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AUX A N N O N C E U R S D A N S LA " G A Z E T T E 

OFFICIELLE DE Q U É B E C " . 

CEUX qui transmettent des annonces pour 
être insérées dans la "Gazette officielle de 

Québec" voudront bien se conformer aux règle­
ments ci-dessous: 

1. Adresser: L'Imprimeur du Roi, Québec. 
2. Spécifier le nombre d'insertions. 
3. Toute annonce doit être publiée dans les 

deux langues. 

TARIF DES A N N O N C E S 

Première insertion: 15 cents par ligne (mesure 
agate) chaque version. 

Insertions subséquentes: 5 cents par iigm 
mesure agate) chaque version. 

La matière tabulaire est comptée double. 
Traduction: 50 et s par 100 mots. 
Livraisons séparées à 30 cents chacune. 
Feuilles volantes: $1.00 la douzaine. 
Toute remise doit être faite à l'ordre de l'im­

primeur du Roi, par chèque accepté, payable au 
pair à Québec, ou mandat de banque ou de 
poste. 

Un acompte couvrant à peu près le montant de 
l'annonce, est exigé pour la publication des docu­
ments qui ne doivent être insérés qu'une fois. Le 
surplus d'argent sera remis, s'il y a lieu. 

Pour les avis qui doivent être publiés deux 
fois ou plus, le montant doit être payé sur récep­
tion de la facture, avant la deuxième publica­
tion, qui sera can cell ée si ces conditions n'ont 
pas été remplies. 

T O ADVERTISERS I N T H E " Q U E B E C 

OFFICIAL G A Z E T T E " . 

PARTIES sending advertisements to be in­
serted in the "Quebec Official Gazette" 

will please observe the following rules: 

1. Address: The King's Printer, Quebec. 
2. Specify the number of insections required. 
3. Every advertisement has to be published in 

both languages. 

A D V E R T I S I N G RATES 

First insertion: 15 cents per line (agate meas­
ure) each version. 

Subsequent insertions: 5 cents per line (agate 
measure) each version. 

Tabular matter at double rate. 
Translation: 50 cents per 100 words. 
Single number: 30 cents each. 
Slips: $1.00 per dozen. 
Remittance must be made to the order of the 

King's Printer, either by accepted cheque, pay­
able at par in Quebec, or by Bank or Postal 
money order. 

Notices which are to be inserted once only 
are strictly payable In advance. Over payment, 
if any, will be refunded. 

For notices which require two or more inser­
tions, payment must be made upon reception 
of the account, before the second publication, 
which will be cancelled if above conditions have 
not been fulfilled. 
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Les avis, documents ou annonces reçus après 
midi, le jeudi de chaque semaine, ne seront 
pas publiés dans la "Gazette officielle de Qué­
bec" du samedi suivant, mais dans la livraison 
subséquente. 

Les al tonnés observeront aussi que le prix 
d'abonnement, $7 par année, est invariablement 
payable d'avance et que l'envoi de la Gazette 
sera arrêté à l'expiration de la période payée. 

Quand les annonceurs veulent plus d une 
livraison de la Gazette, ils doivent faire une 
remi-e en conséquence. 

X. M.- Les chiffres au bas des avis ont la 
signification suivante: 

Le premier chiffre est notre numéro d'ordre; 
le deuxième est celui de la livraison de la Gazette 
pour la première insertion, et le dernier chiffre 
accuse le nombre d'insertions. 

Les avis publiés une seule fois ne sont suivis 
que de notre numéro d'ordre. 

L ' I M P R I M E U R DU ROT, 
Rédempti Paradis. 

Hôtel du Gouvernement. 3519—27-9-0 

Lettres patentes 

Notices, documents or advertisements received 
after twelve o'clock noon, on Thursday, will not 
be published in the "Quebec Official Gazette" of 
the Saturday following, but in the next number. 

Subscribers will also notice that the sub­
scription of $7 per annum is invariably payable 
in advance, and that the Gazette will be stopped 
at the end of the period paid for. 

When advertisers required more than one 
number of the Gazette, they must remit accor­
dingly. 

X. IL—The figures at the bottom of notice-
have the following meaning: 

The first number i* our document number 
the second number, the Gazette number, and 
the last number, the number of insertions of the 
notice. 

X'otices published only once are only followed 
by our document number. 

R E D E M P T I PARADIS, 
King's Printer. 

Government House. 3520—27-9-0 

Letters patent 

"Dorval-Siscoe Mines, Limited" 
(Libre de responsabilité personnelle.) 

Avis est donné qu'en vertu de la I/)i des com­
pagnies minière.- de Québec, il a été accordé par 
le lieutenant-gouverneur de la province de Qué­
bec, des lettres patentes en date du troisième jour 
de juillet, 1937, constituant en corporation : 
Sidney Hamlin Robinson, Robert LeRoy Pepall, 
James Thompson Garrow, Charles Franklin Far-
well, William Hughes Beatty, avocats, tous de la 
cité de Toronto, comté de York, province d'On­
tario, dans les buts suivants: 

a. Faire des explorations et des recherches 
pour découvrir des mines et des minéraux; 

6. Faire toutes opérations qui consissent à 
miner, fouiller, charrier, laver, passer au crible, 
fondre, épurer, broyer ou traiter de quelque 
autre manière (pie ce soit le sol ou les terres, les 
roches ou les pierres, dans le but d'en extraire 
des minerais quelconques; donner une valeur 
marchande à ces dits minerais par quelque pro­
cédé que ce soit; les vendre ou autrement en 
disposer; 

c. Acquérir, louer, posséder et aliéner des 
mines, terrains, droits de mine, droit de pré­
emption, ou tout intérêt en ces droits ou pro­
priétés, des appareils mécaniques, des brevets 
d'invention ou le droit de se servir de ces appa­
reils ou des inventions brevetées pour les objets 
ci-dessus mentionnés; 

<l. Construire, entretenir et exploiter, sur ses 
propriétés ou sur celles dont elle a le contrôle 
des lignes de télégraphe ou de téléphone, jetées, 
digues, biefs, canaux, forces hydrauliques, forces 
électriques et autres pouvoirs, aqueducs, che­
mins, usines, bâtiments, moulins, entrepots et 
hangars nécessaires ou utiles DOUT leurs opéra­
tions ; 

e. Exercer tous les pouvoirs qui sont énu-
mérés dans les articles 105 à 112 de la Loi des 
mines de Québec (chap. HO), en la manière y 
prescrite ; 

/ . Fabriquer, acheter, et vendre toute espè­
ces d'effets, marchandises, outils et appareils 
requis [>ar la compagnie ou par ses employés et 
ouvriers; 

g. Construire, acquérir, posséder, affréter et 
employer les. navires nécessaires à leurs opéra­
tions et au transport de leurs produits ; 

h. Recevoir, détenir et disposer d'actions, 

"Dorval-Siscoe Mines, Limited" 
(No personal liability.) 

Notice is hereby given that under the Quebec 
Mining Companies Act. letters patent have been 
issued by the Lieutenant Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the third day of 
July, 193/, incorporating: Sidney Hamlin Robin­
son, Roln-rt I/*Roy Pepall, James Thompson 
Garrow, Charles Franklin Farwoll, William 
Hughes Beatty, Solicitors, all of the City of 
Toronto, in the County of York, Province of 
Ontario, for the following purposes: 

a. Prospect and explore for mines and min­
erals ; 

h. Carry on all operations by which s o i l , 
earth, rocks and stones may, for the purpose 
of extracting any minerals whatsoever, l>e mined, 
dug, raised, washed, cradled, smelted, refined, 
crushed, or treated in any manner: render 
such minerals merchantable by any means what­
soever; and sell or otherwise dispose thereof ; 

c. Acquire, lease, possess, and alinate mines, 
mining lands, mining rights, pre-emption rights 
or any interest therein, mechanical contrivances, 
patent rights of invention, or the right to make 
use of such apparatus or patent rights for the 
aforesaid purposes; 

Build, maintain and exploit, upon its own 
property or upon that under its control, tele­
graph and telephone lines, embankments, dams, 
flumes, canals, water-powers, electric and other 
powers, waterworks, roads, factories, buildings, 
mills, warehouses and stores, nesessary or useful 
to its operations; 

e. Exercise all the powers enumerated in sec­
tions 105 to 112 of the Quebec Mining Act, (Chap. 
HO), in the manner therein prescribed; 

/ . Manufacture, buy and sell all kinds of 
goods, merchandise, tools and apparatus required 
by the company, or its servants or workmen ; 

g. Ruild, acquire, possess, charter and employ 
the vessels necessary for its operations and for 
the transport of its products; 

h. Receive, hold and dispose of shares, bonds , 
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d'obligationi, debentures ou autres valeurs 
émises pur toute compagnie minière en paiement 
de minéraux, terrains, marchandises et travaux; 

î, Accpiérir les biens, entreprises, proprié­
tés, privilèges, franchises, contrats ou droits de 
personnes OU compagnies exerçant aucune indus­
trie ou commerce qu'elle peut elle-même exercer 
en vertu de la loi des compagnies minières de 
Québec, et les payer en tout OU en partie, avec 
des actions acquittées, et en assumer les dettes 
et charges; 

j . Faire tous tels actes et opérations qui 
sont accessoires à ceux ci-dessus mentionnés, 
ou qui peuvent faciliter la réalisation des objets 
pour lesquels elle est constituée en corporation; 

Les actionnaires de la compagnie n'encourront 
aucune responsabilité personnelle au delà du 
montant du prix payé ou qu'ils auront convenu 
de payer à la compagnie pour ses actions, sous le 
nom de "Dorval-Siscoe Mines, Limited" (Libre 
de responsabilité personnelle), avec un capital 
total de quatremulwnsdedollarB(H030,000.00), 
divisé en quatre millions (4.000,000) d'actions 
ordinaires de un dollar ($1.00) chacune. 

lie bureau principale de la compagnie, sera en 
la ville de Val d'< >r, province de Québec. 

Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
ce troisième jour de juillet, 1937. 

JEAN BRUCHESI, 
i{74!» Sous-secrétaire de la Province. 

"Dubuisson M i n e s I Quebec Limited". 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé parje lieutenant-gouverneur de la provin­
ce de Québec, des lettres patentes en date du 
vingt-cinquième jour de juin, 1937, constituant en 
corporation: Edward Stuart McDougall, avocat 
• t conseil en Loi du Roi, Wendell Howard Laid-
ley, Charles William Leslie, William Wainwright 
Cmpman, avocats, Susan Good, Agnes Gibbons, 
filles majeures, sténographes, tous de la cité de 
Montréal, province de Québec, dans les buts sui­
vants: 

(a) Acquérir de "Dubuisson Mines Limited", 
tous ses droits dans tout pouvoir ou énergie 
hydraulique, chute d'eau, rapide, terrain, forêt 
OU mine formant une partie du domaine publie 
de la province de Québec le 15e jour de mars, 
1937, avec ensemble tous les édifices et autres usi­
nes ou constructions appartenant à la dite com­
pagnie, situés sur les immeubles ou les terrains 
affectés par les droits qui seront acquis confor­
mément aux lois actuellement en vigueur; 

(A) Acheter, prendre à bail ou autrement 
acquérir et aliéner toutes mines, terrains miniers, 
minéraux, concessions et droits de mines et per­
mis de développement et tout intérêt en iceux, 
et les explorer, les travailler, les exercer, les déve­
lopper et les faire valoir; 

(c) Faire toutes opérations qui consistent à 
miner, fouiller, charrier, laver, passer au crible, 
fondre, broyer ou traiter de quelque autre manière 
que ce soit le sol ou les terres, les roches ou les 
pierres, dans le but d'en extraire des minerais 
quelconques; donner une valeur marchande à ces 
dits minerais par quelque procède que ce soit; 
et les vendre ou autrement en disposer; 

(d) Acheter, vendre, manufacturer et faire le 
commerce de minéraux, matériels, machineries, 
outillages, convenances, provisions et choses sus­
ceptibles d'être utilisés en rapport avec les opéra­
tions minières ou requis par les ouvriers et autres 
employés de la compagnie; 

(c) Pour les fins de la compagnie ; 
1. Effectuer tout contrat en rapport avec les 

terrains boisés, permis forestiers et droits de 

debentures, or other securities issued by any 
mining company, in payment for minerals, lands, 
merchandise or works ; 

1, Acquire the assets, enterprise, property, 
privileges, franchises, contracts or rights of per­
sons or companies carrying on any industry or 
business which it itself may carry on under the 
Quebec Mining Companies Act, and pay for the 
same in whole or in part, by paid-up shares, and 
Undertake the debts and charges of the same; 

./'. Do all such acts and operations accessory 
to those above mentioned, or which may facil­
itât/; the attainment of the objects for which it 
is incorporated : 

The shareholders of the Company shall incur 
no personal res|>onsibility in excess of the amount 
of the price paid or agreed to be paid to the Com­
pany for its shares, under the name of "Dorval-
Siscoe Mines, Limited" (No personal Liability), 
with a total capital stock of four million dollars 
($4,000,000.00), divided into four million (4,000,-
000) common shares of one dollar ($1.00) each. 

The head office of the company, will be at 
the Town of Val d'Or, in the Province of Quebec. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this third day of July, 1937. 

JEAN BRUCHESI, 
3750 o Under Secretary of the Province. 

"Dubuisson Mines (Quebec) Limited". 

Notice is hereby given that under Part 1 of the 
Quebec Companies' Act, letters patent have been 
issued by the lieutenant ( iovernor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the twenty-fifth day 
of June, li)37, incorporating: Edward Stuart 
McDougall, Advocate and King's Counsel, 
Wendell Howard I-Aidley, Charles William Les­
lie, William Wainwright Chipman, Advocates, 
Susan Good, Agnes Gibbons, Spinsters, Steno­
graphers, all of the City of Montreal, in the Prov­
ince of Quebec, for the following purposes: 

(a) To acquire from Dubuisson Mines Limited, 
all its rights in any hydraulic power or force, 
waterfall, rapid, land, forest or mine forming 
part of the public domain of the Province of 
Quebec on the 15th day of March, 1937, together 
with the buildings and other works or construc­
tion belonging to the said Company situate on the 
real estate or lands affected by the rights to be 
acquired subject to laws actually in force; 

(b) To purchase, take on lease, or otherwise 
acquire and to alienate any mines, mining lands, 
minerals, mining claims and rights and develop­
ment licenses and any interest therein, and to 
explore, work, exercise, develop and turn to 
account the same; 

(c) To carry on all operations by which the 
soil, earth, rocks and stones may, for the purpose 
of extracting any minerals whatsoever, be mined, 
dug, raised, washed, cardled, smelted, crushed or 
treated in any manner; to render such minerals 
merchantable by any means whatsoever; and 
to sell or otherwise dispose thereof ; 

(d) To buy, sell, manufacture and deal in 
minerals, plant, machinery, implements, conve­
niences, provisions and things/capable of being 
used in connection with mining operations or 
required by workmen and others enployed by the 
Company; 

(e) For the purposes of the Company: 
1. To deal in any contract with reference to 

timber lands, timber licenses and timber rights, 
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OOUpe, <-t couper, donner une valeur marchande, 
manipuler, manufacturer, faire le commerce et 
passer dea contrats en rapport avec le bois de 
charpente et de construction de toutes sortes 
et tous les produits d'iceux; 

2. Acquérir, louer, passer des contrats, amélio­
rer, entretenir, utiliser, exploiter, vendre, donner 
à bail et faire le commerce de logements, habi­
tations et hotels ; 

3. Acheter ou autrement acquérir, louer, cons­
truire, améliorer, posséder, utiliser, exploiter, fai­
re le commerce ou passer des contrats en rapport 
avec tous embranchements de chemin de fer, 
voies d'évitement de chemin de fer, navires, 
bateaux ou vaisseaux de toute description, quais, 
facilités d'accostage, cales, charroyage, matériels, 
entrepot, outillage de remorquage, de renflouage 
et de sauvergn, ou tout intérêt en l'un qui h < n-
que d'iceux, les dits embranchements et voies 
d'évitement de chemin de fer seront construits 
et / OU exploités sur les propriétés de la compa­
gnie OU sur celles dont elle a le contrôle, et pour 
les seules fins de son commerce et de son industrie ; 

4. Acheter OU autrement acquérir, construire, 
entretenir et exploiter sur les propriétés de la 
compagnie, ou sur celles dont elle a le contrôle, des 
lignes de télégraphe et de téléphone, jetées, digues 
biez. canaux, forces hydrauliques, forces électri­
ques et autres pouvoirs, aqueducs, chemins, 
usines, bâtiments, moulins, entrepôts et hangars 
nécessaires ou utiles pour ses opérations; 

( f ) Exercer toute autre industrie qui semblera 
:\ la compagnie susceptible d'être convenable­
ment exercée en même remps que son industrie 
OU <le nature à accroître directement OU indirec­
tement la valeur des biens OU droits de la com­
pagnie ou les rendre profitables; 

(g) Souscrire et acheter avec les fonds de la 
compagnie ou autrement acquérir et détenir les 
actions du capital-actions de toute autre com­
pagnie, et l e s vendre, les transférer, soit absolu­
ment OU en fiducie, les revendre, avec OU sans 
garantie ou les négocier autrement; 

(h) Prendre part à l'administration, à la sur­
veillance et au contrôle du commerce ou des 
opérations de toute entreprise, dont les actions 
ou valeurs dont détenues par la compagnie, ou 
dans laquelle la compagnie est autrement intéres­
sé*', et à cette fin nommer et rémunérer tous direc­
teurs OU comptables, ou autres experts OU agents ; 

(?) Acquérir OU se charger de la totalité OU 
d'une partie quelconque du commerce, des biens 
et engagements de toute personne OU compagnie 
exerçant un commerce que la compagnie a l'auto­
risation d'exercer ou possédant des biens conve­
nant aux fins de la compagnie; 

(j) Demander, acheter ou autrement acquérir 
toUS brevets, permis, concessions et choses de 
même nature conférant tout droit exclusif ou non 
exclusif OU limité d'utiliser toute invention ou 
aucun secret OU autre renseignement concernant 
toute invention qui sembleront susceptibles 
d'être utilisés pour l'une quelconque des fins de 
la compagnie ou dont L'acquisition semblera de 
nature à profiter directement OU indirectement à 
la compagnie, aussi utiliser, exercer, développer 
OU accorder des permis y relatifs ou autrement 
faire valoir les biens, droits OU renseignements 
acquis de cette manière: 

(k) S'associer ou conclure des conventions au 
sujet du partage des profits, la fusion des intérêts, 
la coopération, les risques communs, les conces­
sions réciproques ou autres, avec toute personne 
OU compagnie exerçant OU exploitant, ou sur le 
point d'exercer ou d'exploiter tout commerce ou 
transaction (pie la compagnie a l'autorisation 
d'exercer ou d'exploiter ou toute industrie ou 

and to cut, render merchantable, handle, manu­
facture, deal in and contract with reference to 
timber and lumber of all kinds and all products 
thereof ; 

2. To acquire, lease, contract, improve, main­
tain, use, operate, sell, let and deal in dwelling-
houses, lodging houses and h o t e l - ; 

3, To purchase or otherwise acquire, lease, 
construct, improve, own, use. operate, deal in 
or contract with reference to branch railways, 
railway sidings, ships, boats, or vessels of any 
description, wharves anil wharfage facilities, 
docks, cartage, plant, warehouse and towing, 
wrecking and salvage plant, or interest in any of 
the same, the said branch railways, railway 
sidings to b e constructed and , or operated upon 
the property of the Company, or on that under its 
control, and for the sole purpose of its business 
and trade ; 

4. To purchase or otherwise acquire, build, 
maintain ami exploit upon the property of the 
Company, or upon that under its control, tele­
graph and telephone lines, embankments, dams, 
flumes, canals, water-powers, electric and other 
power-, water-works, roads, factories, buildings, 
nulls, warehouses and Btores neee.--ary or useful 
to its operations; 

( / ) To carry on any other business which may 
seem to the Company capable of being conve­
niently carried on in connection with it> business, 
or calculated directly or indirectly to enhance 
the value of or render profitable any of the Com­
pany'- property <>r rights; 

{g) To B U b s c n b e for purchase with the funds of 
the Company or otherwise acquire and hold 
shares of the capital stock of any other Com­
pany, and to sell, transfer, either absolutely or 
in trust, re-sell, with or without guarantee, or 
otherwise deal with the same ; 

(h) To take part in the management supervi­
sion and control of the business or operations of 
any undertaking, shares or securities of which are 
held by the Company, or in which the Company 
is otherwise interested, and for that purjsise to 
appoint and remunerate any directors or accoun­
tants, or other experts or agents: 

(i) To acquire or undertake the whole or any 
part of the business, property and Liabilities of 
any jx-rson or Company carrying on any business 
which the Company is authorized to carry on, 
or possessed of property suitable for the purposes 
of the Company; 

(j) To apply for, purchase or otherwise acquire, 
any patents, licen-es, concessions and the like, 
conferring any exclusive or non-exclusive or 
limited right to use, or any secret or other infor­
mation as to any invention which may seem capa­
ble of being used for any of the purposes of the 
Company or the acquisition of which may seem 
calculated directly or indirectly to benefit the 
Company, and to use, exercise, develop or grant 
licenses in respect of, or otherwise turn to account 
the property, rights or information so acquired; 

(k) To enter into any arrangement for sharing 
of profits, union of interests, oo-opération, joint 
adventure, reciprocal concession, or otherwise, 
with any person or company carrying on or enga­
ged in, or about to carry on or engage in, any 
business or transaction which the Company is 
authorized to carry on or engage in or any busi­
ness or transaction capable of being conducted 
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transaction susceptible d'etre conduite de manié- so as directly or indireclty to benefit the Company 
re à profiter directement ou indirectement i\ la and to lend money to, guarantee the contracts 
compagnie; et prêter des deniers, garantir les of, or otherwise a<sist any person or company, 
contrats, ou autrement aider toutes telles per- and to take, or otherwise acquire, shares and seeu-
sonnes OU compagnies, et prendre ou autrement rities of any such company, and to sell, hold, 
acquérir les actions et valeurs de toute telle com- re-sell, with or without guarantee, or otherwise 
pagnie, et les vendre, les détenir, les revendre, deal with the same; 
avec OU sans garantie, ou les négocier autrement; 

(/) Promouvoir une OU plusieurs compagnie (/) To promote any company or companies 
dans le but d'acquérir la totalité ou l'un quelcon- for the purpose of acquiring all or any of the pro-
que des biens et engagements delà compagnie, ou perty and liabilities of the Company, or for 
pour finîtes autres fins qui sembleront de nature any other purpose which may seem direclty or 
à profiter directement ou indirectement à la com- indirectly calculated to benefit the Company; 
pagnie; 

(m) Acheter, prendre à bail ou en échange, (//*) To purchase, take on lease, or in exchange, 
louer ou autrement acquérir toutes propriétés hire, or otherwise acquire, any personal property, 
personnelles et tous droits privilèges que la com- and any rights or privileges which the Company 
pagnie croira nécessaires ou convenables pour les may think necessary or convenient f"r the pur­
lin- de sea opérations, et particulièrement toute posés of its business, and in particular any machi-
machinerie. matériel ou fonds de commerce; nery, plant, or stock-in-trade; 

(//) Vendre ou aliéner la totalité ou une partie (n) To sell or dispose of the undertaking of 
quelconque de l'entreprise de la compagnie pour the Company, or any part thereof, for such consi-
la considération (pie la compagnie croira couve- deration as the Company may think fit, and in 
nable, et particulièrement pour les actions, obli- particular for shares, bonds, debentures, or other 
cation:;, debentures OU autres valeurs d e toute securities o f any other Company having objects 
autre compagnie ayant des objets semblables ou altogether or in part similar to those of this 
en partie semblables à ceux de cette compagnie; Company; 

(a) Demander, obtenir, acquérir par cession, (n) To apply for, secure, acquire by assign-
transfert, achat ou autrement, et exercer, exécu- ment, transfer, purchase or otherwise, and to 
ter et avoir la jouissance de tout permis, pouvoir, exercise, carry out and enjoy any license, power, 
autorisation, franchise, concession, droits ou authority, franchise, concession, rights or privi-
privilèges qu'aucun gouvernement OU autorité, leges which any government or authority, or 
ou.toute corporation ou autre corps public aurait any corporation or other public body may be 
le pouvoir d'accorder, e t les payer, les aider et empowered to grant, and to pay for, aid in and 
contribuer à les mettre en vigueur, et affecter les contribute towards carrying the same into effect, 
actions, obligations et biens quelconques d e la and to appropriate any of the Company's shares, 
compagnie pour en payer les frais, charges et bonds and assets to defray the necessary costs, 
dépenses nécessaires : charges and expenses thereof ; 

(p) Prêter des deniers aux clients et aux autres (p) To lend to customers and others having 
ayant des relations d'affaires avec la compagnie, dealings with the Company, and to guarantee 
et garantir l'exécution des contrats par toutes the performance of contracts by any such per-
telles personnes; sons; 

(7) Plecer et attribuer les deniers disponibles ((/) To invest and deal with the moneys of the 
• le la compagnie de la manière (pli sera de temps Company not immediately required in such rnan-
à autre déterminée; ner as may from time to time be determined; 

(r) Rémunérer toute personne ou compagnie (r) To remunerate any person or company for 
I>our services rendus ou qui seront rendus en services rendered or to be rendered, in placing, 
plaçant ou aidant à placer ou garantissant le or assisting to place, or guaranteeing the placing 
placement d'aucune des actions du capital-ac- of any of the shares in the Company's capital 
tions de la comjwgnie, ou toutes dél>entures, ac- stock, or any debentures, debenture stock or 
tions-délM'iitures ou autres valeurs de la compa- other securities of the Company, or in or about 
gnie ou dans ou au sujet de la formation ou de la the formation or promotion of the Company, or 
promotion de la compagnie, ou dans ou au sujet in or about is business and affairs, and in parti-
de son commerce et de ses o|)érations, et parti- cular but without limiting the generality of the 
culièrenient, mais sans limiter la généralité de ce foregoing, to pay out of the funds of the compa-
qui précède, payer à même les fonds de la compa- ny all or any of the expenses of or incidental to the 
gnie toutes ou l'une quelconque des dépenses formation and organization thereof or which the 
ncidentes ou connexes a sa formation et son Company may consider to be preliminary: 

organisation, ou que la compagnie peut considé­
rer comme préliminaires; 

(s) Emettre et répartir, comme entièrement (s) To issue and allot, as fully paid up, stock 
Ubérées, les actions de la compagnie constituée of the Company hereby incorporated in payment 
par les présentes en paiement intégral ou partiel or part payment of any business, franchise, under-
de toute industrie, franchise, entreprise, proprié- taking, property, rights, powers, privileges, lease, 
tés, droits, pouvoirs, privilèges, baux, permis, license, contract, real estate, stocks, bonds and 
contrats, immeubles, actions, obligations et debentures, or other property or rights, which it 
debentures ou autres biens ou droits, qu'elles may lawfully acquire by virtue of the powers 
t>eut légalement acquérir en vertu des pouvoirs herein granted, and, with the approval of the 
accordés par les présentes, et, avec l'approbation shareholders, of any services rendered or to be 
des actionnaires, de tous services rendus ou qui rendered to it; 
lui seront rendus; 

(0 Prélever et contribuer à prélever des de- (I) To raise and assist in raising money for, and 
niers, et aider au moyen de bonis, prêts, promes- to aid, by way of bonus, loan, promise, endorse-
ses, endossements, garantie d'obligations, dében- ment, guarantee of bonds, debentures or other 
turns ou autres valeurs ou autrement, toute autre securities, or otherwise, any other company or 
compagnie ou corporation avec lesquelles la corporation with which the Company may have 
compagnie pourrait avoir des relations d'affaires, business, relations, and to guarantee the perfor-



2 5 4 0 

ft garantir l'exécution dos contrati par toute 
telle compagnie ou corporation, ou par toute telle 
personne ou personnes; 

(u) Vendre, améliorer, administrer, dévelop­
per, échanger, louer, aliéner, faire valoir ou autre­
ment négocier la totalité ou une partie quelcon­
que des 1 îens et droits de la compagnie; 

(»•) Se fusionner avec toute autre compagnie 
ou compagnies dont les objets sont semblables OU 
en partie semblables à ceux énuméréa dans les 
présentes moyennant les tenue- qui seront con­
venus; 

(tt>) Distribuer en espèce OU autrement, comme 
dividendes déclarés légalement à même les sur­
plus de fonds de la compagnie, tous biens de la 
compagnie entre ses membres, et particulière­
ment toutes actions, obligations, debentures ou 
autres valeurs reçues comme considération de la 
vente de la totalité ou d'une partie quelconque 
des biens de la compagnie, ou les actions, obliga­
tions, délMMitures ou autres valeurs de toute autre 
compagnie formée i*>ur assumer la totalité ou 
une partie quelconque des biens et enlisements 
de cette compagnie. La dite distribution pourra 
être faite soit par voie de dividendes déclarés 
légalement à même les profits nets de la compa­
gnie ou de la manière prévue par l'article Si de 
la Loi des compagnies de Québec; 

(x) Faire toutes ou l'une quelconque des choses 
précitées comme mandants, agents, entrepreneurs 
OU autrement et soit seule ou conjointement avec 
d'autres; 

(//) Faire toutes les autres choses qui sont inci­
dentes OU qui conduisent à la réalisation des 
objets précités; 

(z) La compagnie aura le pouvoir, en rapport 
avec toute- action- entièrement libérées de son 
capital-actions, d'émettre, BOUS son sceau ordi­
naire, des certificats d'actions au porteur (share 
warrants) conformément aux dispositions de 
l'article 4.r> de la Loi des compagnies de Québec, 
sous le nom de '"Dubuisson Mines (Quebec) 
Limited". 

lie capital total de la compagnie est divisé en 
quatre mille (4,000) actions n'ayant aucune 
valeur nominale OU au pair, et le montant avec 
lequel la compagnie commencera ses* opérations 
sera de vingt mille dollars ($20,000.00). 

Les actions seront émises et réparties au prix 
qui sera fixé par les directeurs. 

L » bureau principale de la compagnie, sera en 
faUStéde Montréal, district de Montréal. 

y Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
ce vingt-cinquième jour de juin, 1937. 

JEAN* BRUCHESI, 
3751 Sous-secrétaire de la Province. 

"L'Ordre des Gardes-Malades de Québec Enre­
gistré". 

Avis est donné qu'en vertu des dispositions 
de la troisième partie de la Loi des compagnies 
de Quél>ec, il a été accordé par le lieutenant-
gouverneur de la province de Québec, des lettres 
patentes en date du vingt et unième jour de juin 
1937, constituant en corporation sans capital-
actions: Mlles Yvonne flervieux, Cécile Bou-
liane et Flore Létourneau, gardes-malades, de 
Montréal, dans les buts suivants: 

1. Réunir en association les gardes-malades 
ayant suivi avec succès le cours de garde-malade 
dans un hôpital reconnu de la pr< tvince de Québec, 
ayant obtenu le diplôme de garde-malade d'une 
université reconnue de la province de Québec et 
étant qualifiées pour exercer la profession de gar­
des-malades suivant les exigences de l'Association 

mance of contracts by any such company or cor­
poration, and to guarantee the performance of 
contracts by any such company or corporation, 
or by any such person or persons; 

(u) To sell, improve, manage, develop, exchan­
ge, lease, dispose of, turn to account, or otherwise 
deal all or any part of the property and right- of 
the ( lompany; 

(v) To amalgamât»' with any other company 
or companies having objects altogether or in 
part similar to those herein enumerated on such 
terms as may be agreed upon ; 

(»•) To distribute in specie or otherwise, as 
dividends legally declared out of the surplus of 
the ( lompahy, any assets of the ( lompany among 
its members, and particularly any shares, bonds, 
debentures, or other securities received as the 
consideration of the sale of the whole or any 
portion of the property of the Company, or the 
shares, bonds, debenture- or other securities of 
any other company formed to take over the whole 
or any part of the asset- or liabilities of this Com­
pany. The said distribution may be made either 
by dividends legally declared out of the net 
profits of the ( 'oinpany or in the manner provided 
by Section 81 of the Quebec Companies Act; 

(x) To do all or any of the above tilings as 
principals, agents, contractors, or otherwise and 
either alone or in conjunction with others; 

(//) To do all such other things as are incidental 
or conducive to the attainment of the above 
objects ; 

(z) The Company will have the power, with 
rcsjx'ct to any fully paid-up shares of its capital 
stock, to issue, under its common seal, shares 
warrants according to the provisions of Section 
4") of the Quebec Companies Act, under the 
jiame of "Dubuisson Mines (Quebec) Limited", 

The capital stock of the company is divided 
into four thousand (4000) shares having no nomi­
nal or par value,and the amount with which the 
company will commence its operations will be 
twenty "thousand dollars (S.'O.OIMI.OO). 

Shares shall lie issued and allotted at such 
price as may be fixed by the director. 

The head office of the company, will be at 
the City of Montreal, in the district of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Secre-
tarv, this twentv-fifth dav of June. 1937. 

JEAN BRUCHESI, 
3752-0 Under Secretary of the Province. 

"L'Ordre des Cardes-Malades de Québec Enre­
gistré". 

Notice is hereby given that under Part I I I o* 
the Quel>ec Companies' Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quelle, bearing date the twenty 
first day of June, 1937, to incorporate as a cor­
poration without share-capital: Misses Yvonne 
Hervieux, Cécile Bouliane and Flore Létourneau, 
nurses, of Montreal, for the following purposes: 

1. To group into an association the nurses 
who having successfully taken a course in nursing 
in a recognized hospital of the Province of Que­
bec, having obtained a nurse diploma from a 
recognized university of the Province of Quebec 
and being qualified to carry on the profession of 
nursing pursuant to the exigencies of the "Asso-
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des I Iardes-Malades Enregistrée de la Province 
de Québec, pour coopérer au développement de 
leur profession et au bien-être général de la popu­
lation; 

2. Ouvrir des cercles pour développer l'étude 
des questions connexes à la profession de garde-
malade, faire des conférences, propager par 
tracts,annonces,littérature les intérêts de la pro­
fession de garde-malade et ceux de ses membres 
en particulier; 

3. Créer jsiur ses membres des centres de lec­
ture, d'amusements et de jeux sportifs et athléti­
ques pour développer la vigueur du corps et de 
IVsprit: 

4. Acquérir, obtenir ou autrement détenir 
toutes licences ou permis B cet effet; 

ô. Recevoir des membres honoraires, des mem­
bres agrégés et ties membres actifs aux conditions 
fixées par les règlements: 

b. Tenir un registre de ses membres actifs ;s'occu-
per de procurer des cas de maladie à ses membres; 

7. Percevoir de ses membres, à quelque titre 
que ce soit, une contribution annuelle pour pou­
voir bénéficier des avantages de l'Ordre; 

v Demander, acheter, ou autrement acquérir, 
obtenir, disposer et utiliser tous permis, conces­
sions, droits ou privilèges qui îwurraient servir 
ou être utilisés pour l'une des fins quelconques 
de l'Ordre; 

!'. Acheter, vendre, échanger, louer, acquérir, 
isséder, entretenir tous terrains, tous biens 

meuble- et immeubles et tous droits, conces­
sions ou privilèges que l'Ordre jugera nécessaires 
"ii convenables à son objet; 

10. Tirer, faire, accepter, endosser, émettre 
des billets, lettres de change, mandats OU autres 
effets négociables ou transférables pour les fins 
de l'Ordre; 

11. Emprunter de l'argent sur le crédit de 
l'Ordre POUT le bénéfice de ce dernier et donner 
toutes garanties mobilières ou immobilières, 
escompter tous billets, tenir toutes autres valeurs 
en garantie collatérale et hypothéquer tous 
immeubles et mettre en gage tous biens meubles 
pour garantir les emprunts faits par l'Ordre; 

12. Rémunérer toute personne, pour semées 
rendus ou ;\ être rendus, à l'occasion de sa forma­
tion ou autrement dans son organisation, ou au 
' ours de ses oj)érations, et dans la poursuite 
des fins |)our lesquelles l'Ordre est formé; 

13. Faire tous règlements nécessaires ou utiles 
[ M i u r le bon ordre, la Inmne régie et administra­
tion de l'Ordre et, spécialement, constituer un 
bureau de direction composé de cinq membres 
qui constitueront l'exécutif de l'Ordre, le tout 
'•n conformité et ne venant pas en contradiction 
avec les lois et règlements de l'Association des 
I iardes-Malades Enregistrée de la Province de 
Québec: 

14. Faire toutes choses nécessaires ou utiles 
pouvant convenir aux fins de l'association en 
généra] et avoir tous pouvoirs conférés par la 
Loi des compagnies de Québec, Statuts refondus, 
chapitre 223, articles 106 et suivants, sous le 
nom de "L'Ordre des (Iardes-Malades de Québec, 
Enregistré". 

Le montant auquel sont limités les (ou les 
revenus annuels des) biens immobiliers que la 
corporation peut posséder, est de vingt-cinq mille 
dollars ($25,000.00). 

Le bureau principal de la compagnie, sera à 
Montréal, dans le district de Montréal. 

Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
ce vingt et unième jour de juin 1037. 

JEAN BRUCHESI, 
3755-0 Sous-secrétaire de la Province. 

dation des Gardes-Malades Enregistrée de la 
Province de Queoec", to co-operate in the dev­
elopment of their profession and in the general 
welfare of the population; 

2. To open circles to further the study of 
questions dealing with the nursing profession, 
give conferences, to propagate by tracts, advert­
isements, literature, the interests of the nursing 
profession and those of the members in parti­
cular; 

3. To create for its members reading rooms, 
places of amusement and s|M>rts and athletic 
games to develop physical and mental strength; 

4. To acquire, obtain or otherwise hold licenses 
or permits for such purposes; 

5. To receive honorary members, fellow mem-
l>ers and active members on the conditions fixed 
by the by-laws; 

0. To keep a register of its active members; 
to strive to procuring cases for its members; 

7. To collect from its members, under any 
title whatsoever, an annual contribution to 
benefit from the advantages of the Order; 

8. To apply for. purchase or otherwise acquire, 
obtain, dispose of and use any license, conces­
sions, rights or privileges which may l>e useful 
or suitable for anv pur|M>se whatsoever of the 
Order; 

0. To purchase, sell, exchange, lease, acquire, 
own, maintain any lands, properties, movable 
and immovable and any rights, concessions or 
privileges with the association may deem neces­
sary or suitable for its objects; 

10. To draw, make, accept, endorse, issue notes, 
bills of exchange, warrants or other negotiable 
or transferable instruments for the purjM>ses of 
the association; 

11. To borrow money on the credit of the asso­
ciation for the lM?nefit of the latter, and to give 
movable or immovable security, discount any 
notes, give any other collateral security, and 
hypothecate any immovables and pledge any 
movable properties to secure the loans made by 
the association; 

12. To remunerate any person for services 
rendered or to be rendered on the occasion of its 
formation or otherwise in its organization, or in 
the course of its operations and in the furthering 
of the purposes for which the association is formed ; 

13. To make any by-laws necessary or useful 
for the good order, proper management and 
administration of the association and especially 
to constitute a Board of Directors composed of 
five members who shall constitute the executive 
of the association the whole in conformity with 
and not contrary to the by-laws and regulations 
of the "Association des Gardes-Malades Enre­
gistrée de la Province de Québec"; 

14. To do all things necessary or useful which 
may be conducive to the purposes of the associa­
tion and in general to have all the powers con­
ferred by the Quebec Companies' Act, Revised 
Statutes, chapter 223, articles 196 and follow­
ing, under the name of "L'Ordre des Gardes-
Malades de Québec, Enregistré". 

The amount to which shall be limited (or the 
annual revenues from) the immovable properties 
which the corporation, mav own, shall be twentv 
five thousand dollars ($25,000.00). 

The head office of the company, will be in 
Montreal, in the district of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Secre­
tary, this twentv-first day of June, 1937. 

JEAN BRUCHESI, 
3756 Under Secretary of the Province. 
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SERVICE DES ASSURANCES 

D É P A R T E M E N T D U TRÉSOR 

Québec. 31 mai 1937. 

A l'Honorable Martin B. Fisher, M . P . P , 
Trésorier de la province de Québec. 

Monsieur le Minisire, , 
J'ai l'honneur de vous soumettre ci-joint un sommaire des états déposés 

par les compagnies d'assurance ayant un permis de la province pour l'année 
finissant le 3} décembre 1936. Ce sommaire est sujet aux corrections qui seront 
faites dans le rapport complet publié quand l'inspection annuelle des compa­
gnies sera terminée. 

Une compilation totale des primes souscrites et des pertes encourues 
dans la province pour tous les genres d'assurance, apparaît dans la partie de la 
statistique. 

En plus du rapport soumis, j'ai ajouté une copie du registre des compa­
gnies d'assurance, montrant les compagnies enregistrées au. 31 mai. 1937, en 
vertu de l'article 108, chap. 243 S. R. Q., 1925. 

Respectueusement soumis, 

GEORGES L A F R A N C E , 

Surintendant des Assurances. 

I N S U R A N C E B R A N C H 

TREASURY DEPARTMENT 

Quebec. May 31st, 1937. 

Honourable Martin B. Fisher, M . P . P . , 
Treasurer of the Province of Quebec. 

Sir, 
I have the honor to submit herewith an abstract of statement; filed by 

Insurance Companies licensed by the Province for the year ended December 
31st, 1936. This abstract is to be regarded as subject to correction in the full 
report to be printed after the annual inspection of the companies has been 
completed. 

A detailed compilation of premiums written and losses incurred in the 
Province for all classes of insurance, is shown in the statistical part. 

In addition to the report submitted, I have added a copy of the register 
of Insurance Companies, showing the Companies registered in virtue of Article 
108, R. S. Q., 1925, as at May 31st., 1937. 

Respectfully submitted, 

GEORGES L A F R A N C E , 

Superintendent of Insurance. 
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Industrial Life Assurance Co 
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1 . 6 7 1 . 0 4 5 15 

S cts. 
313,120 ' « 

1 4 1 . 1 2 0 . 0 0 

S cts. 
34.83 .1 .672 

H.BB8J506 

Empire Life Insurance Co 
Industrial Life Assurance Co 

Totaux—Totals 

S e t» . 
7 . 7 1 6 . 6 1 2 . 0 0 

1 , 3 1 0 . 3 7 9 . 5 0 

$ cts 
9 5 . 7 9 1 . 7 0 

1 .687 11 

$ cts 
1 3 . 0 0 0 . 0 0 

6 . 5 0 0 « 

$ cts 
3 , 7 2 6 . 4 ! 

9 . 5 6 5 . 7 1 

S cts $ e u 
524,379.1< 

90.047 07 

$ cts 
l O 5 . O 0 O . O i 

125 .O0O (X 

S cts 
2 8 5 . 7 9 5 . 5 7 

I 2 7 J 8 5 77 

$ cts. 
8 . 8 1 7 . 7 4 5 8 2 

1 . 6 7 1 . 0 4 5 15 

S cts. 
313,120 ' « 

1 4 1 . 1 2 0 . 0 0 

S cts. 
34.83 .1 .672 

H.BB8J506 

Empire Life Insurance Co 
Industrial Life Assurance Co 

Totaux—Totals 9 . 0 2 6 . 9 9 1 5 0 1 0 3 . 4 4 1 0 0 9 7 . 4 7 8 . 8 1 19,800 01 1 3 . 2 9 2 l f 6 1 4 . 4 2 6 . 1 7 230 . 000 ix 113,661 34 1 0 . 5 1 8 . 7 9 0 97 154 .240 01 4 6 . 7 2 2 . 1 7 8 

• Dépréciation de la valeur inscrite des placements 
Deficiency of market under book value of bonds and debentures. 

I Empire Life . . 
' Industrial Life 

8523^04.29 
88.817 07 

http://lO5.O0O.Oi
http://141.120.00
http://lO5.O0O.Oi
http://141.120.00
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Kmpire Life Insurance C o . . . 
Industrial Life Assurance Co 

Totaux Tot ils. . 

WI.H1K.96 
387.822.45 

1.229.641 11 

$ cts. 

31.600. 72 

31.«m 72 

264.554 1H 
HH.21 I 35 

372.766 

S cts. 

3I.3U8.2ft 

31.308.28 

MO. 42 
3:«i on 

610 12 

1.1861562 58 
476366 h o 

1.665329 36 

$ eu. 

157 5U 

157 50 
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$ eu. 

15.890.25 
11.952.00 

$ eu . 

229.910. 79 
191323.13 

S cts 

: ...159.51 
24,777 u 

$ et». 

301380 55 
22H.052.54 

S cts 

587362.12 
190.902 ?*» 

$ eu. 

L983 H2 

$ cts. $ cts. 

2O4.022 64 

S eu . S eu . 

1.095.219 13 
430344.43 

$ eu. 

15.890.25 
11.952.00 

$ eu . 

229.910. 79 
191323.13 

S cts 

: ...159.51 
24,777 u 
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301380 55 
22H.052.54 

S cts 

587362.12 
190.902 ?*» 

$ eu. 

L983 H2 
11388 « • " 
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2O4.022 64 

S eu . S eu . 

1.095.219 13 
430344.43 
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11.952.00 
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191323.13 
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24,777 u 
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301380 55 
22H.052.54 11388 « • " 

S eu . 

1.095.219 13 
430344.43 

27342.25 421323.92 80338 82 526308 08 778.864 41 1,883 82 11386 i>" 204382.64 1.525.463 56 27342.25 421323.92 80338 82 526308 08 778.864 41 1,883 82 11386 i>" 204382.64 1.525.463 56 
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Canadian Home Ins. Co 
$ cts. $ cts. 

1.(11» (JO 
5300.00 

$ CIS. 
(vt.OOo M 

124.928 39 
394.446 7:» 
5K2.272 (« 
267,126.71 
106.859 51 
818349.25 
105.972 9( 
552.344. OK 

$ cts S cts 
1.049 « ' ^ 
7.3K7 15 

32346 6! 
74.677 49 
28,041 6. 
16.681 71 
64.801 4J 
8.248 49 

71.150.43 

S cts 
2(>3 58 

1.269 71 
3.443 16 
4.594 32 
2,964 16 

10,943! 36 
2.859 
4,448 71 

$ cts 
13.856 64 
2.2K2 12 

43346 03 
51.497 09 
97.131 99 

$ cts S CIS 
4.322.05 

S cts. 
110 55 

S cts. 
85.148 14 

147.825 41 
574.878 13 
717.544 9( 
971.703 07 
127.609 62 

1341,730.9 
133.781 41 
794.288 58 

S cts. 
7.801.01 

10.016 72 
3.419 15 
4.346 46 

96,508 51 
273 54 

31.944 18 
5.2(15 64 
4.981 14 

Canadian National Ins. Co.. 

$ cts. 
1.(11» (JO 
5300.00 

$ CIS. 
(vt.OOo M 

124.928 39 
394.446 7:» 
5K2.272 (« 
267,126.71 
106.859 51 
818349.25 
105.972 9( 
552.344. OK 

6.158.00 
96. 150 IK 

99,830 32 

165.178 « 

S cts 
1.049 « ' ^ 
7.3K7 15 

32346 6! 
74.677 49 
28,041 6. 
16.681 71 
64.801 4J 
8.248 49 

71.150.43 

S cts 
2(>3 58 

1.269 71 
3.443 16 
4.594 32 
2,964 16 

10,943! 36 
2.859 
4,448 71 

$ cts 
13.856 64 
2.2K2 12 

43346 03 
51.497 09 
97.131 99 

S CIS 
4.322.05 

S cts. 
110 55 

S cts. 
85.148 14 

147.825 41 
574.878 13 
717.544 9( 
971.703 07 
127.609 62 

1341,730.9 
133.781 41 
794.288 58 

S cts. 
7.801.01 

10.016 72 
3.419 15 
4.346 46 

96,508 51 
273 54 

31.944 18 
5.2(15 64 
4.981 14 

Federal Fire Ins. Co. of Canada.. 

$ cts. 
1.(11» (JO 
5300.00 

$ CIS. 
(vt.OOo M 

124.928 39 
394.446 7:» 
5K2.272 (« 
267,126.71 
106.859 51 
818349.25 
105.972 9( 
552.344. OK 

6.158.00 
96. 150 IK 

99,830 32 

165.178 « 

S cts 
1.049 « ' ^ 
7.3K7 15 

32346 6! 
74.677 49 
28,041 6. 
16.681 71 
64.801 4J 
8.248 49 

71.150.43 

S cts 
2(>3 58 

1.269 71 
3.443 16 
4.594 32 
2,964 16 

10,943! 36 
2.859 
4,448 71 

$ cts 
13.856 64 
2.2K2 12 

43346 03 
51.497 09 
97.131 99 

4.915 56 
1,450.01 

93.251 77 
1.487. lo 

12372 08 
6.632 ÎO 
3335.53 

S cts. 
85.148 14 

147.825 41 
574.878 13 
717.544 9( 
971.703 07 
127.609 62 

1341,730.9 
133.781 41 
794.288 58 

S cts. 
7.801.01 

10.016 72 
3.419 15 
4.346 46 

96,508 51 
273 54 

31.944 18 
5.2(15 64 
4.981 14 

Pilot Insurance Co 
La Prévoyance -The Provident 329,989! 75 

3.050.01 
12344.81 

$ CIS. 
(vt.OOo M 

124.928 39 
394.446 7:» 
5K2.272 (« 
267,126.71 
106.859 51 
818349.25 
105.972 9( 
552.344. OK 

6.158.00 
96. 150 IK 

99,830 32 

165.178 « 

S cts 
1.049 « ' ^ 
7.3K7 15 

32346 6! 
74.677 49 
28,041 6. 
16.681 71 
64.801 4J 
8.248 49 

71.150.43 

S cts 
2(>3 58 

1.269 71 
3.443 16 
4.594 32 
2,964 16 

10,943! 36 
2.859 
4,448 71 

$ cts 
13.856 64 
2.2K2 12 

43346 03 
51.497 09 
97.131 99 692!30 

1 <» 
40.329 

4.915 56 
1,450.01 

93.251 77 
1.487. lo 

12372 08 
6.632 ÎO 
3335.53 

S cts. 
85.148 14 

147.825 41 
574.878 13 
717.544 9( 
971.703 07 
127.609 62 

1341,730.9 
133.781 41 
794.288 58 

S cts. 
7.801.01 

10.016 72 
3.419 15 
4.346 46 

96,508 51 
273 54 

31.944 18 
5.2(15 64 
4.981 14 

Sterling Fire Ins Co 
329,989! 75 

3.050.01 
12344.81 

$ CIS. 
(vt.OOo M 

124.928 39 
394.446 7:» 
5K2.272 (« 
267,126.71 
106.859 51 
818349.25 
105.972 9( 
552.344. OK 

6.158.00 
96. 150 IK 

99,830 32 

165.178 « 

S cts 
1.049 « ' ^ 
7.3K7 15 

32346 6! 
74.677 49 
28,041 6. 
16.681 71 
64.801 4J 
8.248 49 

71.150.43 

S cts 
2(>3 58 

1.269 71 
3.443 16 
4.594 32 
2,964 16 

10,943! 36 
2.859 
4,448 71 

$ cts 
13.856 64 
2.2K2 12 

43346 03 
51.497 09 
97.131 99 692!30 

1 <» 
40.329 

4.915 56 
1,450.01 

93.251 77 
1.487. lo 

12372 08 
6.632 ÎO 
3335.53 

S cts. 
85.148 14 

147.825 41 
574.878 13 
717.544 9( 
971.703 07 
127.609 62 

1341,730.9 
133.781 41 
794.288 58 

S cts. 
7.801.01 

10.016 72 
3.419 15 
4.346 46 

96,508 51 
273 54 

31.944 18 
5.2(15 64 
4.981 14 

Toronto General Ins. Co 
United Provinces Ins. Co 
Wellington Fire Ins. Co 

Totaux—Totals 

3300.00 40.950.00 

ï . K u :t:i 

$ CIS. 
(vt.OOo M 

124.928 39 
394.446 7:» 
5K2.272 (« 
267,126.71 
106.859 51 
818349.25 
105.972 9( 
552.344. OK 

6.158.00 
96. 150 IK 

99,830 32 

165.178 « 

S cts 
1.049 « ' ^ 
7.3K7 15 

32346 6! 
74.677 49 
28,041 6. 
16.681 71 
64.801 4J 
8.248 49 

71.150.43 

S cts 
2(>3 58 

1.269 71 
3.443 16 
4.594 32 
2,964 16 

10,943! 36 
2.859 
4,448 71 

124.862 19 
10.068 78 
65.415.47 

73. i i 

4.915 56 
1,450.01 

93.251 77 
1.487. lo 

12372 08 
6.632 ÎO 
3335.53 

S cts. 
85.148 14 

147.825 41 
574.878 13 
717.544 9( 
971.703 07 
127.609 62 

1341,730.9 
133.781 41 
794.288 58 

S cts. 
7.801.01 

10.016 72 
3.419 15 
4.346 46 

96,508 51 
273 54 

31.944 18 
5.2(15 64 
4.981 14 

Toronto General Ins. Co 
United Provinces Ins. Co 
Wellington Fire Ins. Co 

Totaux—Totals 

3300.00 40.950.00 

ï . K u :t:i 

$ CIS. 
(vt.OOo M 

124.928 39 
394.446 7:» 
5K2.272 (« 
267,126.71 
106.859 51 
818349.25 
105.972 9( 
552.344. OK 95.450 (X 

S cts 
1.049 « ' ^ 
7.3K7 15 

32346 6! 
74.677 49 
28,041 6. 
16.681 71 
64.801 4J 
8.248 49 

71.150.43 

S cts 
2(>3 58 

1.269 71 
3.443 16 
4.594 32 
2,964 16 

10,943! 36 
2.859 
4,448 71 

124.862 19 
10.068 78 
65.415.47 

4.915 56 
1,450.01 

93.251 77 
1.487. lo 

12372 08 
6.632 ÎO 
3335.53 

S cts. 
85.148 14 

147.825 41 
574.878 13 
717.544 9( 
971.703 07 
127.609 62 

1341,730.9 
133.781 41 
794.288 58 

S cts. 
7.801.01 

10.016 72 
3.419 15 
4.346 46 

96,508 51 
273 54 

31.944 18 
5.2(15 64 
4.981 14 

Toronto General Ins. Co 
United Provinces Ins. Co 
Wellington Fire Ins. Co 

Totaux—Totals 333.189 7r> 64389.13 3.018,805 8", 463.067.12 304.68-1 (X. 30.726.55 408.939.61 692.30 44.728 52 124.384.69 4.794.507.61 166.496 35 
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Canadian Home Ins. Co , 
Canadian National Ins. Co 
Federal Fire Ins. Co. of Canada.. 
Pilot Insurance Co 
La Prévoyance The Provident . 
Sterling Fire Ins. Co 
Toronto General Ins. Co 
United Provinces Ins. Co 
Wellington Fire Ins. Co 

Totaux Totale 

$ cts. 
5.881. 14 
2.191.77 
4.666.47 

145,534.48 
308,013.42 

50.00 
214.778 63 
45.640 (XI 
47.236.60 

773392.51 

cts $ cts. 
34,451.66 
15.414 38 

185.840.59 
183386.51 
351.993 60 

1.952.38 
301,905.36 
39.107.07 

252.385.58 

1366.637.13 

27.43 

27.43 

55 75 

55.75 

$ cts 
6303 90 

9.514 76 
13.176 92 
18.337 72 

539 46 
11,580 34 
1,164.02 

13.794 20 

74,711.32 

cts 
551 35 

7.547 15 
4.268.01 

169.302.IXi 
110.54 

3S.932 36 
4.819.09 

20.753.62 

$ cts. 
47.488.05 
17.606.15 

207.568.97 
346.565.92 
847.646. 74 

2.652 38 
567379.87 
90,730 18 

334.170.00 

246.284 12 2.461.708 26 2332.899 34 

$ cts. 
37.660.09 

130.219 25 
367.309.16 
370.978.98 
124.056 33 
124.955 24 
674.450.43 
43.051 28 

460.118.58 

$ cts. 
113.9(15 mi 
57.(XX) (Xl 

125.000.00 
270.023 00 
150.000 00 
100.000 (Xi 
281.391.00 
50.000.00 

150.000. (X) 

1.31X1.319. UI 

http://169.302.IXi
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Can.idi.in Homo Ins. Co 
Canadian National Ins. Co 
Federal Fire Ins Co. of Canada 
Pilot Ins. Co 
I-a Prévoyance The Provident 
Sterling Fire Ins. Co 
Toronto General Ins. Co. . 
United Provinces Ins. Co 
Wellington Fire Ins. Co 

Totaux Totals 

S cts. 
«4.421 04 
31396 96 

232377 32 
488363 35 
5203l i 96 

:>.27:< 66 
632.469 H<) 
91.724 14 

400328 46 

$ its 

in 08 

S CUS. 

14,421 04 
31.896 96 

232.277 32 
488,863 35 
520314 96 

5373 66 
632315 8 8 
91.724 1 l 

108335 ii> 

% cts. 
48.578 25 
31,706 13 

221.121. 92 
530.438 90 
647,085 B1 

5.116 23 
619,437 01 

96 .818 92 
392,128 

S cts 

18 65 

$ cts. 
49.5.8 2:. 
31.706 13 

224,126 92 
530,438 90 
647,085 Hi 

5.116 23 
619.455 70 
96338 9 2 

388,128 9 7 

$ cu. 
21.994 23 
13.990 91 

1 0 2 . 1 0 K 1 1 
.'Il 1.712 fi6 
155.177 80 

u e 08 
332382 73 
73.222 u. 

184 .8 . . i 63 

$ cts. S cts. 
22308 ''1 
13,401 8 o 

106.017 3 7 
258379 84 
320.430 HI 

8.219 63 
329355 23 
52336 15 

183.454 2 2 

$ cts 
14303 17 
27382 • I 

2I0.42S 51 
573392 l o 
775308 70 

g.621 66 
662,147 96 
12...25K 5 2 
366368 H 

$ eu. 
5.275 0 8 
4313 12 

13.704 11 
• 42353 50 

• 128 .H22 HO 

• 3.5(6 43 
• 42.692 26 
• 28.419 60 

23.820 12 

Can.idi.in Homo Ins. Co 
Canadian National Ins. Co 
Federal Fire Ins Co. of Canada 
Pilot Ins. Co 
I-a Prévoyance The Provident 
Sterling Fire Ins. Co 
Toronto General Ins. Co. . 
United Provinces Ins. Co 
Wellington Fire Ins. Co 

Totaux Totals 

S cts. 
«4.421 04 
31396 96 

232377 32 
488363 35 
5203l i 96 

:>.27:< 66 
632.469 H<) 
91.724 14 

400328 46 

S CUS. 

14,421 04 
31.896 96 

232.277 32 
488,863 35 
520314 96 

5373 66 
632315 8 8 
91.724 1 l 

108335 ii> 

% cts. 
48.578 25 
31,706 13 

221.121. 92 
530.438 90 
647,085 B1 

5.116 23 
619,437 01 

96 .818 92 
392,128 

S cts 

18 65 

$ cts. 
49.5.8 2:. 
31.706 13 

224,126 92 
530,438 90 
647,085 Hi 

5.116 23 
619.455 70 
96338 9 2 

388,128 9 7 

$ cu. 
21.994 23 
13.990 91 

1 0 2 . 1 0 K 1 1 
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155.177 80 
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332382 73 
73.222 u. 

184 .8 . . i 63 
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22308 ''1 
13,401 8 o 

106.017 3 7 
258379 84 
320.430 HI 

8.219 63 
329355 23 
52336 15 

183.454 2 2 
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14303 17 
27382 • I 

2I0.42S 51 
573392 l o 
775308 70 

g.621 66 
662,147 96 
12...25K 5 2 
366368 H 

$ eu. 
5.275 0 8 
4313 12 

13.704 11 
• 42353 50 

• 128 .H22 HO 

• 3.5(6 43 
• 42.692 26 
• 28.419 60 

23.820 12 

Can.idi.in Homo Ins. Co 
Canadian National Ins. Co 
Federal Fire Ins Co. of Canada 
Pilot Ins. Co 
I-a Prévoyance The Provident 
Sterling Fire Ins. Co 
Toronto General Ins. Co. . 
United Provinces Ins. Co 
Wellington Fire Ins. Co 

Totaux Totals 2.457.(160 09 16 118 2.457.112 77 2386,457 In 18 05 2386,475 83 1388355 ! » • 1396.164 3 2 2.795.459 IH • 198.983 65 
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Canadian Home Ins. Co 
Canadian National Ins. Co 
Federal Fire Ins. Co of Canada. . . 
Pilot Ins. Co 
La Prévoyance The Provident 
Sterling Fire Ins. Co 
Toronto General Ins. Co 
United Provinces Ins. Co 
Wellington Fire Ins. Co 

Totaux Totals 

8 cts 
2.178 78 
3.883 95 

21315 93 
19.361 25 
25,659 6 
3.893 59 

47.702 74 
5.778 73 

25.451 02 

155.120 26 

$ cts 
12-» 23 

1.525 31 

750 00 

2.404 :.i 

8 cts. 
2,033 45 

153 39 
701. 74 

8.253. 70 
5333.35 

H.IIH9 65 
1.077 25 

10345 in 

36.488. O l 

$ 

7.587 98 
11.518 13 

12 7il 
62323 16 

12306 90 
1 

15.730 76 

$ cts 
4.341 16 

11.625 32 
33.435 80 
27357 65 
95.5-12 l>9 
3.H93 ..'l 

68,099 35 
7.606 98 

51327 hi » 

$ cts $ CIS 
731 7;i 

321» 74 
13.140 55 

2.1 15 26 

S cts 
715 00 

15,894 15 

813 l<i 

l l O . O U 2?» 304.030 l o 16.338 3 » 17.442 25 72.774 82 106.555 37 197.474 73 » 1.508 92 

1336 9! 
293 90 

65363 13 
ISO 21 

BOB! 97 
1.181 30 

$ cts 
1.446 75 

1.336 95 
614 711 

94398 13 
1>*> 21 

2.1 15 2«. 
1.612 07 
4.181 30 

S Cts 
2384 71 

11.625 32 
32,098 8:. 
27.042 95 

..13 96 
3.708 :i8 

65364 09 
...'•..I 91 

17346 56 

S .Ms 
8.169 i ' 

15338 74 
45,800 2t» 

• 15,610 55 
•128378 93 

197 95 
23.201 81 

•22.151 69 
71.466 08 
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A C T I F A U 31 D É C E M B R E . 1 9 3 6 . — A S S E T S . D E C E M B E R 31ST. 1936. 

C O M P A G N I E S 

C O M P A N I E S 

Assurances Funéraires Rousseau & Frères. Eté* 
Compagnie Bonnier & Frères. Ass. Funéraires. Lté* 
Compagnie d'Assurance Funéraire de Montréal, Lté* 
Compagnie d'Assurance Funéraire Urgel Bourgie. Lté* 
Compagnie de Frais Funéraires des Cantons de l'Est 
Compagnie Générale de Frais Funéraires. Lté* 
Compagnie llulx-rt Moisan. Assurance Funéraire de Queliec 
Société Coopérative de Frais Funéraires 

Totaux Totals 
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$ cts 
15339 28 
1.728 53 
5.395 63 

14.555 33 
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8,973 25 
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1 1.... 1 73 

B335 > 34 

S cts 
1.186 02 

656 39 
512 81 

9360 41 

11.715.63 

$ cts 
69342 00 
62,044.72 

110.133 45 
114303 94 
105.663 2»; 
165,337 46 
95.884 97 

615.127 54 

1.338.037 31 

5 8 
E ? 

! 1 

S cts. 
7.551 26 

16 99 
4.740 86 

949 22 
11.850 00 

15.835 11 

40.943.74 

P A S S I F A U 31 D É C E M B R E . 1 9 3 6 . — L I A B I L I T I E S , D E C E M B E R 31ST. 1936. 
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Assurances Funéraires Rousseau & Frères. Lté* 
Compagnie Bonnier Si Frères. Ass. Funéraire. Lté* 
Compagnie d'Assurance Funéraire de Montréal. Lté* 
Compagnie d'Assurance Funéraire Urgel Bourgie. Liée 
Compagnie de Frais Funéraires des Cantons de l'Est 
Compagnie (Générale de Frais Funéraires. Lté* 
Compagnie Hubert Moisan Assurance Funéraire de Québec 
Société Coopérative de Frais Funéraires 

Totaux Totals 
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Assurances Funéraires Rousseau * Frères. Ltée 
Compagnie Bonnier & Frères Assurance Funéraire. Ltée 
Comp ignie d'Assurance Funéraire de Montréal. Ltée 
Compagnie d'Assurance Funéraire l'rgel Bourgie. I.tée 
Compagnie de Frais Funéraires des Cantons de l'Est 
Compagnie Générale de Frais Funéraires. I.tée 
Compagnie Hubert Moisan. Assurance Funéraire de Québec 
Société Coopérative de Frais Funéraires 

$ eta 
3 ( > . o o 9 74 
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Assurances Funéraires Rousseau * Frères. Ltée 
Compagnie Bonnier & Frères Assurance Funéraire. Ltée 
Comp ignie d'Assurance Funéraire de Montréal. Ltée 
Compagnie d'Assurance Funéraire l'rgel Bourgie. I.tée 
Compagnie de Frais Funéraires des Cantons de l'Est 
Compagnie Générale de Frais Funéraires. I.tée 
Compagnie Hubert Moisan. Assurance Funéraire de Québec 
Société Coopérative de Frais Funéraires 
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Assurances Funéraires Rousseau & Frères. I.tée 
Compagnie Bonnier & Frères. Assurance Funéraire. Liée 
Compagnie d'Assurance Funéraire de Montréal, Ltée 
Compagnie d'Assurance Funéraire Urgel Bourgie. I.tée . . . 
Compagnie de Frais Funéraires des Cantons de l'Est 
Compagnie Générale de Frais Funéraires. Ltée 
Compagnie Hubert Moisan. Assurance Funéraire de Québec 
Société Coopérative de Frais Funéraires 

Totaux Totals 
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$ et» 
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2.656 11 
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1.787 86 
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192 13 
23.123 r, 

74.84 37.655 7«» 15.273.86 

52 
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10.535 45 

$ cts. 
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585 'M' 
1.51 ; 19 

260 00 
1.192 16 
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3 . 1 9 8 61 
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$ cts.; S cts. 
t 272 53 •10.258.15 

2.214.11 180.06 
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t 67.57 «2...1 I 18 
t 895 14 «12.107.80 

• 35.632.10 

t Excédent des autres dépenses sur autres revenus Excess of other expenditure over other revenue 
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SOCIÉTÉ ST-JEAN-BAPTISTE DE MONTRÉAL. CAISSE NATIONALE D'ÉCONOMIE 

SOCIÉTÉ ST. JEAN BAPTISTE DE MONTRÉAL. CAISSE NATIONALE D'ÉCONOMIE 

Fonds de pen.sion. 1ère et 2ème périodes et Caisse de Remboursement au 31 décembre 1936 

Pension Fund. 1st and 2nd periods and Reimbursement Fund, as at December 31st, 1936. 

Actif Asset» 

Argent—Cash $ 148,379.32 
Placements Investments 9,553,233.63 
Intérêts échus et courus Interest due and accrued 194.657.59 
Immeuble Real Kslate 1,568,500 "5 
Débiteurs De h tors 25.906.39 
Charges différées Deferred charges 21,022.18 

Total $11.511.699.86 

Passif - Liabilities 
C a i s s e N a t i o n a l b d ' E c o n q m i s : — 

Capital 1ère période. Fonds de Pension -Capital 1st period. Pension Fund 
Capital2ème période. Fonds de Pension -Capital 2nd period. Pension Fund 

Nisr'rr irnhalr. lè't période General Reserve, Isl period;— 
Capital, revenu Revenue, capital 
Cerlilicats conjoints Joint certificates 
Certificats de famille Family certificates 

S 8.114.052.74 
166.712 08 

RétttH générale. Zième période -General reserre. 2nd period:— 
Réserve statutaire Statutory reserve 
Surplus—Surplus 

Créditeurs Creditors 
Pensions non réclamées Unclaimed pensions. 
I*rimes différées Premiums paid in advance. 

C a i s s e d e r e m b o u r s e m e n t — R e i m b u r s e m e n t F u n d : — 

Fonds de garantie Guaranteed Fund 
Fonds contingents Surplus Contingent fund 
Fonds de réserve pour pensions différées Deferred pensions. Reserved fund 

Total 

S 1.133,148 72 
149,926 35 
416.437.43 

. $ 419.485.32 
25.313.82 

. $ 15.458.33 
9.136.34 

41.631.71 

$ 646,479.94 
136.340 63 

7.546.45 

8.280.794 82 

1.929.512.50 

444,799.14 

66.226 38 

790.367.02 

$11.511.699.86 

SOCIÉTÉ ST-JEAN-BAPTISTE DE MONTRÉAL. CAISSE N A T I O N A L E D ' É C O N O M I E -

SOCIÉTÉ ST. JEAN BAPTISTE DE MONTRÉAL, CAISSE NATIONALE D ' É C O N O M I E 

Bilan consolidé au 31 décembre 1936. Caisse de Remboursement -Consolidated Balance Sheet 
as at December 31, 1936, Reimbursement Fund 

Eut ronaolidé. revenue et dépenses. 1ère et 2e périodes et Caisse de Remboursement —Consolidated statement 
revenue and expenses, 1st and 2nd periods and reimbursement funds 

C A I S S E S K I N D S 

Capital. 1ère période 
Capital. 1st period 

Réserve générale, 1ère période 
_ General reserve. 1st period 

Capital, 2ème période 
Capital. 2nd period 

Fonds de pension. 1ère période 
Pension Fund, 1st period 

Fonds de pension, 2ème période 
Pension Fund. 2nd period 

Certificats conjoints 
Joint certificate 

Réserve- Caisse de donateurs décédés 
_ Reserve —Deceased donor's death 

Certificats de familles 
Family certificates 

Réserve- Caisse des donateurs décédés 
Reserve-Deceased donor's death , 

Réserve spéciale—Pensions futures 
Special reserve—-Futur pensions , 

Garantie minimum 
Guaranteed minimum 

Réserve—Annuités payables aux bénéficiaires 
Reserve - Annuities payable to beneliciaries. 

Caisse de remboursement, Fonds de garantie 
Reimbursement Fund—Guaranteed 

Fonds contingents 
Contingent Fund 

Pensions différées avec profits 
Differed pensions with profits 

Totaux—Totals 

Solde 
31 déc. 1935 

Balance 
Dec. 31 st 1935 

$ 7.808.528.05 

1.173.528.15 

155.007.99 

8.357.38 

316.30 

123,387.50 

11.951.25 

366,575.38 

26.534.50 

1.285.20 

283.186.97 

613.010.14 

112.670.10 

2.956.94 

$10.687,295.85 

Revenu 

Revenue 

$ 305.524 69 

159.620.5 

11.734 09 

454.750.09 

9.612 73 

21.529 85 

2.162.00 

62.136.20 

4.077.80 

1.159.20 

176.163.54 

41.560.85 

33.469.80 

23.670.53 

4.589.51 

$ 1.311.761.45 

Dépenses 

Expenses 

$ 454.497.01 

9.403.05 

17,911.00 

3.105.75 

31.048.85 

5.479.00 

14.551.37 

8,451.35 

$ 544,437.38 

Solde 
31 déc. 1936 

Balance 
Dec. 31st 1936 

$ 8.114.052.74 

1.3:13.148.72 

166,742 08 

8.610.46 

525.98 

127.006.35 

11.007.50 

397,662.73 

25.133.30 

2.444.40 

444.799.14 

33.109.50 

646.479.94 

136,340.63 

7.546.45 

$11.454.609.92 
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SOCIÉTÉ ST-JEAN-BAPTISTE DE MONTRÉAL. CAISSE NATIONALE D'ÉCONOMIE 
SOCIÉTÉ ST. JEAN BAPTISTE DE MONTRÉAL. CAISSE NATIONALE D'ÉCONOMIE 

Elal do l'Administration. Bilan au 81 décembre 1936 Administration Funds. Balance Sheet 
as at December 31st. 1936 

Actif Ami-til 

Argent—Cash S 9.376 56 
BOBS SI obligations Bonds and debentures D . I C ' I W) 
Intérêts couru* Accrued interest 4M 75 
Depot I demande Call loan 161,739.06 
Commissions payées d'avance Commissions paid ill advance 1,064.47 
Débiteurs divers Sundry debtors 1,333.01 

S 1 7 8 3 8 4 . 6 8 

Passif - Liabilities 

Réserve contingente et autres Contingent reserve and others S 103364.00 

Divers créancier» Sundry creditors 9.108 (13 

S 112.472.03 

Surplus S 66.112.62 

Compte d e Profits et PerteH Profil and Loss Account 

C a i s s b N a t i o n a l s d ' E c o n o m i e : — 

Nouvelles affaires, 1ère et 2ième périodes 
New business. 1st and 2nd periods $ 27.599 33 

Renouvellements. 1ère et 2ième périodes 
Renewals. 1st and 2nd periods 138,446 82 

8 166.046.15 
Amendes-Fines 7.537 68 
Intérêts sur placements et dépfitl 

Interest on investments and deposits 3.569.01 
S 177.152 Ht 

C A I S S E N K K M W H K M A I K N T R E I M B U R S E M E N T F V N D : — 

Nouvelles affaires et renouvellements. 1ère période 
New business and renewals. 1st period $ 24.591.49 

Nouvelles affaires et renouvellements. 2ème période 

New business and renewals. 2nd period 2.359 59 

26.951 08 

S 204.103 92 
Salaires et commissions aux agents 

Salaries and commissions to agents $ 6().<>46.79 
Publicité, salaires et dépenses de voyages, etc. 

Publicity, salaries, travelling expentes, etc 32.811 47 
Dépenses d'administration 

Administration expenses 70301 11 

Honoraires Fees. Société Nationale de Fiducie 27308 12 
191.298 79 

Silde porté au compte de surplus- Balance carried to surplus account $ 12.805 13 

Compte de surplus - Surplus arrounl 

Solde au crédit au 31 décembre 1935 
Credit '.alarm as at December 31st. 1935 $ 63.022 84 

( Ipèratiom de 1936 

Operations of 1936 12.805. 13 

S 75.827 97 
Moms l.i u 

Reserve: Contingences spéciales-
Spécial contingencies S 9300.00 

Ameublement 

Oflicc furnitures 215.35 9.715 35 
Solde au crédit au 31 décembre 1936 Credit balance as at December 31st. 1936 $ 66,112.62 
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Fonds de Pension. Bilan au 31 décembre 1936 Pension Fund. Balance Sheet as at 

LES PRÉVOYANTS DU CANADA 
I 

December 31st. 1936 

A C l i f - \ HMl't H 

Placements -Investments S 6.620,603.04 
Argent—Cash 241.167.72 
Intérêts échus et courus Interest flue and accrued 189,346.41 
Immeubles Real Estate i . 466.634.30 
Cotisations échues Assessments due 351.216.45 
Comptes recevablea Accounts receivable 17,618 21 

Total $ 7.886,646.13 

P a s s i f L i a b i l i t i e s 

Cotisations anticipées IVpaid assessments $ 32,056.85 

Réserve générale General Reserve, 2.008.100.16 

Réserve spéciale— Special reserve 243,417. tJ2 

Réserve pour cotisations échues- Reserve, assessments due 351.246.45 
S 2.634.820 48 

Capital au Fonds de Pension au 31 décembre 1936 Capital, Pension Fund as at December 31st, 1936. 5.251.825 65 
Total $ 7.886.646.13 

Ftat des opérations du Fonds de Pension, Revenus et Dépenses -Statement of Operations of 
Pension Fund. Revenue and Expenditures 

Revenus — Revenue 

Cotisations des sociétaires actifs — Assessments from active members S 351,714.90 
Cotisations forfaites par sociétaires rentiers décédés Forfeited assessments from deceased pensioners. 7,314.00 
Cotisations forl.ntes par sociétaires exclus•- Forfeited assessments from expelled members 21.535.56 
Intérêts sur placements et compte de banque—Interest on investments and bank accounts 373.178.09 
Intérêts sur cotisations Interest on assessments 5.309 82 
Profita sur vente de placements -Profits on sale of investments L 56,933. 53 
Pensions des années antérieures, renonciation de remboursement — Previous years pensions renoncia­

tion of reimbursement 3:*9.5) 
Diminution de la réserve pour arrérages de cotisations—Decrease in reserve for arrears of assessments. 12.686 29 
Divers—Miscellaneous 2.795.59 

$ 831.867.28 
Capital au Fonds de Pension au 31 décembre 1935 -Capital. Pension Fund as at December 31st. 1935. 5.254.451.80 

Total $ 6,086.319.08 

Dépenses Expenditures 

Pensions distribuées en 1936—Pensions distributed in 1936 ' S 418,937.88 
Cotisations antérieures par sociétaires exclus, décédés et remboursement Assessments of previous 

years from ex|>elled. deceased and reimbursed members 81.132.00 
Déficit sur les opérations dus immeubles - Deficit on buildings operations 6,913.93 
Escompte sur primes payées d'avance-Discount on premiums paid in advance 911.68 

S 507.895.49 

Augmentation du Fonds de Réserve Générale - Capital -Increase—Capital to 
General Reserve Fund $ 259.040.93 

Intérêt porté au Fonds de Réserve Spéciale—Interest to Special Reserve Fund 67.557.01 
326,597.94 

$ 834,493 43 
Capital au Fonds de Pension au 31 décembre 1936 -Capital—Pension Fund as at December 31st. 1936. 5.251.825.65 

Total $ 6.086,319.08 

2 

» 
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LES PREVOYANTS DU CANADA 

Administration, Bilan au 31 décembre 1936 -Administration, Balance Sheet as at 
December 31st, 1936 

C a p i t a l 

Autorisé Authorized $ 1.000.000.00 
Souscrit— Subscribed 350.000.00 
Versé— Paid - up 350.000. 00 

Aelif — Assets 

Bons et obligation —Bondi and debentures $ 78.981.64 
I V i s aux sociétaires—Loans to members 82,756.11 
Intérêts échus et courus— Interest due and accrued 707.92 
Immeuble Real Estate 185.443.20 
Argent en caisse et en banque- Cash on hand and in liantes 9.446 01 
Contributions échues Assessments duc . 104.827.26 
Commissions éch ues Commissions due 27,675 60 
Charges différées- Deferred charges 3,225 43 
Avances pour dépenses de voyage Advances for travelling expenses 495.00 
Balances d'agents- Agent's balances 2,525.43 
Loyer—Rent 850.90 

TOtal. $ 434.934 50 
Passif — Liabilities 

Contributions anticipés—Prepaid assessments S 10.803.05 
Réserve pour contributions échues Reserve for contributions due 17,941 50 
Réserve pour réparations et dépréciation de l'Edifice Reserve for depreciation and repairs of Real 

Estate 1.500.00 
Réserve Fonds de Retraite Reserve Pension Fund 11,450 73 
Capital payé-Capital paid-up 350.000.00 

$ 391.695 28 
Surplus envers actionnaires- Surplus towards shareholders 43.239 22 

Total $ 434.934 50 

Etat des Opérations de l'Administration. Revenus et Dépenses Statement of Operations of 
the Administration. Revenue and Expenditures 

Revenus - Revenue 

Contributions des sociétaires actifs -Contributions from active members $ 99.522.07 
Droits d'entrée—Entrance fees 9.380.00 
Contributions forfaites Forfeited contributions 284.20 
Caisse de Remboursement - Reimbursement Fund 4,668.25 
Revenus de la propriété—Income from real estate 4.783.25 
Intérêts—Interest 5.312.55 
Tous autres All others 2.647.14 

$ 126.598.96 
Dépenses — Expenditures 

Annonces Advertisement $ 889.38 
Assurance garantie--Guarantee insurance 756.00 
Collection 14,948 58 
Commission 20.866 .'10 
Circulaires—Circulars 346.78 
Dépenses des succursales -Branch offices expenses 6.111 06 
Dépenses contingentes—Contingent expenses 6,679.87 
Frais généraux Mènerai expenses 6,401 38 
Frais de voyage -Travelling expenses 13,304.05 
Fra i» de poste— Postage 2.005 49 
Papeterie Stationery 1,736.64 
Salaires—Salaries 26.664.00 
Dépréciation de la propriété—Depreciation of the property 5.945.58 

$ 106.655.11 

Transport au compte de Prolits et Pertes -Carried to Profit and Lots account S 19,943.85 

Profite et Pertes — Profit and Lose 

Solde au crédit au 31 décembre 1935—Credit balance as at December 31st. 1935 S 14.926.2? 
Transporté du compté d'opérations—Carried from operation account 19,943.83 
Profits sur vente de placements—Profit on sale of investments 21,132.9* 

$ 56,003 06 

Moins:—L*ss: 
Radiations—Lapses $ 2.437.50 
Réserve droits d'entrée-Reserve entrance fees 29.00 
Taxes fédérale et provinciale—Federal and Provincial taxes . . . 3,082.02 
Dividendes-Dividends 7.000.00 
Divers—Miscellaneous 215.32 

12.763.84 

Solde au crédit au 31 décembre 1936—Credit balance as at December 31st. 1936 $ 43.239.22 

4» 
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1/Equitable. Cie d'Assurance contre l'incendie 
La Mercantile, Cie d'Assurance Mutuelle contre le (eu. 
Missisquoi & K ou vil le Mutual Fire Ins. Co 
The Stanstead & Sherbrooke Fire Ins. Co 

Totaux -Tota ls 

S cts 

7.500.00 

8.000.00 
108,821.68 

S cts. 

4,500.00 
11.500.00 
12.05O 00 

204.140.36 

124.321.68 233.090.36 

S cts 

683.830 02 
«00.240 99 
585.256 17 
722.748 70 

2.922.075 88 331.749 07 

S eu. 

185.671 92 
49.013 95 
43.930 07 
53.133 13 

8 cts 

8.119 91 
10.667.30 
5,450 41 

12.329 77 

36 567 39 

S cts 

11.504 69 
12.854 82 
11.603.90 
57.823. 16 

148.381 94 
25.877.55 
2.273 29 

93.786 57 176.532 78 

S cts 

31.854.05 

6.328 21 
4.393 56 

$ cts 

71.365.30 
38,736 40 

77.72 
479 62 

$ cts. 

1.152.727 83 
1.078.891 01 

675.869 77 
1.163.869 98 

42,575 82 110,659.04 4.071.358.59 100.540 40 

P A S S I F A U 31 D É C E M B R E , 1 9 3 6 . — L I A B I L I T I E S , D E C E M B E R 31ST, 1936. 
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L'Equitable, Cie d'Assurance contre l'incendie 
La Mercantile. Cie d'Assurance Mutuelle contre le feu 
Missisquoi & Rouville Mutual Fire Ins. Co 
The Stanstead & Sherbrooke Fire Ins. Co 

Totaux - Totals 

$ cts 

4.276 22 
3.266 75 
6.239 29 

10.507 23 

24.289.49 

S cts. 

56.790 14 
76.440.65 
74.699 06 

238.051.38 

30.878 65 
20.974.12 
16.063.13 

445.981 23 67.915.90 

$ cts. 

61.066.36 
110.586 05 
101.912.47 
264.621.74 

538.186 62 

S cts. 

20.000.00 
200.000.00 
44.000 OO 

159.000 00 

423.000 00 

$ cts. 

27.506.102 
25.018.405 
20.349.181 
46.140.119 

119.015.807 
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L ' Eu ui table. C ie d ' Assurance con t re 1 ' incend ic 
La Mercantile, Cie d'Ass. Mutuelle contre le (eu . . . 
Missisquoi & Rouville Fire Ins. Co 
The Stanstead & Sherbrooke Fire Ins. Co 

$ cts 

166.385 83 
126,001 48 
55.993. 5f 

473.68 

$ cts. 

411.711 91 
99.135.71 
65.820 99 

299.569.48 

$ cts 

166.385 83 
126,001.48 
56.882. 14 

473.61 

$ cts. 

12.742 31 
89.8tt6 83 
66.713 82 

290.677.65 

S cts 

179.128 1 l 
215.888 31 
123.625.96 
291.151 26 

$ cts 

53.775 2i 
35.956 43 
14.041 31 

S cts. 

11.321 2li 
47.822 41 
35.212 19 

103.518 93 

197,907.79 

$ cts. 

28.631 57 
79.207.37 
42.639 73 

120.692 92 

271.171 59 

S cts 

93.731 09 
162.986 21 
91.923 23 

224.211.85 

S cts. 

85.397 115 
52.902.10 
31.702 73 
66.939 41 

236.941 29 

L' Eu ui table. C ie d ' Assurance con t re 1 ' incend ic 
La Mercantile, Cie d'Ass. Mutuelle contre le (eu . . . 
Missisquoi & Rouville Fire Ins. Co 
The Stanstead & Sherbrooke Fire Ins. Co 

348.854.48 505.238. 12 349,743.06 460,050.61 809.793 67 103.773 i« 

S cts. 

11.321 2li 
47.822 41 
35.212 19 

103.518 93 

197,907.79 

$ cts. 

28.631 57 
79.207.37 
42.639 73 

120.692 92 

271.171 59 572.852 38 

S cts. 

85.397 115 
52.902.10 
31.702 73 
66.939 41 

236.941 29 348.854.48 505.238. 12 349,743.06 460,050.61 809.793 67 103.773 i« 

S cts. 

11.321 2li 
47.822 41 
35.212 19 

103.518 93 

197,907.79 

$ cts. 

28.631 57 
79.207.37 
42.639 73 

120.692 92 

271.171 59 572.852 38 

S cts. 

85.397 115 
52.902.10 
31.702 73 
66.939 41 

236.941 29 
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L'Equitable. Cie d'Assurance contre l'incendie 
La Mercantile. Cied'Ass. Mutuellecontre le feu . . . 
Missisquoi Si Rouville Fire Ins. Co 
The Stanstead & Sherbrooke Fire Ins. Co 

S cts. 

32.582.04 
31.821.35 
22.335 40 
32.232. 16 

$ cts 

1,163.38 
1,973 50 
2.355.00 

S cts. 

250.85 
52,017. l l 

470.17 
1.71X1 7(1 

S cts. 

32. i132 89 
85.1X11 87 
24.779 07 
36.287.86 

$ cts. 

ttï.'Ù 

$ cts $ cts 

l.iiol 66 

8.1 Of. 62 
5.000.00 

S cts 

1,601 65 

8.277 '. 03 
5,000 oo 

S cts. 

31.231 21 
85.1X11 87 
16.51 )2.i HI 
31.287 86 

S cts. 

116.628 29 
137.903 97 
48.2114 77 
98.227.27 

S cts. 

32.582.04 
31.821.35 
22.335 40 
32.232. 16 

$ cts 

1,163.38 
1,973 50 
2.355.00 

S cts. 

250.85 
52,017. l l 

470.17 
1.71X1 7(1 

S cts. 

32. i132 89 
85.1X11 87 
24.779 07 
36.287.86 

$ cts. 

ttï.'Ù 

$ cts $ cts 

l.iiol 66 

8.1 Of. 62 
5.000.00 

S cts 

1,601 65 

8.277 '. 03 
5,000 oo 

S cts. 

31.231 21 
85.1X11 87 
16.51 )2.i HI 
31.287 86 

S cts. 

116.628 29 
137.903 97 
48.2114 77 
98.227.27 

118.970.95 5.491.88 54.438.86 178.901.69 171 41 14.707.27 1 1.878 68 164.023.01 4(K 1.964 30 118.970.95 5.491.88 54.438.86 178.901.69 171 41 14.707.27 1 1.878 68 164.023.01 4(K 1.964 30 



• T A B L E A U L — C O M P A G N I E S M U T U E L L E S D E C O M T É S E T E C C L É S I A S T I Q U E S , I Kl . 

T A B I E I . — M U T U A L C O M P A N I E S O E C O U N T I E S A N D E C C I E S I A S T I C A L . F I R E 

A C T I F . A S S E T S . 

C O M P A G N I E S 

C O M P A N I E S 

Bons 
et 

obligations 

Bonds 
and 

debentures 

Argent 

Cash 

Col is.nions 

nnn payées 

Unpaid 
assessments 

Millets de 
dépôt non 

cotisés 

l'nassessed 
deposit 
noies 

Tout autre 

All other 

Total de 
1 '.ut lf 

Total 
of assets 

Actif 
non admis 

Assets 
not 

admitted 

Association d'Assurance Mutuelle des F>échés et des Maisons d'Education 
et de Charité dans la Province de Quétiec . . . 

$ cts. 

164.1< » ) " < i 

$ cts $ cts $ cts. $ cts. $ cts. 

198.913.93 

25.469 28 

116.405 (il 

943,249 13 

$ cts. 

Assurance Mutuelle contre le feu des Comtés Eotbimère et Mégantic 

$ cts. 

164.1< » ) " < i 

58.47 

66.405.01 

4.649 13 

414 2H 21.816 53 150.00 

2n.oon.oo 

138.800.00 

$ cts. 

198.913.93 

25.469 28 

116.405 (il 

943,249 13 

Assurance Mutuelle des Fabriques de Montréal (L*) 30,00O.(Xl 

799.800.00 

58.47 

66.405.01 

4.649 13 

414 2H 21.816 53 150.00 

2n.oon.oo 

138.800.00 

$ cts. 

198.913.93 

25.469 28 

116.405 (il 

943,249 13 Assurance Mutuelle des Fabriques de Québec (L*) . . 

30,00O.(Xl 

799.800.00 

58.47 

66.405.01 

4.649 13 

150.00 

2n.oon.oo 

138.800.00 

$ cts. 

198.913.93 

25.469 28 

116.405 (il 

943,249 13 

Compagnie d'Assurance Mutuelle contre le feu du Comté de Maskinongé 

30,00O.(Xl 

799.800.00 

B66 7.1 

14.214 2.1 

4.096 28 

1.840.01 

41. 12 

3.954.74 

527.68 

210.43 

14 45 

143.77 

1.948.78 

215.84 

3.098.9( 

62 157.00 

275.058 38 

125.241 00 

22.341.70 

43,389.36 

14.250 39 

60.698 60 

150.00 

2n.oon.oo 

138.800.00 

63.545.41 

289.483.04 Compagnie d'Assurance Mutuelle contre le feu du Comté de Nicolet 

B66 7.1 

14.214 2.1 

4.096 28 

1.840.01 

41. 12 

3.954.74 

527.68 

210.43 

14 45 

143.77 

1.948.78 

215.84 

3.098.9( 

62 157.00 

275.058 38 

125.241 00 

22.341.70 

43,389.36 

14.250 39 

60.698 60 

63.545.41 

289.483.04 

Compagnie d'Assurance Mutuelle contre le feu de Témiscamingue 

B66 7.1 

14.214 2.1 

4.096 28 

1.840.01 

41. 12 

3.954.74 

527.68 

210.43 

14 45 

143.77 

1.948.78 

215.84 

3.098.9( 

62 157.00 

275.058 38 

125.241 00 

22.341.70 

43,389.36 

14.250 39 

60.698 60 

24.72 

916.10 

2.112 71 

Compagnie d'Assurance Mutuelle des Beurreries et Fromageries des Comtés 

B66 7.1 

14.214 2.1 

4.096 28 

1.840.01 

41. 12 

3.954.74 

527.68 

210.43 

14 45 

143.77 

1.948.78 

215.84 

3.098.9( 

62 157.00 

275.058 38 

125.241 00 

22.341.70 

43,389.36 

14.250 39 

60.698 60 

24.72 

916.10 

2.112 71 

. 24.325.48 

46.295 36 

98.533.58 

63.T97.50 

Compagnie Provinciale d'Assurance Mutuelle contre le feu des Beurreries et 

B66 7.1 

14.214 2.1 

4.096 28 

1.840.01 

41. 12 

3.954.74 

527.68 

210.43 

14 45 

143.77 

1.948.78 

215.84 

3.098.9( 

62 157.00 

275.058 38 

125.241 00 

22.341.70 

43,389.36 

14.250 39 

60.698 60 

24.72 

916.10 

2.112 71 

. 24.325.48 

46.295 36 

98.533.58 

63.T97.50 

78.000. (X) 

B66 7.1 

14.214 2.1 

4.096 28 

1.840.01 

41. 12 

3.954.74 

527.68 

210.43 

14 45 

143.77 

1.948.78 

215.84 

3.098.9( 

62 157.00 

275.058 38 

125.241 00 

22.341.70 

43,389.36 

14.250 39 

60.698 60 

24.72 

916.10 

2.112 71 

. 24.325.48 

46.295 36 

98.533.58 

63.T97.50 

78.000. (X) 

B66 7.1 

14.214 2.1 

4.096 28 

1.840.01 

41. 12 

3.954.74 

527.68 

210.43 

14 45 

143.77 

1.948.78 

215.84 

3.098.9( 

62 157.00 

275.058 38 

125.241 00 

22.341.70 

43,389.36 

14.250 39 

60.698 60 

24.72 

916.10 

2.112 71 

. 24.325.48 

46.295 36 

98.533.58 

63.T97.50 

Totaux —Totals 

527.68 

210.43 

14 45 

143.77 

1.948.78 

215.84 

3.098.9( 

62 157.00 

275.058 38 

125.241 00 

22.341.70 

43,389.36 

14.250 39 

60.698 60 

. 24.325.48 

46.295 36 

98.533.58 

63.T97.50 

Totaux —Totals 1.071,900. (K 130.933.6T 6,604.13 927.952 86 162.003.53 2.299.39! 17 1.071,900. (K 130.933.6T 6,604.13 927.952 86 162.003.53 2.299.39! 17 

http://2n.oon.oo
http://2n.oon.oo
http://2n.oon.oo
http://2n.oon.oo


T A B L E A U I . — C O M P A G N I E S M U T U E L L E S D E C O M T É S E T E C C L É S I A S T I Q U E S . FEU.—Suite. 

T A B L E L — M U T U A L C O M P A N I E S O F C O U N T I E S A N D E C C L E S I A S T I C A L . F I R E . -Continued. 
\ 

P A S S I F . — L I A B I L I T I E S . 

C O M P A G N I E S 

C O M P A N I E S 

Pertes non 
réglées 

Unpaid 
losses 

Argent 
emprunté 

Borrowed 
money 

Cotisations 
non gagnées 

Unearned 
assessments 

Tout autre 

All other 
Total 

Assurance 
en vigueur 

Insurance 
in force 

Association d'Assurance Mutuelle des Evêchés et des Maisons d'Education et 

$ cts. $ cts $ cts. S cts. & cts. $ cts. 

6.361,340 82 

621.195 00 

18.444.802.00 

16.271.810.00 

1.243.14O.O0 

5.173.541 00 

350.00 350.00 

$ cts. 

6.361,340 82 

621.195 00 

18.444.802.00 

16.271.810.00 

1.243.14O.O0 

5.173.541 00 

350.00 350.00 

$ cts. 

6.361,340 82 

621.195 00 

18.444.802.00 

16.271.810.00 

1.243.14O.O0 

5.173.541 00 

$ cts. 

6.361,340 82 

621.195 00 

18.444.802.00 

16.271.810.00 

1.243.14O.O0 

5.173.541 00 

Compagnie d'Assurance Mutuelle contre le feu du Comté de Maskinongé 700.00 

1,340.00 

1.450 00 34.50 

150.00 

2.184.50 

1.490.00 

$ cts. 

6.361,340 82 

621.195 00 

18.444.802.00 

16.271.810.00 

1.243.14O.O0 

5.173.541 00 Compagnie d'Assurance Mutuelle contre le feu du Comté de Nicolet 

700.00 

1,340.00 

1.450 00 34.50 

150.00 

2.184.50 

1.490.00 

$ cts. 

6.361,340 82 

621.195 00 

18.444.802.00 

16.271.810.00 

1.243.14O.O0 

5.173.541 00 Compagnie d'Assurance Mutuelle contre le feu du Comté de Nicolet 

700.00 

1,340.00 

34.50 

150.00 

2.184.50 

1.490.00 

$ cts. 

6.361,340 82 

621.195 00 

18.444.802.00 

16.271.810.00 

1.243.14O.O0 

5.173.541 00 

Compagnie d'Assurance Mutuelle des Beurreries et Fromageries des Comtés Lac 

Compagnie Provinciale d'Assurance Mutuelle con tie le feu des Beurreries et 
8.250. OO 329.68 

1.232 43 

2.996 46 

8.579.88 

11.332.43 

16.399.58 

571.200.00 

6.047.682 50 

4.041,115 O0 

10.100 00 

8.250. OO 329.68 

1.232 43 

2.996 46 

8.579.88 

11.332.43 

16.399.58 

571.200.00 

6.047.682 50 

4.041,115 O0 

10.100 00 

I.OOO OO 12.403. 12 

329.68 

1.232 43 

2.996 46 

8.579.88 

11.332.43 

16.399.58 

571.200.00 

6.047.682 50 

4.041,115 O0 I.OOO OO 12.403. 12 

329.68 

1.232 43 

2.996 46 

8.579.88 

11.332.43 

16.399.58 

571.200.00 

6.047.682 50 

4.041,115 O0 

12,140.00 11,050 oo 12.403.12 4.743.27 40.336 :t9 58.775.826 32 12,140.00 11,050 oo 12.403.12 4.743.27 40.336 :t9 58.775.826 32 



E T A T R É C O N C I L I É — R E V E N U S E T D É P E N S E S . — R E C O N C I L E D S T A T E M E N T — R E V E N U E A N D E X P E N S E S . 

C O M P A G N I E S 

C O M P A N I E S 

fronts et Pertes 
31 déc. 1935 

Profit and Loss 
Dec. 31st. 1935 

Opérations — 1936 
l'r. .m - et Pertes — 31 déc. 1936 

Profit aad Loss — Dec. 31st. 1936 C O M P A G N I E S 

C O M P A N I E S 
Solde 

B. i l.i nee Revenus 

Revenue 

I )é penses 

Expenses 
Prolil 

Pertes 

Losses 
Dr. Cr. 

Solde 

Balance 

C O M P A G N I E S 

C O M P A N I E S 

Dr. Cr. 

Revenus 

Revenue 

I )é penses 

Expenses 
Prolil 

Pertes 

Losses 
Dr. Cr. 

Dr. Cr. 

Association d'Assurance Mutuelle des Evêchés et 
des Maisons d'Education et de Charité dans la 

$ Cts. $ Cts. 

186.606.06 

257.87 

183.424 91 

854.737.89 

$ cts. 

31.293 36 

737.07 

75.740 47 

137.570 83 

6.778.08 

13.781 82 

3430.43 

1.815 99 

7,730 45 

17.179 3;, 

9.282 09 

$ cts 

18.985 49 

842 19 

142.760 37 

49.059 59 

2.234 98 

11.123 94 

2.457 75 

803 01 

7.491 91 

16.816 74 

10.116 95 

$ C I S . $ cts $ cts. S cts. $ eta. $ cts. 

198.913 93 

152 75 

116.405 01 

943.249 13 

Assurance Mutuelle contre le feu des Comtés Lot 

$ Cts. 

186.606.06 

257.87 

183.424 91 

854.737.89 

$ cts. 

31.293 36 

737.07 

75.740 47 

137.570 83 

6.778.08 

13.781 82 

3430.43 

1.815 99 

7,730 45 

17.179 3;, 

9.282 09 

$ cts 

18.985 49 

842 19 

142.760 37 

49.059 59 

2.234 98 

11.123 94 

2.457 75 

803 01 

7.491 91 

16.816 74 

10.116 95 

105.12 

67.019 90 

$ cts. 

198.913 93 

152 75 

116.405 01 

943.249 13 

Assurance Mutuelle des Fabriques de Montréal iL' ' 

$ Cts. 

186.606.06 

257.87 

183.424 91 

854.737.89 

$ cts. 

31.293 36 

737.07 

75.740 47 

137.570 83 

6.778.08 

13.781 82 

3430.43 

1.815 99 

7,730 45 

17.179 3;, 

9.282 09 

$ cts 

18.985 49 

842 19 

142.760 37 

49.059 59 

2.234 98 

11.123 94 

2.457 75 

803 01 

7.491 91 

16.816 74 

10.116 95 

105.12 

67.019 90 

$ cts. 

198.913 93 

152 75 

116.405 01 

943.249 13 Assurance Mutuelle des Fabriques de Québec | L ' ) 

$ Cts. 

186.606.06 

257.87 

183.424 91 

854.737.89 

$ cts. 

31.293 36 

737.07 

75.740 47 

137.570 83 

6.778.08 

13.781 82 

3430.43 

1.815 99 

7,730 45 

17.179 3;, 

9.282 09 

$ cts 

18.985 49 

842 19 

142.760 37 

49.059 59 

2.234 98 

11.123 94 

2.457 75 

803 01 

7.491 91 

16.816 74 

10.116 95 

88.511 24 

4.543 10 

2.657.88 

6K1 68 

1,012.98 

238.54 

362 61 

105.12 

67.019 90 

$ cts. 

198.913 93 

152 75 

116.405 01 

943.249 13 

Compagnie d'Assurance Mutuelle contre le leu du 
5,339 19 

$ Cts. 

186.606.06 

257.87 

183.424 91 

854.737.89 

$ cts. 

31.293 36 

737.07 

75.740 47 

137.570 83 

6.778.08 

13.781 82 

3430.43 

1.815 99 

7,730 45 

17.179 3;, 

9.282 09 

$ cts 

18.985 49 

842 19 

142.760 37 

49.059 59 

2.234 98 

11.123 94 

2.457 75 

803 01 

7.491 91 

16.816 74 

10.116 95 

88.511 24 

4.543 10 

2.657.88 

6K1 68 

1,012.98 

238.54 

362 61 

796.09 

$ cts. 

198.913 93 

152 75 

116.405 01 

943.249 13 

Compagnie d'Assurance Mutuelle contre le feu du 
Comté de Nicole i 

5,339 19 

10,276.78 

3.453.77 

970.80 

$ cts. 

31.293 36 

737.07 

75.740 47 

137.570 83 

6.778.08 

13.781 82 

3430.43 

1.815 99 

7,730 45 

17.179 3;, 

9.282 09 

$ cts 

18.985 49 

842 19 

142.760 37 

49.059 59 

2.234 98 

11.123 94 

2.457 75 

803 01 

7.491 91 

16.816 74 

10.116 95 

88.511 24 

4.543 10 

2.657.88 

6K1 68 

1,012.98 

238.54 

362 61 

796.09 

12.934 66 

4.135.45 

1.983.78 

Compagnie d'Assurance Mutuelle contre le feu de 

10,276.78 

3.453.77 

970.80 

$ cts. 

31.293 36 

737.07 

75.740 47 

137.570 83 

6.778.08 

13.781 82 

3430.43 

1.815 99 

7,730 45 

17.179 3;, 

9.282 09 

$ cts 

18.985 49 

842 19 

142.760 37 

49.059 59 

2.234 98 

11.123 94 

2.457 75 

803 01 

7.491 91 

16.816 74 

10.116 95 

88.511 24 

4.543 10 

2.657.88 

6K1 68 

1,012.98 

238.54 

362 61 

12.934 66 

4.135.45 

1.983.78 

Compagnie d'Assurance Mutuelle des IJeurreries et 
Fromageries des Comtés Lac St Jean, Chicoutinu 

10,276.78 

3.453.77 

970.80 

$ cts. 

31.293 36 

737.07 

75.740 47 

137.570 83 

6.778.08 

13.781 82 

3430.43 

1.815 99 

7,730 45 

17.179 3;, 

9.282 09 

$ cts 

18.985 49 

842 19 

142.760 37 

49.059 59 

2.234 98 

11.123 94 

2.457 75 

803 01 

7.491 91 

16.816 74 

10.116 95 

88.511 24 

4.543 10 

2.657.88 

6K1 68 

1,012.98 

238.54 

362 61 

12.934 66 

4.135.45 

1.983.78 

Compagnie I*rovinciale d'Assurance Mutuelle contri 
le feu des Beurreries et Fromageries de la Pro­
vince de Québec 5,912.42 

10,276.78 

3.453.77 

970.80 

$ cts. 

31.293 36 

737.07 

75.740 47 

137.570 83 

6.778.08 

13.781 82 

3430.43 

1.815 99 

7,730 45 

17.179 3;, 

9.282 09 

$ cts 

18.985 49 

842 19 

142.760 37 

49.059 59 

2.234 98 

11.123 94 

2.457 75 

803 01 

7.491 91 

16.816 74 

10.116 95 

88.511 24 

4.543 10 

2.657.88 

6K1 68 

1,012.98 

238.54 

362 61 

5.673 88 

12.934 66 

4.135.45 

1.983.78 

La Mutuelle Ecclésiastique d'Ottawa 

5,912.42 

72.588 25 

$ cts. 

31.293 36 

737.07 

75.740 47 

137.570 83 

6.778.08 

13.781 82 

3430.43 

1.815 99 

7,730 45 

17.179 3;, 

9.282 09 

$ cts 

18.985 49 

842 19 

142.760 37 

49.059 59 

2.234 98 

11.123 94 

2.457 75 

803 01 

7.491 91 

16.816 74 

10.116 95 

88.511 24 

4.543 10 

2.657.88 

6K1 68 

1,012.98 

238.54 

362 61 

5.673 88 

72.950 86 

Mutual Fire Insurance Company of the County of 
Beauhamois 12.725.07 

23.976.68 

72.588 25 

$ cts. 

31.293 36 

737.07 

75.740 47 

137.570 83 

6.778.08 

13.781 82 

3430.43 

1.815 99 

7,730 45 

17.179 3;, 

9.282 09 

$ cts 

18.985 49 

842 19 

142.760 37 

49.059 59 

2.234 98 

11.123 94 

2.457 75 

803 01 

7.491 91 

16.816 74 

10.116 95 

88.511 24 

4.543 10 

2.657.88 

6K1 68 

1,012.98 

238.54 

362 61 

834.88 259.25 13,300 68 

72.950 86 

12.725.07 

23.976.68 

$ cts. 

31.293 36 

737.07 

75.740 47 

137.570 83 

6.778.08 

13.781 82 

3430.43 

1.815 99 

7,730 45 

17.179 3;, 

9.282 09 

$ cts 

18.985 49 

842 19 

142.760 37 

49.059 59 

2.234 98 

11.123 94 

2.457 75 

803 01 

7.491 91 

16.816 74 

10.116 95 834.88 259.25 13,300 68 12.725.07 

23.976.68 1.312.316 33 3O5.048 94 262.692 92 110.315.90 67.959 88 259.25 19.770 65 1.350.725 57 

12.725.07 

23.976.68 1.312.316 33 3O5.048 94 262.692 92 110.315.90 67.959 88 259.25 19.770 65 1.350.725 57 



TABLEAU IL—COMPAGNIES MUTUELLES DE MUNICIPALITÉS, FEU 

TABLE I L — M U T U A L COMPANIES OF M U N I C I P A L I T I E S . FIRE. 

COMPAGNIES 

C O M P A N I E S 

Actif 

Assets 

3S f i 
f t 
Sa I l l 
i l i l 
s-S 

Passif 

Liabilh iea 

Recettes 

Receipts 

= •0 

11 

« E 

I à 

i c 

Déboursée 

Disbursements 

< ! 5 
3 — 

Assurance 
en vigueur 

Insurance 
in force 

Contrecn?ur 

Farnham. Pt. Ouest-West. 

Ham Nord-North. 
Hereford 

Lamhton 
La Visitation de lTIe-du-Pads 
Louis Juliette 

Newport 
N . - D.-de-Bonsecours 
N.-D.-dc-Stanbridge . . 
N.-D.-du-Mont-Carmel. 

Rivièrc-Ouelle. 

St-Anselme 
St-Antoine-sur-Richelieu. . . . 
• St-Antonin 
St-Athanase-de-DeBIeury.... 
St-Augu9tin-dc-Desmaures.. . 
St-Barnabe 
St-Bcrnard. Pt. Sud-South. 
St-Bonaventure-de-Hamilton. 
Ste-Catherine-de-Hatley 
Ste-Claire-de-Joliette 
St-Edouard-de-Frampton . . 

983 15 

S 

879.50 

232.10 

1.554.49 
1.696.4t 

1.074.7:" 
3(HMi< 

2.263.78 

645. & 
136.98 
211.42 

$ c. 

879.50 

Z12 10 

2.5:17.6-t 
1.696.46 

1.074. 
300.60 

2.261 78 

645 
136 98 
211 12 

10.347. 17 

88.79 
52.89 

10.347. 17 

88 79 
52 89 

423.97 
835,14 

4 0 

423 97 
835.14 

4 07 

3.045.23 
462.96 

9.1X19. 76 
2.497 53 

3.0-15 23 
462 96 

9,039.76 
2.197 53 

608 6', 

$ c. 

570.00 

2 N 8 (IL' 

26 31 

25 ( I I ) 

52 89 

423 97 

50 00 
25. Kl 

$ 

570 (»> 

2(18 (12 

26 31 

$ 

111 (12 

753 .31 

350 93, 
412 19 

l i i ' i 88 
165 L* 
68 28 

729 87 

702 8ï 

14 19 

14.15 
25.51 

11 Q2 

78 86 

9 90 

2:» ( « 1 
Il 08 

260. 71 

:.2 89 121 (18 

423 9: 
6(18 (i; 

1.040 16 
319 76 
37.64 

14 06 

50 ta 
25 83 

549 ( » • 
177 50 
238 18 
373 70 

69 40 
1.05 

208.29 
116 25 

S c. 

1.111 49 

767 5o 

365 08 
437.70 

328.90 
165.29 
147. 11 

44.08 

631 Y. 

121 (18 

1,040 H. 
333 82 
37.64 

618 10 
178 55 
446 44 
189 95 

$ 

5:V> OO 

533 33 

7.59 
163.33 

165 (»i 

35 17 

$ 

737 .50 

6.52 

15.61 
29,86 

42.80 
5 (Kl 

110.on 
242.78 

? 

1.287 50 

539 85 

23 20 
193 19 

207.80 
5 («1 

1 Ki 00 

277 95 

:» ( « i 5 ( « 1 

163 « 8 
52.00 

215.08 

121.08 

117 '09 ' 
1,040 16 

28 53 
33.57 

1.O-I0 16 
115 62 
33.5 

,1 35 

666.00 
2.250 oo 

58 15 
172 24 
12(1 94 
145 30 

12'i 50 
172 24 
786 94 

2.395 3i 

103.510. OO 

312.235.00 

170,165 00 
1.1.(125 00 

99,020 00 
165.435.00 
191.820 OO 

323.770 00 
152.275 « » 
572,455 ' « ' 
1 18.81(1 (NI 

349,590 oo 

355.5m 00 
429.3(1" 00 

598,100 0 0 
221.500.00 
44.1,135 ( » ' 
213.711 (Kl 
219.588 (Kl 
87,100.00 

186.73(1 « ) 
370.225 00 

I ; 

00 



St-Edouard-dc-Gcntilly 
Ste-Edwidge de-Clifton 
St-Eustache 
St-Evariste-de-Forsyth 
Ste-Germaine-du-Lac-Etchemin. 
Ste-Hénédinc 
St-Hyacinthe-le-Confesseur 
St-Ignace-de-Stanbridgc 
* St-Irénée 
St-Jacques-lc-M incur 
St-Jean-Baptiste-de-Rouville 
St-Jérôme, Rivière-du-Nord 
St-Joseph-de-Maskinongé 
St-Joseph-de-Soulangcs 
St-Jude-de-St-Ours 
Sl-Justin 
Ste-Justine 
St-Lazare 
St-Léon-de-Marston 
St-Léon-le-Grand-de-Dumontier 
Ste-Marguerite-de-Joliettc 
Ste-Marie-de-la-Beauce 
Ste-Marthe 
St M a I I I L I S 

St-Odilon-de-Cranbournc 
St-Philemon 
St-Pierre du-Lac 
St-Polycarpe 
St-Prosper 
St-Roch de Richelieu 
St-Sébastien- Frontenac 
St-Sébastien- Iberville 
* Ste-Thérèse-de-Blainville 
St-Thomas d'Aquin 
Ste-Ureule 
St-Vallier 
Ste-Venant-de-Hereford 
Ste-Victoire 
St-Victor-de-Tring 

* Vaudreuil. 
Verchères.. . 

4.695.00 

7.835 52 

113. ir 
97.78 

1.300.00 
475.0' 

1.057 68 
1,106.42 

2.315 70 

113 lî 
97 78 

1 3 0 0 ' « i 
5.170 0 
1,067 68 
1.106.42 
7.835.52 

1.30O m i 
tu oo 
1H 50 

1.795 42 

40.00 
1.318 50 

1.795.42 

84 7 63 
990 22 
914 31 
149 3! 
136 8: 
26.03 
12 (XI 

1.525 75 

Il (Kl 
705.8» 

5 oo 
5 00 

21 61 
9 ?r« 

706 r, 

847 69 
1,696 08 

919 34 
154 3! 
458 i' 
28 7f 
12 00 

2.232 02 

; » 3 8 . . 
1.016 t 

834.OO 

8 72 
12 0 O 

200.82 
720 06 
85.34 
55 23 
31 58 
10.00 
12 OO 

2.858 2o 

739 14 
1.736 73 

919 31 
5 5 . 2 3 
4o 30 
22 00 
12 ( » i 

2.858 20 

354,244.00 
238.601 i 67 
851.468 («> 

86.950 (Kl 
164,050 oo 
227.550.00 
130.592.00 
419.735.00 

21.927.60 

7.976.72 

33.96 
509 

13.02 
434 1 

21.961 56 
509 

7.989 74 
434 17 

51 43 
595.76 

1.888 80 
744 53 

1.589 44 
517.34 

2.117 47 
2.375.00 

18 1 

51 43 
595 

1.888 8(1 
741 53 

1.589 44 
517 34 

2.117 4 
2.375.00 

18 17 

378 
325.00 
434 1 
44 90 
9.04 

360 00 

378 
325 00 
434 17 

44 90 
9 04 

360.00 

158 58 
754 43 

12 M 
1,140 90 

511 46 511.46 

266 46 
1.793 94 

100 82 
238 51 
30 06 

520 21 
42 51 

263 75 

8 68 
325 IK) 

1.555 35 
635 03 

9 04 
1,150.00 

21 55 
7.8S 

50 19 
mi 

27 72 
61 27 

158.58 
763. 11 
337 40 

2.696 2. 
635 03 
275 50 

2.943 91 
122 37 
246 36 
80 2.» 

1.020.21 
70 23 

328 02 

710 ( K ) 
395 00 

1.515 ( K 1 

81X1 IKI 

292 00 
1.150 ( « ' 

15 (Kl 

1O.0O 

175 9: 
4.50 

11 .00 
1.181 25 

ÎKKI 00 
18 (NI 

10 (XI 
2.347 2.r 

53 ( H ' 
37.55 
3 ( K ) 

65 86 
K) 0 9 

39 28 

175 95 
714 50 
406 (Kl 

6.296 2: 
8(«) I » ' 

3 0 2 (Ki 
3.497.25 

68 (Ki 
47.55 
3 (K) 

965 86 
28.09 
39.28 

49 61 
4.290.80 
1.176 60 

591.52 
45.53 

265.68 
3 22 

160 71 

49.61 
4.290 80 
1.176 60 

591 52 
45.53 

265.68 
3 22 

160.71 

323 56 
20 35 

1(K) (Kl 

18 30 

323 56 
20.3£ 

100.00 
18 30 

489 87 
218 71 
162 25 
106 4(i 
It.l 64 

12 00 
652 36 

27 29 
6 53 

1.497 55 
2d 35 

47 78 

171.17 
1.94 
2.03 

517.10 
64.76 

482.81 

171.17 
1.94 
2.03 

517 10 
64 76 

482 81 

146 97 146.9; 
15 28 

298 1 1 
164 (Ki 
865 01 

1,456 79 
65.08 

0 9: 

517 16 
255 

1,659.80 
126 75 
161 61 

12 (Kl 

700 11 

18.25 18.25 

1.919 13 
97 (»> 

65 55 
2!i 7;, 

231 66 
19 70 

(.67 78 

1.984 98 
126. 
231.66 

19 r© 
66: 78 

1.456 79 
65 06 
15.28 

298 n 
164.95 
865.01 

28 9 
22. oo 

45 00 
454 m> 

1.31;, 1 
50. 12 
5.75 

11.54 
ISO ( K ) 

62 8 2 

1.315 4 
79 09 
27.75 
11 51 

195.00 
516.92 

365,450.00 
931.355 (Kl 
319.029.00 
3:19.060 (K) 
591.61C (K) 
198.585 00 
365.705.00 
97.200.00 

125,855 00 
44.725.00 

314.730.00 
236.152.00 
222.075 (K) 
413.900.00 
1 18.815 ( K ) 
96.888 00 

163,114 (Ki 
120.361 (Kl 
9(M.960.00 
2.15.895 00 
147.920 (K) 
88.374 78 

496^893.95 

250.135 (Kl 
314.590 00 
3.34.825 (Ml 
184.410 (Kl 
224.517 69 
421.062 00 

Wot ton. 1.622.83 1.622.83 

Tot aux —Totals. 43.417.99 62.603.92 106.021.91 2.232.23 5.584 68 ,-.816 91 

8 9 3 11 

20,989. 

3 82 

10.563.31 

896 96 

31.553 .08 15,503. OS 

56.00 

13.563 39 

56.00 

29,966.44 

695.960 ( K ) 

436.157.00 

18.642.894.09 

Etat non transmis.—Statement not liled. 



T A B L E A U I I I . — C O M P A G N I E S M U T U E L L E S D E P A R O I S S E S , F E U - T A B L E I I I . - M U T U A L C O M P A N I E S O F P A R I S H E S . F I R E . 

C O M P A G N I E S 

C O M P A N I E S 

Baie du Febvre 
IM.n l 
Bert hier 
Boucherville 
Cap-St-Ignace 
Charlesbourg 
Chateau-Richer 
Cl iicou; m u 
Compton 
Granby 
Kingsey 
Lacadie 
L'Annonciation 
Laprairie 
La Présentation 
L'Assomption 
L'Epiphanie 
N.-D.-de-l'Ancienne-I-orette 
N.-D.-de-Lourdcs-de-llam 
Notre-Dame-des-Bois 
Notre-Dame d'Hébertville 
N.-D.-du-Mont-Carmel 
N.-D.-du-Tres-St-Sacrement de Fer 

me-Neuve 
Rozton 
Sacré-Cœur-de-Jésus 
St-Agapit 
Sle Agathe 
St Aimé 
St-Alexandre 
St-Alexis-de-Montcalm 
St-Ambroise-de-Kildare 
St-André Avelhn 
Ste-Anne-de-Danville 
Ste-Anne-de-la-Pocatière 
* Ste-Anne-des-Plaines 
Ste-Anne-de-Stukely 
Ste-Anne-de-Yamachiche 
St-August in 
Ste-Barbe 
St-Basile 
St-Benoit-Labre 

Actif 

Assets 

M s 
11 
o o 

Si; c — 

i l 

33-c 3 

Passif 

Liabilities 

5 is 
s < 

Recettes 

Receipts 

•2 E 

Délioursés 

Disbursements 

l'a 

80.242 03 
23367.37 
31306 72 
23.476 21 
16.780.00 
89.172 91 

3.fi90 8<l 
85.3H4 50 
6,523.96 

32*502.60 
9^75.48 

30.904 50 
16,669 2d 
28.897 (X. 
33.600.37 
14,188 (xi 
12.252 (X 
16.899. 70 
5,732.50 

984 (XI 
19.769 42 
2.540 97 

1.909 59 
8.102. (XI 
3.297.50 

11.052 91 
6346 75 

14.030.40 
28.834 ( K . 
23.5o7.70 
24.746 16 
12.696 87 
i r.o83 « i 
K.051 75 

23.804.75 
37,141.80 
31.301 18 
10.122.60 
3.045.50 
7.512 ;Ji 

$ C. 
1.721 96 

127 46 
247 65 

463 83 
594 30 
165 43 
663 (,1 
690.37 
313 25 

2.344 18 

' 824 74 
275 57 
88 90 
25» 47 

360 3«i 
»>52 l(i 
2:i5 45 

7.733 58 
483.93 

814 81 
2«>4 23 

1.884 16 
283 98 
67 02 

275 88 
58 62 
33 37 

387 43 
1.559.55 
2.021. 77 

453 14 
101.04 
14 28 
8.79 

3(19 41 
37 64 

Si. 
81363 
23.494 
31.554 
23.476 
1 7.243 
89.767 

3.85»; 
86.048 

7.214 
32,905 
11,719 
30,904 
17,493. 
29.172 
33,689 
1 1.217 
12.252 
17360 
6.381 
1.219 

27.503 
3.(124 

2.724 
8366 
5.181 

11.336 
6.413 

14.030 
2!). 109 
23.56»i 
24.779 
13.084 
18,642 
10.073 32 

:i4,257 89 
37.242 81 
31.315 46 
10.131 39 
3354 91 
.•.:.:̂ i 14 

$ C. 

' iôoiôô 

1U> (Ml 

235 00 

471 00 

225. (X 

$ CI 
5.887.30 

8 ( X ) 

4.000 a i 

19 13 
311.30 

ioo.»x 

9.18D.9; 

2,400.00 

$ c 
5.887.30 

108.1X1 

4.000.00 

l ( K ) (K) 

235 oo 

19 13 
311 30 

100 01» 

9.180 9 
471.00 

225.00 
2.400.00 

$ c. 
4,552.85 

830.53 
101 58 
160.00 
53 89 

7.777.10 
440 21 

3.839.89 
513.81 

1.93(1 47 
753.79 

1.459 48 
1.466.90 

334 03 

768 sa 
788 9. 
24»; (M) 

2.807 M 
2.216 41 

777 68 
33 9o 

804 87 
189 Ol 
169 33 

4(i 50 
10 HO 

929 (18 
1.056 13 
1.281 8 

»i52 39 
6.062 lo 

340.91 
248.32 
637 4» 

29 3£ 
43 85 

$ c 
2.302.62 

10.98 

2.92 
41.75 
0.26 

»; 33 
6 »X) 

33 83 

0 20 
17 4; 

UO (X 

22 45 
1.061.89 

24 4( 

4.99 

13 61 
18 70 

2 50 
8. 22 

303 1 I 

82.08 
2.801.76 

S c. 
6.855.47 

830.53 
112.54 
IHO.(X) 
56.81 

7.818.85 
140 50 

3.839.89 
520.14 

1.936.47 
787 62 

1.459 48 
1.467. 10 

351.50 
140.01 

768.50 
788 95 
268 45 

3,869 53 
2.240 81 

782 67 
33 9(i 

818 48 
207 71 
169 33 

43.00 
98 02 

929 i>8 
1.056 13 
1,585 01 

652.39 

«i. 144.54 
3.142.6 

248.32 
637.4M 
29.35 
43 8;» 

$ 
4.455 79 

8(KI (Kl 

135 00 
20 91 

4.866.60 

3*662 21 
22.50 

2.220 (XI 

785 (X) 
1.175 (Kl 

350 »X> 
106 14 

512 25 
7.00 

1.137 85 
2.105.95 

HO (X) 
18 1X1 

10 HO 
1.375 (X) 

•Mi l (Kl 

277.01) 
22.00 

5.557.00 
1.541.00 

622.11 

S c 
2.387 42 

18 45 
48.62 
25. tX) 
2!» 85 

3.175.77 
310 08 
325 17 

71.40 
28 96 

104 9»> 

552 71 
107 80 

15» 
43 7») 

6.55 
291 90 
33 (»i 

308 9 
154.80 

222 44 
90.25 
46 62 
47 53 

102 31 

37 m 
91 22 

116 51 
104.00 
817.09 

9 70 

907 40 
1.721.88 

234.09 
6.56 
6 85 

25 IÏ2 

$ 
6.8-13 21 

818.45 
48 62 

160.(X) 
50.76 

8.042 37 
310.08 

3.987 38 
93.90 

2.248 96 
104 96 

1.337.71 
1382 80 

351 50 
149 84 

518 80 
298 90 
33.00 

3.446 82 
2.260.75 

222 44 
90 25 

156 62 
65.53 

102.31 

37 00 
102O2 

1.491 51 
1.(KI4 (M) 
1.094.09 

31 70 

6.4»i4 40 
3362.86 

234 09 
628.67 

6 85 
25 62 

Assurance 
en vigueur 

Insurance 
in force 

http://IM.nl
http://23.5o7.70


Si-Bernard 
St-Blaise, 
Ste-Brigilte-dcs-Saults 
St-Bruno 
St-Camille-dc-Cookshire 
Sl-Camille-de-Wolfe 
Ste-Cécile-de-Masham 
* Ste-Cécile-de-Milton 
Ste-Cécile-du-Bic 
St-Césaire .-
St-Charles 
» St-Clet 
St-Cœur-de-Marie 
St-Côme-de-Kennebec 
St-Constant 
Ste-Croix, Lac St-Jean 
Ste-Croix, clé Lolbinière 
St-Cuthhert 
St-Cy prien -de - Lery 
St-Cyrille-de-Normandin. . . 
St-Damase 
St-David 
St-Denis 
St-Dominique-de-Bagot. . . 
St-Dominique-de-Jonquière. 
St-Edouard d'Kastman 
* St-Edouard-de-Napierville 
Ste-Elizabeth 
St-Elzear 
St-Ephrem-d'Upton 
St-Etienne-de-Beaumont. . . 
St-Félicien 
St-Félix^ie Valois 
St-François, cté Beauce. . . . 
St -François-de-Sales 
* St-Frédéric-de-Bcauce.. . . 
St-Gabriel-de-Brandon 
Ste-Geneviève 
St-Georges-de-Beauce 
St-Georges de-Clarenceville. 
St-Georges-de-Henryville. . . 
St-Georges-de-Windsor . . . . 
Si-Germain 
St-Gervais 
Ste-Hélène-de-Bagot 
St-Henri-de-Lévis 
St-Henri-de-Mascouche. . . . 
St-Hermas 
St-Hilaire 
St-Hilarion 
St-Honoré-de-Shenley 
St-Hubert 
St-Hughes 
St-Hyacinthe 
St-Ignace-du-Coteau-du-Lac 
St-Isidore, cté Dorchester. . 
Si-Isidore d'Auckland . . . . 
St-Isidore-de-Laprairie 
St-Jacques-de-Leeds 
St-Jacques-de-Parisville. . . . 
St-Jacques-le-Majeur 
St-Janvier 
St-Jean, cté St-Jean 
St-Jean-Bapliste-de-L'Isle-Verte. 

13.839 .05 
25.IHN) 20 
10.740.00 
37900.68 
32.795.80 
36.184 "0 
6.349 25 

'88.424 89 
135.095.53 
23.331.61 

9,292" 00 
6.717 50 

18.929.08 
42.283 28 
55,833 94 
12.5*9 70 
26.52o :;h 
13.818 25 
35,171. 10 
12.188 07 
26.216 11 
26.935 20 
24.572 5(> 
3.278 (X) 

38.696! 66 
10.152 25 
25.362 41 
3.802 14 

14.380 80 
17,055.00 
10.786 82 
9.530.00 

9.780 ! 66 
33.949 (X) 
16,481 79 
16.089 04 
14.729.88 
49.542 16 
72.5:15.95 
58.691 66 
15,280.20 
24.058 83 
10.102 40 
69.191.25 
10.815 16 

1.570.85 
24.407.65 
38.036 55 
2.3.754.20 
17,028 6U 
7.673.53 

28.976.60 
8.353.75 

21.342.41 
3.996.63 

13.383.6 
7.6(H) (X) 

16.992. (X) 
19.673.55 
88.972 2 

512 50 
52.95 
6906 

1()7 61 
24.1.8 

113.91 
1.190 79 

'3383! 73 
459 2 
138.85 

2.436 14 
1.361 49 

264 : « ; 
184 09 
98.25 
38 54 

197 24 
843 94 
447 02 
208.08 
125.01 
99 48 

469.50 
69 17 

877.79 

330.65 
154. :i9 
137.87 
51.51 

492 49 
15.09 

' i06!96 

248 62 
31.53 

149 5-1 
281 56 
428 93 

1.951.43 
44.19 

165.11 
259.71 
698.58 
243 16 

3.374.38 
2,828 81 

357.59 

560 68 
274.10 

1.409.39 
60.05, 

267.05 
301.85 
522.66 
41.03 

400! 53 

14,381 
25.053 1:. 
10.809 (Hi 
38, (IW 32 
32.82(1 38 
36.297.91 

7.540.04 

9Ï.508 62 
135.554.80 
23.470.46 

11.728 14 
8.078 99 

19.193 44 
12.467 3 
55.932 19 
12,628 24 
26.717 52 
14,662 19 
35.618 12 
12386.16 
26.34 111 
27334 «*8 
25.042 (X 
3.347 H 

39.567 79 
10.152 25 
25.693 (»i 
3.9:S6 i»3 

14.518 67 
17.106 51 
11.279 31 
9,545.09 

9.886.96 
33,949 00 
16.730.41 
16.120.57 
14.879 42 
49.823.72 
72.961 88 
60343.09 
15.324.39 
24,223 94 
10.362 11 
69.889 83 
11.058.32 

4.945.23 
27.236 49 
38.394 14 
23,754.20 
17.028 .60 
8,234 21 

29.250.70 
9.763.14 

21,402.46 
4,2<i3.68 

13.685 52 
8.122.66 

17.033.03 
19.673.55 
89.372 80 

2 5 (Xi 

4.816 (X) 
920 00 

470.00 
200 00 

2(X) 0 0 

3(>1.50 

1.500 00 
1.500. (X) 

2.9IX) (X) 

140.95 
1.190 00 

45 00 

46.OO 

37! 10 

4.816 (X) 
920 (X) 

758 00 

250 (X) 
3 00 

533 
2(X) 

76 
290 

140 
10 

326 

159 (XI 

3,538 401 
1.551 82 

3,363! i i 
255.00 
553 95 

1,205.00 

" 81.72 

1,600 OO 

200 OO 

158.00 

1.506 00 

677.71 
36 19 

238 31 
791 18 

1.942 .(13 
502.91 
207 10 

Ï.251 33 
2.804.31 

4.00 

1.310 81 
436 57 
294 67 

80 70 
1.180.76 

96.53 
1.(189 44 

219.37 
525.28 
826.06 

681 48 
708 81 
147.(X) 

1.282 98 
13.2! 

735.00 
212 63 
253 32 
348 (X) 

1,768 58 
18.(X) 

13.50 
4.508.00 
2,780.58 

33 58 
2,712.25 
1.595. 11 
3,464.23 
3.849 28 

149.54 
248 Oil 

1.787 79 
1.873 76 
2.901 48 

462.34 
757.08 
924 46 

92 (X) 

' '956! 29 
607.11 
144.34 

125.35 
325.44 
443 25 
HO.06 
575.00 

4.297 65 

4(1 28 617 98 1365 Hi 19 50 1.384 66 307.060 (« ) 
1 92 38 11 9 83 9 83 416.670. (X) 
1.50 239 85 i i o (XI 142 70 252 70 214.818.(«1 
0.59 791 77 7:«) (HI 103 24 813 21 400.635.00 

1.94203 1.368 ( • ! 591 25 1.959 25 819.895. (X) 
' ' 5 9 6 7 562 58 380 INI 163 22 543 22 452.300.1» 

55.05 262 15 110 02 110 02 234.975. (XJ 

481 BO 1*733 13 109 55 Ï.523 33 1.632! 88 1.774.480.86 
630.84 3.435 15 2.890 00 304 95 3.194 95 2.251.592 33 

1.66 5 66 4 25 4 25 316.195.00 

30Ô.ÔQ 1.610 81 12.55 1.509 65 1.522 20 185.845.00 
19 27 455 81 1.000 (X) 62 57 1.062 57 134.350.00 

250. (X) 544 67 475 (Ni 7 60 482 6(> 400.450.00 
11 40 92 lo 31 (NI 191 17 222 17 439.522 50 

1.18») 76 560 1X1 581) 28 1.14(1 28 1.139325 00 
2 ! 66 98 53 21 (Ni 65 90 86 90 629.485.00 
1 .03 1.090 47 1.055 (Ni 24 41 1.079 41 564.985. (XJ 

II0.80 338 17 610 00 72 (X) 682 00 276.365.00 
308 48 833 76 750. (XJ 469 92 1.219 92 586.185 (X) 

926 06 600.(X) 243.50 843 50 361.135.00 
459.325 (X) 

"76.30 "757 78 66O.OO 97 78 757 78 448.920. (X) 
550.51 1.259 32 254 INI 998 60 1.253 ( H ' 491.450.00 

1.69 148 69 81 21 81 21 47.500.00 

130*00 Ï.412 98 819 12 408 30 Ï.225 42 '773 .860! 66 
10.00 23 25 10 (NI 41 75 51 75 203.045 00 

735 01 735 ( N ) 735 1x1 430.6(X5.(X) 
212 63 

735 ( N ) 

58 24 58 24 79.350! 00 
19.'25 272 57 330 (X; 132 82 462 82 681,420.00 
1.57 349 57 298 « Hi 298 06 341.100.00 

113 45 1.882 03 Ï.484.4; 194 37 1.678 84 592.987. (X) 
18 ( « ) 34 77 34 77 190.600. UO 

161 15 11 26 97 26 97 194.160 00 
4.508 01 4.450 ( N ) 58 (NI 4.508 00 927.790 (H) 

401.04 3.181 62 2.614 (X) 536 36 3.150 36 381.3U0.00 
3.02 36 60 42 65 42 65 269.560.00 

10 29 2.722 54 2.880 20 109 50 2.989 70 585.271 UO 
84.45 1.679 56 • 1.715 09 45 79 1.768 88 639.225. ( X ) 

1.1XXI.0O 4.4(34 23 3.529 65 853 72 4.383 37 1.555.350.00 
2.27 3.851 55 2.385 51 661 86 3.047 37 1.307.675.00 
3.06 152 60 147 90 147 90 1.633.618.00 

200.00 448 09 290 12 446 02 736 14 1.080.885.00 
1.787 79 1,638 86 148 93 1.787 79 , 358.350.00 

' ' 142*57 2,016 33 101 22 1,753 (*"> 1.854 88 1.526.655.00 
1.50 2.902 98 2.609 (NI 262 86 2.871 86 245.029.60 

54.23 516 57 8 50 141 20 149 7(i 206.500.00 
6.25 763 33 13 57 83 55 97 12 267.250.00 

924 46 826 INI 62 55 888 55 486.355.00 
92 (XI 92 (K) 92 (Xi 593.855.00 92 (XI 92 (K) 92 (Xi 

283.810.00 
1*300*52 ' 2.556 s i 2.400 IN) " 7 9 9 5 " 2.479 95 380.820. (X) 

3 .06 610 17 600 00 47 ()2 647 02 593.300.00 
58.68 203 ()2 25 (X ' 25 (Hi 169.U75.U0 

.43 43 6 66 1 62 7 62 386.475. UO 
125 35 39 25 39 25 84.UUÛ.UU 

272.73 598 17 625 08 53 43 678 43 274.2IXJ.U0 
1.96 445 21 62 96 62 96 152.UU0.U0 

150.00 260 06 211 37 23 (18 234 45 303.800.00 
575 (X) 535 (X) 40 00 575 (X) 327.892.65 

' 610.05 4.907 70 1.594 63 3.337 56 4.932 19 1.849.421 (X) 



TABLEAU I I I . -COMPAGNIES MUTUELLES DE PAROISSES. FEU Suite 

T A B L E I I I — M U T U A L COMPANIES OF PARISHES. FIRE Continued. 

C O M P A G N I E S 

C O M P A N I E S 

Actif 

Assets 

Passif 

Liabilities 

Recettes 

Receipts 
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en vigueur 

Insurance 
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i 1 0 

1 * (-

2 
0 
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• 

1 1 

I 2 

I I I 
1 < 

3 
0 

r - 11 
* St-Jean-Baptiste-deNicolet 
St Jean-Chrysrtstome. 

$ c. $ c. $ c. * c $ c 
* St-Jean-Baptiste-deNicolet 
St Jean-Chrysrtstome. 17,493.51 

8.874 7;» 
18,932 Ot 
14,753 9 8 
23.120.54 
13.887 74 

62 7i 
86 95 

482 48 
1.05.1 19 

277 16 
440 16 

17356.21 
8.961 7( 

525 41 
2(11 81 
1113 63 

2.046 2(> 
7 50 

1.518 61 

52.08 
1 49 

780 66 
11.36 

1 21 

577 49 
203 :k 
403 63 

2.H26 86 
18 86 

1.519 85 

500 I N I 

125 (Mi 
613 'Ml 

2.(MM) (Ml 

1.175 <Nl 

586 50 
135 1»' 
20 00 

1*360 
1.3IN) INI 

608 80 

28 09 
77.50 
48 50 

233 (Ni 
lo 53 

271 45 

528 08 
202 5(> 
661 SO 

2.233 ( « ' 
10 53 

1.446 4i. 

308355 (M) 
197.195 I » I 
378.575 (Ml 
331.181 ( N ) 
492.430 ( « i 
328375 00 

943.750 00 
255382 '«1 
186315 
194.650 ' « ' 
135.750 (M) 
783395 i » i 
506,725 ( M I 
138.050 I N I 

76.000 (Mi 
547368 'Mi 

76315 'Mi 
961.470 ( M ) 
240.185 I N . 
21 1306 i " 

56.251 > (Ni 

US' 1.931 I N I 

84.850 (Mi 
382,(1."-. I N I 

1.034.500 « i 
246.625 00 
73.2.-. 00 

207.475.00 

335306 00 
618.880 00 

70350 ( N . 
327.640 ( M ) 
640,750 O0 

3384.123 00 
118.625 (Mi 
.116.025 no 

St-Jean- IVschaillons 
17,493.51 
8.874 7;» 

18,932 Ot 
14,753 9 8 
23.120.54 
13.887 74 

62 7i 
86 95 

482 48 
1.05.1 19 

277 16 
440 16 

17356.21 
8.961 7( 

525 41 
2(11 81 
1113 63 

2.046 2(> 
7 50 

1.518 61 

52.08 
1 49 

780 66 
11.36 

1 21 

577 49 
203 :k 
403 63 

2.H26 86 
18 86 

1.519 85 

500 I N I 

125 (Mi 
613 'Ml 

2.(MM) (Ml 

1.175 <Nl 

586 50 
135 1»' 
20 00 

1*360 
1.3IN) INI 

608 80 

28 09 
77.50 
48 50 

233 (Ni 
lo 53 

271 45 

528 08 
202 5(> 
661 SO 

2.233 ( « ' 
10 53 

1.446 4i. 

308355 (M) 
197.195 I » I 
378.575 (Ml 
331.181 ( N ) 
492.430 ( « i 
328375 00 

943.750 00 
255382 '«1 
186315 
194.650 ' « ' 
135.750 (M) 
783395 i » i 
506,725 ( M I 
138.050 I N I 

76.000 (Mi 
547368 'Mi 

76315 'Mi 
961.470 ( M ) 
240.185 I N . 
21 1306 i " 

56.251 > (Ni 

US' 1.931 I N I 

84.850 (Mi 
382,(1."-. I N I 

1.034.500 « i 
246.625 00 
73.2.-. 00 

207.475.00 

335306 00 
618.880 00 

70350 ( N . 
327.640 ( M ) 
640,750 O0 

3384.123 00 
118.625 (Mi 
.116.025 no 

St-Jean de-Wick ham 

17,493.51 
8.874 7;» 

18,932 Ot 
14,753 9 8 
23.120.54 
13.887 74 

62 7i 
86 95 

482 48 
1.05.1 19 

277 16 
440 16 

17356.21 
8.961 7( 

525 41 
2(11 81 
1113 63 

2.046 2(> 
7 50 

1.518 61 

52.08 
1 49 

780 66 
11.36 

1 21 

577 49 
203 :k 
403 63 

2.H26 86 
18 86 

1.519 85 

500 I N I 

125 (Mi 
613 'Ml 

2.(MM) (Ml 

1.175 <Nl 

586 50 
135 1»' 
20 00 

1*360 
1.3IN) INI 

608 80 

28 09 
77.50 
48 50 

233 (Ni 
lo 53 

271 45 

528 08 
202 5(> 
661 SO 

2.233 ( « ' 
10 53 

1.446 4i. 

308355 (M) 
197.195 I » I 
378.575 (Ml 
331.181 ( N ) 
492.430 ( « i 
328375 00 

943.750 00 
255382 '«1 
186315 
194.650 ' « ' 
135.750 (M) 
783395 i » i 
506,725 ( M I 
138.050 I N I 

76.000 (Mi 
547368 'Mi 

76315 'Mi 
961.470 ( M ) 
240.185 I N . 
21 1306 i " 

56.251 > (Ni 

US' 1.931 I N I 

84.850 (Mi 
382,(1."-. I N I 

1.034.500 « i 
246.625 00 
73.2.-. 00 

207.475.00 

335306 00 
618.880 00 

70350 ( N . 
327.640 ( M ) 
640,750 O0 

3384.123 00 
118.625 (Mi 
.116.025 no 

Si Jean I'EvanKeliste-de-Thurso. . . . 
St lean-Port-Joli 
St-Jerome de-Malane 

17,493.51 
8.874 7;» 

18,932 Ot 
14,753 9 8 
23.120.54 
13.887 74 

62 7i 
86 95 

482 48 
1.05.1 19 

277 16 
440 16 

15.811/ 17 
23397.70 
14.327 9<) :':.:< <»> 99! 45 324 45 

525 41 
2(11 81 
1113 63 

2.046 2(> 
7 50 

1.518 61 

52.08 
1 49 

780 66 
11.36 

1 21 

577 49 
203 :k 
403 63 

2.H26 86 
18 86 

1.519 85 

500 I N I 

125 (Mi 
613 'Ml 

2.(MM) (Ml 

1.175 <Nl 

586 50 
135 1»' 
20 00 

1*360 
1.3IN) INI 

608 80 

28 09 
77.50 
48 50 

233 (Ni 
lo 53 

271 45 

528 08 
202 5(> 
661 SO 

2.233 ( « ' 
10 53 

1.446 4i. 

308355 (M) 
197.195 I » I 
378.575 (Ml 
331.181 ( N ) 
492.430 ( « i 
328375 00 

943.750 00 
255382 '«1 
186315 
194.650 ' « ' 
135.750 (M) 
783395 i » i 
506,725 ( M I 
138.050 I N I 

76.000 (Mi 
547368 'Mi 

76315 'Mi 
961.470 ( M ) 
240.185 I N . 
21 1306 i " 

56.251 > (Ni 

US' 1.931 I N I 

84.850 (Mi 
382,(1."-. I N I 

1.034.500 « i 
246.625 00 
73.2.-. 00 

207.475.00 

335306 00 
618.880 00 

70350 ( N . 
327.640 ( M ) 
640,750 O0 

3384.123 00 
118.625 (Mi 
.116.025 no 

St - Joseph-de-Godmanchestcr 
St-Julien-de-Wolfestown 
Ste-Julienne 

55.378 44 
12.769 (-
2i». 172 90 
9.732.50 

24.285 OO 
43325.31 

1,426.03 
6902 
4.795 95 

32.842 08 
1326 42 

46.454 17 
11,013 13 
11385 lo 
3.240 62 

im 28 
3303 l l 

10 69 
316 69 
97 17 

436 79 
4.641 95 

56,479 Ti 
15.972 74 
29.183 59 
10.049 19 
24.382 17 
43,962 1" 
6.067 98 
6.902.50 
5.344 6o 

32.842 "8 
2.882 47 

49.847 23 
12.475 05 
11.768 10 

4.420 25 

9 2 8 ( « 

'2O.OO 

9 2 8 ( M 

2o 1» 

3 7 8 37 
771 48 

6 (Ml 
18 86 

1,793 02 
5 9 8 39 

1.134 81 

550 (" 
149 61 

2 d (Ml 

9 98 

4 67 
173 Ol 

9 2 8 37 
921 09 

26 
28 86 

1.793 02 
603 ( » . 

I.307 85 

500 I N I 

125 (Mi 
613 'Ml 

2.(MM) (Ml 

1.175 <Nl 

586 50 
135 1»' 
20 00 

1*360 
1.3IN) INI 

608 80 

513 28 
115 27 
11 ( N . 

30 50 
4 38 

12(1 8 9 
251 (Ml 

1.099.78 
550 27 
31 (Ml 

30 50 
1364 38 
1.420 88 

N « i (-1 

308355 (M) 
197.195 I » I 
378.575 (Ml 
331.181 ( N ) 
492.430 ( « i 
328375 00 

943.750 00 
255382 '«1 
186315 
194.650 ' « ' 
135.750 (M) 
783395 i » i 
506,725 ( M I 
138.050 I N I 

76.000 (Mi 
547368 'Mi 

76315 'Mi 
961.470 ( M ) 
240.185 I N . 
21 1306 i " 

56.251 > (Ni 

US' 1.931 I N I 

84.850 (Mi 
382,(1."-. I N I 

1.034.500 « i 
246.625 00 
73.2.-. 00 

207.475.00 

335306 00 
618.880 00 

70350 ( N . 
327.640 ( M ) 
640,750 O0 

3384.123 00 
118.625 (Mi 
.116.025 no 

St-I . i lHiire 

55.378 44 
12.769 (-
2i». 172 90 
9.732.50 

24.285 OO 
43325.31 

1,426.03 
6902 
4.795 95 

32.842 08 
1326 42 

46.454 17 
11,013 13 
11385 lo 
3.240 62 

im 28 
3303 l l 

10 69 
316 69 
97 17 

436 79 
4.641 95 

56,479 Ti 
15.972 74 
29.183 59 
10.049 19 
24.382 17 
43,962 1" 
6.067 98 
6.902.50 
5.344 6o 

32.842 "8 
2.882 47 

49.847 23 
12.475 05 
11.768 10 

4.420 25 

3 7 8 37 
771 48 

6 (Ml 
18 86 

1,793 02 
5 9 8 39 

1.134 81 

550 (" 
149 61 

2 d (Ml 

9 98 

4 67 
173 Ol 

9 2 8 37 
921 09 

26 
28 86 

1.793 02 
603 ( » . 

I.307 85 

500 I N I 

125 (Mi 
613 'Ml 

2.(MM) (Ml 

1.175 <Nl 

586 50 
135 1»' 
20 00 

1*360 
1.3IN) INI 

608 80 

513 28 
115 27 
11 ( N . 

30 50 
4 38 

12(1 8 9 
251 (Ml 

1.099.78 
550 27 
31 (Ml 

30 50 
1364 38 
1.420 88 

N « i (-1 

308355 (M) 
197.195 I » I 
378.575 (Ml 
331.181 ( N ) 
492.430 ( « i 
328375 00 

943.750 00 
255382 '«1 
186315 
194.650 ' « ' 
135.750 (M) 
783395 i » i 
506,725 ( M I 
138.050 I N I 

76.000 (Mi 
547368 'Mi 

76315 'Mi 
961.470 ( M ) 
240.185 I N . 
21 1306 i " 

56.251 > (Ni 

US' 1.931 I N I 

84.850 (Mi 
382,(1."-. I N I 

1.034.500 « i 
246.625 00 
73.2.-. 00 

207.475.00 

335306 00 
618.880 00 

70350 ( N . 
327.640 ( M ) 
640,750 O0 

3384.123 00 
118.625 (Mi 
.116.025 no 

55.378 44 
12.769 (-
2i». 172 90 
9.732.50 

24.285 OO 
43325.31 

1,426.03 
6902 
4.795 95 

32.842 08 
1326 42 

46.454 17 
11,013 13 
11385 lo 
3.240 62 

im 28 
3303 l l 

10 69 
316 69 
97 17 

436 79 
4.641 95 

56,479 Ti 
15.972 74 
29.183 59 
10.049 19 
24.382 17 
43,962 1" 
6.067 98 
6.902.50 
5.344 6o 

32.842 "8 
2.882 47 

49.847 23 
12.475 05 
11.768 10 

4.420 25 

3 7 8 37 
771 48 

6 (Ml 
18 86 

1,793 02 
5 9 8 39 

1.134 81 

550 (" 
149 61 

2 d (Ml 

9 98 

4 67 
173 Ol 

9 2 8 37 
921 09 

26 
28 86 

1.793 02 
603 ( » . 

I.307 85 

500 I N I 

125 (Mi 
613 'Ml 

2.(MM) (Ml 

1.175 <Nl 

586 50 
135 1»' 
20 00 

1*360 
1.3IN) INI 

608 80 

513 28 
115 27 
11 ( N . 

30 50 
4 38 

12(1 8 9 
251 (Ml 

1.099.78 
550 27 
31 (Ml 

30 50 
1364 38 
1.420 88 

N « i (-1 

308355 (M) 
197.195 I » I 
378.575 (Ml 
331.181 ( N ) 
492.430 ( « i 
328375 00 

943.750 00 
255382 '«1 
186315 
194.650 ' « ' 
135.750 (M) 
783395 i » i 
506,725 ( M I 
138.050 I N I 

76.000 (Mi 
547368 'Mi 

76315 'Mi 
961.470 ( M ) 
240.185 I N . 
21 1306 i " 

56.251 > (Ni 

US' 1.931 I N I 

84.850 (Mi 
382,(1."-. I N I 

1.034.500 « i 
246.625 00 
73.2.-. 00 

207.475.00 

335306 00 
618.880 00 

70350 ( N . 
327.640 ( M ) 
640,750 O0 

3384.123 00 
118.625 (Mi 
.116.025 no 

55.378 44 
12.769 (-
2i». 172 90 
9.732.50 

24.285 OO 
43325.31 

1,426.03 
6902 
4.795 95 

32.842 08 
1326 42 

46.454 17 
11,013 13 
11385 lo 
3.240 62 

im 28 
3303 l l 

10 69 
316 69 
97 17 

436 79 
4.641 95 

56,479 Ti 
15.972 74 
29.183 59 
10.049 19 
24.382 17 
43,962 1" 
6.067 98 
6.902.50 
5.344 6o 

32.842 "8 
2.882 47 

49.847 23 
12.475 05 
11.768 10 

4.420 25 

3 7 8 37 
771 48 

6 (Ml 
18 86 

1,793 02 
5 9 8 39 

1.134 81 

550 (" 
149 61 

2 d (Ml 

9 98 

4 67 
173 Ol 

9 2 8 37 
921 09 

26 
28 86 

1.793 02 
603 ( » . 

I.307 85 

500 I N I 

125 (Mi 
613 'Ml 

2.(MM) (Ml 

1.175 <Nl 

586 50 
135 1»' 
20 00 

1*360 
1.3IN) INI 

608 80 

513 28 
115 27 
11 ( N . 

30 50 
4 38 

12(1 8 9 
251 (Ml 

1.099.78 
550 27 
31 (Ml 

30 50 
1364 38 
1.420 88 

N « i (-1 

308355 (M) 
197.195 I » I 
378.575 (Ml 
331.181 ( N ) 
492.430 ( « i 
328375 00 

943.750 00 
255382 '«1 
186315 
194.650 ' « ' 
135.750 (M) 
783395 i » i 
506,725 ( M I 
138.050 I N I 

76.000 (Mi 
547368 'Mi 

76315 'Mi 
961.470 ( M ) 
240.185 I N . 
21 1306 i " 

56.251 > (Ni 

US' 1.931 I N I 

84.850 (Mi 
382,(1."-. I N I 

1.034.500 « i 
246.625 00 
73.2.-. 00 

207.475.00 

335306 00 
618.880 00 

70350 ( N . 
327.640 ( M ) 
640,750 O0 

3384.123 00 
118.625 (Mi 
.116.025 no 

55.378 44 
12.769 (-
2i». 172 90 
9.732.50 

24.285 OO 
43325.31 

1,426.03 
6902 
4.795 95 

32.842 08 
1326 42 

46.454 17 
11,013 13 
11385 lo 
3.240 62 

548.65 

56,479 Ti 
15.972 74 
29.183 59 
10.049 19 
24.382 17 
43,962 1" 
6.067 98 
6.902.50 
5.344 6o 

32.842 "8 
2.882 47 

49.847 23 
12.475 05 
11.768 10 

4.420 25 

426 23 4 (Ml l3o 23 

'383 06 
93 78 

. 1 . 51» 55 
648 8 t 

I . I Nil 9 8 

37 84 37.84 

308355 (M) 
197.195 I » I 
378.575 (Ml 
331.181 ( N ) 
492.430 ( « i 
328375 00 

943.750 00 
255382 '«1 
186315 
194.650 ' « ' 
135.750 (M) 
783395 i » i 
506,725 ( M I 
138.050 I N I 

76.000 (Mi 
547368 'Mi 

76315 'Mi 
961.470 ( M ) 
240.185 I N . 
21 1306 i " 

56.251 > (Ni 

US' 1.931 I N I 

84.850 (Mi 
382,(1."-. I N I 

1.034.500 « i 
246.625 00 
73.2.-. 00 

207.475.00 

335306 00 
618.880 00 

70350 ( N . 
327.640 ( M ) 
640,750 O0 

3384.123 00 
118.625 (Mi 
.116.025 no 

Stlxnns dc-Gonzague 
St -I-ouis de 1 'Ile-aux-Coudrcs 

55.378 44 
12.769 (-
2i». 172 90 
9.732.50 

24.285 OO 
43325.31 

1,426.03 
6902 
4.795 95 

32.842 08 
1326 42 

46.454 17 
11,013 13 
11385 lo 
3.240 62 

548.65 

56,479 Ti 
15.972 74 
29.183 59 
10.049 19 
24.382 17 
43,962 1" 
6.067 98 
6.902.50 
5.344 6o 

32.842 "8 
2.882 47 

49.847 23 
12.475 05 
11.768 10 

4.420 25 

426 23 4 (Ml l3o 23 

'383 06 
93 78 

. 1 . 51» 55 
648 8 t 

I . I Nil 9 8 

880 66 
182 06 
877 0Oj 

37 84 37.84 

308355 (M) 
197.195 I » I 
378.575 (Ml 
331.181 ( N ) 
492.430 ( « i 
328375 00 

943.750 00 
255382 '«1 
186315 
194.650 ' « ' 
135.750 (M) 
783395 i » i 
506,725 ( M I 
138.050 I N I 

76.000 (Mi 
547368 'Mi 

76315 'Mi 
961.470 ( M ) 
240.185 I N . 
21 1306 i " 

56.251 > (Ni 

US' 1.931 I N I 

84.850 (Mi 
382,(1."-. I N I 

1.034.500 « i 
246.625 00 
73.2.-. 00 

207.475.00 

335306 00 
618.880 00 

70350 ( N . 
327.640 ( M ) 
640,750 O0 

3384.123 00 
118.625 (Mi 
.116.025 no 

Stlxnns dc-Gonzague 
St -I-ouis de 1 'Ile-aux-Coudrcs 

55.378 44 
12.769 (-
2i». 172 90 
9.732.50 

24.285 OO 
43325.31 

1,426.03 
6902 
4.795 95 

32.842 08 
1326 42 

46.454 17 
11,013 13 
11385 lo 
3.240 62 

1.356 05 
:i.:i9.'i «ni 
1.461 92 

181 O O 

1.179 63 

56,479 Ti 
15.972 74 
29.183 59 
10.049 19 
24.382 17 
43,962 1" 
6.067 98 
6.902.50 
5.344 6o 

32.842 "8 
2.882 47 

49.847 23 
12.475 05 
11.768 10 

4.420 25 

361 3 2 

9 3 7 8 

1302 '<:: 
6 1 8 83 
3lo 09 

18 74 

6 62 

691 96 

3.193 76 

15 (Ni 
112 15 

1 I N I 

l3o 23 

'383 06 
93 78 

. 1 . 51» 55 
648 8 t 

I . I Nil 9 8 

880 66 
182 06 
877 0Oj 

45 13 
40 o5 

l " l l 6., 

1.IMI8 1(1 

1.158 88 
1., 09 

127 61 
2 4 5 53 

8 2 5 

45.13 
92(i 06 

1.226 71 
877.00 

1308 40 

4.432 8K 
45 09 

14(1 61 
1.216 S3 

8.25 

308355 (M) 
197.195 I » I 
378.575 (Ml 
331.181 ( N ) 
492.430 ( « i 
328375 00 

943.750 00 
255382 '«1 
186315 
194.650 ' « ' 
135.750 (M) 
783395 i » i 
506,725 ( M I 
138.050 I N I 

76.000 (Mi 
547368 'Mi 

76315 'Mi 
961.470 ( M ) 
240.185 I N . 
21 1306 i " 

56.251 > (Ni 

US' 1.931 I N I 

84.850 (Mi 
382,(1."-. I N I 

1.034.500 « i 
246.625 00 
73.2.-. 00 

207.475.00 

335306 00 
618.880 00 

70350 ( N . 
327.640 ( M ) 
640,750 O0 

3384.123 00 
118.625 (Mi 
.116.025 no 

St-Luc. clé Champlain 

Ste - Luce - de - D Israel i 

55.378 44 
12.769 (-
2i». 172 90 
9.732.50 

24.285 OO 
43325.31 

1,426.03 
6902 
4.795 95 

32.842 08 
1326 42 

46.454 17 
11,013 13 
11385 lo 
3.240 62 

1.356 05 
:i.:i9.'i «ni 
1.461 92 

181 O O 

1.179 63 

56,479 Ti 
15.972 74 
29.183 59 
10.049 19 
24.382 17 
43,962 1" 
6.067 98 
6.902.50 
5.344 6o 

32.842 "8 
2.882 47 

49.847 23 
12.475 05 
11.768 10 

4.420 25 
l.tn mi 

1.591 56 

984 87 

1,591 56 
13(1 IM 

991 8 , 

361 3 2 

9 3 7 8 

1302 '<:: 
6 1 8 83 
3lo 09 

18 74 

6 62 

691 96 

3.193 76 

15 (Ni 
112 15 

1 I N I 

l3o 23 

'383 06 
93 78 

. 1 . 51» 55 
648 8 t 

I . I Nil 9 8 

880 66 
182 06 
877 0Oj 

45 13 
40 o5 

l " l l 6., 

1.IMI8 1(1 

1.158 88 
1., 09 

127 61 
2 4 5 53 

8 2 5 

45.13 
92(i 06 

1.226 71 
877.00 

1308 40 

4.432 8K 
45 09 

14(1 61 
1.216 S3 

8.25 

308355 (M) 
197.195 I » I 
378.575 (Ml 
331.181 ( N ) 
492.430 ( « i 
328375 00 

943.750 00 
255382 '«1 
186315 
194.650 ' « ' 
135.750 (M) 
783395 i » i 
506,725 ( M I 
138.050 I N I 

76.000 (Mi 
547368 'Mi 

76315 'Mi 
961.470 ( M ) 
240.185 I N . 
21 1306 i " 

56.251 > (Ni 

US' 1.931 I N I 

84.850 (Mi 
382,(1."-. I N I 

1.034.500 « i 
246.625 00 
73.2.-. 00 

207.475.00 

335306 00 
618.880 00 

70350 ( N . 
327.640 ( M ) 
640,750 O0 

3384.123 00 
118.625 (Mi 
.116.025 no 

Ste-Madeleine de-Rigaud 
St-Magloire 
St-Malachie. cté Dorchester 

19,196 56 
1,408.00 
3.770 17 

50366 15 
12331.25 
2.197 68 
(1.657 05 

20.136! 26 
12376 1" 
7.085.00 

19.658 M 
19.222 .50 
18.288 96 
• -.:.:(:. 77 

15.8111 2:. 

1.74(1 lo 
761 45 

5.471 70 
814 8(1 

14.99 

51.236 65 
2.169 45 
9.241 87 1 54 

1,490 ( « • 
1 54 

1,480 (" 

342 50 
111 25 

1,003 39 
1,649 18 

12 45 

18 74 

6 62 

691 96 

3.193 76 

15 (Ni 
112 15 

1 I N I 

3336 26 
426 25 

1.145 54 
1.653 18 

12 45 

3.274 (Ml 

13 (Mi 
991 I N I 

45 13 
40 o5 

l " l l 6., 

1.IMI8 1(1 

1.158 88 
1., 09 

127 61 
2 4 5 53 

8 2 5 

45.13 
92(i 06 

1.226 71 
877.00 

1308 40 

4.432 8K 
45 09 

14(1 61 
1.216 S3 

8.25 

308355 (M) 
197.195 I » I 
378.575 (Ml 
331.181 ( N ) 
492.430 ( « i 
328375 00 

943.750 00 
255382 '«1 
186315 
194.650 ' « ' 
135.750 (M) 
783395 i » i 
506,725 ( M I 
138.050 I N I 

76.000 (Mi 
547368 'Mi 

76315 'Mi 
961.470 ( M ) 
240.185 I N . 
21 1306 i " 

56.251 > (Ni 

US' 1.931 I N I 

84.850 (Mi 
382,(1."-. I N I 

1.034.500 « i 
246.625 00 
73.2.-. 00 

207.475.00 

335306 00 
618.880 00 

70350 ( N . 
327.640 ( M ) 
640,750 O0 

3384.123 00 
118.625 (Mi 
.116.025 no 

19,196 56 
1,408.00 
3.770 17 

50366 15 
12331.25 
2.197 68 
(1.657 05 

20.136! 26 
12376 1" 
7.085.00 

19.658 M 
19.222 .50 
18.288 96 
• -.:.:(:. 77 

15.8111 2:. 

1.74(1 lo 
761 45 

5.471 70 
814 8(1 

14.99 12.346 24 
2.197 t>8 
9.672 50 

20,192! 70 
12.376 10 
8.147 27 

2(1.071 63 
19.274 74 
45.139 79 
8460 11 

15 .8 ft 2(1 

1 54 
1,490 ( « • 

1 54 
1,480 (" 

342 50 
111 25 

1,003 39 
1,649 18 

12 45 

18 74 

6 62 

691 96 

3.193 76 

15 (Ni 
112 15 

1 I N I 

3336 26 
426 25 

1.145 54 
1.653 18 

12 45 

3.274 (Ml 

13 (Mi 
991 I N I 

45 13 
40 o5 

l " l l 6., 

1.IMI8 1(1 

1.158 88 
1., 09 

127 61 
2 4 5 53 

8 2 5 

45.13 
92(i 06 

1.226 71 
877.00 

1308 40 

4.432 8K 
45 09 

14(1 61 
1.216 S3 

8.25 

308355 (M) 
197.195 I » I 
378.575 (Ml 
331.181 ( N ) 
492.430 ( « i 
328375 00 

943.750 00 
255382 '«1 
186315 
194.650 ' « ' 
135.750 (M) 
783395 i » i 
506,725 ( M I 
138.050 I N I 

76.000 (Mi 
547368 'Mi 

76315 'Mi 
961.470 ( M ) 
240.185 I N . 
21 1306 i " 

56.251 > (Ni 

US' 1.931 I N I 

84.850 (Mi 
382,(1."-. I N I 

1.034.500 « i 
246.625 00 
73.2.-. 00 

207.475.00 

335306 00 
618.880 00 

70350 ( N . 
327.640 ( M ) 
640,750 O0 

3384.123 00 
118.625 (Mi 
.116.025 no 

19,196 56 
1,408.00 
3.770 17 

50366 15 
12331.25 
2.197 68 
(1.657 05 

20.136! 26 
12376 1" 
7.085.00 

19.658 M 
19.222 .50 
18.288 96 
• -.:.:(:. 77 

15.8111 2:. 

1.74(1 lo 
761 45 

5.471 70 
814 8(1 

14.99 12.346 24 
2.197 t>8 
9.672 50 

20,192! 70 
12.376 10 
8.147 27 

2(1.071 63 
19.274 74 
45.139 79 
8460 11 

15 .8 ft 2(1 

1 54 
1,490 ( « • 

1 54 
1,480 (" 

342 50 
111 25 

1,003 39 
1,649 18 

12 45 

3336 26 
426 25 

1.145 54 
1.653 18 

12 45 

3.274 (Ml 

13 (Mi 
991 I N I 

45 13 
40 o5 

l " l l 6., 

1.IMI8 1(1 

1.158 88 
1., 09 

127 61 
2 4 5 53 

8 2 5 

45.13 
92(i 06 

1.226 71 
877.00 

1308 40 

4.432 8K 
45 09 

14(1 61 
1.216 S3 

8.25 

308355 (M) 
197.195 I » I 
378.575 (Ml 
331.181 ( N ) 
492.430 ( « i 
328375 00 

943.750 00 
255382 '«1 
186315 
194.650 ' « ' 
135.750 (M) 
783395 i » i 
506,725 ( M I 
138.050 I N I 

76.000 (Mi 
547368 'Mi 

76315 'Mi 
961.470 ( M ) 
240.185 I N . 
21 1306 i " 

56.251 > (Ni 

US' 1.931 I N I 

84.850 (Mi 
382,(1."-. I N I 

1.034.500 « i 
246.625 00 
73.2.-. 00 

207.475.00 

335306 00 
618.880 00 

70350 ( N . 
327.640 ( M ) 
640,750 O0 

3384.123 00 
118.625 (Mi 
.116.025 no 

19,196 56 
1,408.00 
3.770 17 

50366 15 
12331.25 
2.197 68 
(1.657 05 

20.136! 26 
12376 1" 
7.085.00 

19.658 M 
19.222 .50 
18.288 96 
• -.:.:(:. 77 

15.8111 2:. 

15.45 

62 34 

1.062 27 
413 23 

52 24 
2(i.M:Hl 83 

1.924 67 
41 9 5 

12.346 24 
2.197 t>8 
9.672 50 

20,192! 70 
12.376 10 
8.147 27 

2(1.071 63 
19.274 74 
45.139 79 
8460 11 

15 .8 ft 2(1 

74 00 

342 04 
159 (Ml 

' 74!«> 

342 04 
159 (Ml 

951 97 

327 50 
348 (N, 

1.102 12 
192 31 

9.1(12 45 
29-1 (Mi 
25 91 

951 97 

( i 80 
KM) 17 

1,060 00 33 00 

400 17 
35 20 
113 47 
162 3»i 
. . . . ' I 8 ' . 

21 (Ml 
</> 39 

1383.80 

Il NI 17 
35 20 

949 22 
199 11 

S.O6O 19 
21 IMI 

9 9 39 

308355 (M) 
197.195 I » I 
378.575 (Ml 
331.181 ( N ) 
492.430 ( « i 
328375 00 

943.750 00 
255382 '«1 
186315 
194.650 ' « ' 
135.750 (M) 
783395 i » i 
506,725 ( M I 
138.050 I N I 

76.000 (Mi 
547368 'Mi 

76315 'Mi 
961.470 ( M ) 
240.185 I N . 
21 1306 i " 

56.251 > (Ni 

US' 1.931 I N I 

84.850 (Mi 
382,(1."-. I N I 

1.034.500 « i 
246.625 00 
73.2.-. 00 

207.475.00 

335306 00 
618.880 00 

70350 ( N . 
327.640 ( M ) 
640,750 O0 

3384.123 00 
118.625 (Mi 
.116.025 no 

* Ste-Marie-de-Monnoir 
Ste - Mar ie - M adeleine 
Ste Marie Salome. 

19,196 56 
1,408.00 
3.770 17 

50366 15 
12331.25 
2.197 68 
(1.657 05 

20.136! 26 
12376 1" 
7.085.00 

19.658 M 
19.222 .50 
18.288 96 
• -.:.:(:. 77 

15.8111 2:. 

15.45 

62 34 

1.062 27 
413 23 

52 24 
2(i.M:Hl 83 

1.924 67 
41 9 5 

12.346 24 
2.197 t>8 
9.672 50 

20,192! 70 
12.376 10 
8.147 27 

2(1.071 63 
19.274 74 
45.139 79 
8460 11 

15 .8 ft 2(1 

74 00 

342 04 
159 (Ml 

' 74!«> 

342 04 
159 (Ml 

951 97 

327 50 
348 (N, 

1.102 12 
192 31 

9.1(12 45 
29-1 (Mi 
25 91 

6.86 
72 67 

951 97 

( i 80 
KM) 17 

1,060 00 33 00 

400 17 
35 20 
113 47 
162 3»i 
. . . . ' I 8 ' . 

21 (Ml 
</> 39 

1383.80 

Il NI 17 
35 20 

949 22 
199 11 

S.O6O 19 
21 IMI 

9 9 39 

308355 (M) 
197.195 I » I 
378.575 (Ml 
331.181 ( N ) 
492.430 ( « i 
328375 00 

943.750 00 
255382 '«1 
186315 
194.650 ' « ' 
135.750 (M) 
783395 i » i 
506,725 ( M I 
138.050 I N I 

76.000 (Mi 
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961.470 ( M ) 
240.185 I N . 
21 1306 i " 

56.251 > (Ni 

US' 1.931 I N I 

84.850 (Mi 
382,(1."-. I N I 

1.034.500 « i 
246.625 00 
73.2.-. 00 

207.475.00 

335306 00 
618.880 00 

70350 ( N . 
327.640 ( M ) 
640,750 O0 

3384.123 00 
118.625 (Mi 
.116.025 no 

St-Martin 

19,196 56 
1,408.00 
3.770 17 

50366 15 
12331.25 
2.197 68 
(1.657 05 

20.136! 26 
12376 1" 
7.085.00 

19.658 M 
19.222 .50 
18.288 96 
• -.:.:(:. 77 

15.8111 2:. 

15.45 

62 34 

1.062 27 
413 23 

52 24 
2(i.M:Hl 83 

1.924 67 
41 9 5 

12.346 24 
2.197 t>8 
9.672 50 

20,192! 70 
12.376 10 
8.147 27 

2(1.071 63 
19.274 74 
45.139 79 
8460 11 

15 .8 ft 2(1 

74 00 

342 04 
159 (Ml 

' 74!«> 

342 04 
159 (Ml 

951 97 

327 50 
348 (N, 

1.102 12 
192 31 

9.1(12 45 
29-1 (Mi 
25 91 

6.86 
72 67 

318 I N I 

1.1(12 12 
192 31 

9.522 91 
352 65 
125 91 

535 75 
36 75 

7.390 80 

33 00 

400 17 
35 20 
113 47 
162 3»i 
. . . . ' I 8 ' . 

21 (Ml 
</> 39 

1383.80 

Il NI 17 
35 20 

949 22 
199 11 

S.O6O 19 
21 IMI 

9 9 39 

308355 (M) 
197.195 I » I 
378.575 (Ml 
331.181 ( N ) 
492.430 ( « i 
328375 00 

943.750 00 
255382 '«1 
186315 
194.650 ' « ' 
135.750 (M) 
783395 i » i 
506,725 ( M I 
138.050 I N I 

76.000 (Mi 
547368 'Mi 

76315 'Mi 
961.470 ( M ) 
240.185 I N . 
21 1306 i " 

56.251 > (Ni 

US' 1.931 I N I 

84.850 (Mi 
382,(1."-. I N I 

1.034.500 « i 
246.625 00 
73.2.-. 00 

207.475.00 

335306 00 
618.880 00 

70350 ( N . 
327.640 ( M ) 
640,750 O0 

3384.123 00 
118.625 (Mi 
.116.025 no 

St-Maurice 
St Médard de-Warwick 

19,196 56 
1,408.00 
3.770 17 

50366 15 
12331.25 
2.197 68 
(1.657 05 

20.136! 26 
12376 1" 
7.085.00 

19.658 M 
19.222 .50 
18.288 96 
• -.:.:(:. 77 

15.8111 2:. 

15.45 

62 34 

1.062 27 
413 23 

52 24 
2(i.M:Hl 83 

1.924 67 
41 9 5 

12.346 24 
2.197 t>8 
9.672 50 

20,192! 70 
12.376 10 
8.147 27 

2(1.071 63 
19.274 74 
45.139 79 
8460 11 

15 .8 ft 2(1 

74 00 

342 04 
159 (Ml 

' 74!«> 

342 04 
159 (Ml 

951 97 

327 50 
348 (N, 

1.102 12 
192 31 

9.1(12 45 
29-1 (Mi 
25 91 

420 46 
5 9 

| I I I INI 

318 I N I 

1.1(12 12 
192 31 

9.522 91 
352 65 
125 91 

535 75 
36 75 

7.390 80 

33 00 

400 17 
35 20 
113 47 
162 3»i 
. . . . ' I 8 ' . 

21 (Ml 
</> 39 

1383.80 

Il NI 17 
35 20 

949 22 
199 11 

S.O6O 19 
21 IMI 

9 9 39 

308355 (M) 
197.195 I » I 
378.575 (Ml 
331.181 ( N ) 
492.430 ( « i 
328375 00 

943.750 00 
255382 '«1 
186315 
194.650 ' « ' 
135.750 (M) 
783395 i » i 
506,725 ( M I 
138.050 I N I 

76.000 (Mi 
547368 'Mi 

76315 'Mi 
961.470 ( M ) 
240.185 I N . 
21 1306 i " 

56.251 > (Ni 

US' 1.931 I N I 

84.850 (Mi 
382,(1."-. I N I 

1.034.500 « i 
246.625 00 
73.2.-. 00 

207.475.00 

335306 00 
618.880 00 

70350 ( N . 
327.640 ( M ) 
640,750 O0 

3384.123 00 
118.625 (Mi 
.116.025 no 

Ste-Méthodc-d'Adstock 

19,196 56 
1,408.00 
3.770 17 

50366 15 
12331.25 
2.197 68 
(1.657 05 

20.136! 26 
12376 1" 
7.085.00 

19.658 M 
19.222 .50 
18.288 96 
• -.:.:(:. 77 

15.8111 2:. 

15.45 

62 34 

1.062 27 
413 23 

52 24 
2(i.M:Hl 83 

1.924 67 
41 9 5 

12.346 24 
2.197 t>8 
9.672 50 

20,192! 70 
12.376 10 
8.147 27 

2(1.071 63 
19.274 74 
45.139 79 
8460 11 

15 .8 ft 2(1 

951 97 

327 50 
348 (N, 

1.102 12 
192 31 

9.1(12 45 
29-1 (Mi 
25 91 

420 46 
5 9 

| I I I INI 

318 I N I 

1.1(12 12 
192 31 

9.522 91 
352 65 
125 91 

535 75 
36 75 

7.390 80 

33 00 

400 17 
35 20 
113 47 
162 3»i 
. . . . ' I 8 ' . 

21 (Ml 
</> 39 

1383.80 

Il NI 17 
35 20 

949 22 
199 11 

S.O6O 19 
21 IMI 

9 9 39 

308355 (M) 
197.195 I » I 
378.575 (Ml 
331.181 ( N ) 
492.430 ( « i 
328375 00 

943.750 00 
255382 '«1 
186315 
194.650 ' « ' 
135.750 (M) 
783395 i » i 
506,725 ( M I 
138.050 I N I 

76.000 (Mi 
547368 'Mi 

76315 'Mi 
961.470 ( M ) 
240.185 I N . 
21 1306 i " 

56.251 > (Ni 

US' 1.931 I N I 

84.850 (Mi 
382,(1."-. I N I 

1.034.500 « i 
246.625 00 
73.2.-. 00 

207.475.00 

335306 00 
618.880 00 

70350 ( N . 
327.640 ( M ) 
640,750 O0 

3384.123 00 
118.625 (Mi 
.116.025 no St Michel, cté Bel léchasse 

19,196 56 
1,408.00 
3.770 17 

50366 15 
12331.25 
2.197 68 
(1.657 05 

20.136! 26 
12376 1" 
7.085.00 

19.658 M 
19.222 .50 
18.288 96 
• -.:.:(:. 77 

15.8111 2:. 

15.45 

62 34 

1.062 27 
413 23 

52 24 
2(i.M:Hl 83 

1.924 67 
41 9 5 

12.346 24 
2.197 t>8 
9.672 50 

20,192! 70 
12.376 10 
8.147 27 

2(1.071 63 
19.274 74 
45.139 79 
8460 11 

15 .8 ft 2(1 KM) (Ml i m a 

951 97 

327 50 
348 (N, 

1.102 12 
192 31 

9.1(12 45 
29-1 (Mi 
25 91 

420 46 
5 9 

| I I I INI 

318 I N I 

1.1(12 12 
192 31 

9.522 91 
352 65 
125 91 36 00 

33 00 

400 17 
35 20 
113 47 
162 3»i 
. . . . ' I 8 ' . 

21 (Ml 
</> 39 

1383.80 

Il NI 17 
35 20 

949 22 
199 11 

S.O6O 19 
21 IMI 

9 9 39 

308355 (M) 
197.195 I » I 
378.575 (Ml 
331.181 ( N ) 
492.430 ( « i 
328375 00 

943.750 00 
255382 '«1 
186315 
194.650 ' « ' 
135.750 (M) 
783395 i » i 
506,725 ( M I 
138.050 I N I 

76.000 (Mi 
547368 'Mi 

76315 'Mi 
961.470 ( M ) 
240.185 I N . 
21 1306 i " 

56.251 > (Ni 

US' 1.931 I N I 

84.850 (Mi 
382,(1."-. I N I 

1.034.500 « i 
246.625 00 
73.2.-. 00 

207.475.00 

335306 00 
618.880 00 

70350 ( N . 
327.640 ( M ) 
640,750 O0 

3384.123 00 
118.625 (Mi 
.116.025 no 
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si Michd Archange 
Si Michel-cl"Yaniaska 
Ste-Monume 
* St-Narcisse 
St-Nazaire-d'Aclon. 
St-Nérée 
S i N i c o l a s 

St-Oclave-de-Mélis 
St-Ours 
St-Pamphile 
St-Patnce-de-BeaurivaRe 
St-Palrice-de-la-Rivière-du-Loup 
St-Paul-de-Senneterre 
St-Philippe-de-Laprairie 
Ste-Philomène 
St-Pie 
St-PicrTe Baptiste 
St - Pierre -de-Broug h ton 
St-Picrre de-Durham 
St-Pierre de-la-Patrie 
St-Pierre. Ile d'Orléans 
St-Pierre les-Becquets 
St-Raphael 
St-Raymond 
St-Rémi 
St-Robert 
St-Rocb de I'Achigan 
St-Roch-des-Aulnaies 
St-Roch d'Orford 
Ste-Rosalie 
Ste-Rose 
Ste-Rosc-du-Dégclé 
St-Samuel 
Ste-Scholastique 
St-Sévérin 
St-Simon 
St Stanislas 
St-Stanislas-de-Kostka 
St-Sylvestre 
Ste Thècle 
St-Théodore-<rActon 
St-Théophile-d'Ely 
Ste-Thérèse-d'Amos 
Ste-Thérèse-de-Blainvillc 
* St-Thomas-de-Montmagny 
St-Timothée 
St-Tite 
St-Ubald 
St-Urbain-Premicr 
* Sl-Valentin 
St-Vincent de-Paul 
St-Zéphirin-de-Courval 
St-Zotique 
Spaulding & Ditchfield 
Stoke 
Tres-Saint-Coeur-de Marie 
Wcedon 
Windsor 

22.65.8 
25.696 
17.190 

15.951 
i7.r»7i 
6.51 1 

18.5.28 
:?K.4o:t 
5.852 

16,232 
9.998 
6,741 

3d. 742 
25.110 
44356 
18366 
1.1.575 
10,921 
7,794 
.1.752 

00,855 
7.882 

27.774 
3( 1.337 
17.280 
26.810 
7.203. 

27.130 
30.202 
« i l . .152 
.'1.725 

13370. 
34.08I . 
2.252 

43.330 
17.658 
17.591 
8338 
8.692 

19.119 
4,420 

19 911 
14,169. 

12.898 
27.92t l 

410 
19,374, 

18.457 
2.653 
2.075 

14.403 
7.471 
6.8X1 
7.796 

41.387 

Totaux—Totals 4.095.876.6'1 162.730 52 4/258.607.15 

l i i 8 12 

18 
1,151 

221 i 811 
275.43 
118 55 
117 12 
541.9 
73 35 
62.79 

356.50 
111 22 
69 43 

816 72 
8,783 48 
2.135 34 
2.387 72 
1.954 35 
1.788 89 
3,013 35 

200 61 
759 13 
144 71 
18.80 

86o 57 
490 (18 

2.967.76 

' 44544 
275 65 
307. M 
255.75 

2 09 
747.29 
598 14 

0.76 
214 07 
195 12 
73 31 

119 35 
2,18;! 21 

19.33 

K).9f 
804. 7fi 
104.55 

144.91 
857.25 

3.743.86 
3.565.00 

968.49 
1,705.56 

3.33 
420.51 

22.766 91 
25,954 09 
18.312 19 

15.951 3d 
17,798 50 
6.787 il 

18.646.77 
38.:.2ii 62 
6.394 41 

16306. K' 
10361 53 
7.097.92 

30353 22 
25,180 00 
45.473 52 
27.149 82 
15,710 8 
13308.16 
9.748 49 
5.541 79 

63.869. (M 
8383 H 

28.1.33 79 
30,481 
17.299.70 
27.671 32 

7.(«93 65 
30.088 46 
3d. 2()2 35 
61.798 27 
4.000.65 

13.:./8 13 
34.337. 14 
2.254 13 

44377 29 
18.2.56 31 
17.592 71 
9.1 17 57 
8.887 62 

19.192 73 
1.870.25 

22.095.05 
14.188 33 

12.898 00 
27.931 49 

1.215 00 
19,179.23 

18.602 71 
3,510.31 
5.819 59 

17.968 31 
8.439 95 
8.538.87 
7.799.33 

41.807.76 

265.00 
i in m. 

795 <»' 

3.12 

6. a i 

82.00 

K) (XI 

900.00 

400.00 

19.175.51 

50 ix i 

11 (18 

6 . ( X I 

2 (XI 

152 58 

9(X) (XI 

3.29.1 35 

8750.00 

500 (XI 

40 90 
160.(XI 

658.93 
518. 5(1 

5 (Kl 

o 70 

99. 15 
86.(Xi 

71.50 

864 30 
26 o 
12 (m 
33.85 

53.101.54 

6 5 < « ' 

11 (18 

2 (xi 
417 58 
14(1 «»> 

9(«i on 

3393 3: 

8.75(1 (XI 
795 ( « ' 
5<*> (Xi 

3 12 
9(XI (Xi 

7(«i 00 

46 90 
160.00 

658 93 
518 50 

5 («i 
92.70 

109 l! 
86 ( « i 

71 .50 

864.30 
26 o 
12 ( « • 

933 85 

4(X) (XI 

8 7 <>2 

3 «9 89 
841 91 

111.52 
403 73 

1.441 .38 

483. :» 
232 99 

l.OK) 31 
15 96 

1.156. 19 
33 59 

1.051 80 
9.555 10 

821 
1.074 9* 

34(1 54» 
165 60 

5.281 21 
1.2/7 36 

787 83 
1,594 m 

569.66 
1.187 06 

220 3 
1325 ••<> 
1300 00 
5.297 38 

2 oo 
2.(12:. 26 

8O7.04 
6 SA 

1.438 11 
1.378 08 

7(15 24 
1.348 85. 

217 99 
1302.43 

01 . 8 

12 <«> 
282 50 

75.90 
2.128 72 

144 6 
1.555.50 
3.056 09 

466.02 
705 44 

3.895.90 

72.277 11 189.449.19 

9 15 

4.27 
11 (XI 

25. (X) 

7.57 
20 no 
5 8-1 

140 83 

0 13 
53 56 

233 26 
64 (il 

2.21X1 oo 
n o : « 
31 S: 

1.028 20 

1.799 31 
8(. 

908 (xi 

17505 

1.435 ixi 

374 14 

575 (XI 
O 09 

900 (Xi 
6 OO 
0 O 

2.32 
10 98 

184. 4(1 

4.50 
12 93 
1 79 

I . I , 00 
137.38 
1(16 66 
131 78 

9. ÎO 
6 20 

57(1. li 

90 84 

319 8«< 
8:.l (XI 

115 79 
414 73 

1,468 38 

49(1 9(1 
252 99 

1316 15 
156 79 

1.156 19 
33 72 

1.085 36 
9.788 31 

885 85 
3.2. I 94 

ISO BO 
197 15 

6.3(19 41 
1377 36 
2381 M 
1,594 84 

569 66 
2.1187 <>5 

220 3, 
1.81)1 (ll 
1,600 ( « i 
6.732 38 

376 11 
2.025 26 
1.382 04 

6 69 
1.138 11 
1.878 03 

6 in 
106 SI 

1.318 85 
2 32 

228 9. 
1.386 Kl 

91 78 

16 51 
295 43 

1 79 

75.90 
2.775 7 

282 ( X . 

1362 H. 
3.187 87 

475 12 
711 64 

4.466 ( x i 

33.068 82 222.518 01 145.859 82 

I S ( x i 
l i a i i m 
109 70 

33 34 
lo5 (Xi 

1300 (xi 

4 (Kl 

50 («i 
806 (xi 
38 (Xi 

398 " « ' 

1.213 (Xi 
8.161 (XI 

230 (XI 

1.820 . - i 
1.156 5(1 
1390 .' 
1300 00 

536 00 
1.000 00 

• i-il GRJ 

1390 (xi 
1.590 ( « I 

200 lu 
81.0 (m 

l.i ll 92 
1.298 67 

25. H» 
661 :.. 

1300 oo 

43 20 
3(XJ (X) 

17.90 

33.50 

2.1125 (Xi 
300 (XI 
900 <«> 

1.070.00 

181 

81 90 
. 1 29 

24.61 
2 o . a i 
2.40 

2.49! 
150.72 
68.7 

114.2 
2.028 82 

33 61 ' 
98.27 

932.64 

196 
181 90 
180.99 

115 52 148 Ht. 
42 55. 147 55 

239 13 1.439 13 
17.85 17 8. 

16! 35 167 3: 
239 21 289 21 
2(13 11 1.008 1 1 
118 79 156 79 
roi 2i 1.(191 21 
27.3(1 27 3( 

1.475. Ol 2.688 01 
471.29 8.ti32 2j 
141 36 371 36 

3.148 I I 3.148 1 i 
23 75 23 75 

7 (« 7 ( • 
2.929.31 4.749 81 

24 as 1.181 3. 
1.167.31 2.558 (Il 

1.81X1 U 
17.98 553 98 

617 OU 1.617 (X 
9.13 l.tXM (13 

296 07 296 1)7 
1.60O (X 

2.681 81 7.271 84 
100.49 100 19 

1.618 97 1.819 07 
568 24 1.418 24 

5 ll 5 K 
1.111 92 

148^74 1.417 41 
25 IK 

68.53 730 II.-

154.04 1.354 O-l 
21.45 21 45 
26 81 70 H I 

574.81 874 81 
76 34 94 21 

24 64 
2(1 oo 
35 90 

2.49 
2.775 72 

368.75 
l .o i l 27 
3.098 82 

33 ( id 
1.498 27 
4367 64 

61.582. 71 2(17.442.53 93.329.017.01 

• Etat non transmis Statement not filed. 



T A B L E A U I V — C O M P A G N I E S M U T U E L L E S A S S O C I E E S D E L A N O U V E L L E - A N G L E T E R R E 

T A B L E I V — A S S O C I A T E D N E W E N G L A N D F A C T O R Y M U T U A L S . 

A C T I F A U 31 D É C E M B R E . 193f> - A S S E T S . D E C E M B E R 31ST. 193fi. 

C O M P A G N I E S 

C O M P A N I E S 

American Mutual Providence 
Arkwright Mutual, Boston 
Blsckstone Mutual. Providence 
Boston Manufacturent. Boston 
Cotton and Woolen Man. Boston . 
Enterprise Mutual. Providence 
Fall River Manufacturers. Fall River 
Firemen's Mutual. Providence 
Hope Mutual. Providence 
Industrial Mutual. Boston 
Manufacturers' Mutual. Providence. 
Mechanics Mutual. Providence 
Merchants Mutual. Providence 
Mill Owners Mutual. Chicago 
Paper Mill Mutual. Boston 
Philadelphia Man.. Philadelphia.. . 
Protection Mutual. Chicago 
Rhode Island Mutual, Providence. . 
Rubber Manufacturers', Boston. . . . 
State Mutual. Providence 
What Cheer Mutual. Providence. . . 
Worcester Manufacturers. Worcester 

I'otaui pour Totals for 1936 

Totaux pour- Totals for 1935.. 

: i i 9 169 

.(I07.560.KH 

1.326,730.06 

206.488.76 

i s 

S J 
3 1 
6 | 
s « 

ËË 
3 : 

S i c 
S J- § 

Ê i 

18 « s i 3 

| i l l 

1.074.151 
6.064.645 
1.812.577 
6,003.129 
1.655.H52 
1,060,068 
1.720.197 
2.180.182 
1.070.232 

940.298 
1.779.280 
1.2:10,682 
1.034.430 

497.430 
646.733. 

1.414.219 
748.086 

2.047.047 
1.675.162 
2.519.967 
1.157.102 
1.660.276 

39.991.774 35 

35.581.514 04 

1.163.961 97 
915.671 90 

1.852.1 « 7 39 
1.095.992 

28,400.00 
1.144.410 71 

347.113.40 
2.287.578 Ol 

333388 Hl 
14.21X1 (Xi 

1.902.266 4(: 
1360,104 05 

296.788 71 
27.962 60 

451.611.53 
382.693 73 

1.952.774 04 
28.400 (Xi 

2.517.053 28 
333312 47 
286.925 28 

18,623.(X)7 99 

23.027.397.86 

58.215 43 
460.047 96 
135.551 59 
273.995 31 
126.364 89 
56.732.13 

1 OH.754 95 
238.047 45 

73.722 57 
72308 68 

258,775.75 
61..361 47 
59.916 67 
45.448 76 
43.592 17 
69.127 21 
99.614 96 

107.158 75 
130,194 23 
128.31 Xi 21 
87.153 32 

145315 01 

2.840.205 50 

3.414.926 71 

49.886 7! 
165,417 H 
HO.I52 39 
319.401.83 
35.659 31 
49.886 75 
43.885 42 

177.167 55 
31.761 21 
17.829 64 
83.144 54 
49.886 73 
67301 65 
49.536 18 
18.591.4C 
47.442 92 
74,304 24 
83,144 54 
35.659 31 
99.773 50 
31.761 16 
91.110 97 

1.732306 09 

1.031346 75 

2 . 7 1 X 1 ix 

7,080 ' « 
4 . 5 8 0 (X) 
9 . 2 1 0 OO 
1,730 <xi 
2 . 7 0 0 (X) 

6350*00 
1.710 ixi 

H(i() (XI 
4 . 5 1 0 (X 
2.71X1 (XI 
2.I.60 (« 

3,080 (xi 
4.264 05 
4.510 (X 
1.730 (X 
5.410 (I 
1,721).01 

68.104 06 

H1.321 95 

! — "o 
2 3 

.-J c 
e s £ 

18*5 

* t = 

•r 
. s i - s 

Si 
î î 

• - Ê 

8 . 0 7 8 74 
7 6 . 2 8 9 21 
1H.H67 4 8 
60315 4 9 
2 0 . 9 9 2 9 3 

8 . 3 2 0 2 8 
2 4 . 0 6 4 9 7 
28.(116 8 2 

8335 16 
1 2 . 1 7 2 38 

1 3 . 9 2 5 14 
1 0 . 0 4 9 6 5 
1 0 . 7 4 9 6 2 

6 . 2 4 5 9 7 
7 . 5 9 8 3 9 

14390 e n 
9 . 5 7 7 7 2 

1 5 . 9 6 3 K L 

2 1 . 3 K ) 021 

1 8 . 5 7 2 621 
8 7 . 3 3 6 2 

2 3 . 1 2 6 56 

4 2 6 . 3 2 7 35 

4 2 8 . 0 8 7 5 6 

S c. $ c. S c. 

77.238 Kl 2.428.907 78 5.325 42 
7334373 H6 354.577.66 
3.719392 97 214.433 31 

130.529 25 7.7K5.:i51 64 107.222 34 
849 06 I.K58.066 51 11.782 31 

84.K32 56 2.101.615 5(i 5.325.42 
106328 92 2344370 33 5.974 71 

5.1K3.118 32 54.02.3 (X) 
1.406.281 09 112.569.76 

- 9.205 20 1.1X51.488 26 5.886 15 
128.488 16 4.161.504 44 8.8K5.68 
75.945 11 2.685.4M 84 5.325 41 

2.043.9KH 11 138330.71 
7(1.610 47 893.(X)2 1 .' 73368 74 

954 55 743.57(1 92 1.81.1 8«> 
1309377 <i3 190.494 32 

115.717 47 1.314.868 63 119389 81 
137.044 36 «338.756 85 8385 (i8 

4.9IXS 93 1385381 (17 11.782 31 
198.095 44 5.476.517 46 10.66(1 83 

1.505.679 54 114.7(13 37 
3U.7K! 69 2.231.378 69 6.158 81 

.171.530 S 64.613.426 94 1.566.857 64 

114.442 49 59.638.500 11 4324.615 37 

http://I07.560.KH


P a s s i f a u 3 ] d é c e m b r e , 1 9 3 6 — L i a b i l i t i e s , D e c e m b e r 3 1 s t , 1 9 3 6 . 

C O M P A N I E S 

C O M P A N I E S 

American Mutual, Providence . . 
Arkwright Mutual. Boston 
Blackstone Mutual. Providence... 
Boston Manufacturers'. Boston . 
Cotton and Woolen Man.. Boston 
Enterprise Mutual, Providence 
Fall River Manufacturers, Fall River 
Firemen's Mutual. Providence 
Hope Mutual, Providence 
Industrial Mutual, Boston 
Manufacturers Mutual, Providence. 
Mechanics Mutual. Providence 
Merchants Mutual. I*rovidence 
Mil l Owners Mutual, Chicago 
Paper Mill Mutual. Boston 
Philadelphia Man.. Philadelphia. . . . 
Protection Mutual. Chicago 
Rhode Island Mutual, Providence. . 
Rubber Manufacturers, Boston 
State Mutual, Providence 
What Cheer Mutual, Providence.. . . 
Worcester Manufacturers, Worcester 

H , i l 
& I -S U 

! I 

s 

S I 
m p 

i l 

Totaux pour Totals for 1936. 

Totaux pour Totals for 1935. 

20.534 51 
75.013 95 
45.442.83 
82.455.02 
9.964 « ' 

20.534 51 
32.451 88 
64.426.01 
10.955 99 
4.962 00 

34.224.1H 
20.534 52 
25.990 67 
2,752 00 
7.274.40 

13.885 66 
4.128 00 

34.224. 1H 
9.964. a i 

41.069.03 
10,955 99 
21.293.79 

593.027.12 

497.151.4K 

912.633.52 
2.437.954.15 
1.566.645 84 
3386330 2d 

615.631 29 
912.633 52 
869.976 56 

2.361.575.07 
583.855.39 
307.687. ai 

1.521.055 85 
912.633.50 
916.447 18 
425.204 91 
286.009 10 
887.528 88 
637.807 34 

1.521.055 85 
615.631 29 

1.825.267 04 
583.855 39 
861.184 22 

24.648.81X3 15 

24.163.530.2 

495.16 
4,500 oo 
1.094 63 
3.374 15 
2.217 98 

495 16 
4.80 

9.5(xi a i 
679 43 

1.109 (K) 
825 27 
495 16 
615 73 

4364 05 
soo.oo 

1.000.00 
900 00 
825 27 

2.217 98 
990.31 
679 44 
500.00 

37.883 52 

44.691 64 

$ 

3.697 38 

3.697 

6.162 
3.697 

6.11,2 

7.394 

44.361 

38 

75.173.03 

1360.04 

I s 

- I 
8 S 

s a 
K 
— 1: 

4.000.00 
9.981 16 

13.000.00 
11.677 96 
5.338.51 
4.000 OO 
4300.00 

16.000.00 
5329.87 
3.085.65 
6 . (xx i 00 

4.(XXI (X) 
8.000.00 
3364.81 
1.500.00 
2 . ax i . (X) 
4.546 58 
6.6(X).(Xl 
5.282.49 
s.axi.oo 
5.329. K7 
3300.00 

135336.90 

96.225.5:1 

97.20 

165.82 
15 12 

3.2.32 65 
145.«> 

7.56 

17 57 

15.12 

46 98 

3.743.02 

24.211.08 

941.360 5 
2.527.546 4(i 
1.(726.183 3d 
3.184.193.15 

633.166 90 
941380 57 
910,165 90 

2.451.646 07 
800320 68 
316.851 27 

1.568.867 61 
941.360 58 
951.053 58 
436.085 77 
295.301 07 
904.114 54 
647.381 92 

1368367 61 
633.110 88 

1.882.721 15 
«X1.820 69 
930386 47 

25.494.166 74 

24330347 62 

• "2 -

• 8 3 
11 

$ c 

1.487.547 21 
4.807.027 to 
2.093.209 67 
4.601.148 19 
1.224.899 61 
1.460.284 93 
1.434304.43 
2.731.472 25 

805.460.41 
744.636 99 

2.592.636.83 
1.744.044 26 
1.092.934 86 

456.916 40 
148.269 85 
905.563 09 
667.486 71 

2.769.889 24 
1.252.470 19 
3.593,796 31 

904.858.85 
1.300.198 22 

39.119.260 20 

34.808.152 99 



T A B L E A U I V . C O M P A G N I E S M U T U E L L E S A S S O C I É E S D E L A N O U V E L L E - A N G L E T E R R E Suite. 

T A B L E I V — A S S O C I A T E D N E W E N G L A N D F A C T O R Y M U T U A L S — Continued. 

C O M P T E D E P R O F I T S E T P E R T E S P O U R L ' A N N É E F I N I S S A N T L E 3 1 D É C 1936.- P R O F I T A N D L O S S A C C O U N T F O R T H E Y E A R E N D I N G DEC. 31ST, 1936. 
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American Mutual, Providence. . 
Arkwri|(ht Mutual, Boston 
Blackslone Mutual. Providence 
Boston Manufacturers', Boston 
Cotton and Woolen Man.. Boston 
Enterprise Mutual. Providence. 
Fall RiverManuf.. Fall River . 
Firemen's Mutual. Providence. 
Hope Mutual, Providence 
Industrial Mutual. Boston 
Manufacturers' Mut.. Providence 
Mechanics Mutual, i'rovidence. 
Merchants Mutual. Providence.. 
Mil l Owners Mutual. Chicago . 
Paper Mill Mutual. Boston 
Philadelphia Man.. Philadelphia. 
Protection Mutual, Chicago 
Rhode Island Mut.. I'rovidence. 
Rubber Manufacturers. Boston. 
State Mutual. I'rovidence 
What Cheer Mutual. I'rovidence 
Worcester. Manuf . Worcester 

Totaux pour Totals for 1936,. . 

Totaux jKiur Totals (or 1935 . . 

$ c. 

940,182 91 
3,048,929 58 
1.712,563 16 
3.847.411.61 

758,595 58 
940,182 91 

1.091.010 93 
3317,452 . I 

623340 m 
379397 77 

1366,9' l :>. 
940.182 94 
992.86(1 Kii 
494,606 77 
381.504 39 

1,004,742.43 
681.910 1 I 

1366371 5; 
758395 

1.880.365.88 
623340 "1 

1390314 15 

$ c. 

801,748 38 
2.787.530 09 
1,504,762 65 
3.490.855 

688.943 09 
801.748 38 
987.817.73 

2320381 27 
550378 9: 
344.471 18 

1336347 29 
801.748 38 
871,504.50 
411389.97 
.117.1121 .59 
886.436 54 
617335 <* 

1336347.29 
688343 

1.603.496 7t. 
560378 94 
978,871.25 

S c. 

773.768. 72 
2.569.632.7! 
1,436,684.11 
3,306,480 h; 

637.502 52 
773,768 73 
939355 6! 

2.116339.13 
541394.18 
318,629 39 

1.289.1.11 53 
773,768 7i 
828.529.80 
393.599 09 
287,762 :>8 
881,636 98 
585397 n', 

1.289.(111 53 
637.502 52 

1.547.537 42 
541394 29 
931.631.56 

$ c 

109311 2:: 
3i 12.115.02 
211,709 99 
438.771) 15 
47.217 90 

1(19.81 1.22 
125309 15 
309391 35 
59.985 30 
23376 17 

183.1 >18 70 
109.811 24 
124.37(1 15 
39,065. 79 
38.911 .40 
64303.60 
56398. 7(> 

183.018. 7(1 
47347 90 

219.622 l l 
59.985.27 

118,690 54 

$ c. 

s.0(7(» (7. 
283.867 ix 
182,245.05 
321.91/ 71 

71.572 51 
85.918 38 
93.81. 1: 

311.141.1! 
85.996 64 
36.919 i. 

142.669 i-l 
111.648 12 
105.100 U 

' 68,732 («i 
35.110 01 

129.731 58 
101336 85 
166358 U 
71.552 75 

237321 87 
B5357 09 
99396 06 

S c 

577.98»; 83 
1.983350 7: 
1.042.729 o: 
2,545.793 01 

518.682 11 
578.039 13 
719388 c' 

1.496.106 63 
395.312 24 
258.133 l . 
963326 32 
549309 K" 
599,069 19 
285.801 3( 
223.741 17 
687.698 Wi 
424.961 52 
939.93.' 12 
518.701 87 

1.090.893 11 
395.351 93 
713.345 97 

$ c 

97.478 II 
297.451 09 
l 15.787 !.. 
279.17(1 48 
73323 39 
95,162 95 
94.656 2. 

236345 28 
53320 12 
41.764.79 

161301 64 
110.050 If 
79.837 :.3 
46312.57 
28.2(15 91 
73.739 05 
64,154 83 

173.195 78 
74.013 34 

221.453 68 
56391.34 
92.438 45 

$ c. 

168.730 17 

208.183 Ht 
309,694 m 
42.415 17 

'46364 91 
189.192 :•( 
36326 37 
21.821 (« 

111364 20 
37.878 08 

7.192 83 
81,043 09 
39.7(17. 13 

49.292 41 

40.5.1 .... 
33,453 8«i 

$ c. 

77.8(12 07 
32, I8i i 97 
52,772 l l 

132.2(12 31 
16.l-.-i B9 
71.060 33 
35.398 4 7 
95.(131 02 

5399 91 
6.993 45 

121.581 76 
71.272 48 
2(1.25.3 46 
1 1,685 48 
7.192 83 

27,594.56 
- 3.63(1.83 
124322 l i 
16.5,2 81 

285307 08 
2.6.1 94 
6.92(1 33 

S c. 

219..,.-. 38 
271 66 
157 53 

9.753 81 

23034?! 13 

112.084 19 
271.671 18 

119 88 

24.066 73 
214 i K 1 

16H.317 15 

42(1.886 54 

7389.'03 

$ c 

1.504 in 

24,104 

15.218'49 

1.261 55 
1.840 74 
7.358 73 

ism 69 

17.57 

734 (So 

'13339 i» 
1.97(1 55 
1396 98 

S c. 

972.881 10 
2.18(1.781 48 
1.125.525 lu 
3376.973 61 

635.3.2 "7 
975.009 54 
896.618 70 

2,016.916 «V» 
188318 2.3 
321.353 98 

'..'.'.3.393 91 

1.005306 21 
81(1.931 25 
354.516 72 
276.056 24 
815.100 38 
524.518.06 

1.698302 79 
643341 49 

2.02934 1 H 
498372 31 
891360 66 

American Mutual, Providence. . 
Arkwri|(ht Mutual, Boston 
Blackslone Mutual. Providence 
Boston Manufacturers', Boston 
Cotton and Woolen Man.. Boston 
Enterprise Mutual. Providence. 
Fall RiverManuf.. Fall River . 
Firemen's Mutual. Providence. 
Hope Mutual, Providence 
Industrial Mutual. Boston 
Manufacturers' Mut.. Providence 
Mechanics Mutual, i'rovidence. 
Merchants Mutual. Providence.. 
Mil l Owners Mutual. Chicago . 
Paper Mill Mutual. Boston 
Philadelphia Man.. Philadelphia. 
Protection Mutual, Chicago 
Rhode Island Mut.. I'rovidence. 
Rubber Manufacturers. Boston. 
State Mutual. I'rovidence 
What Cheer Mutual. I'rovidence 
Worcester. Manuf . Worcester 

Totaux pour Totals for 1936,. . 

Totaux jKiur Totals (or 1935 . . 

28.601,432.96 

28,520349.79 

24309358 22 

25.414395.32 

23.411.545.19 

2 1.3 in. 128 19 

2.985.(172 2(1 

1327,740.00 

2.918.013(12 

2.819.34 7 74 

17308.459 1M i 

I9.9(.9.(l|ii |S 

2,586312 52 

2.35-1.7(15 21 

1,456.708 13 

i.:. 19.U25 89 

1.145.371 34 

-376.581 82 

235838822 

42385.14 

71386 67 

82.51(1 92 

24,696383.80 

25.31)5.762.13 

http://16.l-.-i


C O M P T E D E S U R P L U S A U 31 D É C E M B R E , 1936. - S U R P I U S A< I O U N T , D E C E M B E R 31ST , 1937. 

C O M P A G N I E S 

C O M P A N I E S 

American Mutual I'rovidence 
Arkwright Mutual. Boston 
Blackslone Mutual. Providence. . . 
Boston Manufacturers. Boston. . . . 
Cotton and Woolen Man.. Boston . 
Enterprise Mutual. Providence . . . 
Fail River Manufactures. Fall River 
Firemen's Mutual. Providence. . 
Hope Mutual. Providence 
Industrial Mutual. Boston 
Manufacturers' Mutual, I'rovidence 
Mechanics Mutual, Providence... . 
Merchants Mutual, Providence.. . . 
Mil l Owners Mutual, Chicago . . . 
Paper Mil l Mutual. Boston 
Philadelphia Man.. Philadelphia. . 
Protection Mutual, Chicago 
Rhode Island Mutual. Providence 
Rubber Manufacturers'. Boston. . . 
State Mutual. Providence 
What Cheer Mutual. Providence. . 
Worcester Manufacturers. Worcester 

Totaux pour Totals for 1936. 

Totaux pour - Totals for 1935. 
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1,166383 97 
4335.465 52 
1346323 6ti 
4325384 67 
1.144.175.28 
1.137.193 54 
1399304 42 
2.442,769 i>8 

755322 34 
7ixi.rtol 84 

2316,783.15 
1380356.19 

854.064.39 
469356.20 
433317.71 
834.852 47 
686.606 81 

2.158.126 68 
1.163.776 41 
2.868,602.21 

850.867 62 
1360.446 34 

34342,680 4 

29.488.560 29 

972.881 40 
2.480.780 48 
1.425325 10 
3.288.260 86 

635372 07 
975.009 54 
896.618 70 

2.016.916 64 
489.218 23 
321353 98 

1.662.393 9i 
1,005306 24 

810334 25 
354316 72 
276.056 24 
815.KXI :t8 
521.; ,18 06 

1396302 79 
643341 49 

2.029.040.41 
193372 31 
891.95(1 1,6 

24.;06.970 75 

26.456.123.15 

1,058 

21..5.14 
119. .189 

213382.90 

1.266.975.04 

$ c. 

616.592 74 
2301374 25 
1.179339 33 
3.012.797.04 

549.965 43 
646.592 73 
866343 98 

1,725.(172 83 
439.192 31 
274.982 68 

1,077364 55 
«146.592 76 
672.063 78 
309.375 45 
261304 m 
749.173 57 
464.U13 29 

1.077.654 55 
549.965 43 

1.293.185 48 
439.193 22 
845.739 97 

20,018.319 47 

22.170.453.53 

5325 42 
7.344 35 

4.682 31 
5325.42 
5.974 71 
3.140.64 

387.85 
2336 15 
8.885.68 
5.325 41 

130339*81 
1.174.36 

16.75(1.51 
198.964. 70 

8.885 68 
1.682.31 

10.660.83 
387.86 

6.158.81 

427.232.81 

234.730.08 

$. c. 

1.187.54 7 21 
4307327 i" 
2.093.2(19.67 
4.601.148 49 
1.224.899.61 
1.460.284 93 
1.434.2'U 43 
2.731.472 25 

865,460 11 
744336 99 

2392,636 83 
1.74 1344 26 
1.092.934 86 

156316 40 
447.095 49 
905.5*» 09 
667.486.71 

2.769.889.21 
1.252.470.19 
3.593,796 31 

904.858.85 
1.300.498 22 

39.118.081.84 

34.806.474 27 
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T A B L E A U I V . — C O M P A G N I E S M U T U E L L E S A S S O C I É E S D E L A N O U V E L L E - A N G L E T E R R E — S u i t e . 

T A B L E I V . — A S S O C I A T E D N E W E N G L A N D F A C T O R Y M U T U A L S . -Continued. 

R E L E V É D E S A F F A I R E S T O T A L E S T R A N S I G Ê E S D U R A N T L ' A N N É E 1936 — A B S T R A C T O F A L L B U S I N E S S T R A N S A C T E D D U R I N G T H E Y E A R 1936. 

COMPAGNIES 

C O M P A N I E S 

American Mutual. Providence. . . . 
Arkwright Mutual. Boston 
Black stone Mutual Providence... 
Boston Manufacturers. Boston.. . . 
Cotton and Woolen Man.. Boston. 
Enterprise Mutual. Providence. . . 
Fall River Manufacturers. Fall River 
Firemen's Mutual, Providence 
Hope Mutual, Providence 
Industrial Mutual, Boston 
Manufacturers Mutual. Providence 
Mechanics Mutual, Providence.. . . 
Merchants Mutual, Providence. . . . 
Mil l Owners Mutual, Chicago 
Paper Mil l Mutual. Boston 
Philadelphia Man. Philadelphia... . 
Protection Mutual. Chicago 
Rhode Island Mutual. Providence.. 
Rubber Manufacturers. Boston. . . . 
State Mutual, Providence 
What Cheer Mutual, Providence.. . 
Worcester Manufacturers, Worcester.. 

Risques - Risks 

u 
L L 

s 
w

ri
tt

en
 î 

7 

SG 

sS I I F 
• g 
I L 
s o I 

Primes Premiums 

li 

Totaux pour- Totals for 1936. 

Totaux pour—Totals for 1935 

175331, 
557.373 
311.306, 
70H.178 
133.513 
175.831 
200.426 
603.620 
110.603 
66.756 

293.052, 
175.831 
180.817, 
80.616 
70.133 

176.821, 
120.924, 
293.052, 
133.513, 
351.663, 
110.603, 
20(1.472, 

748. « 
964 or 
,052. « 
022 ot 
,178.01 
748 (I 
835 (X 
807 (X 
327. (K 
589 <X 
913.01 
,748.01 
918 (M 
229 <« 
OR3 01 
51 I i l 
342 (X 
913. « 
178 Ot 
496.0 
328.(1 
905 Ot 

5.230.944.837.00 

5.074.020.377.00 

316.597.129 « 
851.544.984.01 
545.505.446. a 

1.091.513.283 Ot 
209.574.675. (X 
316.597.129 (X 
3O5.572.183.01 
821.565.046 (X 
199.606.416.01 
1O4.709.838 (X 
527.661.882 (X 
316.597.129 (X 
319.628.569 (X 
145.858.789 (X 
95.(02.778 (X 

302.465.107.01 
218.788,161 (X 
527.661,882 (X 
208.574375.0 
633.194.259. (X 
199.606.416 (X 
M XI.488.971 (X 

8.549.344.747 00 

8,310.100.724 OO 

940.182.94 
3.048.929 58 
1.712.563 16 
3.847.411 .61 

758.595 58 
940.182 94 

1.O91.01O 93 
3.317.452 71 

623.540 OL 
379.297 77 

1.566.971 57 
940.182 94 
992380 30 
454.6(16 
381304 39 

L.OTM.742 43 
681.910 14 

1.566.971. 
758.595 58 

1.880.365.88 
623.540.01 

1.090.014 15 

28.601.432 96 

28.465.284 54 

138.434.56 
261.399 49 
208.800 51 
356,556. O l 
69.652 49 

138.434.56 
103.193.20 

1.(196.871.44 
73.261 06 
34.826 29 

230.724 28 
138.434.56 
121.355.80 
42.716.80 
33.882 80 

118.305 89 
64.075 14 

23».724.28 
69.652 49 

276.869 12 
73.261.07 

111.142 90 

3.992.574.74 

3.091.461.83 

801.748.38 
2.787.530 09 
1.503.762.65 
3.490.855.60 

688.943.09 
ROI.748.38 
987.817 73 

2.220.581 27 
550.27R 95 
344.471.48 

1.336.247 29 
ROI.748 38 
871.504.50 
411.889 97 
347.621 59 
886.436 54 
617.815 00 

1.336.247 29 
688.943 09 

1.603.496.76 
550.278 94 
978871 25 

24.608,858 22 

25.373.822 71 
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109.811.22 
302.415.02 
211.709 99 
488.770.15 
47.247.90 

109,811.22 
125.909.15 
309.291 35 
59.985 .K 
23.576.4; 

183.018.70 
109.8U.24 
124.370 15 
39.065 79 
38.911 40 
64.203 60 
58.598. 7(1 

183.018.70 
47.247.90 

219.622 44 
59.985 27 

118.690 54 

2.985.072 20 

1.521.607 96 

5 C. 

646.592.74 
2.301.874.25 
1.179.239 33 
3.012.797.04 

549.965 43 
646.592 73 
856.343 98 

1.725.072.83 
439.192.31 
274.982 6R 

1.077.654.55 
646.592 76 
672.063 78 
309.375 45 
261.004 10 
749.173 57 
464.063 29 

1.077.654 55 
549.965 43 

1.293.185.48 
439.193 22 
845.739 97 

20.018.319 47 

22.121.703.78 



R E L E V É D E S A F F A I R E S T R A N S I G Ê E S D A N S Q U É B E C D U R A N T 1936 — A B S T R A C T OF B U S I N E S S T R A N S A C T E D I N Q U E B E C , D U R I N G 1936. 

Risques - R i s k s Primes — Premiums 
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« c. S c. $ c. $ c s c S c. 

American Mutual, Providence 3.513.226 Oil 8,734.820 00 19.633 78 3.014 42 16.619 36 3,153.88 
ArkwriKht Mutual. Boston 11.300.611 mi 17.606.204 Oil 67.759 56 6.193 38 61.566 18 14.804.32 
Blackstone Mutual. Providence 6.189.765 0(1 12.876.984 (X) 37.017 37 3.983 08 33.034 29 6.241 46 

14.400.602 oo 21.700.873 (XI 84.344 8S 8.591 45 75.753 40 22.133 12 
2.256.873 00 3.775.735 on 14.589 72 672 28 13.917 44 3.147.00 

Enterprise Mutual. Providence . . . . 3.513.226 00 8.734.82(1 00 19.633 78 3.014 42 16.619 36 3.153 88 
Fall River Manufacturers, Fall River 4.208.165 00 6.802.851 on 24.549 39 2.547 76 22.001 63 4.957.53 

12.297.564 00 21.441.139 oo 84.074 411 6.200 25 77.874 15 
3.035.0K7 00 6.290.558 00 18.855 2d 1.850 21 17.004 99 1.488.56 
1.128.436 00 1.887.868 00 7.294 84 336 16 6.958 68 1.574.01 

Manufacturers Mutual, Providence. 5.855.377 00 14.558.033 oo 32.722 97 5.024 04 27.698 93 5.256 45 
3.513.226 00 8.734.820 on 19.633 78 3.014 12 16.619 36 3.153 88 
3.400.815 00 7.559.480 rxi 20.627 15 2.258 68 18.368 47 3.299 34 

965.118 00 1.621.733 on 6.476 25 628 24 5.848 01 93 33 
1.465.246 (Kl 2.152.419 («i 8.557 49 907 89 7.649 60 2.093.75 
2,924.763 (X 6.530.507 00 18.810 49 1.578 08 17.232 41 441 67 
1.447.676 (X 2.746.615 oo 9.714 37 942 35 8.772 02 139.98 

Rhode Island Mutual, Providence.. . 5.855.337 fx 14.558.033 00 32.722 97 5.024 04 27.698 93 5.256 45 
2.256.873 (XJ 3.775.735 on 14.589 72 672 28 13.917 44 3,147.00 
7.026.453 fx 17.469.639 no 39.267 57 6.028 83 33.238 74 6.307.73 
3.035,087 00 6.290.557 on 18.855 19 1.850 22 17.004 97 1.488.57 

Worcester Manufacturers. Worcester. 4.189.354 00 6.656.028 on 38.241 67 21.907 66 16.334 01 6.868 61 

Totaux pour-

Totaux pour-

- T o u l s for 1936 

-Totals for 1935 

103.778,880 

107.942.419 

00 

00 

202.505.251.00 

185.051.439 00 

637.972.51 

625.215.07 

86.240 14 

35.214.46 

551.732.37 

590.000 61 

98.200.52 

29.693 66 

I 
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T A B L E A U I . — A S S U R A N C E - V I E 

R E C E T T E S E N P R I M E S D ' A S S U R A N C E S U R A F F A I R E S D A N S Q U É B E C , 1936. 

T A B L E I . — L I F E I N S U R A N C E 

I N S U R A N C E P R E M I U M I N C O M E O N Q U E B E C B U S I N E S S . 1936. 

C O M P A G N I E S 

C O M P A N I E S 

Recettes nettes en primes d'assurance 

Net Assurance Premium Income 

Ordinaire 

Ordinary 

Populaire 

Industrial 

Collective 

Group 

Versements 
pour rentes 

viagères 

Considera­
tion lor 

annuities 

PONDS SOCIAL — JOINT STOCK 

Aetna Life Ins Co 
Canada Life Ass. Co 
Commercial Union Ass. Co 
Confederation Life Assoc 
Continental Life Ass. Co 
Crown Life Ins. Co 
I>>minion Life Ass. Co 
Dominion of Canada General. . . 
Empire Life Ins. Co 
Equitable Life Ass. Society 
Equitable Life Ins. Co. of Can. . 
Excelsior Life Ass. Co 
Great West Life Ass. Co 
Gresham Life Ass. Society 
Imperial Life Ass. Co 
Industrial Life Ins. Co 
La Prévoyance—The Provident. 
La Sauvegarde 
Liverpool & London & Globe.. . 
Ix>ndon & Scottish Ass. Corp.. . 
London Life Ins. Co 
Manufacturers' Life Ins. Co. . . . 
Monarch Life Ass. Co 
Montreal Life Ins. Co 
Mutual Life & Citizens 
National Life Ass. Co 
North British & Mercantile 
Northern Life Ass 
Occidental Life Ins. Co 
Phoenix Ass. Co.^Ltd 
Prudential Ass. Co.. Ltd 
Royal Ins. Co.. Ltd 
Sovereign Life Ass. Co 
Sun Life Assurance Co. of Can.. 
T. Eaton Life 
Travelers Int. Co 

Totaux pour—Totals for 1936. 

Totaux pour—Totals f o r 1935. 

490.690 
2.126239 

2.500 
1,216,587 

1 111. 1 IK 
817.914 
358.750 
31.H68 
97.127 

127.726 
51.316 

470.452. 
2.908.004 

25.540 
1.438.467. 

41.855. 
14661. 

717.407 
2.440. 

132.260 
743.407 

1.626,342. 
110.908 
461.151. 
190.019. 
416.446. 

7.611. 
245,568. 

6.156. 
56.488. 

247.990. 
315.350. 
69.244. 

6.028.473. 
124.020. 
905.246. 

M U T U E L L E S — MUTUAL 

Ancient Foresters'Mutual Life. . . . 
Metropolitan Life Ins. Co 
Mutual Life Ins. Co. of N . Y 
New York Life Ins. Co 
Prudential Ins. Co. of America 
Royal Guardians 
Standard Life Ass. Co 
Union Mutual Life Ins. Co 

A U T R E S O T j t E R S 

Mutual Life Ass. Co. of Can. . 
North American Life Ass. Co. 

4.021 85 
6.681.989.70 

736.945.01 
1.834.745.34 
2.126.185.13 

35.626.01 
302.628 28 
60.149.52 

2.498.843 29 
809,139.72 

37.826.163. Kl 

37.35O.195.03 

13.634.10 

345.966 47 
6.971.06 

857.223 10 

400.974.27 

158.46 
".644.050.87 

2.398.138.91 
1.136.61 

11.668.253.85 

11.686.436.43 

19.337.01 
102.348 47 

2.521 66 
192.UI9 |9 

58.909 57 231.376 43 

40.294 4 
2 ,468 .75 

10.642. 13 
1.470.87 

5.742 39 
39.9H7 99 

1,876 11 
8.042 3 6 
9.155 18 

159.08 

14.035.52 57.911 53 

1.477.86 159.928 97 

26.918.49 

33.087 95 

4.814.53 
28,722 86 
2.692 47 
9.000.00 

4.504.64 8.886 60 

1.271 20 
5.859.80 

2.987.96 
176.98 

956.30 134,118.56 

999.434 50 

' 59,858.5 

10.751 30 
485.464 91 

40.415 69 

312.701.09 

21.827.98 

200.799 71 
1.554.04 

225.052.04 
52.799.36 

13.822.41 
1.628.03 

1.732.855.61 

34.973.37 
104.436.37 

2.059,287.94 

1.695.723.95 1.632.732.69 

4.180.31 
14.839.541.37 

738.499 05 
2.059.797.38 
4.598,951 38 

36.762 62 
302.628.28 
60.149.52 

53.286.561.23 

52.365.088.10 



T A B L E A U I L — A S S U R A N C E - V I E — D É B O U R S É S A U X D Ê T E N T E U B S D E P O L I C E S D A N S Q U É B E C , 1936. 

T A B L E I L - L I F E I N S U R A N C E — D I S B U R S E M E N T S t o P O L I C Y H O L D E R S I N Q U E B E C , 193H. 

FONDS SOCIAL — JOINT STOCK 

Aetna Life Inn. Co , 
Canada Life Ass. Co 
Commercial Union Ass. Co 
Confederation Life Assoc 
Continental Life Ass. Co , 
Crown Life Ins. Co 
Dominion Life Ass. Co 
Dominion of Canada General 
Empire Life Ins. Co 
Equitable Life Ass. Society 
Equitable Life Ins. Co. of Canada. . . 
Excelsior Life Ass. Co 
Great West Life Ass. Co , 
Gresham Life Ass. Society 
Imperial Life Ass. Co , 
Industrial Life Ins. Co 
La Prévoyance—The Provident 
La Sauvegarde 
Liverpool & London & Globe , 
London & Scottish Ass. Corp 
London Life Ins. Co 
Manufacturers' Life Ins. Co 
Monarch Life Ass. Co 
Montreal Life Ins. Co , 
Mutual Life & Citizens 
National Life Ass. Co 
North British & Mercantile , 
Northern Life Ass 
Occidental Life Ins. Co 
Phoenix Ass. Co., Ltd 
Prudential Ass. Co., Ltd 
Royal Ins. Co., Ltd 
Sovereign Life Ass. Co 
Sun Life Ass. Co. of Canada 
T. Eaton Life 
Travelers Ins. Co 

MUTUELLES — MUTUAL 

Ancient Foresters' Mutual Life 
Metropolitan Life Ins. Co 
Mutual Life Ins. Co. of N . Y 
New York Life Ins. Co 
Prudential Ins. Co. of America 
Royal Guardians 
Standard Life Aw.Co 
Union Mutual Life Ins. Co 

AUTRES — OTHERS 
Mutual Life Ass. Co. of Canada. . . 
North American Life Ass. Co 

C O M P A G N I E S 

C O M P A N I E S 

Indemnités au décès - Death claims 
C O M P A G N I E S 

C O M P A N I E S 
Ordinaire 

Ordinary 

Populaire 

Industrial 

Collective 1 

(•roup 

Totaux 

Totals 

Totaux pour—Totals for 1936.. . 

Totaux pour— Totals for 1935. 

W i i r . m . i s 

m i x t e s é c h u e s 

MATURED 
ENDOWMENTS 

$ cts 
278.639 (XI 
651.791 11 

73. Oil 
246.214 (Xi 
26.697 60 

114.299 14 
71.302 41 
3363 mi 

31.380 00 
168.188 67 
13.955 Ot) 
59,691. (Xl 

661316.88 
33.402.50 

379.819 61 
2.472.04 
2.414.07 

139.630.00 

73, 
113, 
296 

7, 
85, 
39, 
53, 
10 
43, 

(115 ( » i 

292.31 
184 61 
573 11 
849.97 
738.11 
466.12 
(XX). a 
,163.59 

93, 
7, 

42, 
15, 

,270, 
19, 

231 

073.72 
736.6 
819.35 
500.00 
,879.87 
,285.70 
,940.27 

1.675.673. OT 
384.690 a, 
644.748.71 
480.249.11 
32.928.63 

121.161.33 
31.270.08 

577.690.08 
103.738 81 

9.340.807.18 

8.991.662.05 

57314 94 
1.160.84 

80.777.99 

54.191 94 

1.325,127 31 

522.848 70 
200.01 

2.041,521.72 

2.007,155.68 

$ cts. 
14.(X«) (XI 
71.311 .00 

25.540 01 

12.257 45 
1.000.00 

18.800 (X) 
1.500.00 

10,450.00 

9.750 00 

13.158.33 

4.281.75 

4.115! 00 

1.500 00 
7.500.00 

588333 33 

26.900 oo 

173.574 00 

Tviàèi i2 

11.831.65 
9.750.00 

1.016.988 64 

1.047.59O 29 

$ c t s 
292.639 ( « 1 
723.1(12 11 

73 00 
271.754 ol 

26.697 60 
114399 14 
83.559 86 
4353 <xi 

31.380.00 
186.988 
15.455 ( X ) 
59.691 <»> 

672366 88 
33,402 50 

379.819 61 
1.9.686 9h 
3.574 91 

149.380 (Xi 

73.015.00 
207.228.63 
296.184.61 

7.573.11 
90.131.72 
93.930.05 
57.581 12 
10.000 00 
44.663.59 
7,500.00 

88373.72 
7,736 6. 

42.819 35 
15.500 ixi 

1.863.513.20 
19.285.70 

258.84(1 2. 

3.174.374 31 
384.690.00 
644.748.71 

1.010.233 93 
33.128 63 

121.161 33 
31.270 08 

589.521 72 
113.488.81 

12.399.317 54 

12.046.408 02 

$ c t s . 

51300 ( x i 
268,103 58 

35388 00 
3,000 (»( 

1 4 . 5 5 8 ( X ) 

52300. Oo 

140 (x> 

3 . 0 0 0 (XI 
6 . IXX) (X) 

1 2 . 6 5 0 (X 
1 0 3 . 4 7 9 4 0 

32 .621. ,"9 

39.680 ( x i 
28,162 33 

K.IKXI (XI 

1 1.650 (X) 

21.967 50 
15.996 2d 
72.237 00 
3.722 oo 

55.178.00 
52.172 14 

8.IXX) (XI 
4.(XXI ( » i 

9.625.00 

13.615.(Xi 

14,740'oo 

299394 15 
8,500.00 

97.727 70 

973.692 61 
22.457.50 

131.569 (Xi 
172.504 97 

7,739.71 
3,729.00 
4,000. (X) 

270.687.00 
57.996.00 

2.995.399 88 

2.463.836 87 

V a l e u r s 

d e r a c h a t 

S u r r e n d e r 

v a l u e s 

Bénéfices 

I bvidends 

$ c t s 

110.143 71 
642380 19 

344392 < H 
19.7811 7o 

169.601 59 
4 6 . 0 3 2 18 

2 . 8 1 6 14 

14.289.30 
102.221 15 
16.435 33 

129.438 Kh 
1.136.241 71 

24.558.06 
332365.19 
K 12.671 4 8 
20.403 31 

182.316 28 

53.81 1 22 
192.067 65 
440.551 43 

10383 9o 
95.470 03 
97.29U ( ^ 

107.345 ( » , 
2.907.49 

71.645 81 
63 9 ( i 

42.677 9 0 
13.918 93 
58393 2(, 

8 . 6 6 2 2 6 
2.174.364 (>7 

17.836 43 
160.558 95 

2.774.69 
5310.735.22 

275.997.60 
610.966 4 0 

1.77(1.559.82 
13.115 60 
B3,5S9 36 
87.831 77 

628.199.59 
158.917 2( 

16.187.459.52 

18.236.324.50 

$ c t s 

26.193 82 
228.221 12 

131.693 21 
4.696 86 

29.515 63 
16.322 43 

2 .694 2 9 
1 1 . 2 . 6 35 

37339 26 
583373 05 

122.079.S8 

i x i l 3 9 

31.131.50 

28.51.5 53 
149.969 24 
161.645 89 

2380 22 
16.624 66 

KM.444 62 
19.092 92 

27.661 90 
4.13 

274.67 
22,802 33 
26.95,' 70 
2.016 81 

939358 32 
2.478 91 

469.58 

' 323 40 
2.062.497 64 

193.180.80 
396.238 02 
678.076.33 

12.537 18 
35.294.79 
16.494 28 

499.419.50 
96.409 42 

6.750.367.28 

7.643.038 02 

Autres 
paiements 

O t h e r 
p a y m e n t s 

$ cts. 
3.570.00 

140.965.73 

33.485.44 
600.00 

9.142.13 
8.162.16 

975.00 
488 57 

6.722 21 
500,00 

7.385.70 
46.719 36 

33.106' 
81 50 

1.487.95 
7.572 30 

369.83 
6.595.00 

10.863 7(1 
30.448.46 
21.992 22 

7.276 33 
2.942.55 
7.510.86 

9.476 27 
23 7(1 

15.932 34 
8.240 09 

287.85 
463.(X>7.63 

32.621 21 

265.082 64 
72.036 95 

151.582 82 
214.414 79 

635.72 
411.90 

5.490.48 
19.233.60 

1.647.441.76 

1.441.895 40 

http://122.079.S8


TABLEAU II I.—ASSURANCE-VIE—Relevé des Polices dans Québec. 1936.—TABLE I I I — L I F E INSURANCE—Exhibit of Policies in Quebec. 1936 

COMPAGNIES 

COMPANIES 

Fonds social-Slock 
Aetna Life 
Canada Life 
Commercial I 'nlon 
Confederat. Life . . 
Continental Life. . 
Crown Life 
Dominion Life. 
Dom. of Can. Gen. 
Empire Life 
Equitable LifeSoc 
Equitable Life Ins 
Excelsior L i f e . . . . 
Great West Life. . 
Gresham L i f e . . . . 
Imperial Life 
Industrial Life. . . 
La Prévoyance.. . 
La Sauvegarde. . . 
Liv.&Lon &Globe 
London & Scottish 
London Life 
Manufact. Life . . . 
Monarch L i f e . . . . 
Montreal Life. . . . 
Mut. Life & Citi i 
National Life 
NorthBr. & Merc. 
Northern Life. . . . 
Occidental Life . . 
Phoenix Asa 
Prudential Asa . . 
Royal Ins 
Sovereign Life . . . . 
Sun Life 
T. Eaton L i f e . . . . 
Travelers Ins. Co. 
Mutuelles - Mutual 
Anc. Forest. Mut 
Metropolitan Life. 
Mutual Life Ins. 
New YorlcLife. . . 
Prudential Ins... . 
Royal Guardians. 
Standard Life. . . . 
Union Mut. Life . 

Autres Offers 
Mutual Life Ass... 
North Amer. Life. 

Tot. pour-lor 1936 

Tot. pour for 1936 

A la fin de 1935 

At the end of 1935 

Additions 

Nouvelles émises 
New issued 

Autres additions 
Other additions 

IVductions 

Terminées par décès 1 Term par éché 
Ceased by death I Ceased by matur. 

Autres déductions 
Other deductions 

A la hn de 1936 

A the end of 1936 

No Montant 
Amount 

No Montant 
Amount 

No 

5.376 
23.691 

66 
20.956 
2.173 

16.240 
4.614 

756 
1.651 
1.823 

595 
6.767 

49.130 
514 

13.888 
64.514 

1.132 
15.872 

43 
1.957 

54.186 
25.777 
2.600 
8.127 

76.285 
7.616 

93 
6.072 

62 
501 

2.259 
2.558 
1.324 

76.884 
1.315 
8.814 

212 
.184.1») 

9.26(1 
25366 

3724 
865 

2.054 
1.154 

30.749 
9.874 

2.142,952 

2.136.370 

S 
15.961 
78.894 

248, 
42.303 
3.793, 

31.769, 
19.658, 
1.189, 
2.513. 
4.291, 
1.500. 

17.833, 
105.956, 

1.054, 
54.953, 
9.549, 

820, 
22.939, 

104. 
4.929. 

54.058, 
58.777, 
4.649, 

18.969, 
19.146, 
16.719, 

296. 
9.766. 

203. 
2.121. 
6.811. 

11.799 
3.185. 

278.168 
3.479. 

39.811. 

170. 
430388, 
24.690, 
59.615, 

141.524, 
1381, 

1(1.673, 
3.777. 

cts. 
041.51 
.968 00 
586 00 
677 (»i 
645.00 
275 OO 
ln2 («i 
990 («I 
()28 (x) 
933 00 
294 (XI 
598 (XI 
,923.00 
927 00 
213 ( « I 

564.83 
567 no 
427 (X) 
IKK) (K"> 
317.(X) 
98 («i 

983.00 
182 (XI 
130 (Xi 
232 00 
603 («i 
407 (X) 
kxi 50 
927 i«i 
802 ( « ) 
365 (xi 
880 (X) 
8(13 (X) 
9. ii i (X) 
224 (X) 
235 'xi 

168 (xi 
2.(6 ( X I 

2(IL ( X I 

573 i » ' 
318 (X) 
1 in m 
660 (xi 
718.00 

83.232 
22.793 

510 00 
.207 (X) 

1.726.929.677.90 

1.721.090.067 60 

283 
2.04 

2.532 
452 

2.363 
771 
122 

1.088 

32 
2.089 
2.520 

l .Ll i 
26.541 

114 
8.(X)2 

473 
30,668 

1.985 
724 

1.397 
11.908 
1.222 

547 
23 
2o 

816 
405 
615 

5388 
199 
555 

6 
312 

936 
.155 
341 
257 

8 

.613 

.136 

315,115 

322,4 18 

$ cts. 
1.040.151 00 
4.238.986 00 

5.365.977 OO 
823.966 00 

5.777.854 00 
6.030.776 00 

180336 (xi 
1.618.474 (X) 

182.307 (XI 
6.402.031 00 
6348382.00 

4.081,774 (XI 
5.915.820 00 

52.923 00 
11,116.857 00 

1.172.797 00 
16,451.657.00 
4.060.585 00 
1.256.099 00 
3.566.485. (X) 
3.386.694 (X) 
2.336.173.00 

996.827 (X) 
477.210 (X) 

42.5(X).()0 
2.449.367 (XI 
1.339.803 (X) 
1.194.200.00 

17.784.017 00 
437.532. (X) 

1.706.559. (X) 

4.000 (X) 
56390366 (Xi 

209.991.722 OO 

217.844.6U1 53 

158 

281 
27 

1.170 
29 
6 

1.840 
Id 
12 

725 
2.403 

287 
1.324 

8 
412 

10 
1.861 

132 
34 

234 
9.128 

113 

113 

5 
15 

1.467 
9 

29.799 
13 
26 

805 
6 

12 
2 

863 
2:>K 

53.668 

63.196 

Montant 
Amount 

$ cts. I 
2.344.325 34 
1.502.125.00| 

2.004.804 00 
33.100 00 

2.131.392 00 
182.874 00 
11.250.00 

2.645.395 00 
19.295 00 
47.690.00 

1.588.704 (X. 
3.950.994 00 

2.594.479 00 
258.119.00 

B.736 oo 
537.763 00 

3.115 
357. 

74, 
1.445 
1.781 

432, 
8, 

256, 
71, 
91, 

222, 
40, 
40, 

13.049 
57, 

953. 

707.00 
060 ( « ' 
311.00 
777 (Xi 
.198.00 
.168 (xi 
(193 (X) 
407.08 
540 60 
748 00 
038.00 
682 ( « ' 
658 00 
806 (xi 

,818 (X) 
.079 IXI 
227 (X) 

291 (X) 
17.019.4,9 ( X I 

65330 2M 
«1368 (xi 

2,088310 (X) 
24.474.(X) 
55.412 OO 
4.228 00 

3.(139.892.00 
779.425. OO 

65.065.670.12 

60.848.819 11 

No Montant 
Amount 

No Montant 
Amount 

S cts. $ cts. 
109 268.035 (X) 29 46.999 00 
199 786.363 00 53 109.257 00 

1 73 00 
126 358.552 00 ' 51 39.258 (X) 
11 23.550 00 1 1.000 00 
66 143.545 (XJ 14 16.558 00 
24 99.177 00 2 52.000.00 

1 2.353 (X) 
29 28.974 (X) 
62 151.505 (XJ 2 2.436 00 
3 4.000 (X) 1 1.080 (X) 

57 104.008 (X) U 13.650 00 
314 674.676 (X) 88 111.829 (X) 

4 32.402 50 26 32.783 00 
92 482.440 (XI 22 46.215. (X) 

470 62302 («i 429 28.462 33 
13 6.650 34 5 8.000.00 
81 140.580 (X) U 13.150.00 

I 3.006 00 
27 76.282.00 15 23.294.00 

394 248.782 1X1 35 14.703. (X) 
112 328.783 (X) 40 80.000 .00 
11 12.023 (XI 1 3.722 00 
37 203.080 (XI 65 55.100.00 

515 143.816. OO 372 54.314. (X) 
33 70356 (« ) 4 4.500.00 

1 10.000 (XI 2 l.(XX).U) 
35 71.27(1 (ii 12 9.600.00 

1 K).(XX) (XI 
17 51.123 (Xi ' 8 '13.615.' 00 
5 10.160 (XI 

22 113.135 («i 4 13372.00 
7 16.000.00 

486 2.104377 (xi 171 326.51 LOO 
8 19.785 (XI 7 M.5IXMX) 

59 255.911 (Xi 10 47.150.00 

9.364 3.121.844 (XI 3.971 808.427 (Xi 
122 523.707.58 7 22.4;.. 50 
258 644.3-15 (XI 76 132.982 UO 

2.793 954.7(19 (XI 1.699 175.8(19 (XI 
18 30.590 (XJ 18 7.742 («i 
IK 59.713 (X. 4 4.229 (X) 
13 42.698 (Xi 2 4.UX) (X) 

189 781.716 m 78 278338 (xi 
54 150.911 (X) 32 53.985. (X) 

16.261 13.425382 42 7.379 2.673.953 83 

16.518 12.487.508 48 7.851 2.443.315 39 

No 

412 
1.963 

2.262 
286 

2.924 
661 
95 

J38 
93 
43 

1.786 
5.676 

29 
1.577 

20,433 
17(1 

3.437 
3 

331 
23.799 
2.057 

488 
1.4(KJ 
9.1(12 
1.1 K) 

4 

735 
2 

24 
407 
2(11 
348 

8.799 
116 
552 

11 
161.711 

604 
1380 

5:..:i,' 1 
120 
86 
73 

2.824 
1.380 

315.843 

353.406 

Montant 
Amount 

No 

S cts. 
1.227.598 92 
7.557.184 00 

4.853. 
429, 

6.306 
4.847, 

139, 
770, 
229, 
138, 

5.017, 
10.885, 

61, 
6385 
3.744 

115, 
5.653, 

872! 
13.465, 
4.517 

852, 
3.883 
3 3 8 3 
2.618, 

1.278 
14. 
99. 

1.139, 
882, 
924, 

35.409, 
259, 

2.543, 

,337 ( 0 
945 00 
,517 00 
.438 00 
(Ko (XI 
938 (xi 

m 
623 ( X I 

,47-1 (Kl 
122 ixi 
738 5(i 
310 (Kl 
,033 el 
288 66 
572 00 
944 08 
595 (Xi 
,71" I K I 

,183 (Kl 
017.08 
,722 (X) 
381 ixi 
,136 (Kl 
I I I ; , ( X I 

722 (Xi 
(XX). 00 
572.00 
993 (XI 
732 00 
582. Ou 
831 (X) 
127.00 
593 00 

7.200. Ot 
64.495.5O2.00 

1.473353 60 
3.408383.08 

IK.730.561 00 
105.076 00 
421362 (xi 
279.951 (X) 

7385365 (X 
3.612.589 (X) 

230.539.434 

254.636307 2 8 2 

Montant 
Amount 

5.116 
23.679 

65 
21.330 
2.354 

16.769 
4.727 

788 
4.112 
1.676 

592 
7.727 

47.975 
455 

13.615 
71.047 
1366 

20.75 
39 

2.06 
62.48 
25.685 
2.858 
8.256 

87.332 
7.804 

86 
5.950 

82 
476 

2.738 
2.741 
1.599 

74.584 
1.392 
8.753 

207 
1.181.175 

8.540 
24.814 

371.454 
1.(156 
2.215 
1.076 

32.134 
10.802 

2.172.252 

.1 14.209 

S cts 
17.802.884 93 
76.183.275 00 

248.513 00 
44.423.311 00 
4.196.216.00 

33.211.901 00 
20.873.137 00| 

1.240.658 00 
5.976.985 00 
3.727.72O.0O 
1.588.668.00 

2 0 3 8 8 3 0 5 (X) 
104.284.672.00 

928.003. (XI 
5 5 3 0 8 3 3 1 oo 
1I.888.506 49 

752.277. « I 
28,786.745 00 

95.649 98 
5.207.650 00 

59.896.310 00 
58.269.913 00 
5.112.296 OO 

19.838.911 00 
2(1.232.881 U ) 
16.794.377. OO 

2K3.809.IX) 
9.66O.657.O0 

728.885.00 
2.O91.031 00 
8.333.271 (X) 

12.161.102 (X) 
3.480.226 00 

271.462.046 (X) 
3.686.423 Ot 

39.624.367.00 

167.257 a 
435.870.997 (XI 

2 2 . 7 3 6 3 1 2 . 8 0 
57.254.126 (XI 

142.557.544 OO 
L 1 4 7 . 6 3 S ixi 

11.411.212 OO 
3.477.785 00 

86.191.821 (X) 
25.563.246 00 

1.755.348.649.UO 

1.730.216.659 12 

37.011.712.00 

41.K57.033 00 
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RÉSUMÉ AFFAIRES D'ASSL'RANCE-VIE DANS LA PROVINCE DE QUEBEC 

SUMMARY—LIFE INSURANCE BUSINESS IN THE PROVINCE OF QUEBEC 

Statistiques et États Comparatifs—Statistics and Comparative Statements 

Expérience sur l'Assurance-Vie - 1926 à 1936 Life Insurance Experience—1926 to 1936 

Un vigueur à la fin de 1926 In force al end of 1926 $ 1.158.811.940.00 

Additions:— 

Nouvelles émissions New issued $ 2.354.993,747.00 
Autres--Others 894.963.163.00 

3,249.956.910.00 

$ 4.408.768.850.00 

En vigueur à la fin de 1936- In force at end of 1936 1,755.348.649.00 

Montant total des déductions 1926 a 1936—Total deductions 1926 to 1936 $ 2.653,420301.00 

Détail des déductions- Detail of deductions:— 

l'ar décès—By death S 119.960.988.00 

P v échéances- By maturity 25.374,990.00 

S 145.335.978.00 
Par toutes autres - By all others 2.508.084.223.00 

S 2.653.420.201.00 

Vug-mentation des affaires durant les dix années Increase of business during; the ten years 

A la fin de 1936— At end of 1936 $ 1.755.348.649.00 
A la fin de 1926—At end of 1926 1.158.811.940.00 

Augmentation- Increase $ 596.536.709.00 
m 

État Comparatif des Recettes—Comparative Statement of Receipts 

1935 1936 
Primes Premiums:— 

Ordinaire—Ordinary $ 37.350.195 (X) S 37.826.164.00 
Populaire Industrial 11.686.436 00 11.668.254.00 
Collective- Group 1.695.724.00 1.732.856 00 
Rentes viagères-Annul ties 1.632,733.00 2.059.288.00 

S 52.365.088. (X) S 53.286.562.00 

État Comparatif des Déboursés -Comparative Statement of Disbursements 

Aux Assurés-To pol icy holders:— 

1935 1936 

Décès - Death :— 
Ordinaire Ordinary $ K.991,662.00 S 9.340.807 00 
Populaire Industrial 2.007.156.00 2.041.522.00 

Collective-Croup 1.047.590.(X) 1.016.989.00 

$ 12.046.408.00 S 12.399.318.00 
Autres -Others: 

Mixtes échues— Matured endowments S 2.463.837 00 $ 2.995.400.00 
Valeurs de rachat- Surrender values 18.236,324.00 16.187.460. (X) 
Bénéfices—Dividends 7.643,038.(X) 6.750,367. a) 
Autres—Others 1,441.895 (X) 1.647.442.00 

$ 
( 

29.785.094.00 $ 27.580.669.00 

$ 41,831.502.00 $ 39.979.987. (X) 



T A B L E A U IV . P R I M E S D ' A S S U R A N C E F E U E T P E R T E S E N C O U R U E S D A N S Q U E B E C E N 1936 

T A B L E IV. F I R E P R E M I U M S A N D LOSSES I N Q U E B E C , D U R I N G 193fi. 

II 0 

Primes souscrites Premiums written Chillre net w at 

- : I I 
3 — 

Chiffre net des réel ama- fil 
I I 
3 — Compagnies a Fonds Social des primes I ions fil 3 7 
= ; 

l*rimes brûles Réassurance acquises encourues * ï 7 « C 

mmns licenciée Nettes — — 7 ; 
- , - % 5 

ristournes cédée Net Net 
Joint Stock Companies — — — premiums losses • 

Cross less Licensed earned incurred si* c ~ 
return reinsurance Net B = premiums ceded 1 * S 

Abeille, (L") Société Anonyme d'Assurance 
Acadia Fire Insurance Co 
Aetna Insurance Company 
Agricultural Insurance Co 
Alliance Assurance Co.. Ltd 
Alliance Ins. Co. of Phil 
American Alliance Ins. Co 
American Central Ins. Co 
American Equitable Ass. Co. of N . Y 
American Home Fire Ass. Co 
American Insurance Co 
Anglo Scottish Ins. Co., Ltd 
Atlas Assurance Co.. Ltd 
Automobile Ins Co of Hartford 

Baloise Fire Insurance Co 
Bankers and Shippers Ins. Co 
Beaver Fire Insurance Co 
Boston Insurance Co 
British America Ass. Co 
British and European Ins. Co.. Ltd 
British Crown Ass. Corp.. Ltd 
British General Ins. Co., Ltd 
British Law Ins. Co., Ltd 
British Northwestern Fire Ins. Co 
British Oak Ins. Co.. Ltd 
British Traders Ins. Co.. Ltd 

Caledonian American Ins. Co 
Caledonian Insurance Company 
Camden Fire Ins. Assoc 

$ c. S c. $ c. $ c. $ C. % 
37.469 IV.Î 1,081.07 38387 96 43385 6o 30.1173 ll! 69.78 
91,785 63 4i 1356 67 51.428 96 52373.81 20362 '"i 40.06 
64313 52 ...... ... 64313 52 64.1 70 28 26338 49 41 04 
18,419 15 8.733 9 0 '1.6X5 2:. 14.118 ''1 2.734 88 19 37 

100384 25 1.721 65 98369 '•" 110390 35 31375 85 28 00 
47.042 46 4.0K7 64 12354 82 37.826 in 12364 811 32 12 
18316 46 5.659 21 12.6:./ 2.. 17.810 85 6386 95 35 80 
17.239 14 1387 68 12.851 45 12.618 78 »1 42 44 29 

125.754 16 .161 25 125.392 91 138,030 24 104.304 85 75 56 
106,493 ii"' 30.631 i... 75361 14 93393 92 56386 42 59 3<l 
30.109 16 9385 30 21323 86 21335 i 11309 10 53 11 
40.752 85 17310 o 22.942 41 24.005 m. 7.108 15 29 61 

150.041 15 26,479 88 123361 27 124347 95 1.1.288 90 34 73 
1.319 3 6 Ht. 1.31 H 58 198 Hi 101.20 20 32 

62391 08 2.372 71 59.918 37 55356 88 13.425 85 77.74 
36371 76 1,802 97 35.U 18 79 26.931 55 16.912 71 62 91 
3364 <«> 3.051 75 912 2:> 962 ll 1(»9 111 11 31 

18.340 47 3.230 97 15.109 50 16.113 12 9.828 38 61 00 
48.937 41 10.751 28 38.186 13 41310 77 15.463 64 37 43 
16.623 .1 8.912 84 7,710 87 7.589 25 3360 45 11 28 
49381 24 5.002 29 44.5/s 95 I i. 163 64 17.343 8.. 39 01 
37.472 66 24321 21 12.8;.1 15 12.618 82 5.601 42 14 28 
19383 12 6.276 96 13.106 47 13,902 38 8052 ii" 57 92 
32.3H3 02 17.703 70 14.59!» 32 13.124 79 2398 7: 20 56 
34.668 32 2325 59 32.642 73 33363 91 19.8111 2: 59 89 
53,733 44 27365 82 25.768 12 27.471 0 5 12388 87 47 32 

7.276 81 3381 1.185 38 4395.38 1374 3. 24 67 
45.641 5G 1.440 81 11300 89 42.813 41 12300 82 29 43 
11.629 93 1334 »>•• 9,795 84 9.818 48 3.917 91 39 90 

t o 
Cm 
-s-I 



Canada Accident & Pint Ass. Co 
Canada Security Ass. Co.. Ltd 
Canadian Fire Insurance Co 
Canadian General Ins. Co 
Canadian Home Assurance Co 
Canadian Indemnity Co. ; 

Canadian National Ins. Co 
Canadian Surety Company 

« Car and General Ins. Corp.. Ltd 
Casualty Company of Canada 
Central Insurance Co., Ltd 
Central Union Insurance Co 
Century Insurance Co , Ltd 
Citisens Ins. Co. of N . J 
* City of New York Ins. Co 
Columbia Insurance Co 
Commerce Mutual Fire Ins. Co 
Commercial Union Ass. Co., Ltd 
Compagnie d'Assurance Générale contre l'Incendie et les Explosions 
Comp'ignie Française du Phénix 
Connecticut Fire Insurance Co 
Consolidated Fire and Casual! y Co 
Continental Insurance Company 
Cornhill Insurance Co., Ltd 
County Fire Ins. Co of Phil 

Dominion Fire Insurance Co 
Dominion of Canada General Ins. Co 

Eagle Star and British Dominions Ins. Co 
Employers' Liability Ass. Corp., Ltd 
Ensign Insurance Company 
Equitable Fire and Marine Ins. Co 
Equitable Fire Insurance Co 
Essex and Suffolk Equitable Society, Ltd 
Excess Insurance Company, Ltd 

Federal Fire Insurance Co. of Canada 
Fidelity Phénix Fire Ins. Co. of N . Y 
Fire Association of Philadelphia 
Fire Insurance Company of Canada 
Fireman's Fund Ins. Co 
Firemen's Ins. Co. of Newark. N . J 
First American Fire Insurance Co 
First National Ins. Co. of America 
Foncière. Cie d'Ass. Mob. & Immob 
• Franklin Fire Ins. Co. of Phil 

General Accident Ass. Co. of Canada 
General Accident. Fire & Life Ass. Corp 
General Insurance Co. of America 
Glens Falls Insurance Co 
Globe Indemnity Co. of Canada 
Granite State Fire Ins. Co 
Great American Insurance Co 
Guardian Assurance Co., Ltd 
Guardian Insurance Co. of Canada 
Guildhall Insurance Company, Ltd 

Halifax Fire Insurance Company 

58.730 93 27.887 45 .111.81.1 18 30357 181 13.439 81 44 27 
29332 62 12.9 9 "1 16,553 58 1 1383 :<2 10337 25 68.32 
20313 06 3.484 17 16.728 88 16.838 91 3.222 74 19 11 
76.943 60 29307 59 47.336 ill 40.3111 (13 18301 79 46 65 
41364.73 8308 12 3.1.961 31 40366 57 16.686 ••• 11 I I 

191 98 
8308 12 

191 98 643 54 1.166.18 181.21 
28.021 17 2O!SO 28.IXXI 67 26.3(18 13 13.481.50 51 24 

7.518 96 3.759 80 3.759 16 3.123 (17 515.60 16 51 
15,982 58 1.707 76 14.2.1 82 15336 42 7.099.26 17 2! 
2.455 :»r, 12 12 2.467 78 726 54 17(» 53 23 47 

«8360 l l 21.598 19 27.362 2:. 29.715 85 15.585 62 52 45 
9.624 22 6.918 92 2.71)5 341 2396 75 1356 75 36 60 

48331 19 14.8.1. 61 33.454 58 33.1:.:'. 81 i 10.979.60 33 12 
10,668 91 7.223 13 3.445 78 3.616 69 481 05 13 19 
11359 62 151 25 14.8(18 37 16.628 62 10.283 49 61 84 
22331 78 5.399 89 17.131 89 17360 00 6364.31 40 06 
90.963 26 8.It:, 12 82.518 1 1 79.472 77 16.886 93 59 00 

330.456 23 191.100 :t'i 139.355 8 1 136,741 (12 i.8.444 14 42 74 
107,715 72 «5394 18 62.421 54 63357 32 3i 1.670 21 48.48 
99.495 96 13.319.55 56.146 41 60356.16 29.17(1 81 48 17 
38.931 K2 9317.30 29V914 52 31.188 55 17.3(18 63 54 97 
39.1.,2 29 13.227.87 25.921 12 25.1.93 '19 22386 34 89 07 

112309 06 15.299 12 973 99319 62 51381 19 51 99 
54.661 85 1.388 41 53373 i i 61.113 72 33.189 95 54 8(> 
69.179 28 66.647 83 2.531 45 2.719 88 1377.40 45.75 

56383 36 8.620 68 47.772 68 13364 95 17.834 73 in 8.. 

15.502 29 1.521 65 13.981. i.i 15.901 99 3.612 52 22 71 

«1300 i » ' 534 31 10365 «3308.21 11 808 63 34 02 
209.761 13 30,759.00 179302 13 186301 12 69.154 39 37 oo 

7,481 53 2305 11 5.276 39 6.388 19 5.065 59 79 29 
20.81, 69 

2305 11 
20.817 69 19.621 43 15.591 95 79 48 

68.632 64 33385 33 35.537 31 12.742 31 11.324 26 88 87 
36358 69 21.159 82 15.399 87 15.(138 81 5.418.32 36 03 
10,266 19 239 08 10.027 11 7.419 94 621 79 8 42 

15.970 63 18.221 OS 27.746 58 13380 15 12.518.85 91 M 
65.8-19 95 4,440 96 61.4(18 99 63.022 29 26.749.75 42.44 
12.381 83 4.686 92 37.691 91 39.980.51 16.318 99 40 90 

225387 71 2.373 23 223.611 18 22i'.(i.... 50 81300 74 37 04 
62.988 55 7.92H 19 55.068 36 55.524 57 26.438 68 47 .62 
59.06» 26 3,052 ' i i 56.007 36 61.411 93 21.830 41 35.55 
11302 8», 1.666 15 9.536 71 8.881 51 1.106 20 12 45 
9,403 93 9,403 93 

210,743 22 «8305 21 161.138 01 156,443, 71 54.336 13 34.73 
16.591 62 

«8305 21 
16.591 62 15.312 67 (..317 04 41 25 

8.917 22 1.427 95 7.489 27 7.102 51 1.401 18 19 72 
75.539.51 10.226.26 65.313 2: 52.719 82 12.625 99 23 94 

110.409 47 611 62 109.797.8! 113.736 34 65.211 81 57 36 
21.535 62 3,040 51 18.495 (17 19.486.06 4,468.21 22 92 
66.296 5h 32383.76 34.202 82 37.144 81 19.482. (x 52.45 
29338 21 6.771.71 22.71.6 U 18.299 6» 17.677 31 96.60 

135368 H 22.113.45 113.554 .Of 121.(112 62 57318.81 47 12 
294.611.23 41.875.77 252.735 It 272.651 oi 122.549 65 44.94 

47.791. 13 6.925.87 4(1.865 28 13.943 78 16.(135 o: 36 49 
43,642.9»i 21.899.54 21.713 «2 22.749 01 12.483 74 54.87 

129372.38 21.896.61 97.475 78 125385 92 41.623 991 33 29 



T A B L E A U I V . — P R I M E S D ' A S S U R A N C E F E U E T P E R T E S E N C O U R U E S D A N S Q U É B E C E N 1936- Suite. 

T A B L E IV. F I R E P R E M I U M S A N D LOSSES I N Q U E B E C D U R I N G 1936—Continued. 

Compagnies à Fonds Social 

Joint Stock Companies 

Primes sous, riles l*remiums written 

Primes brutes 
moms 

ristournes 

Cross less 
return 

premiums 

Réassurance 
licenciée 

cédée 

Licensed 
reinsurance 

ceded 

Nettes 

Net 

Chiffre net 
des primes 

acquises 

Net 
premiums 

earned 

Chiffre net 
des réclama­

tions 
encourues 

Net 
lusses 

incurred 

Hanover Fire Insurance Company 
Hartford Fire Insurance Company 
Home Fire and Marine Ins. Co. of Calif 
Home Insurance Company. 
• Homestead Fire Insurance Co 
Hudson Hay Insurance Co 

Imperial Assurance Company 
Imperial Guar & Acc Ins. Co. of Can 
Imperial Insurance Office 
Insurance Co. of North America 
International Ins Co. of N . Y 

Law l'mon and Rock Ins. Co.. Ltd 
Legal and General Ass Society. Ltd 
Liverpool and I-ondon and Globe Ins. Co.. Ltd . 
Liverpool-Manitoba Assurance Co 
Lloyd's. Non Marine Underwriters- Memtiers of 
Local Government Guarantee Society 
London and County Ins. Co.. Ltd 
London and Lancashire Guar. & Acc. Co. ol Can 
London and Lancashire Ins. Co.. Ltd 
London and Provincial Marine and tien. Ins. Co 
London and Scottish Ass. Corp 
London Assurance 
I-ondon Canada Ins. Co 
I-ondon Guar. & AccidentCo.. Ltd 
Lumbermen's Insurance Co 

Maryland Insurance Company 
Mercantile Fire Insurance Co 

33.433.51 
129.468 15 
15.704 01 

202.189 16 
12.729 1 

109366 85 

46.458 85 
3,607 15 

1H.016 64 
136,497 09 
31365 71 

11 
56, 

439 
131 
232 

13 

2 1 6 
9, 

19, 
82 
13 
52 
18 

306 
218 
862 
156 
117 
580 
728 
18 

273 
939 
,o., 
583 
948 
.380 
.346 

36.275 24 
126.599 15 

4.238 O l 
7.207 97 

3on 75 
6387 82 

617.63 
67.069.48 

12.196 06 
871 10 

I 3 6 I 89 
9.070 in 

39<i 85 
7365 69 

193.837 06 
58.431 79 

5.289 26 
4 76 ii9 

13.619 8 
'-,1 45 

7,506 8 
11393 70 
5.725 90 

18316 6 
58 62 

4.240 32 
32.03V 65 

$ c 

29.195.50 
122.260. 18 

15.403 26 
195.901 34 
12,111 94 
42.797.37 

34.263 79 
2.736 05 

16.154 
127.427.03 
31365 71 

10315 78 
48.552 62 

24.,.025 It! 
54.724 51 

232.117 59 
8.291.69 
5.252 8-1 

18 91) 
208,653 3i 

9375.39 
12.199 10 
71.489.86 
8222 91 

34.363 96 
18.288 37 

32.034 92 
94.501 5il 

$ c 
28.639 51 

127.100.74 
15.331.49 

192331 14 
11.762.50 
46.478 65 

34.721 ( » 
3.827 22 

16.579 41 
140.728 27 
28.942.91 

13.197 86 
53.470 84 

27U.441 24 
59.431 71 

211.807.16 
9.415.00 
6.097.05 

82 
215.453.67 

7.318 14 
14.274 0 8 
67.851 83 
11.496 56 
34317.08 
19.545 12 

32353.03 
89.760 93 

$ c. 

9.866.09 
41.622 41 
4.628 93 

62.754 89 
1.673 47 

24.377.50 

13.90tt.60 
1.012.06 
2.977 51 

71329 85 
17.596.93 

5.011 71 
211.262 45 

163.456 40 
31.171 24 
79.928 38 
2368 31 
2338 41 

109.518.79 
2381 49 
1.595 61 

33.878 26 
5331 24 

13.945.59 
21.478.08 

16.506 58 
46.894 18 

% 
34.45 
32 75 
30.20 
32.68 
14 23 
52.45 

40.06 
26.44 
17.96 
50 90 
60.80 

37.97 
37.89 
60.44 
52 45 
37.74 
30.44 
34 80 

50 83 
32 54 
11.17 
49.93 
48 98 
4(1 05 

109 89 

51 50 

52 24 

TO 
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Mercantile Insurance C o m p a n y . . . . . . . . . . . . . 
Merchants and Manufacturers hire Ins. Co 
Merchants Fire Ass. Corp. of N . Y . . . 
Merchants Marine Ins. Co.. Ltd 
Mercure Insurance Company 
Michigan Fire and Marine Ins. Co.. . . . . . . . . . 
Missisquoi and Rouville Mutual hire Ins. Co 
Motor Union Ins. Co., Ltd 

National Ben Franklin Fire Ins. Co 
National Fire Ins. Co. of Hartford 
• National Liberty Ins. Co. of America 
Nationale. (La) Cie d'Ass. Inc. & Expl 
National Liverpool Insurance t o 
National Provincial Ins. Co.. Ltd 
National Union Fire Ins. Co 
Newark Fire Insurance Co 
* New Brunswick Fire Ins. Co 
New Hampshire Fire Ins. Co 
New Jersey Insurance Co 
New York Fire Insurance Co 
New York Underwriters Ins. Co 
Niagara Fire Insurance Co 
North British and Mercantile Ins. Co.. Ltd 
North Empire Fire Ins. Co 
Northern Assurance Co.. Ltd 
North River Insurance Co 
North Star Insurance Co. . . . • 
Northwestern National Ins. Co 
North West Fire Ins. Co 
Norwich Union Fire Insurance Society 

Occidental Fire Insurance Co 
Ocean Accident ft Guarantee Corp , Ltd. . 

I*acitic Coast Fire Insurance Co 
Pacilic Fire Ins. Co. of N . Y 
Palatine Insurance Co 
Patriotic Assurance Co., Ltd 
Pearl Assurance Co., Ltd _ 
Philadelphia Fire and Marine Ins. Co 
Phoenix Assurance Co., Ltd 
Phoenix Insurance Co. of Hartford 
Pioneer Insurance Company 
Planet Assurance Co.. Ltd 
Prévoyance "La" (Provident Ass.).. 
Providence. (La) Cie contre l'incendie 
Providence-Washington Ins. Co 
Provincial Insurance Co.. Ltd 
Prudential Assurance Co., Ltd 

Quebec Fire Assurance Co. 
Oucen Insurance Co. of America 

Railway Passengers Ass. Co 
Reliance Ins. Co, of Canada 
Rhode Island Insurance Co 
Royal Exchange Assurance 
Royal Insurance Co., Ltd 
Royal Scottish Ins. Co.. Ltd 

12,115. 78 
65.695 33 
48,146 2-1 . 
40,417.27 
21331 48 
9.339.99 

75333.52 
8.9(14 b7 

27.703 60 
24.313 (13 
24.093.36 

277,946 26 
44.195.46 
31.176.21 
18.341 .09 
44.977.20 
10,406.56 
61383 55 
17.702 86 

123.779.71 
50.997.81 
24.366.94 

259.139 08 
41.112.06 

124.665 15 
16391.53 
45.768. 16 . 
59,706 82 
26.617.97 

115.193 17 

39.891 14 
31.326.85 

23392.97 
98.56K.84 
57.124 95 
17.101 79 
33330.12 
24.368.32 

445.977.55 
82.392 79 
41.781. 19 
23.282 87 

236302 8(i 
100.3H2 29 
26.817 55 

137376.02 
192,196 88 

111.473 79 
249.646.59 

9.381 31 
46.282.61 
76.649.02 

129.039 67 
957,241 49 

19.146 7() 

9,501 11 
700 6 2 

678 81 
1.389 68 
4.178 (12 

10.012 53 
879 63 

2.637 64 
3.111 62 

"2.581'(Kl 
16333 21 
7.790 23 

623 85 
15,582 65 
1.380 01 
6.496.86 
1.324 00 

221 58 
26323.64 
3.424 47 

49307 43 
6.848 27 

17.863 41 
77.89 

4343.66 
13.766 52 
10.845 29 

7.050 18 
3.131.35 

11.670. (Kl 
41.526 59 
21.140 90 

1.640.54 
693.75 

6.632 73 
242.829 48 

47.647 79 
17.707 67 
4.865 28 

34.471.25 
2.229 69 
6.496 92 
4.478.49 

40.061. 10 

68.538.98 
126.088.81 

1,116.33 
27.561 83 
9.160.59 

28.843 37 
564,632.98 

4.767.62 

2.614.64 
64.994 .71 
48.146 24 
39.738.46 
20,441.82 
5.161.97 

65320.98 
8.025.04 

25.065.96 
21.201.41 
24.098.36 

275.365.23 
27.362.25 
23385.98 
17.717.24 
29394.55 
9.026 55 

55.486.69 
16.378 86 

123.558.13 
21.674. 17 
20.942.47 

209.631.66 
34.263.79 

106301 74 
16.Ol3.64 
45.768. 16 
55.065.16 
12.851.45 

104.347.88 

32.840.96 
28.195.50 

12.322.94 
57.042.25 
35.984.05 
15.461.25 
33.136.37 
17.735 59 

2113.148 07 
34,745.00 
24.073.52 
18.417.59 

201.731.55 
98.152.60 
20320.63 

132.797.53 
152.135 78 

42384 81 
123.557.78 

8364.98 
18.720.78 
67.488 43 

100,196.30 
392,606.51 

14.379 « 8 

2.554 21 
6H.065 <<>• 
45.736. ()7 
38330.01 
13.743. 15 
5.357.69 

66,743.82 
7.656 18 

26.588. m 
23,706.46 
28367 83 

289.171 02 
29.715 85 
24.423 42 
19.391 73 
32325.48 
8.163 :«> 

50.989 99 
9.979 28 

131.064 25 
29.616 51 
26.249 79 

219.656 67 
34.720.00 

114.690.37 
13.904 16 
19.497.24 
61.407.30 
12348.88 

106.212.73 

34.886 58 
25.546 83 

13.631 42 
74.012.69 
35,417.00 
17.944 18 
27.433 31 
15.788 77 

211.387.32 
36.8K) 13 
26.144 21 
17.293 11 

221300.75 
82.022 69 
18.329 56 

133.668 26 
16332t. 17 

44.112 43 
134.323 58 

8 3 8 6 . 9 0 
2o.431.92 
69.751 65 

107.(175 69 
425.275 67 

18.109 81 

35.336.50 
24.254.34 
10.909 51 
5.722.77 
2.352 10 

35.242 19 
1.504.24 

11.887.49 
11.896.08 
7.206 14 

93.730.31 
15.585.62 
7.997.32 
5.735.08 

16.759.51 
363.79 

29.077.41 
8.707.74 

66.588 80 
11.573.36 
16.717.75 
53.217.24 
13.908.60 
38.964.81 
2.611 89 

17.511 50 
19.586 99 
5.601.42 

43.028.99 

13.299 81 
20,776.61 

4.790 06 
37.675.30 
15.680.77 
3.797,12 

13.319.72 
2.405.82 

78.433 62 
16.549 65 
13.712 36 
10.333.70 

118.413 43 
39.694 01 
5386.38 

66.590 52 
94.796 26 

19.153 62 
70.085.32 

3.152 83 
5.292 15 

21.992.11 
43.462 63 

197.647.10 
2.387.91 

5 18 
51.46 
53.47 
28.02 
41 64 
43.90 
52 80 
19.64 

44.71 
50.18 
25.22 
32.41 
52.45 
32.74 
29.57 
52.33 

4.45 
57.03 
87.26 
50.80 
39.08 
63.69 
24.23 
40.06 
33.97 
18.78 
89.82 
31.90 
44.28 
40.51 

38.12 
81.33 

35.14 
50.90 
44 27 
21.16 
48.55 
15.24 
37.10 
44.96 
52.45 
59.75 
53 50 
48.39 
30.48 
49.82 
57.83 

43 42 
52.18 

37.55 
25.90 
3 1 . 5 3 
40.59 
46.48 
13 18 

http://16.Ol3.64
http://57.042.25
http://2o.431.92


TABLEAU IV. PRIMES D'ASSURANCE FEU ET PERTES ENCOURUES DANS Q U É B E C EN 1 9 3 6 Suite. 

TABLE I V — FIRE PREMIUMS A N D LOSSES IN QUEBEC DURING 19M -Continued. 

Compagnies à Fonds Social 

Joint Stock Companies 

Primes souscrites Premiums written 

Primes brutes 
moms 

ristournes 

Gross less 
return 

premiums 

Réassurance 
licenciée 

cédée 

Licensed 
reinsurance 

ceded 

premiums 
earned 

Chiffre net 
des réclama-

t ions 
encourues 

Net 
losses 

incurred 

St. Paul Fire and Marine Ins. Co 
Scottish Canadian Ass. Corp 
Scottish Metropolitan Ass Co.. Ltd. 
Scottish Union and National Ins. Co 
Sea Insurance Company. Ltd 
Security Ins. Co. of New Haven 
Security National Insurance Co 
Sentinel Fire Ins. Co 
Springfield Fire and Marine Ins. Co 
Stanstead and Sherbrooke Fire Ins. Co 
State Assurance Company. Ltd. . . 
Sterling Insurance Co. of Canada 
Suisse "I.a" Cie Anon. d'Assurances (iénérales 
Sun Insurance Office. Ltd 
Sussex Fire Ins. Co 
Svea Fire and Life Ins. Co.. Ltd 

Tokio Marine and Fire Ins Co.. Ltd 
Toronto General Ins. Co 
Transcontinental Ins. Co 
Travelers Fire Ins. Co 

Union Assurance Society. Ltd 
Union Fire. Acc. & Cien. Ins. Co 
Union Insurance Society of Canton 
Union Marine and General Ins. Co.. Ltd 
United Hntish Ins. Co.. Ltd 
United Firemen's Ins. Co. of Phil 
United Provinces Insurance Co 
United Slates Fire Ins Co 
Urbaine, ( L ' ) Cie d'Ass. contre l'incendie . . . 

4L 
3. 

20, 
H6 
12, 
3 » 
6, 

1» 
fib 

29» 
3. 
6, 

27 
117 
63, 
33 

K-ll 
851 
539 
950 
724 
,8»3 
064 
934 
,130 
,704 
389 
,783 
530 
,984 
,842 
,9411 

18.213 87 
73.512 32 
8.552 23 

66370 64 

116.473 66 
144.91, 82 
61.978 63 
84.895 10 
3.851 54 

25.412 33 
383 65 

33375 
29.049 12 

$ 

12.698 62 
184 56 

4323 39 
5308 95 

1118 
9303 26 
2301 11 
9.643 59 

13.118». m 
66344 29 

167 27 
1.498 45 
2.12» 2(1 

2(1.331 31 
1.681 8(1 

13.642 O 

Hi MI 16 
37350 84 

173 51 

65,067 hh 
2.411 21 

17304 8 
.50.631 31 

275 42 
8.28» 44 

1 .11 ( X I . 

995 9fl 

29.145 98 
3.666 65 

15316 IS 
81.611 21 
12.725 11 
20399 B i 
3.463 51 
1390 19 

53.043 98 
224,159 9 

3.222 HI 
5384 78 

25,409 89 
127.652 89 
62.160 65 
20301 29 

17.413.71 
36.161 38 
8.378 72 

66370 64 

51.406.78 
112,506 i.l 

14.173. 76 
34363 79 

3376 12 
17.131.88 

383 66 
33.405. 7«l 
28,063 11 

$ c. 

36.575 HI 
3380.51 

17.690.63 
79.969. 13 
1 1,753 31 
21.291 OS 
3.057 12 
1.339 II 

54344 94 
231306 4o 

3.918 91 
5309 94 

127298 39 
121.192 52 
61.37(1 06 
10.493 19 

16.422 95 
39.715 39 
8.351 1 

67333 Ho 

50395 71 
117371 19 
51.153 71 
14.578 89 
1.501 

17360 
478 51 

31.509 30 
25,183 39 

( » , 

$ c. 
7.139.24 
2346 95 
2383 19 

59363 55 
1.673 57 
8.195 90 

391 18 
588 53 

XI. 159 38 
82303 16 

578 »i8 
1.146 38 
3.577 30 

49.124 88 
27.068 56 

1362 18 

7.(114 36 
19.240 22 

204 97 
15.(14(1 55 

22.400 68 
65.125 2 
22.283 »4 
13.908. « I 

453 72 
6.954 31 

100 83 
9.943 99 

15363.65 

23.35 
68 49 
12 '*i 
71 11 
31 68 
38 49 
12 89 
13 91 
41 33 
35 68 
14 76 
22 00 
29 08 
40.53 
11 11 
17 75 

12 7(i 
48 I I 
2.45 

22. 14 

l l 27 
55 39 
13 56 
40.22 
9.88 

40.06 
21 07 
31 56 
59 7H 

TO 
^ 1 
oo 



64.72». ; l 
36.849 

102.529 29 
15.432 
7365 bt> 

11. KLM KO 

60.175 82 

17.878 59 
1 2 3 1 3 M 
17395 M 
15.432 3 5 

16,747 .12 
24.635 61 
B4Î833.86 

.•.:«>.. 66 
10383.47 

56.386 42 

(3,970 3 6 
28.733 9 5 
85,440 9t. 

2 1 3 8 7 2 9 
13.554 96 
40.713 08 

49 32 
47.17 
17 ;l, 

64.72». ; l 
36.849 

102.529 29 
15.432 
7365 bt> 

11. KLM KO 

60.175 82 

17.878 59 
1 2 3 1 3 M 
17395 M 
15.432 3 5 

16,747 .12 
24.635 61 
B4Î833.86 

.•.:«>.. 66 
10383.47 

56.386 42 

(3,970 3 6 
28.733 9 5 
85,440 9t. 

2 1 3 8 7 2 9 
13.554 96 
40.713 08 

49 32 
47.17 
17 ;l, 

64.72». ; l 
36.849 

102.529 29 
15.432 
7365 bt> 

11. KLM KO 

60.175 82 

17.878 59 
1 2 3 1 3 M 
17395 M 
15.432 3 5 

16,747 .12 
24.635 61 
B4Î833.86 

.•.:«>.. 66 
10383.47 

56.386 42 

7.134 01 
10338 K " 

68.169 61 

2.849 71 
3.712.23 

26.036 52 

39 94 
35 90 

38 19 

Totaux pour Totals for 1936 

• Affaires réassurées avec Home Insurance Co of N Y. Business reinsured with Home 

M U T U E L L E S D E C O M T É S E T E L l L Ë S I A S T I Q U E S 

M U T U A L O f C O U N T I E S A N D E C C L E S I A S T I C A L 

Association d'Ass. Mutuelle des Evêchés et des Maisons d'Education et de Charité dans la 

64.72». ; l 
36.849 

102.529 29 
15.432 
7365 bt> 

11. KLM KO 

60.175 82 

1.737 23 

3,789 80 

16,747 .12 
24.635 61 
B4Î833.86 

.•.:«>.. 66 
10383.47 

56.386 42 

7.134 01 
10338 K " 

68.169 61 

2.849 71 
3.712.23 

26.036 52 

39 94 
35 90 

38 19 

Totaux pour Totals for 1936 

• Affaires réassurées avec Home Insurance Co of N Y. Business reinsured with Home 

M U T U E L L E S D E C O M T É S E T E L l L Ë S I A S T I Q U E S 

M U T U A L O f C O U N T I E S A N D E C C L E S I A S T I C A L 

Association d'Ass. Mutuelle des Evêchés et des Maisons d'Education et de Charité dans la 

13.850.542 19 

13.969.358 (Ni 

3308306 23 

3.666380 54 

10.241.135 96 

10314377.52 

iq466.773 71 

10.299.500 51 

4.634.551 91 

4.927.992.02 

44 29 

47.85 Totaux pour Totals for 1936 

• Affaires réassurées avec Home Insurance Co of N Y. Business reinsured with Home 

M U T U E L L E S D E C O M T É S E T E L l L Ë S I A S T I Q U E S 

M U T U A L O f C O U N T I E S A N D E C C L E S I A S T I C A L 

Association d'Ass. Mutuelle des Evêchés et des Maisons d'Education et de Charité dans la 

Insurance Co. o 

25,122.92 

f N . Y . 

25.122 92 

725.07 

72.141.87 

9l.045.42 

3.096.64 

6.756 43 

13.661 32 

1.803.05 

7.711.73 

8382.08 

14.259.34 

25.122 92 

725.07 

72.141.87 

91.045 42 

3.096 64 

6,758 43 

13.661 32 

1303 06 

7.711.73 

9.282 09 

14.259 34 

18.171 (O 

410 00 

141.608 2(1 

37.224 7(1 

1.910 47 

1,768 ( K ) 

8.683 ti5 

59 50 

5.370 0 8 

6,859 30 

11.807. 18 

72.33 

56.55 

196 29 

40 89 

61.69 

26.17 

63.56 

3.30 

69 63 

73.90 

82 80 

Comp. ( L a ) d ' A s s . Mut. des Beurreries et Fromageries clés Lac St-Jean, Chicoutimi & Saguenay 

Comp. ( L a ) Provinciale d'Ass. Mut. contre le feu des Beurreries et Fromageries de la Province 
de Québec . . . . 

725.07 

194.803 17 

3.090 0-1 

6,756 43 

1303 oii 

103,758.06 

25.122 92 

725.07 

72.141.87 

9l.045.42 

3.096.64 

6.756 43 

13.661 32 

1.803.05 

7.711.73 

8382.08 

14.259.34 

25.122 92 

725.07 

72.141.87 

91.045 42 

3.096 64 

6,758 43 

13.661 32 

1303 06 

7.711.73 

9.282 09 

14.259 34 

18.171 (O 

410 00 

141.608 2(1 

37.224 7(1 

1.910 47 

1,768 ( K ) 

8.683 ti5 

59 50 

5.370 0 8 

6,859 30 

11.807. 18 

72.33 

56.55 

196 29 

40 89 

61.69 

26.17 

63.56 

3.30 

69 63 

73.90 

82 80 

9.282 < 19 

25.122 92 

725.07 

72.141.87 

9l.045.42 

3.096.64 

6.756 43 

13.661 32 

1.803.05 

7.711.73 

8382.08 

14.259.34 

25.122 92 

725.07 

72.141.87 

91.045 42 

3.096 64 

6,758 43 

13.661 32 

1303 06 

7.711.73 

9.282 09 

14.259 34 

18.171 (O 

410 00 

141.608 2(1 

37.224 7(1 

1.910 47 

1,768 ( K ) 

8.683 ti5 

59 50 

5.370 0 8 

6,859 30 

11.807. 18 

72.33 

56.55 

196 29 

40 89 

61.69 

26.17 

63.56 

3.30 

69 63 

73.90 

82 80 

25.122 92 

725.07 

72.141.87 

9l.045.42 

3.096.64 

6.756 43 

13.661 32 

1.803.05 

7.711.73 

8382.08 

14.259.34 

25.122 92 

725.07 

72.141.87 

91.045 42 

3.096 64 

6,758 43 

13.661 32 

1303 06 

7.711.73 

9.282 09 

14.259 34 

18.171 (O 

410 00 

141.608 2(1 

37.224 7(1 

1.910 47 

1,768 ( K ) 

8.683 ti5 

59 50 

5.370 0 8 

6,859 30 

11.807. 18 

72.33 

56.55 

196 29 

40 89 

61.69 

26.17 

63.56 

3.30 

69 63 

73.90 

82 80 

349.363.88 103.758.05 245.605 88 245.605.88 233.872. (XI 95.22 

371.946 70 105.261 20 266.685 50 266.931 84 57.854 16 21 67 

http://10.299.500
http://9l.045.42
http://9l.045.42
http://9l.045.42
http://9l.045.42


T A B L E A U I V . — P R I M E S D ' A S S U R A N C E F E U E T P E R T E S E N C O U R U E S D A N S Q U É B E C E N 1936— Suif. 

T A B L E I V . — F I R E P R E M I U M S A N D LOSSES I N Q U E B E C D U R I N G 1936 -Continued. 

C O M P A G N I E S M U T U E L L E S 

M U T U A L C O M P A N I E S 

$ c. $ c $ c. $ c. S c. % 

6.249 18 - 287.01 6.536 19 6.470 15 2.707.67 41.85 

31.216.89 2.068.87 29.148 02 29.616 59 19.185 22 64.79 
32.435.16 428 10 32.007.06 32.765.94 22.592 16 68.95 

8.948 18 178 71 8.769 47 9.087.94 5.659 3 3 62.27 

7.020.93 121 0 2 6.899 91 7.576.87 5.450 47 71 94 
26.464 41 6.780.31 19.684.10 20.178 34 8818.14 43 70 

29.345 93 2.316 95 27.028 98 32.427 74 8.924 34 27.52 
33.871 72 1.864 62 32.007.10 31.214.87 21.893 60 70 13 

57,677.08 8.863 62 47.813 46 46.685 74 23.436 20 50 20 

11.634 75 765 08 10.869 67 11.568 35 5.746.73 49.67 

• 
15.327.26 3.643.09 11.684. 17 11.819 21 4.230.86 35.79 

Totaux pour-

Totaux pour-

- T o u l i for 1936 

-Tota l ! (or 1935 

259.191 49 26.743 36 

26.806 95 

232.448 13 239.412.73 128.644 72 53.73 Totaux pour-

Totaux pour-

- T o u l i for 1936 

-Tota l ! (or 1935 276.322 16 

26.743 36 

26.806 95 249.516 21 259.139.60 209.743.45 80.94 

Primes souscrites Premiums written Chiffre net 
Chiffre net des réclama 
des primes tions 

Primes brutes Réassurance acquises encourues 
moms licenciée Nettes — — 

ristournes cédée Net Net 

Gross less Licensed 
premiums 

earned 
losses 

incurred 
return reinsurance Net 

premiums ceded • 



MUTUELLES AU COMPTANT (avec capital action*) 

CASH MUTUALS (with share capital) 

Commerce Mutual Fire Ins. Co 

Equitable Fire Insurance Co 

Mercantile Fire Ins. Co 
Missisquoi & Rouville 

Stanstead and Sherbrooke 

Totaux pour Totals for 1936 

Totaux pour Totals for 1935 

MUTUELLES AU COMPTANT (sans capital-actions) 

CASH MUTUALS •without share capital) 
Millers' National Ins. Co 

Wawanesa Mutual Ins. Co 

Totaux pour Totals for 1936 

Totaux pour -Totals for 1935 
R E C A P I T U L A T I O N 

Compagnies à Fonds Social—Joint Stock Companies 

Compagnies d'Assurance Mutuelle—Mutual Insurance Corporations 

Comté et Ecclésiastiques—Counties and Ecclesiastical 

Autres Mutuelles—Other Mutuals 

Compagnies Mutuelles et au Comptant— Cash Mutual Corporations 

Avec capital actions—With share capital 

Sans capital-actions—Without share capital | 

205.545 83 .17.796 62 167.749.21 167.749.21 62.451 88 34.84 

340.892 62 169.332 16 171.560.46 166.385.83 53.775 26 32.32 

163.718 55 36.630 94 127.087.61 127.087 61 41.277.00 32.48 
64.666 44 8.672.88 55.993.56 56.882.14 14.041.3l 24.69 

1.101 95 404.33 697.62 697.62 1.101 95 404.33 697.62 697.62 

775.925 39 252.836 93 523.068.46 518.802 41 171.545.45 33.07 

756.412 35 224.040.30 532.372 05 474.696 61 222.793 82 46.93 

32.091 02 4.651 13 27.439.89 28.695.93 27.301.10 95.14 

-46,790 95 46.790.95 40.298.58 18364.31 45.57 

78,881 97 4.651.13 74.230 84 68,994.51 45.665 41 66.19 

80.062 37 31.015 33 49.047 04 59.373 06 52.430.89 88.31 

13.850.542.19 3.609.406 23 10.241.135 96 10.466.773 71 4.634.551.91 44.29 

349.363.93 103.758.05 245.605.88 245.605.88 233.872.03 95.22 

259.191.49 26.743.36 232.448.13 239.412.73 128.644 72 53.73 

775.925 39 252.836 93 523.088.46 518.802.41 171.545.45 33.07 

78.881.97 4.651.13 74.230.84 68.994.51 45.665.41 66.19 

http://14.041.3l


TABLEAU I V — P R I M E S D'ASSURANCE FEU ET PERTES ENCOURUES DANS QUEBEC EN 1936—Suite. 

TABLE IV.—FIRE PREMIUMS A N D LOSSES IN QUEBEC DURING 1936—Continued. 

Primes souscrites iTemiums written Chiffre net 
1 "S 

fc s 
Assurance des réclama­ E S S 

' -
M U T U E L L E S DE L A N O U V E L L E - A N G L E T E R R E ASSOCIEES 

Primes brutes Réassurance 
en 

vigueur 
tions 

encourues 
• 5 â 
l s > ' -

— moins licenciée Nettes — — S 3 • i l s 
ASSOCIATED N E W E N G L A N D F A C T O R Y M U T U A L S 

ristournes 

Gross less 

cédée 

Licensed 
— 

Insurance 
in 

force 

Net 
losses 

incurred 

•c c g 

I I ! 
5 i 5 " S S ­

return reinsurance Net l i s CI 
premiums ceded • re 

BS 

American Mutual. Prov.. R. I 

Arkwright Mutual. Boston, Mass 

Blacks tone Mutual. Prov., R I 

Boston Manufacturers, Boston, Mass. . 

Cotton and Woollen Mfrs.. Boston. Mass 

Enterprise Mutual. Prov., R. I 

Fall River Mfrs., Fall River. Mass 

Firemen's Mutual. Prov.. R. I 

Hope Mutual. Providence. R. S 

16319.36 

61,760.58 

33,034 29 

75.753.40 

13.917.44 

16319.36 

22.001 63 

78.874 15 

17.004.99 

16319.36 
61,760.58 

33334 2 9 

75.753 40 

13.917 44 

16,619 36 

22.001 63 

78374 15 

17.004 9 9 

8734,820 oo 
17.606304 ot 

1 2 3 7 6 3 8 4 00 

21.7Ul.673 OO 

3.775.735 OO 

8.734,830.00 

6.802351.a 
21.441.139 00 

6.2911.558 (K) 

3.158 88 

14.8(14 32 

6.241.41 

22,133 12 

3.147.0O 

3.153.88 

4.957.53 

2.272 13 

1.488.56 

36 11 

84.09 

48.47 

101.99 

83.35 

:i6 11 

72 87 

lO 60 

http://21.7Ul.673


Industrial Mutual. Boston. Mass 

* Manufacturers Mutual, Prov., R. I 

Mechanics Mutual, Prov.. R. I 

Merchants Mutual Prov.. R. I 

Mill Owners Mutual. Chicago. Ill 

Paper Mil l Mutual. Boston. Mass 

Philadelphia Mfrs, Philadelphia. Pa 

Protection Mutual, Chicago, 111 

Rhode Island Mutual. Prov.. R. I 

Rubber Manufacturers. Boston. Mass 

State Mutual. Prov.. R . I 

What Cheer Mutual. Prov.. R. I 
Worcester Manufacturers. Worcester. Mass 

Totaux pour -To ta l s for 1936. 

Totaux pour- Totals for 1936. 

6,958.68 1,887368 <«> 

27.698 93 

16.619 36 

18.368 47 

5348 ni 

7.679.06 

17.232.41 

8.772 62 

27388 .93 

13.917.44 

3 3 3 3 8 . 7 4 

17.004 97 

21.9O7.60 

558.529.88 

590.000.61 

14358333 00 

8.734.82O.0O 

*. IKII 80 

1321.733 00 

2.152.419.00 

6330307 I«I 

2.746.1.1:, 00 

14.558.033 00 

3.775.735.00 

17388338 08 

6,290.567 oo 

6356388.00 

185.051.439 OO 

l.:.V4 il l 

5.256 45 

3.153 88 

3.299.34 

93.33 

2.1193 75 

441 67 

139 9K 

5358 46 

3.147 (XI 

6303 73 

1.488.57 

6368 81 

202.5O5.251 (X) 100,472.69 

29.693 66 

http://185.051.439
http://202.5O5.251


T A B L E A U V . — . — F R I M E S D ' A S S U R A N C E A U T O M O B I L E E T P E R T E S E N C O U R U E S D A N S Q U É B E C , E N 1038. 

T A B L E V . — A U T O M O B I L E P R E M I U M S A N D LOSSES I N Q U E B E C / D U R I N G 15>3fi. 

Com pagines a Fond*. Social 

Joint Stock Companies 

l*rimcs souscrites -Premiums written 

l*rimes brutes j Réassurance 
moins licenciée 

ristournes cédée 

Gross less 
return 

premiums 

Licensed 
reinsurance 

ceded 

Nettes 

Net 

Chiffre net 
des primes 

acquises 

Net 
premiums 

earned 

Chiffre net 
des réclama-

t ions 
encourues 

Net 
losses 

incurred 

8 1 S 

5 = E Z Ë 

Alliance Assurance Co.. Ltd 
Alliance Ins. Co. of Phil 
American Alliance Ins. Co 
American Automobile Fire Ins. Co 
American Automobile Ins. Co 
American Home Fire Ass. Co 
Anglo Scottish Ins C o . Ltd 
Atlas Assurance Co., Ltd 

Hritish America Ass. Co 
British General Ins. Co.. Ltd. 
British Law Ins. Co., Ltd. . .. 
British Oak Ins. Co.. Ltd 
British Traders Ins. Co.. Ltd. 

Caledonian Insurance Co 
Camden Fire Ins. Assoc 
Cm.ida Accident « . Fire Ass Co 
Canada Security Ass. Co 
C — d i l l I" ire Ins. C o . . 
Canadian Gcncial Ins. Co 
Canadian Home Assurance Co 
Canadian Indemnity Co 
Canadian Surety Co 
Car and General Ins. Corp . Ltd 
Casualty Company of Canada 
Central Insurance Co . Ltd ? . . . . 
Century Insurance Co.. Ltd 
Commercial Union Ass Co . Ltd 
Comp d-Ass (.én Acc Vol Mar R I»iv Ré.iss 
Consolidated Fire & Casually Ins Co 
Continental Casualty Co 
Cornlnll Insurance t o . Ltd 
County Fire Ins. Co of Phil 

49.923.95 
i.sur 06 

696 51 
16386 16 
57.171 14 
43,425 21 
42.692 15 
8313 76 

23.690 oo 
2.449 67 

275 24 
45398 57 
7.138 in 
1. 

23, 
11. 

126 
46, 
14 
13 
3, 
5, 
3. 

29 
17, 
18 
83 

B77 
11 

002 
662 
316 
518 
150 
853 
M15 
871 
198 
(KIX 
291 
194 
22t. 
587 

166 

15 68 
423 88 
145.58 

26.109 3 6 

48 72 

3.180 08 

164 " i 

2309 K) 
6.875 18 

41.134 55 
562 I 
3(13 55 

82 29 
1011 74 

3338 86 
12.583 85 

443 46 
73 Ol 

10.887 69 

2,i 66 

S c. 

49338.63 
1383 lx 

551 oo 
16.2X6 16 
57.171 14 
13.425 21 
16382 79 
8.313 76 

23341 2h 
2.449 

275 24 
15395 87 
3368 ni 

1.877 93 
11 72 

22,538 55 
11,662 77 
20307 (15 

1 19.6-13 56 
5,016 "X 

14391 73 
13302 26 
3.788 01 
5397 57 

16.707 17 
16,750 90 
18.153 (ii 
72,699 46 

13.235 1 
1IO 20 

53.404 96 
4.739 89 

643 29 
143 ; B0 
19381 vu 
39,652 20 
19.651 90 
7.361 85 

23.118 28 
2.119 'Kl 
1.919 50 

47.612 63 
4.737.73 

2.020 68 
788 4 

21.655 85 
10.768 44 
19,406 93 

112.543 71 
4.237 12 

15.338 91 
11.419 91 

1.167 63 
4396 68 

19.727 57 
15365 84 
18.922 39 
68.815 13 

•ll 71 
13.393 73 

113 87 

5 C 
39.526.83 

2.355 21 
43 92 

3.88.3 99 
26.902 42 
37.329 78 
11.632 81 
4.468 27 

17.654 57 
8.153 48 

(167 76 
17.751 SO 
2.062 43 

5.274 01 
39 03 

17.934 08 
6.177 (I 
6.432 1 

8-1.768 28 
2.581 87 

14.7(15 74 
5.391 08 
1.7(11 (19 
9.532.08 

13.268 81 
11.626 46 
19.(155 79 
37,156 2 

56 i « ' 
10.217 («I 

8 79 



Dominion Fire Insurance Co . . . . . 
Dominion of Canada General Ins. Co 

Employers' Liability Ass. Corp.. Ltd 
Employers' Reinsurance Corp 

Federal Insurance Co 
Fidelity Insurance Co. of Canada 
First National Ins. Co. of America 
Foncière Transport A Accident Ins. Co 
» Franklin Fire Ins. Co. of Phil 

General Accident Ass Co. of Canada 
General Accident Fire & Life Ass. Corp.. Ltd 
General Casualty Co. of America 
General Exchange Ins. Corp 
General Ins. Co. of America 
Glens Falls Insurance Co 
Globe Indemnity Co. of Canada 
Great American Indemnity Co 
Great American Insurance Co 
Guardian Ins. Co. of Canada 
Guildhall Insurance Co.. Ltd 

Halifax Fire Ins. Co 
Hartford Accident & Indemnity Co 
11,in lord Fire Ins. Co 
Home Insurance Co 
• Homestead Fire Ins Co 
Hudson Bay Ins. Co 

Imperial Guar. & Acc Ins. Co 
Imperial Insurance Office 
Indemnity Ins. Co. of North America 
Insurance Company of North America 

Law Union & Rock Ins. C o , Ltd 
Legal and General Ass. Society. Ltd 
Liverpool and London andGlobe Ins. C o , Ltd 
Liverpool-Manitoba Ass. Co 
Lloyd's. Non Marine Underwriters- Members of 
London and County Ins. C o , Ltd 
London and Lancashire Guar. & Acc. Ins. Co 
London and Lancashire Ins. C o , Ltd 
London and Provincial Marine and General Ins. Co 
London and Scottish Ass. Corp, Ltd 
London Assurance 
London-Canada Ins. Co 
London Guar. & Acc. Ins. C o , Ltd 

Marine Insurance C o , Ltd 
Maryland Casualty Co 
Merchants Casualty Ins. Co 
Merchants Marine Ins. C o , Ltd 
Mercury Insurance C o , Ltd 
Motor Union Insurance C o , Ltd 

National Union Fire Ins. Co 
Newark Fire Ins. Co 
New Hampshire Fire Ins. Co 

34 30 

529 
524 16 

4.795 64 

618 22 
111 7(1 

29.787 78 

4356 37 

33.137 6<i 

661.20 
307 HI 

19.439 R»R. 

1.140 45 

loti (.2 

21330.0 
745 15 

151.52 
1.904.29 

37.80 

1.084 75 
3 13 

455 13 

15.95 

46.72 
89.42 

113 4 1 
18.697 94 

72.254 35 
51.550 66 

5388 61 
11.145 54 

3( 12.815 84 
226 75 

77.976 S3 
36.849 58 

185.6-1 
165.333 9 

3351 1" 
59.960 23 
44.198 B5 
13.274 86 
4.848 78 

57.62(1 SB 
28.409 7(1 

72.994 89 
26.657.00 
5.027 3 

13.751 25 
67380 75 

4.804 60 
4.416 U 

10.508.95 
1.596 88 

4.707 72 
22.196 82 
23.986 i" 
4.756.51 

537333 74 
947 61 

29.313.06 
1.374 93 
3.270.83 
2.221 55 
5.042 20 

21 85 
12.019 01 

902 18 
37.341.02 
10359 36 
1.368. 13 

79.45 
4.699 20 

3.739.3C 
8.107.89 

794 H6 
16325 33 

70368.39 
54.584.93 

1.536 70 
10388 96 

254.745 5 
193 25 

68.107.53 
27.089 65 
12.631 64 

143,826. lo 
5.544.4 

45.597.85 
44.570 :A\ 
13.748 3( 
5.(136 54 

54.485 75 
33373 94 

68.087 85 
25.814 89 
5.122 

13.179 35 
50.871.06 

275 741 
3 3 M 95 

55363 10 
24355 M 

443 60 
2.447 55 

242.2i 1 ^ 19 
46 10 

58.229 96 
20.861 (12 
8.575 0 

72.32»; 66 
1.5-16.3 

21.616 99 
38330 59 
9.O50.0K 

386.43 
31.451» 68 
18.298.51 

59.571 45 
9.516 60 

689 2 
4.153 76 

29.923 24 

34 69 
23 52 

4.523 02 
4.306 37 

10.734 19 
1.607.69 

5.044 2 
23.457.39 
24.450 92 
4.800.83 

518.142 44 
1.065.51 

28.787 78 
1.434 27 
4391.33 
2.196.55 
4.727 81 

408.09 
11.510.63 

864.39 
34.194 64 
9.740.18 
1.193.24 

71.88 
4.629.89 

56.50 
3.794.73 
7.418.96 

4.558 15 
3350 89 
8.709 29 

74(1 44 

3.134 99 
31.964 84 
19383 38 
3313.09 

418.019 67 
1.(110 34 

15.696 77 
1.104 34 
9.030.01 

150.56 
657.44 

12.62 
14.935.63 

22.167 11 
9.262 56 

590. 74 
17.35 

1,705.82 

2.973.1 
4,175.54 



TABLEAU V — P R I M E S D'ASSURANCE AUTOMOBILE ET PERTES ENCOURUES DANS QUEBEC. 1936.—Suite. 

TABLE V.—AUTOMOBILE PREMIUMS A N D LOSSES IN QUEBEC. 1936— Continued. 

Compagnies à Fonds Social 

Joint Stock Companies 

Frimes souscrites- - Premiums written 

Primes brutes I Réassurance 
moins licenciée 

ristournes cédée 

Cross less 
return 

premiums 

Licensed 
reinsurance 

ceded 

Nettes 

Net 

Chiffre net 
des primes 
acquises 

Net 
premiums 

earned 

Chiffre net 
des réclama­

tions 
encourues 

Net 
losses 

incurred 

8 81 s i 
= A C I B 

8.3 

New York Underwriters Ins Co 
North British and Mercantile Ins. C o , Ltd 
Northern Assurance Company. Ltd 
North Star Assurance Co 
Northwestern National Ins. Co 
Norwich Union Fire Ins. Society. Ltd 

Occidental Fire Ins. Co. . . ; 

Ocean Accident & Guar. Corp, Ltd. 

Pacific Coast Fire Ins. Co 
Palatine Insurance Company.* 
Patriotic Ass. C o , Ltd 
Pearl Assurance C o , Ltd 
Phoenix Assurance C o , Ltd 
Pilot Insurance Company 
Pioneer Insurance Company 
Prévoyance "La" (Provident Ass).. 
Providence-Washin.gton Ins. C o , . . . 
Provincial Ins. C o , Ltd 
IrudcntialAss. Co.. Ltd 

Queen Ins. Co. of America. 

Railway Passengers Ass. Co. 
Rhode Island Ins. Co 
Royal Exchange Assurance 
Royal Insurance C o , Ltd. . . 

St. Paul Fire and Marine Ins. C o . . . . 
St. Paul Mercury Indemnity Co 
Scottish Metropolitan Ass. C o , Ltd. 
Scottish Union and National Ins. Co 

C 

604 23 
90367 «m 
16.646 57 

300.00 

30.715.21 

10.175 81 
2< 1.562 81 

16.582 8(i 
2.371 36 

7.375 Kl 
43.742 98 

732 5 
81 45 

147.626 41 
9.170 31 

51.716 84 
31.825 73 

53B0 07 

13368 37 
21. 25 

22.278.33 
136386.89 

.l . i i l i , 54 
1.042 19 
1.796 1M 
3301 65 

8 c 
3(12 11 

9.83(1 00 

919 B2 
604 24 

165 93 
lu . 13 

81 45 
3311 28 

1 62 
133 81 

795 9U 

1302 94 

762 93 
81.014 95 

, 64 

3(>2 12 
311.667 ( I i 
36.816.57 

31 K) (X) 

3(1.715 21 

9.686 '>9 
19.958 5 

16.416 9 
2306 23 

7.375 83 
13.742 98 

732 

114.315 13 
9.170.31 

51.715 22 
31.691 89 

1.494 17 

12.355 13 
26 

21.515 40 
55.341 9-1 

74.015 54 
l.i 142 19 
1.738 41) 
3301 65 

S c. 

293 1(> 
28.776 36 
33336 16 

153 84 
47 02 

29.878 59 

10.340 4<) 
19386 29 

19.455 29 

2.221 83 
6.087 57 

43.191 41 
1.442 95 

176329 21 
7.7(Xi 94 

51.912 63 
33.414 (X) 

4.577.09 

13.958 97 

21.81t. 91 
55358 96 

55345 28 
3.222 39 
1360 72 
1.1)13 78 

5 76 
23.700 88 
24.352 

23.388 14 

ln.935 37 
7.814 42 

'.3.268 81 
87(1 10 
80 00 

8.91 » . 89 
29.705 i' 
6.469 38 

128358 
5.894.2t) 

38 796.85 
27.854 62 

2.488 01 

1380.38 
23 93 

10.574 96 
46.387 16 

32.444 o 
1.057 20 

911 24 
4.881 56 

1 71 
82 36 
71 97 

78 28 

105.75 
39 3o 

68 20 
39 16 

1 16 31 
t.8 78 

118 34 

72 83 
76 54 
74.73 
83 36 

54 36 

13 83 

48 47 
81 04 

58 41 
32 81 
49 13 

121 (,_' 



Sterling Insurance Co. of Canada 
Sun Insurance Office. Ltd 

Toronto General Ins. Co 
Travelers Fire Ins. Co 
Travelers Indemnity Co 

Onion Assurance Society. Ltd 
Union Fire, Accident & Gen. Ins. Co. of Fans 
Union Insurance Society of Canton, Ltd 
Union Marine and General Ins. C o , Ltd. 
United British Insurance C o , Ltd 
United Provinces Ins. Co 
United States Fidelity & Guar. Company 
United States Guarantee Co 

Wellington Fire Insurance Co 
Western Assurance Company 
Westminster Fire Office 
World Marine and Genera! Ins. C o . Ltd 

Yorkshire Ins. C o , Ltd 

Zurich Gen. Acc. and Liai». Ins. C o , Ltd 

Compagnies Mutuelles 

Mutual Companies 

Central Manufacturers Mut. Ins. Co 
Commerce Mutual Fire Ins. Co 

Hardware Dealers' Mutual Fire Ins. Co. 
Hardware Mutual Fire Ins. Co. of Minn. 

Lumbermen's Mutual Casualty Co. 
Lumbermen's Mutual Insurance Co. 

Minnesota Implement Mut. Fire Ins. Co 

Northwestern Mutual Fire Association. . 

Wawanesa Mutual Ins. Co 

612 30 
13,518 

111.504 98 
10,405 :<> 
70396 | | 

7.969.52 
111383 76 
10,055 ''X 
3, 969 84 

24.551 38 
78.220 27 
31.611 00 
9.508. 12 

16.444 86 
43366 53 
21,616 05 
12.038 23 

14.417 8(1 

11,108 58 

452.36 
15.049 29 

294.93 
294.93 

5386.70 

Totaux pour—Totals for 1936 

Totaux pour- Totals for 1935 

294.93 

1.450.81 

39.725 06 

4.113.932.91 

3.703.450.36 

118.78 

7.241 45 

276 18 
244.96 

2.771 58 

69 21 

1.237 66 
21.616 05 
6.131 76 

155 9! 

261 90 

372.024.43 

304.164.65 

612 30 
13388 96 

104363 53 
10.405 5(1 
70386 i i 

7.693 34 
111,038 80 

7.284 10 
3.969 84 

24.482 17 
78.220 27 
31.611.00 
9.508. 12 

16.444 86 

12388 

5.906 47 

14.261 85 

11.108 58 

452 36 
14.787 39 

294.93 
294 93 

5.426 70 

294 93 

1.450.81 

39.725.06 

3.741.888 48 

3399385.71 

232 2 
13.996 50 

99.429 45 
11.045 71 
73383 19 

8.786 56 
110378 56 

7.416 57 
3.206 12 

22.402 52 
82.933.56 
32.159 14 
9.180 88 

13.047 66 
4(1.687 33 

5.107 03 

14.823 29 

11383 91 

427 09 
13.013 81 

291.17 
291.17 

5.595.50 
3.72 

291.24 

1.303.23 

35.918 48 

3.598.984 74 

3.310.684.13 

5.591.87 

83385 13 
652 12 

54389 98 

4.146 I 
91.913 78 
3.948 10 

348.34 
7.98(1 .v. 

65.252.75 
11.385.64 
3,770 32 

7.150 1 
33.218.88 

5.036 34 

17.163 71 

9.948 K 

35 39 
15.457 86 

8 32 
8.32 

2.127 35 

8.32 

1326.01 
28.133 75 

2.611.482 85 

2.076.633 77 

39 95 

83 87 
5 90 

74 47 

47 19 
83 12 
53 23 
1(1 86 
35 62 
78 68 
35 40 
41.07 

54 80 
81 64 

98 61 

115 79 

87 39 

8 29 
118 78 

2 85 
2 85 

38. Ol 

2 85 

101 75 

78.33 

72 56 

TO 
0 0 
-4 

62 16 

• Affaires réassurées avec Home Insurance Co. of N. Y.—Business reinsured with Home Ins. Co. of N . Y . 



T A B L E A U V I . — P R I M E S D ' A S S U R A N C E A C C I D E N T E T P E R T E S E N C O U R U E S D A N S Q U É B E C . E N 1936. 

T A B L E V I . — A C C I D E N T P R E M I U M S A N D LOSSES I N Q U E B E C . D U R I N G 1936. 

•c 2 

i S 

s 

Crimes souscrites l'rcmiums written Chiffre net 
•c 2 

i S i l Chiffre net des réclama­ 1 s * t c 

g • 
Compagnies à Fonds Social des primes tions § S* ï 

\\\ 
t c 

g • Crimes brutes Réassurance acquises encourues 
§ S* ï 

\\\ — B 

— moins licenciée Nettes — — g 11 ristournes cédée Net Net 
g I I 1 i Joint Stock Companies — — premiums losses g I I 

Gross less Licensed earned incurred Î « Ï 
I I 

8 R 
return reinsurance Net 

Î « Ï 
I I S ï premiums ceded l î — 

Aetna Life Insurance Company 
Alliance Assurance C o , Ltd 
Anglo-Scottish Ins. C o , Ltd 
Atlas Assurance C o , Ltd 

British America Assurance Co 
British Northwestern Fire Ins. Co 

Canada Acc. and Fire Ass. Co 
Canada Security Assurance Co 
Canadian Fire Insurance Co 
Canadian General Insurance Co 
Canadian Indemnity Co 
Car and General Ins. Corp 
Casually Company ol Canada 
Century Insurance C o , Ltd 
Commercial Union Ass. Co 
Comp d'Ass. tien. Acc. Vol Mar. R. Div Réass 
Consolidated Fire and Casualty Ins. Co 
Continental Casualty Co 

Dominion of Canada General Ins. Co 

Employers' Liability Ass. Corp, Ltd 
Employers Reinsurance Corporation 

Fidelity and Casualty Co ol N. Y 
Fidelity Insurance Co of Canada 
Foncière Transport & Accident Ins. Co 

General Accident Ass. Co. of Canada 
General Accident. Fire & Life Ass Corp, Ltd 
Globe Indemnity Co. of Canada 
Guardian Ins. Co. of Canada 
Guildhall Insurance C o , Ltd 

Hartford Accident and Indemnity Co 
Hudson Bay Insurance Co 

$ c. $ c. S c $ c. S c. % 

243.89 243 89 304 8.1 
23368.58 731 80 22.53»; 78 2:1.3:10 00 4.399.29 18.06 
2,156 13 2,156 43 1.297 46 533 39 41 11 
3,739 til 3.739 i,l 3321 47 4.250 00 117.36 

5.79:. V9 25 00 5.770 78 5.579 19 2.466 88 44 22 
2368 38 2:, t»i 2.344 38 2.322 74 392.90 16 92 

17.731) 97 2.(192 42 15338.55 15364 81 1.618 67 10 53 
1325 .1 92 12 1333 58 1.571 Jo 434 18 27 64 

259 m. 259 06 261 70 75.48 28 84 
392 31 390.31 2 011 5 B3 
926 95 270 ( » • 656 89 618 2d 106*37 17 21 

1,628 93 1328 93 1386 811 980 IS 51 Ol 
3.(112 28 215 19 2. 797 09 2.716 62 992.16 36 52 
8,766 75 M..»-. 75 8.126 , 7' 22.376 : . | 275.34 
3,736 63 389 58 3.348 05 3.193 71 1364 99 12 . 1 

15,653 91 1,661.78 14.0(12 13 13.571 07 5.278 20 38 89 
171 (18 171 68 

13.571 

26,584 1! 148 tKi 26.4 IS 49 26.3. J1 24 5360 52 19 2(1 

28,486 3i 1.320 4»i 28,166 90 25.4:iO 54 8,769 23 34.45 

533O2 28 155.0O 5 3 3 4 7 28 52.075 ii3 15363 33 29.11 
2.171 (14 2.171 04 2.155 92 335.53 15 56 

241 75 218 73 
4.77b" 70 2.572 60 2.2(1-1 U 1350 81 223.63 12 08 

15.508 11 955 14 14388 2( 9..332 83 8363.43 86 29 

1(1.893 43 133 46 II.02»; 89 10381 7» 5.094 84 47 69 
377 52 17 33 394 85 1.174 59 222 2' 18 92 

59.674 .'. 27.175 18 32,499 7" 31354 18 11.730 51 36 81 
14.897. 15 2(i 66 14370 19 13.511 84 1.3*12 9» 32 29 
2308 2: 202.26 2.306 99 3393 62 1367.83 34 19 

3.786 t* KM (18 8381 52 3.574 4f 1.247 28 34 89 
358 4( 359 4( 



Imperial Guar. & Accident I n s . Co 
Imperial Insurance Office 
Indemnity Ins. Co. of North America 

Law Union and Rock Ins Co 
Legal and General Ass Society. Ltd. 
Liverpool and Londonand Globe Ins. Co 
Lloyd's. Non-Marine Underwriters- Memliers of 
London and Lancashire Guar. & Acc. Ins. Co 
London and Provincial M a r i n e and Gen. Ins Co 
London and Scottish Ass. Corp 
I-ondon Assurance • 
London Guarantee and Accident Company. Ltd 

Maryland Casualty C o . . 
Metropolitan Life Ins. Co 
Motor Union Insurance Co 

North American Accident Ins. Co 
North British ft Mercantile Ins. Co 
Northern Assurance C o , Ltd 
Norwich Union Fire Ins. Society 1 

Occidental Fire Insurance Co 
Occidental Life Insurance Co 
Ocean Accident and Guarantee Corp 

Pearl Assurance Company. Ltd 
Phoenix Assurance Company. Ltd 
Prudential Assurance C o , Ltd 
Prudential Insurance Co ol America 

Railway Passengers Ass. Co 
Royal Exchange Ass. Corp 
Royal Insurance Company 

Scottish Metropolitan Ass. Co 
Sun Insurance Office, Ltd 

Toronto General Ins. Co 
Travelers Insurance Company 

Union Assurance Society. Ltd 
' Union Insurance Society of Canton 

Union Marine and General Ins. Co 
United Provinces Ins. Co 
United States Fidelity & Guar. Co 

Western Assurance Company . . . . 

World Marine and General Ins. Co 

Yorkshire Insurance Co 

Zurich Gen. Acc. and Liab. Ins. Co 

Totaux pour Totals for 1936. 

Totaux pour—Totals for 1935. 

9366.35 
722 23 

53 15 8.932 2o 
722 23 

9.157.93 
731 82 

2.544 58 
187 19 

27.79 
25.62 

1394.51 

963 22 
3 7 3 66 

6,568 22 
13,470 69 
7.455 58 

536 11 
l u i 46 
38() 25 

13.409 37 

1.694 51 1,83(1 66 106 71 5 83 1394.51 

963 22 
3 7 3 66 

6,568 22 
13,470 69 
7.455 58 

536 11 
l u i 46 
38() 25 

13.409 37 

268 75 

2.609 96 

684 1 . 
3 7 3 (i»> 

3,858 26 
13.470 69 

706 93 
706 43 

3.907 73 
II 1.898 38 

723 32 
523 99 

1304 28 
10.344 05 

102.32 
74 28 
33.38 
94.91 

1394.51 

963 22 
3 7 3 66 

6,568 22 
13,470 69 
7.455 58 

536 11 
l u i 46 
38() 25 

13.409 37 

9 5 9 9 3 6.495 65 
526.11 

t.,237 40 
I20 82 

7309 70 
163 00 

122.00 
24.47 

1394.51 

963 22 
3 7 3 66 

6,568 22 
13,470 69 
7.455 58 

536 11 
l u i 46 
38() 25 

13.409 37 

14 40 
14 37 
66 88 

8 / ( » . 
365 78 

13.342 68 

129 27 
22(1 81 

13.151 50 

1394.51 

963 22 
3 7 3 66 

6,568 22 
13,470 69 
7.455 58 

536 11 
l u i 46 
38() 25 

13.409 37 

14 40 
14 37 
66 88 

8 / ( » . 
365 78 

13.342 68 

129 27 
22(1 81 

13.151 50 

1394.51 

963 22 
3 7 3 66 

6,568 22 
13,470 69 
7.455 58 

536 11 
l u i 46 
38() 25 

13.409 37 

14 40 
14 37 
66 88 

8 / ( » . 
365 78 

13.342 68 

129 27 
22(1 81 

13.151 50 4306.83 34.26 

29.731 06 
81380 98 

, 1 1 09 

29.731 06 
81380 98 

22.727 2:. 
84.106 '.19 

2.699 69 29.731 06 
81380 98 

, 1 1 09 

29.731 06 
81380 98 

22.727 2:. 
84.106 '.19 18362 I « I 2 2 07 29.731 06 

81380 98 
, 1 1 09 10 I X I 701.09 519.16 154 10 29 68 

2301 91 
36318 Kb 
7,450.70 
8.605.29 

178 22 
6 8 H3 

|i>6 

399 15 

2.623 69 
36350 03 
6.981 72 
8.26». 14 

2.510 2 1 
31.216 18 
7.071.77 
8.105 19 

85 8 8 
10.783 69 

1.028 81) 
3.398 74 

3152 
14 54 
41 93 

111.30 
122.02 

13.955 42 

11.72 99.58 
1 2 2 02 

13.849 32 

85 94 
115 28 

22.50 26.18 111.30 
122.02 

13.955 42 MKS 10 

99.58 
1 2 2 02 

13.849 32 13.658 74 1.652 71 12 10 

IK) lo 
3,719 88 

24.775 64 
5 3 0 89 

110 10 
19 88 

24.691 89 
530.89 

116 68 IK) lo 
3,719 88 

24.775 64 
5 3 0 89 

"Ki.7S> 

110 10 
19 88 

24.691 89 
530.89 

3.493 82 
22.199 06 

521 84 

713 2 2 
8 . 2 / 9 8 8 

49 25 

21) 41 
37.30 
9 4 4 

4.'': ,! i'5 
8,785 3 4 

67328 1Q 

60 80 
3.H)2 06 

36455.96 

4.894 ()5 
:..t>83 28 

31.372 ()7 

4.814 16 
5.930 08 

30329 47 

5.88-1 8«". 
600.38 

11,104.19 

122.24 
10 12 
36.02 

2.146.7(1 
14,026.31 

87 46 2359 24 
14326-31 

2.137 <>4 
12.4(18 .1 

1.O89.20 
8.899 63 

50.95 
71.72 

162 07 389.51 72 5 5 

2tM.088.K2 

".3( £.44 
16.302 IS 
2.659. H 
2.531 63 
9.218.(18 

1.730 23 
18.00 

" '330:67 

204388.82 

7.572 21 
16384.15 
2,«i59 U 
2.534 63 
8.918.1)1 

7.666.73 
16.146 78 
2.652 i» 
2.673 24 
8.837 1, 

2383 it 
7.34(1 48 
1.776.53 

492 33 
595.28 

29.78 
45.46 
66.99 
18.42 
6.73 

13.351 92 
4.564.17 

714.01 
2.624 8 8 

13337 9 1 
1.939.29 

11.915 39 
1 . 9 5 9 . 4 » 

15335.49 
316 26 

132.90 
16.14 

14398.08 8 .33 14388.75 15,825 »>2 10,148.46 64.13 

6.142.82 6,1 12 82 6.16:1.97 3.201.57 51.94 

962,267. If 89,455.4( 872.811.75 849.970.31 306.052 31 36.01 

907,055.82 89319.17 817.836.65 812.245.58 303.529.73 37.37 

http://2tM.088.K2


TABLEAU VIL—PRIMES D'ASSURANCE ACCIDENT & M A L A D I E COMBINES ET PERTES ENCOURUES DANS QUÉBEC EN 1986. 

TABLE V I L — A C C I D E N T & SICKNESS COMBINED PREMIUMS A N D LOSSES IN QUEBEC. DURING 1996. 

Compagnies à Fonds Social 

Joint Stock Companies 

Primes souscrites Premiums written 

•"rimes hrutes Réassurance 
moms licenciée Nettes 

ristournes cédée 

Gross less Licensed 
return reinsurance Net 

premiums reded 

Chiffre net 
des primes 

acquises 

Net 
premiums 

earned 

Chiffre net 
des réclama­

tions 
encourues 

Net 
losses 

incurred 5 S ï I — 

Aetna Life Insurance Co 
Casualty Company of Canada. 
Comp d'Ass. Gen.—Acc,— V o l - M a r R. Div. Réass 
Confederation Life Association 
Consolidated Fire and Casualty Ins Co 
Dominion of Canada General Ins Co 
General Accident Ass. Co. of Canada 
Idindon and I'rovincial Marine and tien. Ans Co 
London Guarantee and Acculent Ins. Co 
London Life Insurance Co 
Loyal Protective Insurance Co 
Maryland Casualty Co 
Merchants Casualty t_o 
Metropolitan Life Insurance Co 
Mutual Benefit Health & Accident Assoc 
North American Accident Ins. Co 
l*révoyance "La" (Provident Assj 
Protective Association of Canada 
Prudential Assurance Co. Ltd 
Toronto General Insurance Co 
Yorkshire Insurance Co. Ltd 

Totaux pour Totals for 1936 

Totaux pour Totals foi 

5,490 49 
36.01 

4.483 32 
14.K»!» 51 
14.443 77 

627 72 

286 «o 
1.988 74 

15.971.93 
I . : . , I 88 
1323 92 

: i i . k i k g 
147361 1" 

7.8(12 71 
49.439 97 
64.183 10 
39.186 33 

1.136 I 
135 00 

10.176 94 

417373 27 

364394 45 

1.709 il». 
334 33 

92 36 

i ... 96 

2.430 l<» 

5.490 49 
36 00 

4.483 .'(2 
9399 85 

14.109 44 
627 72 

286 l< 
1.988 74 

15379 5 
1371 k k 
1323 92 

31362 
147361 1" 

7.802 71 
19.439 9Î 
61.752 70 
39.185 33 

1.136 4 
135 00 

K M 7 6 94 

109349 56 

.: 5 18 

5399 63 
36 oo 

1378 21 
9311 Hi 

11333 59 
627 72 
62 H>| 

238 6i 
1301.45 

15.593 5; 
1.632 70 
2.678 35 

32307 h i 

6,796 60 
19.439 97 
62.971 85 
38.413 04 

1.67(1 61 
77 88 

10.451 13 

409.155.13 

353381 1 

... 49 0. 

5.701 
1.670 K 

7.118 92 
1(17 ( « 
2i «) 00 

718 12 
11.730 33 
1.921 l l 

16382 79 
14.148 44 

100.784 00 
5.767 34 

13.709 H 
32331 70 
26395 58 

18 85 
lo.. i m 

5.402 .'18 

253322 70 

21 1.21.. 02 



TABLEAU VIII .—PRIMES D'ASSURANCE ARROSEURS AUTOMATIQUES ET PERTES ENCOURUES DANS QUÉBEC, EN 1936 

TABLE V I I I . - S P R I N K L E R LEAKAGE PREMIUMS A N D LOSSES I N QUEBEC. DURING 1936. 

- S CL $ C . $ R S C $ C . 
EE 

240.53 123.56 116 97 117.46 55 48 47 23 
•197 IK 197 18 238 59 1.66 0 69 
1Kb 22 5.57 180 65 220.46 

159 81 46 31 113 50 146 93 
22(1 1<> 113.91 106 19 34 43 440.42 1.279 18 

nil K ) 461 58 140 lo 5.79 1 31 
32.20 6.79 38 9!) 39 15 18 49 47 23 

2»*l 29 12(1 07 Mil 22 12-1 67 103 82 88.06 
MIX ..8 173 82 131 76 129 26 
350 20 36 6.9 313 51 2"U '18 

191 98 34 58 160 40 124 38 
36 97 9 51 27 43 32 22 

187.83 109.85 77 98 78 28 36.99 47.25 
19.00 3 36 15 (.1 21 7(1 

951 86 
3 36 

951 86 874 46 21 01 2 U» 

^Lloyd's, Non-Manne Iivlerwnter» Members of- - 1.121 68 
•191.50 

1.121 68 933 7:. ^Lloyd's, Non-Manne Iivlerwnter» Members of- - 1.121 68 
•191.50 491 50 722 37 134.41 18 61 

I^ondon-CJanadii Insurance CJo 75 86 37!97 37 89 34 74 37!97 

3.497 
75 

37 3.839 97 58.13 1 51 
104 50 29 37 

3.497 
75 13 ;6 05 

98 51 78 12 20 42 

New York Underwriters Ins Co 
0 

3.15-1 35 
9K 60 

1.577. 18 1.577 
101 

17 1.369 73 3.15-1 35 
9K 60 3 (18 

1.577 
101 68 138 97 

91 <>4 K . 06 98 78 28 36 99 47 25 K . 06 
65 :« 06 : « 

18(1 49 221 Ol 
1346 48 

216 72 
599.02 917 46 812.41 ' 681.11 83 81 1346 48 

216 72 186 44 3(1 28 2d ( 1 8 l 58 7 8i; 
63 32 48.53 14 79 7.84 

241 67 59 62 182 o: 59.02 755.02 1.279.26 

291 81 216.86 77 98 77.96 36.99 47.45 
273.16 234. R. 38 9! 39. 15 18 49 47.23 

3 (X) 3 (X 1 83 
375 93 158.51 217 37 173 11 
27.27 

158.51 
27 27 16 ll 27.27 27 16 ll 

Totaux pour Totals for 1936 16.135.30 1.009 2-. 12.126.01 11.63»; 51 2.406.38 2(1 68 

Totaux pour -Totals for 1935 12.275 ( « 2.02(1 11 1(1.254 6: 7 .K1KI 8« 4.902 81 (.2 85 Totaux pour 12.275 ( « 2.02(1 11 7 .K1KI 8« 4.902 81 



T A B L E A U [ X . — P R I M E S D ' A S S U R A N C E A V I A T I O N E T P E R T E S E N C O U R U E S D A N S Q U É B E C , E N 1936. 

T A B L E I X . — A I R C R A F T P R E M I U M S A N D L O S S E S I N Q U E B E C . D U R I N G 1936. 

-

Compagnie» à Fonds Social 

Joint Stock Companies 

Primes sous» riles Premiums written 
Chiffre net 
des primes 

acquises 

Net 
premiums 

earned 

Chiffre net 
des réclama­

tions 
encourues 

Net 
losses 

incurred 

f i 2 

i ? « 11 
3 5 A C Z 
a ? s z C 

i l l z l i H fi­ll § g 

Il S. 

Compagnie» à Fonds Social 

Joint Stock Companies 

Primes brutes 
moins 

ristournes 

Gross less 
return 

premiums 

Héassurance 
licenciée 

cédée 

Licensed 
reinsurance 

ceded 

Nettes 

Net 

Chiffre net 
des primes 

acquises 

Net 
premiums 

earned 

Chiffre net 
des réclama­

tions 
encourues 

Net 
losses 

incurred 

f i 2 

i ? « 11 
3 5 A C Z 
a ? s z C 

i l l z l i H fi­ll § g 

Il S. 
$ cts $ cts $ cts. $ cts. 

48 96 
3.278 4*i 

98.29 
1.500.46 
9.432 74 

68 98 
3.122 78 

117 61 

$ cts. % • 
2,730 78 

117 35 
1.711 51 
9.85o r> 

2.730.78 
147 35 

1.744 50 
9.850 15 

100.00 
2.515 m 

182.50 

$ cts. 

48 96 
3.278 4*i 

98.29 
1.500.46 
9.432 74 

68 98 
3.122 78 

117 61 

9.739 33 297.07 2,730 78 
117 35 

1.711 51 
9.85o r> 

2.730.78 
147 35 

1.744 50 
9.850 15 

100.00 
2.515 m 

182.50 

$ cts. 

48 96 
3.278 4*i 

98.29 
1.500.46 
9.432 74 

68 98 
3.122 78 

117 61 

9.739 33 297.07 2,730 78 
117 35 

1.711 51 
9.85o r> 

2.730.78 
147 35 

1.744 50 
9.850 15 

100.00 
2.515 m 

182.50 

$ cts. 

48 96 
3.278 4*i 

98.29 
1.500.46 
9.432 74 

68 98 
3.122 78 

117 61 

2,730 78 
117 35 

1.711 51 
9.85o r> 

2.730.78 
147 35 

1.744 50 
9.850 15 

100.00 
2.515 m 

182.50 

$ cts. 

48 96 
3.278 4*i 

98.29 
1.500.46 
9.432 74 

68 98 
3.122 78 

117 61 

6.668 16 

8.99ÎL40 

70.69 

" '287!27 
KM) («) 

2,545 m 
182.50 

2.730.78 
147 35 

1.744 50 
9.850 15 

100.00 
2.515 m 

182.50 

$ cts. 

48 96 
3.278 4*i 

98.29 
1.500.46 
9.432 74 

68 98 
3.122 78 

117 61 

6.668 16 

8.99ÎL40 

70.69 

" '287!27 
KM) («) 

2,545 m 
182.50 

2.730.78 
147 35 

1.744 50 
9.850 15 

100.00 
2.515 m 

182.50 

$ cts. 

48 96 
3.278 4*i 

98.29 
1.500.46 
9.432 74 

68 98 
3.122 78 

117 61 

6.668 16 

8.99ÎL40 

70.69 

" '287!27 
KM) («) 

2,545 m 
182.50 

2.730.78 
147 35 

1.744 50 
9.850 15 

100.00 
2.515 m 

182.50 

$ cts. 

48 96 
3.278 4*i 

98.29 
1.500.46 
9.432 74 

68 98 
3.122 78 

117 61 

6.668 16 

8.99ÎL40 

70.69 

" '287!27 
KM) («) 

2,545 m 
182.50 

2.730.78 
147 35 

1.744 50 
9.850 15 

100.00 
2.515 m 

182.50 

$ cts. 

48 96 
3.278 4*i 

98.29 
1.500.46 
9.432 74 

68 98 
3.122 78 

117 61 

17.300.58 17.300.58 17.668 18 25.406 89 143.HO 17.300.58 17.300.58 17.668 18 25.406 89 143.HO 

22.813 47 782 85 22.11-1 62 22.346 91 2.001.56 22.813 47 782 85 22.11-1 62 22.346 91 2.001.56 

T A B L E A U X — P R I M E S D ' A S S U R A N C E S U R L E B E T A I L E T P E R T E S E N C O U R U E S D A N S Q U É B E C . E N 1936. 

T A B L E X . — L I V E S T O C K P R E M I U M S A N D L O S S E S I N Q U E B E C . D U R I N G 1936. 

$ cts 

2,u2;. 54 
91 89 

3,437 99 
373 92 

$ cts. $ cts. 

2.H25 54 
91 89 

3.13 7 99 
373 92 

S cts. 

1.794 76 

$ cts. 

20 00 

% 
111 

$ cts 

2,u2;. 54 
91 89 

3,437 99 
373 92 

$ cts. 

2.H25 54 
91 89 

3.13 7 99 
373 92 

S cts. 

1.794 76 

$ cts. 

20 00 

% 
111 

$ cts 

2,u2;. 54 
91 89 

3,437 99 
373 92 

$ cts. 

2.H25 54 
91 89 

3.13 7 99 
373 92 

3.067 78 
425 90 

1.641.00 
641.65 

53.49 
150 66 

$ cts 

2,u2;. 54 
91 89 

3,437 99 
373 92 

$ cts. 

2.H25 54 
91 89 

3.13 7 99 
373 92 

3.067 78 
425 90 

1.641.00 
641.65 

53.49 
150 66 

$ cts 

2,u2;. 54 
91 89 

3,437 99 
373 92 

$ cts. 

2.H25 54 
91 89 

3.13 7 99 
373 92 

3.067 78 
425 90 

1.641.00 
641.65 

53.49 
150 66 

5.929 7.1 5.929 34 5.394 X 2 .3U2 65 42 69 5.929 7.1 5.929 34 5.394 X 2 .3U2 65 42 69 

1.423 fx in i.2 4.412 98 4.319 75 1.300 3( 1.423 fx in i.2 4.412 98 4.319 75 1.300 3( 



T A B L E A U X L — P R I M E S D ' A S S U R A N C E B R I S D E G L A C E E T P E R T E S E N C O U R U E S D A N S Q U É B E C , E N 1936. 

TABLE X L — P L A T E GLASS PREMIUMS A N D LOSSES I N QUEBEC. DURING 1936. 

Alliance Assurance C o , Ltd 
Anglo-Scottish Ins. C o , Ltd 
Atlas Assurance Company. Ltd 
British America Assurance Co 
British Northwestern Fire Ins. Co 
Canada Accident and Fire Ass. Co 
Canada Security Assurance Co 
Canadian General Ins. Co 
Canadian Home Assurance Co 
Canadian Indemnity Company 
Canadian Surety Company 
Casualty Company of Canada 
Century Insurance C o , Ltd 
Commercial Union Ass. C o , Ltd 
Comp. d'Ass. Gen. - Acc. - V o l - Mar - R. Div — Réass 
Consolidated Fire and Casualty Ins. Co 
Continental Casualty Company 
Dominion Fire Insurance Co 
Dominion of Canada (ieneral Ins Co 
Employers' Liability Ass. Corp. Ltd 
Federal Fire Ins. Co. of Canada 
Fidelity and Casualty Co. of N . Y 
Fidelity Insurance Co. of Canada 
General Accident Ass. Co. of Canada 
General Acc. Fire and Life Ass. Corp. Ltd 
General Casualty Co. of America 
Globe Indemnity Co. of Canada 
Great American Indemnity Co 
Guardian Ins. Co. of Canada 
Guildhall Insurance C o , Ltd 
Halifax Fire Insurance Co 
Hartford Acc. & Indemnity Co 
Hudson Bay Insurance Co 
Imperial Guar & Accident Ins. Co 
Imperial Insurance (Xfice 
Indemnity Ins. Co. of North America 
Law Union and Rock Ins. C o , Ltd 
Legal and General Assurance Society 
Liverpool and London and Globe Ins. Co 
Lloyd's Non-Marine Underwriters—Member! of 
London and Lancashire Guar, and Acc. Co 
London and Provincial Marine and Gen. Ins. Co 
London and Scottish Ass. Corp. Ltd 
London Assurance 
London Guarantee and Accident C o , Ltd 
Maryland Casualty Company 
Motor Union Insurance C o , Ltd. 
National Provincial Ins. C o , Ltd 
North British and Mercantile Ins. C o , Ltd 
Northern Assurance C o , Ltd. . 

2,408 22 
512 24 

1.057. 15 
54.75 

1.813 :ti 
.-JO 59 

3.666 A: 
3.417 91 
3386 19 
1,199 33 
2309 03 

I HO 83 
1306 41 
4319 13 
8.583 55 
1.862 45 

90 
1.199 19 
3,076 
2.525 (12 
1.638.2 
2.349 3: 

352 6 
5.883 55 
7.347 23 
2361 39 
5.894. 14 
1.213 M. 

33 21 
1358.28 

121 75 
247.54 
326 38 

1.293 03 
262 86 

1363 KM 
2.431.99 
3,561.85 

62K 64 
1.41 

26 61 
443 5 

2.414 94 
174 44 

H.489 36 
1.5(12 OK 
4,117.87 

309 4(1 

1.738 on 

121.75 

1.808 Kl 
97 85 

87.50 

2 c 
2,408 22 

512.24 
1367.15 

54.75 
1.813 31 

720 58 
3.666 IS 
3.417.94 
3.698 19 
1.199.33 
2309.03 

160 93 
1.31». 41 
4.619 13 
8.583 55 
1362 45 

98 
KK9 79 

3.076.71 
2.525 02 
1.63K 21 
2.349 33 

352 6 
5.883 55 
5.608 63 
2.861 39 
5.894 14 
1.21.1 87 

33 24 
1.358.28 

247.54 
326 38 

1393 03 
262 Kt 

1.863 88 
(i23 18 

3,464.01 
628 64 

1 41 
26.61 

443.5 
2.414.94 

174.44 
8.489.36 
1.414 58 
4.117.8 

5 c 
1.775.86 

96 K3 
265 69 
836 77 
746 13 

2.219 57 
588 51 

1361 56 
2.384 61 
3.371 98 

813 81 
2,465 68 

2o6 49 
1.254 99 
5301 93 
6.585 15 
1.640.39 

33 26 
1.013 97 
3,623 11 
4380 oi 

50.48 
1.311 OO 
2360 IXI 

350 93 
5.323.91 
4389 65 
6.367 85 
5357 72 
1.971.60 

19 46 
1.226 29 

191 
2(Xi 88 

1.676.34 
311.94 

2.019.54 
552.19 
82 48 

3.913.08 
299 42 
33.99 
14.42 

386.02 
3.389.68 

102.72 
11.066 52 
1.412.33 
4.101.92 

* I 

821.46 
194.75 
215 35 

1.040 65 
106 89 
-.24 35 
240 81 

2.515 37 
I.990 15 
1.590 12 

159 84 
979.57 
387.01 
992 46 

4.630 61 
4.566.23 
1.443 30 

114 (13 
660 73 

3.347 78 
1.592 54 

776 81 
2.030 34 

353.30 
3.385.77 
2.514 61 
5.004 31 
3.759.25 

882 51 
87.00 

L073 11 
48 93 
17 58 

1302 20 
242 88 

1.343.23 
279 96 

1.801.28 
432.76 
95.67 

2.71X1 75 
22.62 

4.6-15 31 
590.8 

2.695 22 



T A B L E A U X L — P R I M E S D ' A S S U R A N C E B R I S D E G L A C E E T P E R T E S E N C O U R U E S D A N S Q U E B E C , E N 1936. Suite. 

T A B L E X I . - P L A T E G L A S S P R E M I U M S A N D L O S S E S I N Q U E B E C . D U R I N G 1936. Continued. 

Primes souscrites Premiums written Chiffre net 
Chiffre net des réclama 

Compagnies à Fonds Social des primes t ions 
Primes Imites Réassurance acquises encourues 

— moins licenciée Nettes — ristournes cédée Net Net 
Joint Stock Companies — premiums losses 

( iross less Licensed earned incurred 
return reinsurance Net 

premiums ceded 

1 1 
i I 

-
E 

Norwich Union Fire Ins. Society. Ltd 
Occidental Fire Insurance Co 
Ocean Accident and Guar Corp . Ltd 
Phoenix Assurance Company. Ltd 
Pilot Insurance Company 
Prévoyance "La" tlVovident Ass ) 
Prudential Assurance C o , Ltd 
R.i11 w.i v Passengers Ass. Co 
Royal Insurance C o , Ltd . . . . 
Scottish Metropolitan Ass C o , Ltd 
Sun Insurance Office. Ltd 
Toronto General Insurance Co 
Travelers Indemnity Co 
Union Assurance S«»ciety. Ltd 
Union Insurance Society of Canton. Ltd 
Union Marine and General Ins. C o , I.»d 
Uni»cd Provinces Ins. Co ' 
United States Fidelity and Guaranty Co 
Western Assurance C o , Ltd 
World Marine and General Ins. Co . Ltd 
Yorkshire Insurance Co.. Ltd 
Zurich (ien Acc. and Liab Ins Co . Ltd 

Compactors Mutuelles 

Mutual Companies 

Lumbermen's Mutual Casualty Co 

Wawanesa Mutual Ins. Co 

totaux pour Totals for 1996 

Totaux pour Totals for 1935 

l . l l d 05 
246 63 

3363 <>5 
1.K74 61 

127 65 
9,441.56 
3.684 (K) 

815 26 
11...in 39 

369 t i 
368 IXI 

3,682 84 
.1.468 53 

46o 59 
1.120 73 
1391 59 
9,482 42 
4.439 13 
1361 74 

92 87 
I.(i52 (t . 
1.616 !'• 

I t : ." 
4 8 72 

163373 28 

164330 8 

6.231 81 

" 2 4 4 

41 44 

10,439 80 

8.857 96 

1.14(1 115 
246 6.1 

06 
1.674 61 

127 65 
«1.441 55 
.1.684 09 

815 26 
5308 

:u.-i 41 
366 16 

3382 84 
3.468 53 

460 59 
1.I2D 73 
1.2*11 59 
9.482 42 
4.439 13 
1.951 74 

41 43 
1.(152 (15 
1316 19 

l i 59 
48 72 

1.(136 .in 
23 

2.608 6i; 
1.719 93 

7(i 93 
9.731 78 
4362 27 
1.112 89 
1.703 Bl 

259 
606 95 

.t.lix. |3 
1,070 IS 

394 !.. 
1.531 49 
1.220 71 
9.690 16 
:i. 195 92 
1.547 78 

38 23 
1.134 22 
1.013 64 

13 39 
22 no 

186361 

117364 87 

i n 56 

1.512 45 
1.138 43 

71 12 
8.841 31 
2,459 98 

268 79 
2.3811 66 

19 45 
352 (»5 

1344 ..l 
2.229 28 

111 97 
1.(181 61 

613 7(1 
5.576 19 
1.746 78 

842 64 
130 4i 
659 7(1 
475 89 

24 ti4 

97.546 44 

1111.338 74 



TABLEAU XII .—PRIMES D'ASSURANCE CHAUDIERES A V A P E U R ET M A C H I N E R I E E T P E R T E S E N C O U R U E S D A N S Q U É B E C 
E N 1936. 

• TABLE X I I — B O I L E R A N D M A C H I N E R Y PREMIUMS A N D LOSSES IN QUEBEC. DURING 1936. 

$ c. 

1(15.761 90 

1.068.42 

9 76 

5.221.45 

11366 65 
4.0(13 79 

19.121.92 

272 13 

2.2X3 .Oil 
31.766.11 

K, 194.61 

1.332 74 

18.346.71 

13.210 Kl 

17.158 28 

2.364 (19 
813 89 

912.65 

• 

323.00 

S c. 

1.068 42 

9 76 

S c 

105.761.90 

S c. 

1(19.973 63 

S c. 

34.459.70 31.33 

$ c. 

1(15.761 90 

1.068.42 

9 76 

5.221.45 

11366 65 
4.0(13 79 

19.121.92 

272 13 

2.2X3 .Oil 
31.766.11 

K, 194.61 

1.332 74 

18.346.71 

13.210 Kl 

17.158 28 

2.364 (19 
813 89 

912.65 

• 

323.00 

S c. 

1.068 42 

9 76 

5.221.45 

11366.65 
3.891 21 

18.971 30 

506.29 
31.766 11 

8.194 61 

S c. 

1(19.973 63 

S c. 

34.459.70 

$ c. 

1(15.761 90 

1.068.42 

9 76 

5.221.45 

11366 65 
4.0(13 79 

19.121.92 

272 13 

2.2X3 .Oil 
31.766.11 

K, 194.61 

1.332 74 

18.346.71 

13.210 Kl 

17.158 28 

2.364 (19 
813 89 

912.65 

• 

323.00 

S c. 

1.068 42 

9 76 

5.221.45 

11366.65 
3.891 21 

18.971 30 

506.29 
31.766 11 

8.194 61 

4.617 83 

9.824 45 
3.966 52 
4.681 56 

207.78 

1381.28 
147 (>3 

1388.99 

4 49 

71 11 
3 71 

22 19 
Globe Indemnity Co. of Canada 

Hudson Bay Insurance Co 

$ c. 

1(15.761 90 

1.068.42 

9 76 

5.221.45 

11366 65 
4.0(13 79 

19.121.92 

272 13 

2.2X3 .Oil 
31.766.11 

K, 194.61 

1.332 74 

18.346.71 

13.210 Kl 

17.158 28 

2.364 (19 
813 89 

912.65 

• 

323.00 

112 58 
150.62 

232.13 

1.776.80 

5.221.45 

11366.65 
3.891 21 

18.971 30 

506.29 
31.766 11 

8.194 61 

4.617 83 

9.824 45 
3.966 52 
4.681 56 

207.78 

1381.28 
147 (>3 

1388.99 

4 49 

71 11 
3 71 

22 19 

Lloyd's. Non-Marine Underwriters- Memfjers of 

$ c. 

1(15.761 90 

1.068.42 

9 76 

5.221.45 

11366 65 
4.0(13 79 

19.121.92 

272 13 

2.2X3 .Oil 
31.766.11 

K, 194.61 

1.332 74 

18.346.71 

13.210 Kl 

17.158 28 

2.364 (19 
813 89 

912.65 

• 

323.00 

112 58 
150.62 

232.13 

1.776.80 

5.221.45 

11366.65 
3.891 21 

18.971 30 

506.29 
31.766 11 

8.194 61 

442 13 
17.562 55 

4.992 24 

16 00 
57.774.73 

70 49 

3.62 
328 98 

1.41 

15.96 

2.96 

$ c. 

1(15.761 90 

1.068.42 

9 76 

5.221.45 

11366 65 
4.0(13 79 

19.121.92 

272 13 

2.2X3 .Oil 
31.766.11 

K, 194.61 

1.332 74 

18.346.71 

13.210 Kl 

17.158 28 

2.364 (19 
813 89 

912.65 

• 

323.00 

1332'. 74 

454.92 

4.356 26 

5.221.45 

11366.65 
3.891 21 

18.971 30 

506.29 
31.766 11 

8.194 61 

442 13 
17.562 55 

4.992 24 

16 00 
57.774.73 

70 49 

3.62 
328 98 

1.41 

15.96 

2.96 

Ocean Acc. and Guarantee Corp.. Ltd 

$ c. 

1(15.761 90 

1.068.42 

9 76 

5.221.45 

11366 65 
4.0(13 79 

19.121.92 

272 13 

2.2X3 .Oil 
31.766.11 

K, 194.61 

1.332 74 

18.346.71 

13.210 Kl 

17.158 28 

2.364 (19 
813 89 

912.65 

• 

323.00 

1332'. 74 

454.92 

4.356 26 

17.891.79 

8.854 27 

17.158 28 

169 82 

17.492.73 

4393 37 

15.815 54 

2.791.20 

138 87 

1.216.57 

3.62 
328 98 

1.41 

15.96 

2.96 

$ c. 

1(15.761 90 

1.068.42 

9 76 

5.221.45 

11366 65 
4.0(13 79 

19.121.92 

272 13 

2.2X3 .Oil 
31.766.11 

K, 194.61 

1.332 74 

18.346.71 

13.210 Kl 

17.158 28 

2.364 (19 
813 89 

912.65 

• 

323.00 

1332'. 74 

454.92 

4.356 26 

17.891.79 

8.854 27 

17.158 28 

169 82 

17.492.73 

4393 37 

15.815 54 

2.791.20 

138 87 

1.216.57 

3.62 
328 98 

1.41 

15.96 

2.96 

$ c. 

1(15.761 90 

1.068.42 

9 76 

5.221.45 

11366 65 
4.0(13 79 

19.121.92 

272 13 

2.2X3 .Oil 
31.766.11 

K, 194.61 

1.332 74 

18.346.71 

13.210 Kl 

17.158 28 

2.364 (19 
813 89 

912.65 

• 

323.00 

2.194 27 
813 89 

17.891.79 

8.854 27 

17.158 28 

169 82 

17.492.73 

4393 37 

15.815 54 

2.791.20 

138 87 

1.216.57 

$ c. 

1(15.761 90 

1.068.42 

9 76 

5.221.45 

11366 65 
4.0(13 79 

19.121.92 

272 13 

2.2X3 .Oil 
31.766.11 

K, 194.61 

1.332 74 

18.346.71 

13.210 Kl 

17.158 28 

2.364 (19 
813 89 

912.65 

• 

323.00 

2.194 27 
813 89 

17.891.79 

8.854 27 

17.158 28 

169 82 

$ c. 

1(15.761 90 

1.068.42 

9 76 

5.221.45 

11366 65 
4.0(13 79 

19.121.92 

272 13 

2.2X3 .Oil 
31.766.11 

K, 194.61 

1.332 74 

18.346.71 

13.210 Kl 

17.158 28 

2.364 (19 
813 89 

912.65 

• 

323.00 

Compagnies Mutuelles 

Mutual Companies 

$ c. 

1(15.761 90 

1.068.42 

9 76 

5.221.45 

11366 65 
4.0(13 79 

19.121.92 

272 13 

2.2X3 .Oil 
31.766.11 

K, 194.61 

1.332 74 

18.346.71 

13.210 Kl 

17.158 28 

2.364 (19 
813 89 

912.65 

• 

323.00 323.00 323 oo 

Totaux pour—Totals for 1936 

$ c. 

1(15.761 90 

1.068.42 

9 76 

5.221.45 

11366 65 
4.0(13 79 

19.121.92 

272 13 

2.2X3 .Oil 
31.766.11 

K, 194.61 

1.332 74 

18.346.71 

13.210 Kl 

17.158 28 

2.364 (19 
813 89 

912.65 

• 

323.00 323.00 323 oo 

Totaux pour—Totals for 1936 244»131.72 13.455.04 230.676.68 194.444.82 97,109 K l 49 94 Totaux pour—Totals for 1936 

192.712.98 10,813.81 181.899. 17 181.259.71 16.116 89 8.89 



TABLEAU XII I .—PRIMES D'ASSURANCE CREDIT ET PERTES ENCOURUES DANS QUÉBEC. EN 1936. 

TABLE X I I I . - C R E D I T PREMIUMS A N D LOSSES IN QUEBEC. DURING 1936. 

Compagnies, à Fonds Social 

Joint Stock Companies 

Primes souscrites Premiums written 

ChilTre net 
des primes 

acquises 

N e t 
premiums 

earned 

Chiffre net 
des réclama-

tions 
encourues 

Net 
losses 

incurred 
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s 
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Compagnies, à Fonds Social 

Joint Stock Companies 

Primes brutes 
moins 

ristournes 

Gross less 
return 

premiums 

Réassurance 
licenciée 

cédée 

Licensed 
reinsurance 

ceded 

Nettes 

N e t 

ChilTre net 
des primes 

acquises 

N e t 
premiums 

earned 

Chiffre net 
des réclama-

tions 
encourues 

Net 
losses 

incurred 

P
ro

p
or

ti
on

 
ce

n
té

si
m

a
le
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es

 
ré

cl
a

m
a

ti
o

n
s 

en
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u
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 s
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r 
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cq

u
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es
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a
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o 

n
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o
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n
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ed
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o
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t 

p
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m
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m
s 
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$ c. 

7 4 3 3 0 9 6 

$ c. $ c. 

7 4 3 3 0 . 9 6 

S c. 

75.(118 70 

8 c. 

7 . 4 3 4 . 7 6 

% 

Totaux pour—Totals for 1936 

$ c. 

7 4 3 3 0 9 6 

$ c. $ c. 

7 4 3 3 0 . 9 6 

S c. 

75.(118 70 

8 c. 

7 . 4 3 4 . 7 6 

Totaux pour—Totals for 1936 7 4 3 3 0 . 9 6 7 4 3 3 0 . 9 6 75 .018 .70 7.434 76 7 4 3 3 0 . 9 6 7 4 3 3 0 . 9 6 75 .018 .70 7.434 76 

6 8 3 9 0 . 8 6 6 8 3 9 0 . 8 6 69.433 .(18 1 2 3 3 3 7H 17 6 2 6 8 3 9 0 . 8 6 6 8 3 9 0 . 8 6 69.433 .(18 1 2 3 3 3 7H 17 6 2 

TABLEAU XIV.—PRIMES D'ASSURANCE G A R A N T I E ET PERTES ENCOURUES DANS QUÉBEC, EN 1936. 

TABLE X I V . - G U A R A N T E E PREMIUMS A N D LOSSES IN QUEBEC. DURING 1936. 

Aetna Casual ty and Surety C o . 
Alliance Assurance C o m p a n y . L t d . 
British America Assurance C o 
C a n a d a Accident and Fire Ass. C o 
C a n a d a Security Assurance C o . . . 
Canadian Fire insurance C o 
Canadian General Insurance C o . 
Canad ian Indemnity C o m p a n y . . . 
Canad ian Surety C o m p a n y 
Casualty C o m p a n y of C a n a d a 

9.739 6 
794 5(> 
272.67 

2.069 24 
62(1.90 

4.458 46 
24.144 81 
11.597 43 
30.022.25 

4(18 64 

•1.739 6 
526 16 
192.61 

2.190.601 
567.01 

3.5(15 2d 
23.454 25 
9.745.24 

30.659.50 
291.17 

S c 
11360 83 

644.89 
517 58 
257. 1(1 

5.00 
4.30 

2.654.15 
38.17 

5.608.66' 
10.201 



Century Insurance Company. Ltd 
Comp. d'Ass. C^n. Acc. Vol Mar. R I>iv. Réass 
Consolidated Fire and Casualty Ins. Co 
Dominion of Canada General Ins. Co 
Employers'sLiability Ass. Corp.. Ltd 
Employers' Reinsurance Corporation 
Fidelity and Casualty Co. of N . Y 
Fidelity Insurance Co. of Canada 
General Accident Ass. Co. of Canada 
Globe Indemnity Co. of Canada.. . . . 
Guarantee Company of North America 
Guardian Insurance Co. of Canada 
Hartford Accident and Indemnity Co 
Hudson Bay Insurance Company 
Imperial Guar. & Acc. Ins. Co. of Canada 
Indemnity Ins. Co. of North America 
Law Union and Rock Ins. Co., Ltd 
Liverpool and London and Globe Ins. C o , Ltd. 
Lloyd's. Non-Marine Underwriters Members of 
London and I.ancashire Guar. A Accident Ins. Co. 
London and Provincial Marine and General Ins Co 
London Guarantee and Accident C o , Ltd 
Maryland Casualty Company . ... 
National Surety Corporation 
North British and Mercantile Ins. C o , Ltd 
Northern Assurance Company. Ltd 
Norwich Union Fire Ins. Society. Ltd 
Ocean Accident and Guarantee Corp, Ltd 
Pearl Assurance Company. Ltd 
Phoenix Assurance C o , Ltd 
Pilot Insurance Company 
Prévoyance "La" (I'rovident Ass.) 
Prudential Ass. C o , Ltd 
K.nlway Passengers Assurance Co 
Royal Exchange Assurance Corp 
Royal Insurance C o , Ltd.. 
Scottish Metropolitan Ass. C o , Ltd 
Sun Insurance Office, Ltd 
Toronto General Insurance Company 
Union Insurance Society of Canton. Ltd 
Union Marine and general Ins. C o , Ltd 
United States Fidelity and Guaranty Co 
Western Assurance Company 
World Marine and General Ins. C o , Lid 
Yorkshire Insurance C o , Ltd 

Totaux pour -Totals for 1936. 

Totaux pour—Totals for 1935. 

73 in 
6315. 41 

685 85 
10,490 97 
«9325.35 

1.410.87 
15.00 

13.465 ' 'l 
5.475 l " 

17370 89 
54,901 35 
46.534 36 

410.37 
66 70 

1.273 59 
2,781.61 

76 57 
12.526 lIK 
39.627 72 
2.125 33 

67 50 
9336 00 
5.442 78 

10.390 23 
2.131 45 
3.929 96 
4.949 32 
1.411 63 

46.81 
3,168.21 

9 90 
22.849 28 

762 15 
199.27 

11.671 13 
28.170.02 

135 00 
250.33 

17.245.(15 

190. r, 
1.012.95» 

74.630.45 
931 17 
131.55 
533 41 

568.355.77 

533.841.87 

3.215.93 
360 33 
93 13 

too 00 

9.045 0 
84 1 85 

6.361 0 
2,075 oo 

25.0C 

66 7o 
20 oo 

35 ( » ' 
5 3 6 6 23 

866 43 

767 71 

18 9») 
12.51 

172 »56 
477.79 
126 98 

12.50 
36 3 

3.092 lO 

379 18 
13.698 82 

13 32 
25.00 

2.371 47 

1.534.83 

78.87 
70 33 

70,231.28 

44.892 67 

73 10 
3.599 51 

325 52 
ld.397 81 
49.425 35 

1.410 87 
15.00 

4.420 54 
4.63d 25 

11,008 82 
52.826 35 
46.509 36 

41(1 3 

1.253.59 
2.781 61 

41 57 
7.259 85 

39.627 72 
1.258 90 

67 50 
8368 86 
5.442 78 

10.371 33 
2.118 95 
3.757 3d 
4.471 53 
1.28-1 66 

59 31 
3.131 84 

9 9» 
19.757 18 

7»i2 1 
199 27 

11.291 9f 
14.471.2i 

121 «i8 
225 33 

14.873 .58 
190 77 

1.012 99 
73.095.62 

934 l 
52 68 

463.08 

498.121.49 

488.949.20 

8360.52 
306 05 

12.111 20 
48.378 05 

1.604 18 
16.89 

4.392 56 
7.151.22 
7.935 6 

56.954 45 
42333 30 

25»; 7' 

1.291 2 
3.948 46 

137 16 
3.971 01 

26.222 Of 
1.8251 'IK 

56 46 
9.495 74 
4.163 71 

14.632 31 
1.483 00 
3,002 98 
3.707 91 
1.2(11 77 

54 30 
2.154 72 

33.24 
24.821 78 

900 99 
168 82 

10.401.37 
11.101 40 

111 76 
194 

14.71(1 89 
199.72 

1.282.43 
65.785 80 

959 45 
52 39 

526 10 

480.110.24 

489.997.47 

3.600. O O 
4.157 72 

2.652 13 
48 56 

- 203 97 
15.066.99 3L14 

75 31 
47 58 

5.403 09 
640.36 

13.901.36 

0 66 
68.09 

1 12 
32 46 

421 27 
246.72 

5.00 
680 77 

6:25 

17 11 

369 30 20 ' l8 

" - ' 6 5 6 59 
156 38 

44.886 35 
213 56 

5.235 00 
1.1X5(1 38 

306! 76 
14 40 

174 33 
28.59 

1.476.88 68.54 

6.121.05 
27 79 

440.00 
- 141 57 

5.123 48 

24 65 
3.08 

242.86 

46.15 
f 

5.871.19 

12.334.6 
100.00 
250.00 
834.05 

119.544.51 

141.736.76 

39 91 

477 19 
158.53 

24.90 

28 93 

to 
C7« 
CO 
~4 



TABLEAU XV.—PRIMES D'ASSURANCE GRELE ET PERTES ENCOURUES DANS QUÉBEC, EN 1936. 

TABLE XV.—HAIL PREMIUMS A N D LOSSES IN QUEBEC. DURING 1936. 

Compagnies à Fonds Social 

Joint Stock Companies 

Primes souscrites Premiums written 

M m brutes 
mums 

ristournes 

Cross less 
return 

premiums 

Reassurance 
licenciée 

cédée 

Licensed 
reinsurance 

ceiled 

Nei tes 

Net 

Chiffre net 
des primes 

acquises 

Net 
premiums 

earned 

Chiffre net 
des réclama-

l ions 
encourues 

Net 
losses 

incurred 

- 5 = g l 

Lloyd's. Non-Marine Underwriters- Members of 

Totaux pour Totals for 1936 

Totaux pour Totals for 1935 

16 9 » 

•Mi 9(1 

2 . 5 u i 0 5 

46 9 0 

46 9 0 

2.:'.6n 05 

46 90 

16 9(> 

2.560.05 5.323 44 

TABLEAU XVI .—PRIMES D'ASSURANCE M A L A D I E ET PERTES ENCOURUES DANS QUÉBEC. EN 1936. 

TABLE X V I . -S ICKNESS PREMIUMS A N D LOSSES IN QUEBEC. DURING 1936. 

Aetna Life Insurance Company 
Alliance Assurance Co.. Ltd 
British America Ass. Co 
British Northwestern Fire Ins. Co 
Canada Accident and Fire Ass. Co 
Canada Security Assurance Co 
Canadian Indemnity Co 
Car & General Ins. Corp , Ltd 
Casualty Company of Canada 
Commercial Union Ass. C o , Ltd 
Comp d'Ass. Gén.-Acc.-Vol-Mar.-R. Div.-Réass 

$ c $ C. $ c. $ C. $ C. % 
12 00 12 00 41 36 

39.57H (Cl 316 57 39.261 46 38.165 71 27.359 55 7L69 
3.346 55 45. OO 3.301 55 3.208 67 2.847 39 88 74 

197 56 197 56 ! 15 89 
10.1182 96 922 96 9,159 91 9.024 31 9.219 95 102 17 

445.33 66.94 378.39 400.84 121.85 30 4(1 
220 75 220 7:, 219 27 381 9() 175.08 
634 68 634 68 694 17 1.021 64 147 17 

1.799 46 19 90 1.819 36 1.710 93 I.055.35 61 68 
2.177 90 275 17 1.902 73 1.846.8() 2.578 12 139 06 

1(1.999 51 1.711 86 9.287 65 8.817 81 6.115 74 69 36 



Continental Casualty Co 
Dominion of Canada General Ins. Co 
Employers' Liability Ass. Corp 

On Fidelity & Casualty Co. of N . Y 
• Fidelity Ins. Co. of Canada 

General Accident Ass. Co. of Canada 
General Accident, Fire & Life Ass. Corp 
Globe Indemnity Co. of Canada 
Guardian Ins. Co. of Canada 
Guildhall Insurance Co., Ltd 
Hartford Accident and Indemnity Co 
Hudson Bay Insurance Co •' 
Imperial Guar. & Acc. Ins. Co. of Canada 
Imperial Insurance Office 
Indemnity Ins. Co. of North America 
Law Union and Rock Ins. Co., Ltd 
Legal & General Ins. Society 
Livertxjol and London and Globe Ins. Co - • 
Lloyd's, Non-Marine Underwriters— Memlx-r of w. 
London and Lancashire Guar. & Acc. Co 
London Assurance 
l.ondon Guaranteed Accident C o , Ltd 
Maryland Casualty Co. ; 

Metropolitan Life Ins. Co 
North American Accident Ins. Co. 
North British and Mercantile Ins. Co 
Northern Assurance Company, Ltd 
Norwich Union Fire Ins. Society. Ltd 
Occidental Fire Ins. Co 
Occidental Life Ins. Co 
Ocean Accident & Guarantee Corp 
Phoenix Assurance C o , Ltd 
Prudential Assurance C o , Ltd 
Prudential Ins. Co. of America 
Railway Passengers Ass. Co 
Royal Exchange Ass. Corp 
Royal Guardians (The) 
Roynl Insurance C o , Ltd 
Sun Insurance Oflice, Ltd 
Travelers Insurance Company 
Union Assurance Society, Ltd 
Union Ins. Society ol Canton. Ltd 
Union Marine and General Ins. C o , Ltd 
United Provinces Ins. Co 
United States Fidelity & Guaranty Co 
Western Assurance Co., Ltd 
World Marine & General Ins. Co 
Zurich General Acc. & Liability Ins. C o , Ltd 

Totaux pour Totals for 1936. 

Totaux pour - Totals for 1935. 

71 I '89, 

1.253.59 
« i i 89 

18380 21 

79 22 

8 50 
3(1 85 

It 15 25 

1363 19 

:>22 (12 
3 3K 

135 28 

1(1 (X 

81 84 

5.11 

"Ï5.7ï< 

35 (X 

949 OS 

1..2..0 io 

664 63 

184 (XI 

301.7 
4.707.1 

50,281 92 

49.347. 12 

24x61 I si 
12302 26 
23329 73 

314 31 
7.955. 49 

189 43 
15,487 2" 
3,476 12 

976.4 
(.22 55 

6.140 26 
379.9E 
31 1 71 
182 33 
172 44 

1,790 85 
150 I * I 

2.112 89 
134 30 

3.49. 2( 
25 26 

16,060 53 
1391 U 

19.819 31 
4.621 16 
1.213 03 

26 39 
81 42 

4363 51 
2.220 6i 

11338 89 
1.981 11 
3,080.61 
2.81:, Kl 

239.91 
14.718 75 
2.096 2 

37.979 35 
3.816.6 
7.385 3 
1347.58 
1,720.68 
1.139.4: 
6.409.6 
4.614.41 

32.311 38 

361.296.99 

345.332.68 

24.471 
12337 
21.(131 46 

629 22 
8.151 ( X . 

2(18 96 
15.422 87 
3.333 81 

821 48 
653 99 

6.128 95 
38») ( « i 
322 til 
160.30 
278 41 

1.781 ( « I 
120 00 

2.361 38 
80.31 

3.516 13 
1.726 23 

16353 "1 
2.3(16 67 

18302 15 
1.764 88 
4.381 91 

19 61 
76 64 

1365 60 
2359 16 

10.493 3! 
1394 63 
3.057 38 
2.798 29 

250 11 
14358 11 
2.042 11 

36.554 12 
3.855 45 
7.546 02 
1.316 26 
1.778.33 
4,611. lo 
5.893.81 
4,754.96 

3L957.06 

357.613 ()2 

311.7,3 40 

16386 24 
12300 45 
17.258 13 
1.174 
1.082.60 
4.388 31 

75 Id 
11.(137 51 

2.195 36 
111) 
120 08 

3306 16 
75.00 

81.71 
137.82 

1.279 35 

1.474 76 

6.747 24 
471 98 

15.378 00 
1.983.0 

24.887 84 
3.911 85 
4356 33 

SO n" 
7'..,. 8 68 

941 09 
11.088 32 

613 79 
1.971 44 
2.100 63 

460.56 
10.446 19 
1.170 (Xi 

21.797 63 
620.78 

2,100 04 
929 68 
577.22 

3.989.63 
3.117.81 

3.9 |4 . 8.. 
18.W3 07 

272.492.36 

223364.99 

96 54 
71 81 

172 05 
53.83 
35 93 
71 57 
65.84 
13 19 
64.22 
6 3 > J 
19 74 

50 97 
19 50 
7i.8:i 

191 89 

92 90 
8". 97 

135 ' ' 8 
92 79 

113 11 

65 24 
65 39 
45.70 

106 67 
38 77 
64 58 
86 ( « ' 

184 12 
71.27 
71.99 
67 84 
16 HI 
27.83 
69 i » . 
32.46 
86.52 
52.90 
82.96 
59 43 

76.20 

65.50 



T A B L E A U X V I I . - P R I M E S D ' A S S U R A N C E N A V I G A T I O N E T P E R T E S E N C O U R U E S D A N S Q U E B E C . E N 1936. 

\ 

T A B L E X V I I — M A R I N E P R E M I U M S A N D L O S S E S I N Q U E B E C . D U R I N G 1936 

Primes souscrites Premiums written 
Chiffre net 

Chiffre net 
des réclama­

01 
•c 

_4j 

Ë 

5 
f 
0} 
5 

0 

11 
i s 

Compagnie! à Fond* Social 

Joint Stock Companies 

Primes brutes 
moms 

ristournes 

GfQM less 
return 

premiums 

Réassurance 
licenciée 

cédée 

Licensed 
reinsurance 

ceded 

Nettes 

Net 

des primes 
acquises 

Net 
premiums 

earned 

tions 
encourues 

Net 
losses 

incurred 

•8 
a 
41 U 
e 

S 

• 
•: c -
•0 
o 
ce 

~Z •a .» 

y 
5 

| 
E 

•! 
. • k 

S i 

15 
rs 

$ c. $ c. $ c. S c. $ c. Cf 
4 SO 4.50 108 20 

2.81S 67 2315.67 2.815 «;7 1*343 71 44 17 
5.947 06 5347 06 6386 95 5364 01 811 12 

55.1 «5 69 7.811 :i7 47374.32 45.555 77 55.071 73 120 88 
39,960 21 2ii.nl 21 19.504 »•»> 19.075 or 23357 34 120.88 
4,026 «>" 1,026 60 3.767 91 7300 34 193 48 

10.1 19 12 1348.'76 8.81X1 »W. 12.18 i 58 13.975 31 1 1 1 •>•> 
66 74 65 74 7:1 98 

16 66 16 95 16.65 
21*1 (HI 260 00 

59.121) Kl I9.i*i»; i7 36354 34 .19.9:. 1 (1 37.100 83 92 83 

96,151 93 :t.(i8». 68 98364 91 88.701 70 87388 36 98 80 

2.283 31 2.281 51 1.98» »;:t 342 02 
Fireman's Fund Ins Co 
* Franklin Fire Ins. Co 

26390 23 
18.720 63 

848 75 
1.418 0! 

26341 48 
47382 56 

27350 «i. 
47302 :>6 

31.010 99 
24.18»; IS 

113 39 
51 13 

26,114 41 26.114 41 20358 89 16309 04 221 85 
2.689 <)2 2.1.89 02 2376 8i 3.165.00 110 01 

87.131 " l 7.K18 'X 79.312 11 79312 l l 104399 89 131 46 

15332 21 2,043 23 13,788 97 13.677 00 12.458 73 91 09 
12.740.27 i:i8 m I2.i*i2 27 11325 01 B.497 82 75 70 

23329 94 1383 21 21.684 63 11316 8»" 28.316 91 189 83 
91.142 i»4 1399 07 87,043 91 86364 51 17.706 4» 20 39 

17.778 51 

1399 07 

17.778 58 1 1.714 64 12.821 58 87 13 
L2S4 31 1354 31 1.2.1 .ti 1336 M 43 17 

250.35 25») 3S 288 38 2.667 80 1366 69 
National Union Fire Ins Co 
Northern Assurance Co., Ltd 
North River Insurance Co 
Norwich Union Fire Ins S H ' H I V . Ltd 

639 49 
13.342 2t 
10.063 71 
51.95:» I» 

12 9 7 

27,880 

639 1* 
13329 21 
101083 71 
24,072 :tv 

1.672 :i2 
12.2» M 117 
9.984 23 

23.118. 71 

3.185 08 
2.705 83 
4.593 31 
3.894 55 

190 16 
22 17 
«6 m 
16 84 

3 

http://2ii.nl


45.:." t i.» 
8.799 35 

5.048 41 

86996 08 
2311 97 

132350 l • 
87.93., " i 

12.55-1 26 

5.237 16 
115378 13 
18.338 in 

80349 19 

45.594 18 
500 

431 4 3 

4.7(12 2d 
711 3 3 

51.451 .Ml 
.11.987 53 

8.292 58 

4.616 98 

82.292 82 
1.8113 hi 

81.198 67 
16.947 49 

12.551 2.. 

5.237 46 
34369 79 
15.106 til 

51.884 02 

8.292 58 

3330.50 

68.525 23 
1.281 31 

91.188 6 
12.370.55 

11309 62 

4.925 74 
42.497 7(1 
14.908 17 

49.801 22 

1.132 (16 

171 65 

50.3 U) 64 
513 98 

88388 37 
1(1.(124 01 

12328 20 

2.028 ix. 
16.218 52 
11.116 38 

53.128 81 

13 65 

5 31 

73.42 
40.11 

85 45 
81 03 

111 9 0 

41 19 
38.23 
96 70 

K » ; 68 

45.:." t i.» 
8.799 35 

5.048 41 

86996 08 
2311 97 

132350 l • 
87.93., " i 

12.55-1 26 

5.237 16 
115378 13 
18.338 in 

80349 19 

81.738 64 

3.232 39 

28.41.5 77 

8.292 58 

4.616 98 

82.292 82 
1.8113 hi 

81.198 67 
16.947 49 

12.551 2.. 

5.237 46 
34369 79 
15.106 til 

51.884 02 

8.292 58 

3330.50 

68.525 23 
1.281 31 

91.188 6 
12.370.55 

11309 62 

4.925 74 
42.497 7(1 
14.908 17 

49.801 22 

1.132 (16 

171 65 

50.3 U) 64 
513 98 

88388 37 
1(1.(124 01 

12328 20 

2.028 ix. 
16.218 52 
11.116 38 

53.128 81 

13 65 

5 31 

73.42 
40.11 

85 45 
81 03 

111 9 0 

41 19 
38.23 
96 70 

K » ; 68 

45.:." t i.» 
8.799 35 

5.048 41 

86996 08 
2311 97 

132350 l • 
87.93., " i 

12.55-1 26 

5.237 16 
115378 13 
18.338 in 

80349 19 

81.738 64 

3.232 39 

28.41.5 77 

8.292 58 

4.616 98 

82.292 82 
1.8113 hi 

81.198 67 
16.947 49 

12.551 2.. 

5.237 46 
34369 79 
15.106 til 

51.884 02 

8.292 58 

3330.50 

68.525 23 
1.281 31 

91.188 6 
12.370.55 

11309 62 

4.925 74 
42.497 7(1 
14.908 17 

49.801 22 

1.132 (16 

171 65 

50.3 U) 64 
513 98 

88388 37 
1(1.(124 01 

12328 20 

2.028 ix. 
16.218 52 
11.116 38 

53.128 81 

13 65 

5 31 

73.42 
40.11 

85 45 
81 03 

111 9 0 

41 19 
38.23 
96 70 

K » ; 68 

Totaux pour Totals for 1936 

Totaux pour Totals for 1936 
1 

45.:." t i.» 
8.799 35 

5.048 41 

86996 08 
2311 97 

132350 l • 
87.93., " i 

12.55-1 26 

5.237 16 
115378 13 
18.338 in 

80349 19 

81.738 64 

3.232 39 

28.41.5 77 

8.292 58 

4.616 98 

82.292 82 
1.8113 hi 

81.198 67 
16.947 49 

12.551 2.. 

5.237 46 
34369 79 
15.106 til 

51.884 02 

8.292 58 

3330.50 

68.525 23 
1.281 31 

91.188 6 
12.370.55 

11309 62 

4.925 74 
42.497 7(1 
14.908 17 

49.801 22 

1.132 (16 

171 65 

50.3 U) 64 
513 98 

88388 37 
1(1.(124 01 

12328 20 

2.028 ix. 
16.218 52 
11.116 38 

53.128 81 

13 65 

5 31 

73.42 
40.11 

85 45 
81 03 

111 9 0 

41 19 
38.23 
96 70 

K » ; 68 

Totaux pour Totals for 1936 

Totaux pour Totals for 1936 
1 

1. 309 .I 1911 82 385.539 82 923.551 in 888.837 75 767.304 97 87 56 Totaux pour Totals for 1936 

Totaux pour Totals for 1936 
1 

872.459 1 1 226. |i*i 79 616.049 630.023.52 62li.188.65 9 9 39 

* Affaires réassurées avec Home Insurance Co of N. Y . Business reinsured with Home Insurance Co. of N Y . 

T A B L E A U X V I I I — P R I M E S D ' A S S U R A N C E C O N T R E L E S D O M M A G E S A L A P R O P R I É T É E T P E R T E S E N C O U R U E S 
D A N S Q U É B E C , E N 1936. 

T A B L E X V I I L — P R O P E R T Y D A M A G E P R E M I U M S A N D L O S S E S I N Q U E B E C . D U R I N G 1936. 

$ c. 

8.098 29 
5,179 85 

37 42 

$ c. 

3.241 87 
219 36 

12 50 

$ c. 

4.856 42 
1360 49 

24 92 

S c. 

3.281 89 
825.92 

' 85 00 
6.18 
1 14 

909 82 
.64 

9 37 
68 09 
53 32 
13 09 
17.72 

1.220 74 
13.61 

169 21 
784.89 
430.37 

17.421 21 
18 76 
21 60 

1.089 S3 
6.78 

1.445 79 
9.284 31 

309.31 
4 00 

2.295 04 

$ c. 

129 83 
o 47 

€Tf 

3 96 
0 06 

American Alliance Ins Co 

$ c. 

8.098 29 
5,179 85 

37 42 

$ c. 

3.241 87 
219 36 

12 50 

$ c. 

4.856 42 
1360 49 

24 92 

S c. 

3.281 89 
825.92 

' 85 00 
6.18 
1 14 

909 82 
.64 

9 37 
68 09 
53 32 
13 09 
17.72 

1.220 74 
13.61 

169 21 
784.89 
430.37 

17.421 21 
18 76 
21 60 

1.089 S3 
6.78 

1.445 79 
9.284 31 

309.31 
4 00 

2.295 04 

$ c. 

129 83 
o 47 

€Tf 

3 96 
0 06 

$ c. 

8.098 29 
5,179 85 

37 42 

$ c. 

3.241 87 
219 36 

12 50 

$ c. 

4.856 42 
1360 49 

24 92 

S c. 

3.281 89 
825.92 

' 85 00 
6.18 
1 14 

909 82 
.64 

9 37 
68 09 
53 32 
13 09 
17.72 

1.220 74 
13.61 

169 21 
784.89 
430.37 

17.421 21 
18 76 
21 60 

1.089 S3 
6.78 

1.445 79 
9.284 31 

309.31 
4 00 

2.295 04 

British Traders Ins Co l t d 

S c. 

3.281 89 
825.92 

' 85 00 
6.18 
1 14 

909 82 
.64 

9 37 
68 09 
53 32 
13 09 
17.72 

1.220 74 
13.61 

169 21 
784.89 
430.37 

17.421 21 
18 76 
21 60 

1.089 S3 
6.78 

1.445 79 
9.284 31 

309.31 
4 00 

2.295 04 

1.072 89 
l 30 

11 09 
93 81 

153 57 

98 77 974 12 
1 30 

11.09 
93 81 

153 57 

S c. 

3.281 89 
825.92 

' 85 00 
6.18 
1 14 

909 82 
.64 

9 37 
68 09 
53 32 
13 09 
17.72 

1.220 74 
13.61 

169 21 
784.89 
430.37 

17.421 21 
18 76 
21 60 

1.089 S3 
6.78 

1.445 79 
9.284 31 

309.31 
4 00 

2.295 04 

819 85 90 17 
Central Union Insurance Co 

1.072 89 
l 30 

11 09 
93 81 

153 57 

98 77 974 12 
1 30 

11.09 
93 81 

153 57 

S c. 

3.281 89 
825.92 

' 85 00 
6.18 
1 14 

909 82 
.64 

9 37 
68 09 
53 32 
13 09 
17.72 

1.220 74 
13.61 

169 21 
784.89 
430.37 

17.421 21 
18 76 
21 60 

1.089 S3 
6.78 

1.445 79 
9.284 31 

309.31 
4 00 

2.295 04 

819 85 90 17 1.072 89 
l 30 

11 09 
93 81 

153 57 

974 12 
1 30 

11.09 
93 81 

153 57 

S c. 

3.281 89 
825.92 

' 85 00 
6.18 
1 14 

909 82 
.64 

9 37 
68 09 
53 32 
13 09 
17.72 

1.220 74 
13.61 

169 21 
784.89 
430.37 

17.421 21 
18 76 
21 60 

1.089 S3 
6.78 

1.445 79 
9.284 31 

309.31 
4 00 

2.295 04 

1.072 89 
l 30 

11 09 
93 81 

153 57 

974 12 
1 30 

11.09 
93 81 

153 57 

S c. 

3.281 89 
825.92 

' 85 00 
6.18 
1 14 

909 82 
.64 

9 37 
68 09 
53 32 
13 09 
17.72 

1.220 74 
13.61 

169 21 
784.89 
430.37 

17.421 21 
18 76 
21 60 

1.089 S3 
6.78 

1.445 79 
9.284 31 

309.31 
4 00 

2.295 04 

Conimrnt.il Casualty Co 

1.072 89 
l 30 

11 09 
93 81 

153 57 

974 12 
1 30 

11.09 
93 81 

153 57 

S c. 

3.281 89 
825.92 

' 85 00 
6.18 
1 14 

909 82 
.64 

9 37 
68 09 
53 32 
13 09 
17.72 

1.220 74 
13.61 

169 21 
784.89 
430.37 

17.421 21 
18 76 
21 60 

1.089 S3 
6.78 

1.445 79 
9.284 31 

309.31 
4 00 

2.295 04 

2.447.55 4.590.30 
Continental Insurance Co 

1.072 89 
l 30 

11 09 
93 81 

153 57 

974 12 
1 30 

11.09 
93 81 

153 57 

S c. 

3.281 89 
825.92 

' 85 00 
6.18 
1 14 

909 82 
.64 

9 37 
68 09 
53 32 
13 09 
17.72 

1.220 74 
13.61 

169 21 
784.89 
430.37 

17.421 21 
18 76 
21 60 

1.089 S3 
6.78 

1.445 79 
9.284 31 

309.31 
4 00 

2.295 04 

2.447.55 4.590.30 

County Fire Ins Co. of Phil 11.02 
1.244 61 

179 69 
2.363 48 

249 19 
562 95 

32.842 39 
22 19 
40 lit 

1,773. 12 
14.50 

590.54 
9.918.80 

620 83 

16 00 
26 01 

160 94 

4 98 
1.218.63 

18 75 
2.363 48 

219 29 
562 95 

32.812 39 
22 19 
40.60 

1.844 96 
14.50 

590.54 
9.918.80 

602 83 

S c. 

3.281 89 
825.92 

' 85 00 
6.18 
1 14 

909 82 
.64 

9 37 
68 09 
53 32 
13 09 
17.72 

1.220 74 
13.61 

169 21 
784.89 
430.37 

17.421 21 
18 76 
21 60 

1.089 S3 
6.78 

1.445 79 
9.284 31 

309.31 
4 00 

2.295 04 

Equitable Fire and Marine Ins Co 

11.02 
1.244 61 

179 69 
2.363 48 

249 19 
562 95 

32.842 39 
22 19 
40 lit 

1,773. 12 
14.50 

590.54 
9.918.80 

620 83 

16 00 
26 01 

160 94 

4 98 
1.218.63 

18 75 
2.363 48 

219 29 
562 95 

32.812 39 
22 19 
40.60 

1.844 96 
14.50 

590.54 
9.918.80 

602 83 

S c. 

3.281 89 
825.92 

' 85 00 
6.18 
1 14 

909 82 
.64 

9 37 
68 09 
53 32 
13 09 
17.72 

1.220 74 
13.61 

169 21 
784.89 
430.37 

17.421 21 
18 76 
21 60 

1.089 S3 
6.78 

1.445 79 
9.284 31 

309.31 
4 00 

2.295 04 

316.20 25 90 

Fidelity-Phcnix Fire Ins Co 

11.02 
1.244 61 

179 69 
2.363 48 

249 19 
562 95 

32.842 39 
22 19 
40 lit 

1,773. 12 
14.50 

590.54 
9.918.80 

620 83 

16 00 
26 01 

160 94 

4 98 
1.218.63 

18 75 
2.363 48 

219 29 
562 95 

32.812 39 
22 19 
40.60 

1.844 96 
14.50 

590.54 
9.918.80 

602 83 

S c. 

3.281 89 
825.92 

' 85 00 
6.18 
1 14 

909 82 
.64 

9 37 
68 09 
53 32 
13 09 
17.72 

1.220 74 
13.61 

169 21 
784.89 
430.37 

17.421 21 
18 76 
21 60 

1.089 S3 
6.78 

1.445 79 
9.284 31 

309.31 
4 00 

2.295 04 

Great American Ins Co 

11.02 
1.244 61 

179 69 
2.363 48 

249 19 
562 95 

32.842 39 
22 19 
40 lit 

1,773. 12 
14.50 

590.54 
9.918.80 

620 83 

29 90 

4 98 
1.218.63 

18 75 
2.363 48 

219 29 
562 95 

32.812 39 
22 19 
40.60 

1.844 96 
14.50 

590.54 
9.918.80 

602 83 

S c. 

3.281 89 
825.92 

' 85 00 
6.18 
1 14 

909 82 
.64 

9 37 
68 09 
53 32 
13 09 
17.72 

1.220 74 
13.61 

169 21 
784.89 
430.37 

17.421 21 
18 76 
21 60 

1.089 S3 
6.78 

1.445 79 
9.284 31 

309.31 
4 00 

2.295 04 

11.02 
1.244 61 

179 69 
2.363 48 

249 19 
562 95 

32.842 39 
22 19 
40 lit 

1,773. 12 
14.50 

590.54 
9.918.80 

620 83 

29 90 

4 98 
1.218.63 

18 75 
2.363 48 

219 29 
562 95 

32.812 39 
22 19 
40.60 

1.844 96 
14.50 

590.54 
9.918.80 

602 83 

S c. 

3.281 89 
825.92 

' 85 00 
6.18 
1 14 

909 82 
.64 

9 37 
68 09 
53 32 
13 09 
17.72 

1.220 74 
13.61 

169 21 
784.89 
430.37 

17.421 21 
18 76 
21 60 

1.089 S3 
6.78 

1.445 79 
9.284 31 

309.31 
4 00 

2.295 04 

11.02 
1.244 61 

179 69 
2.363 48 

249 19 
562 95 

32.842 39 
22 19 
40 lit 

1,773. 12 
14.50 

590.54 
9.918.80 

620 83 

4 98 
1.218.63 

18 75 
2.363 48 

219 29 
562 95 

32.812 39 
22 19 
40.60 

1.844 96 
14.50 

590.54 
9.918.80 

602 83 

S c. 

3.281 89 
825.92 

' 85 00 
6.18 
1 14 

909 82 
.64 

9 37 
68 09 
53 32 
13 09 
17.72 

1.220 74 
13.61 

169 21 
784.89 
430.37 

17.421 21 
18 76 
21 60 

1.089 S3 
6.78 

1.445 79 
9.284 31 

309.31 
4 00 

2.295 04 

25.921 61 148 77 

11.02 
1.244 61 

179 69 
2.363 48 

249 19 
562 95 

32.842 39 
22 19 
40 lit 

1,773. 12 
14.50 

590.54 
9.918.80 

620 83 

4 98 
1.218.63 

18 75 
2.363 48 

219 29 
562 95 

32.812 39 
22 19 
40.60 

1.844 96 
14.50 

590.54 
9.918.80 

602 83 

S c. 

3.281 89 
825.92 

' 85 00 
6.18 
1 14 

909 82 
.64 

9 37 
68 09 
53 32 
13 09 
17.72 

1.220 74 
13.61 

169 21 
784.89 
430.37 

17.421 21 
18 76 
21 60 

1.089 S3 
6.78 

1.445 79 
9.284 31 

309.31 
4 00 

2.295 04 

25.921 61 148 77 

Imperial Guar and Accident Ins Co 

11.02 
1.244 61 

179 69 
2.363 48 

249 19 
562 95 

32.842 39 
22 19 
40 lit 

1,773. 12 
14.50 

590.54 
9.918.80 

620 83 

4 98 
1.218.63 

18 75 
2.363 48 

219 29 
562 95 

32.812 39 
22 19 
40.60 

1.844 96 
14.50 

590.54 
9.918.80 

602 83 

S c. 

3.281 89 
825.92 

' 85 00 
6.18 
1 14 

909 82 
.64 

9 37 
68 09 
53 32 
13 09 
17.72 

1.220 74 
13.61 

169 21 
784.89 
430.37 

17.421 21 
18 76 
21 60 

1.089 S3 
6.78 

1.445 79 
9.284 31 

309.31 
4 00 

2.295 04 

Insurance Co. of North America. 

11.02 
1.244 61 

179 69 
2.363 48 

249 19 
562 95 

32.842 39 
22 19 
40 lit 

1,773. 12 
14.50 

590.54 
9.918.80 

620 83 

71.54 

4 98 
1.218.63 

18 75 
2.363 48 

219 29 
562 95 

32.812 39 
22 19 
40.60 

1.844 96 
14.50 

590.54 
9.918.80 

602 83 

S c. 

3.281 89 
825.92 

' 85 00 
6.18 
1 14 

909 82 
.64 

9 37 
68 09 
53 32 
13 09 
17.72 

1.220 74 
13.61 

169 21 
784.89 
430.37 

17.421 21 
18 76 
21 60 

1.089 S3 
6.78 

1.445 79 
9.284 31 

309.31 
4 00 

2.295 04 

11.02 
1.244 61 

179 69 
2.363 48 

249 19 
562 95 

32.842 39 
22 19 
40 lit 

1,773. 12 
14.50 

590.54 
9.918.80 

620 83 

71.54 

4 98 
1.218.63 

18 75 
2.363 48 

219 29 
562 95 

32.812 39 
22 19 
40.60 

1.844 96 
14.50 

590.54 
9.918.80 

602 83 

S c. 

3.281 89 
825.92 

' 85 00 
6.18 
1 14 

909 82 
.64 

9 37 
68 09 
53 32 
13 09 
17.72 

1.220 74 
13.61 

169 21 
784.89 
430.37 

17.421 21 
18 76 
21 60 

1.089 S3 
6.78 

1.445 79 
9.284 31 

309.31 
4 00 

2.295 04 

11.02 
1.244 61 

179 69 
2.363 48 

249 19 
562 95 

32.842 39 
22 19 
40 lit 

1,773. 12 
14.50 

590.54 
9.918.80 

620 83 

4 98 
1.218.63 

18 75 
2.363 48 

219 29 
562 95 

32.812 39 
22 19 
40.60 

1.844 96 
14.50 

590.54 
9.918.80 

602 83 

S c. 

3.281 89 
825.92 

' 85 00 
6.18 
1 14 

909 82 
.64 

9 37 
68 09 
53 32 
13 09 
17.72 

1.220 74 
13.61 

169 21 
784.89 
430.37 

17.421 21 
18 76 
21 60 

1.089 S3 
6.78 

1.445 79 
9.284 31 

309.31 
4 00 

2.295 04 

2.52 
49.787.87 

0.17 
536.26 Lloyos, Non-Marine Underwriters—Members of 

London and Lancashire Ins Co , Ltd 

11.02 
1.244 61 

179 69 
2.363 48 

249 19 
562 95 

32.842 39 
22 19 
40 lit 

1,773. 12 
14.50 

590.54 
9.918.80 

620 83 18.00 

4 98 
1.218.63 

18 75 
2.363 48 

219 29 
562 95 

32.812 39 
22 19 
40.60 

1.844 96 
14.50 

590.54 
9.918.80 

602 83 

S c. 

3.281 89 
825.92 

' 85 00 
6.18 
1 14 

909 82 
.64 

9 37 
68 09 
53 32 
13 09 
17.72 

1.220 74 
13.61 

169 21 
784.89 
430.37 

17.421 21 
18 76 
21 60 

1.089 S3 
6.78 

1.445 79 
9.284 31 

309.31 
4 00 

2.295 04 

2.52 
49.787.87 

0.17 
536.26 

11.02 
1.244 61 

179 69 
2.363 48 

249 19 
562 95 

32.842 39 
22 19 
40 lit 

1,773. 12 
14.50 

590.54 
9.918.80 

620 83 18.00 

4 98 
1.218.63 

18 75 
2.363 48 

219 29 
562 95 

32.812 39 
22 19 
40.60 

1.844 96 
14.50 

590.54 
9.918.80 

602 83 

S c. 

3.281 89 
825.92 

' 85 00 
6.18 
1 14 

909 82 
.64 

9 37 
68 09 
53 32 
13 09 
17.72 

1.220 74 
13.61 

169 21 
784.89 
430.37 

17.421 21 
18 76 
21 60 

1.089 S3 
6.78 

1.445 79 
9.284 31 

309.31 
4 00 

2.295 04 
2.492 75 2.492.75 

S c. 

3.281 89 
825.92 

' 85 00 
6.18 
1 14 

909 82 
.64 

9 37 
68 09 
53 32 
13 09 
17.72 

1.220 74 
13.61 

169 21 
784.89 
430.37 

17.421 21 
18 76 
21 60 

1.089 S3 
6.78 

1.445 79 
9.284 31 

309.31 
4 00 

2.295 04 
551 84 24.04 

http://62li.188.65
http://Conimrnt.il


TABLEAU XVII I .—PRIMES D'ASSURANCE CONTRE LES DOMMAGES A LA PROPRIÉTÉ ET PERTES ENCOURUES 
DANS QUÉBEC. EN 1936.—Suite. 

TABLE X V I I I . PROPERTY DAMAGE PREMIUMS A N D LOSSES IN QUE HEU. DURING 1936.—Continued. 

Compagnies à Fonds Social 

Joint Stock Companies 

Frimes souscrites Premiums written Chiffre net 
Chiffre net des réclama 
des primes Hons 

Primes brutes Réassurance acquises encourues 
moins licenciée Nettes — — ristournes cédée Net Net 

— — — premiums II ISSES 

Gross less Licensed earned incurred 
return reinsurance Net 

premiums ceded 

1 5 3 

i , 11 
si 2 § 
3 I ZI 
g s B § 
c i SB B e — t S 2 

g 8 

Mercury Insurance Company 
* National Liberty Ins. Co. of America 
National Provincial Ins. Co.. Ltd 
New York Underwriters Ins. Co 
Niagara Fire Insurance Co. 
North British and Mercantile Ins. Co.. Ltd 
North Empire Fire Ins. Co 
Northern Assurance Co.. Ltd 
North River Insurance Co 
Phoenix Assurance Co., L td . . . 
Phoenix Insurance Co 
Providence-Washington Ins. Co guehec Fire Assurance Co. 

ailway Passengers Ass. Co 
Royal Exchange Ass. Corp. 
Royal Insurance Co., Ltd 
St. Paul Fire and Marine Ins. Co 
Scottish Union and National Ins. Co.. 
Sun Insurance Office. Ltd 
Toronto General Ins. Co 
Travelers Fire Ins. Co 
Union Assurance Society. Ltd 
Union Insurance Society of Canton. Ltd 
Union Marine and General Ins. Co 
United Firemen's Ins. Co. 
United States Fidelity and Guarantee Co. 
Westchester Fire Ins ; Co 
Western Assurance Co 
World Fire and Marine Ins. Co 
World Marine and General Ins. Co., Ltd 
Yorkshire Insurance Co.. Ltd 

Totaux pour Totals for 1936. 

'Totaux pour 'Totals for 1935. 

S c. S c. S c. S c. $ C. 

12.50 12 50 1 00 
2X1 35 281 35 202 13 
55 50 55 50 54 «.i 

183 M 91 55 91 59 83.75 
237 07 237 07 388 87 

4,037 94 4,037 91 5.426 68 275 10 5 69 
22 19 22 19 18.76 

1,531 49 16.19 4.515 30 4.046 36 435 'SO 10.76 
9 32 9 32 11.52 

473.31 179.40 293 91 1,099 11 
315 98 175 95 14(1 03 1(17 91 
73.71 29 bO 44 11 35.85 

02 
29 bO 

02 m 
128,60 128.65 119,10 25 50 21 41 

898 65 223 44 675.21 165 81 22.. 00 48 30 
616 43 tilt; 13 558 17 
25 on 12 90 12.50 42 (Xi 

115 70 49 9.1 65.77 54 48 
24 97 

49 9.1 
24 97 123 43 

2,966 18 H12 51 2.123 67 3.017 41. 452.67 15 88 
SO oo 50 oo 39 72 

1.579 87 10t> 50 1.473 37 9.311 1 1 
1 95 

13 25 " i . 4 2 

22 19 18 66 
Il OU 11 09 9 37 

2,737 76 285 93 2.451 83 2.130 32 956 49 39 36 
i>7 87 12 56 55 31 58 96 

1(19 lo to 50 168 60 145.77 
281 25 281 25 115 59 

1,082 93 566 69 526 2i 576 18 566 69 
74 3d 47 98 74 3d 

88.678 63 6.343 (Xi 82.33.. 57 59.924 15 82.361.25 137.44 

36.(136 91 3.963 87 32.073 (>; 25.580.74 23.598 94 93.66 

to 
Si o 
t o 

* Affaires réassurées avec Home Ins Co. of N Y.— Business reinsured with Home Ins Co ot N Y 



TABLEAU X I X . — P R I M E S D'ASSURANCE RESPONSABILITE PATRONALE ET PERTES ENCOURl ES DANS QUÉBEC, EN L936. 

TABLE X I X . - -EMPLOYERS' L I A B I L I T Y PREMIUMS A N D LOSSES IN QUEBEC. DURING 1936. 

Alliance Assurance Co 
Anglo Scottish Insurance Co.. Ltd 

British America Assurance Co.. 
British Northwestern Fire Ins Co 

Canada Accident and Fire Ass. Co 
Canada Security Assurance Co 
Canadian General Insurance Co 
Canadian Indemnity Company 
Canadian Surety Company 
Car and General Ins. Corp.. Ltd 
Comp. d'Ass. GEO. Acc Vol Mar P. Div. Réass 
Continental Casualty Company 

Dominion of Canada General Ins. Co. 

Employers' Liability Ass. Corp.. Ltd. 
Employers' Reinsurance Corp 

Fidelity and Casualty Co. of N . Y . 
Fidelity Insurance Co. of Canada. 
Foncière Transport &• Accident Ins. Co. 

General Accident Ass. Co. of Canada 
General Accident, Fire and Life Ass. Corp. 
Globe Indemnity Company 
Guardian Insurance Company 
Guildhall Insurance Company 

Hartford Accident and Indemnity Co 
Hudson Bay Insurance Co 

Imperial Guarantee & Acc. Ins. Co 
Indemnity Ins. Co. of North America 

Liverpool and London and Globe Ins. Co 
Lloyd's, Non-Marine Underwriters— Members of 
London and Lancashire Guar, and Acc. Ins. Co. . 
London and Provincial Marine and Gen. Ins. Co. 
London and Scottish Ass. Corp.. Ltd 
London Assurance 
London Guarantee and Acc. Ins. Co.. Ltd 

Maryland Casualty Company 

North British and Mercantile Ins. Co.. Ltd 
Northern Assurance Co.. Ltd 
Norwich Union Fire Ins. Society, Ltd 

5.012 43 
320 64 

7(11 34 
339 06 

1362 41 
683 74 

:u 50 
576 22 
.145. 1 
312 84 

..191.07 
2* A 89 

Ocean Accident and Guar. Corp., Ltd. 

467 (IK 

14386 hi 
1.138.51 

24(1 44 
l.ol'l 50 
4.492 73 

2394 25 
321 27 

29353 3 
7.726 15 
2.177 43 

831 65 
693 82 

235 73 
12.16 

8.087 62 
1.6 17 15 
5.921 22 
1.014 72 
1,698.59 

66 95 
13.126.69 

3.476.71 

6,134 90 
3399 

17.348 21 

4.729 08 

$ c. $ c. $ c. $ c. % 

5312.43 
320 64 

5.479 91 
190. 43 

2.033 77 
47 61 

37 11 
25 68 

1 31 763 (13 
339 I IK 

778.60 
257.20 

1.074 09 
23 55 

137.94 
9 16 

153 94 
122 

50 
79.61 

1 63 
33 Kl 

9.516 35 
561.74 
31 (IO 

496 (.1 
315 17 
311 21 

5.158 o7 
264.89 

8.938 81 
431 51 
39 17 

717.47 
310 58 
199 32 

5.3(11 11 
265 68 

- 7385 27 
372 OO 8 6 21 

153 94 
122 

50 
79.61 

1 63 
33 Kl 

9.516 35 
561.74 
31 (IO 

496 (.1 
315 17 
311 21 

5.158 o7 
264.89 

8.938 81 
431 51 
39 17 

717.47 
310 58 
199 32 

5.3(11 11 
265 68 

91 43 

15 OO 

1383.88 

12.23 

7.52 
25 16 

451.06 73 98 68.81 16 ( « I 

44.586 64 
1.138 5(1 

240.44 

10343.45 
1.018 74 

261 93 

27.661 31 67.72 44.586 64 
1.138 5(1 

240.44 

10343.45 
1.018 74 

261 93 598 28 228.50 

154 48 
1.619. 50 
1.338 2:. 

1325 i " 

4.431 11 
121 87 

2.278 0 8 
27.86 
51 41 

13(1 12 
127 38 

10.174 30 

2.764.13 
192 89 

19.779 07 
7.726 15 
2.177 43 

2.4(11 13 
222 15 

18370 59 
6.916 47 
2,097 50 

3384 37 
14 00 

16.412 11 
L996 •1 

73.35 

153.85 
6 38 

8!l 8 3 

.1 'U 
3.50 

831 65 747.(6 315.75 42.27 
683 82 

831 65 

1 77 233.96 
12.16 

2.203 48 
1.647. 15 
5.513 65 
1.oil 72 

278 (12 
256 81 

52 25 18.79 

5.881 14 

233.96 
12.16 

2.203 48 
1.647. 15 
5.513 65 
1.oil 72 

2364 48 
1.511 74 

1.822 II 88.28 

407 57 

233.96 
12.16 

2.203 48 
1.647. 15 
5.513 65 
1.oil 72 

5.298.77 
601.47 

2.288 73 
216 5(1 

4 3 19 
35 . 99 

22 84 

1.698 59 
44.11 

13.126 69 

1.617.58 
26.47 

1.014 O O 62 68 
22 84 

1.698 59 
44.11 

13.126 69 12.500.42 8348 M 64 32 

3,476.71 

6.134.91 
3.999.77 

3.520 86 201 .3O 5.72 3,476.71 

6.134.91 
3.999.77 

6357 91 4308 12 76.07 

3,476.71 

6.134.91 
3.999.77 3.802.57 121.53 

17348.21 

4.697.98 

14.7(6. 47 3,710.07 
25 M 

31. It 

17348.21 

4.697.98 4.661.37 3.070.18 65.86 

to 
S 



T A B L E A U X I X . — P R I M E S D ' A S S U R A N C E R E S P O N S A B I L I T É P A T R O N A L E E T P E R T E S E N C O U R U E S D A N S Q U É B E C . E N 1936-Suite 

T A B L E X I X . E M P L O Y E R S ' L I A B I L I T Y P R E M I U M S A N D LOSSES I N Q U E B E C . D U R I N G 1936 Continued 

., o 
Primes souscrites Premiums written Chiffre net 

n 
"O 

» 

Chiffre net des réclama­ "3 
e 

5 PS 
Compagnies À Fonds Social des primes tions C 

0 
• 
3 I * * Primes lirutes Réassurance acquises encourues 43 •-

C cr m £ 
— moms licenciée Nettes — — c 

s 

— s 1 3 

ristournes cédée Net Net 0 C i. J Ë 
Joint Stock Companies — — — premiums losses G 5 0 g 

Gross less Licensed earned incurred g a 
a 

a 
return reinsurance Net 9 §a premiums ceded 9 a 

$ c. $ C. $ C. $ c. $ c. 

4.850 69 1.X50 69 4.179 63 6.650 12 159 13 
837 29 837 29 734 11 

7365 29 7.365 29 7.677.87 2.482 57 32 3 3 

1.481 99 212 39 1.239 53 1.389 39 3373 43 221 21 
12.172 59 •19 09 13.123 5 0 13.075 92 3.859 26 29 51 
40,698 13 21.976 74 18.721 :» 17.793 12 15334 88 89 33 

216.77 216 77 168 10 37.35 22 22 

11389 49 1.009 09 10380 to 8.624 78 1347 07 56 19 
21.6IS 38 21.618 38 22.971 50 5.790 37 25 21 

Union Insurance Society of Canton. Ltd 2,453 Kl 2.453 81 2.143 77 424 85 19 82 
Union Marine and General Ins. Co.. Ltd. 1305 n2 1.905 o2 2.236 39 264 07 11 81 
United Inrovinces Ins. Co 2.751) 94 2.750 94 2,992 26 168.55 5 63 

15356 t)7 15.956 ()7 15.571 57 23.703 68 152 22 

551 61) 36.23 516 37 584 70 29.50 
2384 54 1342.27 1342 27 955 17 5 5 69 

1.514 61 1.51-1 61 1.432.23 89 40 ti 24 

537.19 537 19 512.07 3.025 45 3.025 45 

Totaux pour -Totals for 1936 317.230 99 42307.59 271.623 -19 261.087 31 142358. 72 54 49 

273.311.61 34.588 21 238,723.45 221306 8: 129364 9: 58. 11 



T A B L E A U X X - P R I M E S D ' A S S U R A N C E R E S P O N S A B I L I T É P A T R O N A L E E T P E R T E S E N C O U R U E S D A N S Q U É B E C , E N 1936. 

(Su je t à la L o i des A c c i d e n t s du T r a v a i l 

T A B L E X X . - W O R K M E N ' S C O M P E N S A T I O N P R E M I U M S A N D L O S S E S I N Q U E B E C . D U R I N G 1936. 

Consolida led Fire and Casually Ins Co 

Employers' Liability Ass. Corp Ltd 
Employers Reinsurance Corporation 

Fidelity and Casualty Co. of N . Y 

Lloyd's. Non Marine Underwriters- Meml>er8 of 

Maryland Casually Co 

Prévoyance " L a " iProvidcnt Ass.) 

Toronto General Ins. Co. 

Union Insurance Society of Canton Ltd 

Western Assurance Co 

Compagnies Mulurlles 

Mutual Companies 

I.uml -Tini-ns Mutual Casualty Co 

Totaux pour Totals for 1936. 

Totaux pour- Total for 1935 

17.602 19 
•J .937 25 

72 1-1 

1.075 46 

14.132 96 

120.597 51 

55.729 46 

896 85 

195.044.42 

345.379 62 

3.447 36 

89» i 41 

4.343 76 

5.700 4 

17,602.79 
1.93.' 25 

72 14 

1.075.46 

14.132.96 

120.597 51 

32.282 10 

.45 

190.700 tit 

339.679 15 

1 7,012 29 
4.«159 42 

79 14 

1.033.03 

13.675 89 

126340.1 

33.665 36 

0 84 

27 

196.166 41 

345.136.70 

cts. 

248 31 

6.278 35 
7.468 34 

10.743 58 

87384 24 

16.560.33 

217 56 

575.33 

93.859 78 

99.262 80 

* 

http://16.560.33


T A B L E A U X X I . — P R I M E S D ' A S S U R A N C E R E S P O N S A B I L I T É P U B L I Q U E E T P E R T E S E N C O U R U E S D A N S Q U É B E C , E N 1936 

TABLE X X I . PUBLIC L I A B I L I T Y PREMIUMS A N D LOSSES IN QUEBEC, DURING 1936. 

Primes souscrites Premiums written Chiffre net 

» 
V 
•c 
Jj 

u 
g 

s 

t 2 
Chiffre net des réclama ce 3 « 1 I Compagnies à Fonds Social des primes tions E 3 S 3 7 c • 

Primes hrutes Réassurance acquises encourues <> 
c 

3 
' E 

— moins licenciée Nettes — c CI CO i % a 
ristournes codée Net Net 3 c - 5 E 

Joint Stock Companies — premiums losses c 
0 

2 £ ~ g 
Gross less Licensed earned incurred u e U 

c. 
V Ci. 

c _ return reinsurance Net I 
6 
-

s g premiums ceded 
X 

$ cts. $ cts $ cts $ cts. $ cts. et 

9,006 IK K21 18 8.181 70 9.663 87 1.697 70 17 57 
3,153 (il 3.153 61 2.114 7(1 823 10 38 94 

2.183 6-1 2.183 64 1.838 89 398 .il 1 

19.267 oo 6.208 81 13.059 IS 13.133 31 8346 54 65 84 
Canada Security Ass. Co 1,063 1,063 ,* • 664 70 992 m 1 19 24 
Canadian General Ins. Co 15.524 m 1.275 96 14.218 14 14.843 52 2.380 (17 16 03 

24.871 2a 1,713 68 23,157 55 21.665.06 7.562 40 34 91 
5392 83 198 :t(i 5.391 47 4.(151 48 751 72 18 56 
7.21 1 19 399 46 6.81 1 73 5.324 26 1.912 32 35 91 

Casualty Company of Canada. 695 12 69:, 12 798 (i<> 373 75 i'. .•• 
Commercial Union Ass. Co.. Ltd. 2.599 43 333 52 2.26:, 91 1399 22 798 65 42 05 

11363 Kl 142 'Kl 11.42(1 91 10,901 48 1 1.113 'M 132 19 
Consolidated Fire and Casualty Ins. Co 2,627 (IK 441 2.185 83 1,169 71 289 83 21 79 

1328 57 92 IK 1.7:16 39 1.157 61 990 40 67 26 

2.925 45 2.925 45 2.913 57 1.259 ll 43 22 

61338 72 955 27 60383 45 51396 98 22.271 20 43 41 
7.175 43 7.175 43 7.810 (Kl "6>93l 53 88 52 

89 56 88 56 192 67 
3.828 12 314 (17 3.514 05 1,078 'W 224 85 5 5 2 

General Accident Ass. Co 10,416 1 1 567 63 9348 51 15.181 37 1.639 " lO 79 
577 92 1 35 576 57 321 63 41 85 13 ol 

42.175 75 16.713 44 25.462 31 23.977 22 13368 2o 57 (Kl 
23.796 47 23.798 47 20.557 27 6.8(15 16 33 Ki 

7390 11 90 33 7,199 81 13.7(13 03 18.348 39 133 9(1 

(i.155 IK 6.155 18 5.377.03 742 68 13 81 
1310 t>K 1.2lO 68 

305 02 46 79 258 23 310.28 298 3d 
858 34 858 31 585 63 688 30 ras 87 

Indemnity Ins. Co. of North America 3,238 13 3.238 13 3.7(13 16 759 5o 20 51 



Law Union and Rock Ins. Co., Ltd 
l,eRal and General Ass. Society Ltd . . 
Liverpool and London and (Hone Ins. Co., Ltd 
Lloyd's Non Manne Underwriter! Members of 
London and Lancashire Guar. & Acc. Co 
London and Provincial Marine & Gen Ins Co 
Umdon and Scottish Ass. Corp Ltd 
London Assurance 
I-ondon G lièrent re and Accident Co.. Ltd 

Motor Union Ins Co.. Ltd 

North British and Mercantile Ins. Co.. Ltd 
Northern Assurance Co.. Ltd 
Norwich Union Fire Ins. Society Ltd 

Occidental Fire Ins. Co 
Ocean Accident and Guar. Corp Ltd 

Pearl Assurance Co. Ltd 
Phoenix Assurance Co. Ltd 
Pilot Insurance Company 
Prévoyance "La" I Provident Assi 
I*rudcntial Ass. Co. Ltd 

Railway Passengers Ass. Co 
Royal Exchange Ass. Corp. . . . 
Royal Insurance Co., Ltd 

Scottish Metropolitan Ass. Co. Ltd 
Sun Insurance Office Ltd 

Toronto General Ins. Co 
Travelers Indemnity Co 
Travelers Insurance Co 

Union Assurance Society Ltd 
Union Insurance Society of Canton Ltd 
Union Marine and GeMfal Ins. Co. Ltd 
United States Fidelity and Guarantee Co 
United States Guarantee Co 

Western Assurance Co 
World Marine and General Ins. Co. Ltd 

Yorkshire Insurance Co. Ltd 

Zurich General Accident and Liability Ins. Co. Ltd • • 

Compagnies Mutuelle* 

Mutual Companies 

Lumhermens Mutual Casualty Co 

Totaux pour Totals for 1936 

Totaux pour Totals for 1935. 

2-11 : « • 
1.617.77 

10,600 62 
29324 11 
6,671.67 
2.4:14 53 
3,411 52 

236 93 
4.K(ib 90 

65 61 

7.247 81) 

581 > 17 
8.80 

175 69 
1.617.77 
3.352 82 

29324 11 
639I 20 
2.430 (13 
3 .111 52 

236 93 

145 471 
1.25(1 7(1 
3.U21.30 

28.422 78 
6.717 76 
1.715.38 
2.736 91 

126 71 

1328 lo 
12 '«> 

LS23.36 
- 294.85 

3.4(15 69 
227 25 
112 09 

7(16 74 
O 96 

5» 42 

50 70 
13 25 

1 09 

2-11 : « • 
1.617.77 

10,600 62 
29324 11 
6,671.67 
2.4:14 53 
3,411 52 

236 93 
4.K(ib 90 4306.90 5.182 10 3.673 49 v 70 89 

1.%. 10 156 10 110 43 

7396 59 6.823.81 705 48 Id 31 
8.989 71 
9389 .1 . 

9 45 
578 (17 

8.980 26 
9.111 89 

7.868 Ol 
7.614 56 

631 78 
5.534 93 

8 03 
72 69 

302 :i7 
1.8 

217 01 
•el 

55 36 
4,706 02 

58. 19 
4.598 01 

1.70 
5.692 57 

3 39 
123 81 

1383 94 
1.767 05 

566 Hf> 
20.936 59 
15.670 52 

259 (17 
62 11 

1.283 84 
4.767 06 

555 85 
20377 52 
15308 08 

1.150 62 
4.105 34 

192 52 
21.2(11 «6 
12369 09 

87 75 
1396 09 

336 35 
I2394 51 
4.218 IS 

7 63 
38 88 
68 29 
58 46 
34 35 

1.709 78 
15396 3(> 
52.612 23 

2.1(13 (14 
28391 45 

1,708 78 
13,492 26 
2432O 78 

1.626 53 
17346 08 
22.92 7 66 

2339 8(1 
9.11.6 12 

12.937 17 

125 11 
51 02 
56 43 

21! 94 
1398 79 

6.167 23 
6.262 12 

36303 13 

211 94 
1.298 78 

5.289 73 
6.262 12 

197 10 
1390 32 236 88 18 36 21! 94 

1398 79 

6.167 23 
6.262 12 

36303 13 

1.177 52 

211 94 
1.298 78 

5.289 73 
6.262 12 

1320 96 
5.591.02 

2.647 00 
4.057 80 

62 71 

21! 94 
1398 79 

6.167 23 
6.262 12 

36303 13 26303 13 36.612 92 6.163 49 16 63 

6,706 51 
17.002 81 
3.2.1 S 

34.132 63 
2.33H 6S 

143.54 
8 65 

436 68 

6.562 9. 
16394 16 
3.271 63 

33.695.95 
2,338 62 

l..o,2 21 
16.742 56 
3.452 "l 

3(1.813 83 
2.053 22 

3305 91 
3.823 57 
1.417 X 

20.88.3 12 
253 85 

43.24 
22 85 
41 (16 
67 61 
12 36 

8.219 44 
1(1.272 1' 

7 11 
6.327 91 

8.212 01 
3.714 2! 

7381.08 
2.6'13 72 

1.010 67 
23 88 

13 84 
O 88 

8367.31 47.0I 3380.31 4.388 94 2.61(1 7( 59.49 

6 203 9 6.2U3 97 6.813 It 5.411.59 79 43 

63.21 63.2S 61 <* 63.21 63.2S 61 <* 

626.411 71 ) 79,424 3 546.987.31 526,944. IS 222.688.5- 42 26 

583339 .1 1 75.442.7< 507.896 5f 505.122 :r 264.298 It 52 29 



TABLEAU X X I I . PRIMES D'ASSURANCE SUR LA T E M P É R A T U R E ET PERTES ENCOURUES DANS QUÉBEC, EN 1936. 

TABLE X X I I . WEATHER PREMIUMS A N D LOSSES IN QUEBEC. DURING 1936. 

_ 

Primes souscrites l*remiums written Chiffre net 
| i | | 

Chiffre net des réclama­ 1 2 Î 
t P 
3 — 

Compagnies a Fonds Social des primes tions % g ï rî 
Primes lirutes Ke.issiir.iin • acquises encourues c - C — £ 

* -moms 1 icenciée Nettes — — : ~ '- ï g 
ristournes cédée Net Net ° C l i e 

Joint Stock Companies — — premiums losses z z 1 
i -(•ross less Licensed earned incurred ? 1 =• i -

return reinsurance Net î s 
premiums i i ill d fi • 

• 

Acadia Pire Insurance Co 
Ailna Insurance Company 
Alliance Ins Co of Phil 
American Alliance Ins Co 
American Insurance Company 

Boston Insurance Company .. 
Hntish America Ass Co 
British Crown Ass. Corp 
British Northwestern Fire Ins Co 
British Traders Ins. Co. Ltd 

Canada Security Assurance Co 
Canadian Fire Insurance I o 
Central I'nion Insurance Co 
Colombia Insurance Company 
Connecticut Fire Ins Co 
Continental Insurance Co 
County Fire Insurance Co 

Employer's Liability A n Corp Ltd 
Equitable Fire and Marine Ins Co 

Fidelity Phenix Fire Ins. Co 
First American Fire Ins. Co 

(".lens Falls Ins. Co 
Great American Ins Co 

Hartford Fire Ins Co 
Home Insurance Co. 

Imperial Assurance Co 
Imperial Guar, and Accident Ins Co. 
Insurance Co. of North America. 

cts 

g i, 

:II>I so 

2 11 
12 

OS 
1 KO 

21 IK 
:i 9 6 
7 95 

2 5 . 9 8 

lx 00 
:i 1 6 
9 . 0 8 

137 79 
2 tit 

29 2t> 
I 82 

'IH 3 I 

ii 70 
21 03 

l i.' 'i 
i.77«; n 

6 :il 
35 52 

369 7ii 

cts S cts 

9 47 

.119 fill 
2 1 1 

12 

06 
4 KO 

' 3 . 5 5 20 63 
.1 95 

1 71 6 21 

84 (i7 « 7 4 

IK OO 
H 16 
9 OK 

28 14 It lit 65 
2.00 0 43 

2 50 26 70 
1.82 

98 114 

2 55 i ir> 
2 54 IK 49 

1.247 97 
1.776 14 

6 HI 
35 52 

369 711 

CIS. 

o2 
276 71 
lo i 74 
21 46 
in 59 

17 
24 

89 34 
a 70 

11 86 

28 16 
2 80 

2K 11 
I II 
1 54 

85 75 
0 07 

12 13 
HI 2ti 

2.78 

1 12 
7.18 

HO 74 

580 16 
187 15 

2 KM 
6 L.-

SS 01 

$ cts. 
O 6(1 

10 on 

20 

1 911 

216 81 
719 91 

3.000 ««' 

1.166 66 

38 a 
384 67 

http://Ke.issiir.iin


Lloyd's, N u n Marine Underwriters Members ol 
i . o n i i n n a n d Lancashire I n s c<> Ltd 
L o n d o n A s s u r a n c e 
London Guarantee and A c c i d e n t Co . Ltd 

t Maryland Insurance C'ci 
Merchants Marine Ins Co. Ltd 
Mercury Insurance Co 
Michigan Fire arid Marine Ins Co 

National Fire Ins Co of Hartford 
New York Underwriters Ins. Co.. . 
Niagara Fire Insurance Co 
North Kmpire Fire Ins. Co. 
Northwestern National Ins. Co.. . . 
Norwich Union Fire Ins Co 

I'hocnix Assurance Co. Ltd 
Pboenil Insurance Co ol Hartford 
Planet Assurance Co Ltd 
Providence-Washington Ins. Co 
Prudential Assurance Co Ltd 

Reliance Insurance Company 

St. Paul Fire and Marine Ins Co 
Scottish Union and National Ins Co 
Security Insurance Co. eff New Haven 
Sentinel Fire Insurance Co 
Springfield Fin and Marine Ins Co 
Sun Insurance Office Ltd 

Union Insurance Society of Canton Ltd 
Union Marine and General Ins. Co. Ltd 
United Firemen's Insurance Co 
United States Fire Ins. Co 

Westchester Fire Ins. Co 
Western Assurance Co. 

B97 :!;, 
36 13 

SO 
36 31 

lb u> 
l 96 

30 SO 

30 i,v 

39 w 

«; :n 
9 5(1 

7:i :ui 

:\7 b-i 
26 21 

39.' 
'.*>* 

75 4(1 

32 24 
57 49 

04 
. 77 

41 Kl 
36 80 

16.68 
b :il 
3.16 

3o 21 

18 44 
33 74 

GmspagNMsl Mutuelles 

Mutual Companies 

Hardware Dealers' Mutual Fire Ins. Co 
Hardware Mutual Fire Ins. Co. of Minnesota 
Indiana Lumbcrmcns Mutual Ins. Co 
Lumlier Mutual Fire Ins. Co.. 
Minnesota Implement Mutual Fire Ins Co 
Pensylvania 1 ll * Will Mut Fire Ins. Co 
Wawanesa Mutual Insurance Co 

Totaux pour Totals for 1936 

Totaux pour Totals for 1935 

37 63 
10 41 

55 53 
f»21 I I 

7.049 62 

6.802 98 

9 87 

643.88 

355.59 

40 
40 

13 53 
o 50 

411 

1 46 

2 70 

M 
20 

23 25 

984 48 

2 3 5 7 21 

5 92 

3 55 

14 59 
to 
— 
o 
to 

12 11 

27 3:. 

27 02 



T A B L E A U X X I I I . P R I M E S D ' A S S U R A N C E S U R L E T R A N S P O R T I N T É R I E U R E T P E R T E S E N C O U R U E S D A N S Q U É B E C , E N 1936. 

T A B L E X X I I I . I N L A N D T R A N S P O R T A T I O N P R E M I U M S A N D L O S S E S I N Q U E B E C , D U R I N G 1936. 

Compagnies I Panda Social 

.Foin' Stock Companies 

$ cts $ cts. i cts $ cts. $ cts. 
5349 12 40 13 5.8118 • '.9 :.. 126 16 48 IS 
1313 02 1,213 (12 1327 6o 734.50 59 83 

18395 88 1,013 78 1 1.(172 in 13.83(1 23 1.029 15 29 13 
• U K It 6 42 111 .11 513 11 307 01 98.83 

8.806.86 
Atlas Assurance Co.. Ltd 2.292 49 2.292 4 9 1.133 (11 18 5 9 1.30 
Automobile Insurance Co of Hartford 25.922 lib 534 97 25367 3 9 26.440 58 5.288 51 2(1 'Kl 

British America Assurance Go. 9.8.11 87 5.978 94 3352 93 3.895 99 961 81 24 69 
2. Ltn 70 2.130 7(1 2. Kin 86 2.853 OO 132 (13 

British Northwestern Fife Ins Co 1 III 51 ... 110 51 1383 61 852 11 19 14 
34,324 97 18.712 nl 15,612 96 13.396 29 11.9(19 in 77 35 

1.255 9K 263 50 992 48 937 18 44 96 1 811 
Canadian Indemnity Co 1.157 66 1.457 66 

3.788 07 .1.788 07 3.788 (17 
1,198 51 1.198 5 4 1.217 33 478 38 39 3(1 

21.027 2.i 8.056 52 12.97(1 73 1 1.131 38 3343 97 21.09 
11305 17 375 77 ln.929 in 10311 28 3.681 26 35.70 

82 35 82 35 100 92 61.41 60.85 

1.1)11 50 1 1 65 1329 85 982 91 56.36 5.73 

Equitable Fire and Marine Ins. Co 1,008 Of 1308 (15 3.988 91 1.675 74 42.01 

513 27 513 27 1.072 7 4 

12334 46 4 82 12,529 64 14.(191 7 5 3.271 56 23 22 
2336 09 20 00 2.316 09 2.274 81 4.80 21 

136 65 

911 09 911 (19 996 88 
no 5 00 3 22 

Glens Falls Insurance Co 4343 til 3353 77 1.589 81 1.792 30 286.93 16.01 
15 no 15 on 

4 .554 26 916 96 3337 3d 4 . 393 50 2.7(11 '. 58 61 49 
Guardian Ins. Co. of Canada 1353 45 1.381 45 1.752 4 3 11.291 ( Id 614 47 

142 22 142 22 172 31 335 (15 194 45 
21.71 1 80 211 1)9 24303 71 25.751 10 10,968 99 42 60 

Indemnity Marine A s s Co . Ltd 11.277 76 7.220 4.057 o i . l.3ol 93 322 38 7.49 
Insurance Company o f North America 19,683 IN 19383 in; 19368 93 10.423 96 54.66 

Prime» souscrites Premiums written 

Chiffre net 
Chiffre net 

des réclama 
des primes lions 

Primes brutes Réassurance acquises encourues 
moms licenciée Nettes — — 

ristournes cédée Net Net 

— — premiums losses 
(Irossless Licensed earned incurred 

return reinsurance Net 
premiums eeded 

0 3 

i i 
• a 
5 S 
- £ 

5 E 

3 i "£ ï -c ~ 

z S 



U-gal anil General Ass Society. I til 
Liverpool and London and Globe Ins Co . Ltd 
Lloyd's. Non Marine Underwriters Members ol 
London and Lancashire Insurance Co 
London Assurance Company 
London Guar, and Accident Ass Co.. Ltd 

Marine Insurance Co.. Ltd . 
Maryland Insurance Co 
Michigan Fire and Marine Ins. Co 

National Union Fire Ins Co 
Niagara Fire Insurance Co 
North British and Mercantile Ins. Co.. Ltd 
Northern Assurance Co.,_ L t d . . . 
North River Insurance Co 
Northwestern National Ins Co. 
Norwich Union Fire Ins. Society. Ltd 

Ocean Accident and Guarantee Corp . Ltd 

Pearl Assurance Company. Ltd. 
Philadelphia Fire and Marine Ins. Co 
Itioenix Assurance Company. Ltd 
Phoenix Insurance Co. of Hartford 
Prévoyance " I - i " tlTovident Ass) 
Providence-Washington Ins. Co 
Prudential Assurance Co.. Ltd 

Queen Insurance Co. of America 

Railway Passengers Ass. Co. 
Royal Exchange Assurance 
Royal Insurance Co.. Ltd 

St. Paul Fire and Marine Ins Co 
Sea Insurance Company. Ltd 
Security Ins. Co. of New-Haven 
Sentinel Fire Insurance Co 
Springfield Fire and Marine Ins. Co 
Sun Insurance Office, Ltd 

Tokio Marine and Fire Ins Co., Ltd 
Travelers Fire Insurance Co 

Union Assurance Society, Ltd 
Union Insurance Society of Canton, Ltd. 
Union Marine and General bis. Co., Ltd. . 
United States Fire Insurance Co. 

Westchester Fire Ins. Co 
Western Assurance Company 
World Fire and Miirine Ins. Co 
World Marine and General Ins. Co.. Ltd 

Yorkshire Insurance Co., Ltd. 

Totaux |)our Totals for 1930. 

Totaux pour Totals for 1885. 

i l l 20 
21.755 it 

7352 19 
26 •'• 

13.745 :«•• 
1306 l 1 ' 

8347 O l 

Kl K 5 

I I I 20 
12337 i.. 
7.852 19 

2li 5 9 
13,745 .... 

1388.04 

Il IK 02 
11,966 10 

...1.19 111 
58 90 

12360 45 
L26Q n 

23 63 
1.787. 1«» 

37 K:» 
1 98 

332 27 
62*1 17 

6 7 8 

to Ol 

2 75 
19 '11 53.994 37 665 70 53.428 07 54.247 81 

4 97 
21.212 I W 44 63 

715 r»t) 715 50 I'll 81 148 21 29 96 

1.176 2 9 
2.431 40 
2.676 26 
1338 r«i 

8 2 
m oo 

15.367 :«> 

27K 19 

95 75 

:i.2:«2 30 

1.178 29 
2,431 t0 
2389.07 
1343 04 
2336 K 2 

l o oo 
12.135 08 

1307 2 2 
2364 36 
2.214 96 
1,198 Ki i 
2.729 60 

2.99 
12388 K ; 

11 I N ) 
187 65 
«I»KT 69 
521 85 
122 82 

3393 60 

0.73 
7 94 

29 97 
43 78 

4 SO 

2577 

4,o68 82 l.«il2 4b 2,456 38 1386 88 781 07 38.11 

267 lib 
,o7 :c; 

3.669 79 
37.839 83 

1 383 02 
3345 i»l 
4.225 71 

267.68 
707 xi 

11.1122 05 
20.080 !.. 

1383 02 
H.loi 76 
1332 38 

192 81 
513 15 

2377.53 
16307.01 
1303 KO 
2372 21 
2.KK) 96 

267 lib 
,o7 :c; 

3.669 79 
37.839 83 

1 383 02 
3345 i»l 
4.225 71 

017 7J 
17.759 38 

243 25 
6.65 

267.68 
707 xi 

11.1122 05 
20.080 !.. 

1383 02 
H.loi 76 
1332 38 

192 81 
513 15 

2377.53 
16307.01 
1303 KO 
2372 21 
2.KK) 96 

4 OO 
1.488 37 
3/177 33 

283 73 
770.90 

2.355 72 

6 78 
62 27 
23 52 
18 87 
32.50 
81 80 

9,433 98 2.UI9 88 7.1124 12 6387 2 2 1.853 29 26 52 

284 11 
691 19 

30,728 06 " 14347 19 

284 11 
891 W 

16380 88 

253 42 
938 72 

18.163 Kl 

34 75 
44 44 

6385 29 

13.71 
4 77 

37.71 

10.438 90 
1.133 85 

22.126 liK 
17K 88 

7376.92 
26346.25 

247 lo 

8338 03 

915 2!» 
18361 12 

10,191 HI 
1,133 85 

13.600 6! 
1 78.88 

6361 63 
7.585.13 

9.1114 84 
1.115 32 

12,486 76 
123 68 

5.139 .'. 
5.787 21 

2.212 It 
2tin It 

5 19 
37 05 

1390 o» 
104.46 

23 32 
28.32 

n til 
29 '*. 
25 10 

1.80 

2.854 31 2354.31 2383 M 392 35 15 13 
11,129 91 5<iK : IK 10361 58 8337 14 1.524 till 17 65 

121.01 
3.069 :<T 
2.558 <i; 
3356 M I 

15 50 
210 W 

1375 H 
4tll.Hl 

H(5 51 
2,859 31 

» 1383 54 
2.855 51 

188 58 
2.726.87 
1.580 6, 
2338. a 

45 Ot 
2.520 31 

23/ U 
279 22 

23 86 
'12 43 
IS 02 
9 84 

2.854.31 
9.376 0! 

i « 
895 71 

3323 38 

ii HI ; . 

2354 HI 
6352.71 

55 '» 
IO:. ill 

2307.411 
6,313 3t 

148.27 
347.36 

388.21 
1.028.44 

171 2» 

13. s:i 2.854.31 
9.376 0! 

i « 
895 71 

3323 38 

ii HI ; . 

2354 HI 
6352.71 

55 '» 
IO:. ill 

2307.411 
6,313 3t 

148.27 
347.36 

388.21 
1.028.44 

171 2» 49.30 

150 i« ISO ot 159.66 

559.058.87 134302 ««8 425.056.19 411.324 2t 145.211 18 35.30 

411.761.72 79.311.51 332.450 21 313374.73 129.258 88 41 25 

• Affaires réassurées avec Home Insurance Co. of N . Y . Business reinsured with Home Insurance Co of N Y . 

http://4tll.Hl
http://559.058.87


TABLEAU XXIV.—PRIMES D'ASSURANCE VOL ET PERTES ENCOURUES DANS QUÉBEC, EN 1936. 

TABLE X X I V . — T H E F T PREMIUMS A N D LOSSES IN QUEBEC, DUR INC. 1936. 

1 * S 
Primessouscrites l*remiums written Chiffre net 

w 
m r 

m 
1 1 

Chiffre net des réclam.1 I 
H 

3 r g I Compagnie! .1 Fonds Social des primes tions t 1 7 \ z 
Primes brutes Réassurance .u'.juises encourues 1 % a - m , f 

moms licenciée •Nettes — C 
It i 3 

ristournes cédée Net Net O 'z - 5 i Joint Stock Companies premiums losses Zl 

z 0 S 
< iri>ss l e s s Licensed earned incurred Z a 1 £ 

return reinsurance Net i i S c premiums red. .1 
l l 

K 

X 
S c . S c . $ c. S c. $ c. % 

Alliance Assurance Co. Ltd 15,145 56 867 55 14378 01 14,480 52 8.930 70 61 67 

2,199 tin 2.198 69 1.104 07 1.064 35 96 I " 
3,068 43 3,068 13 3,088 7 8 3.278 2d 1(17 88 

British America Ass. Co 3,808 24 37 50 3.770 71 3.535 06 1.453 68 41 12 
British Northwestern Fire Ins. Co 3,435 52 3 .435 52 2 .678 67 2.609 OS 97 m 

7.162 09 1382 45 5 .579 64 5,467 71 481 65 8 81 
1368 SI L968 HI) 1360.18 • 968 52 6 2 08 

2.078 57 2.1178 57 2,942 10 245 96 8 28 
14,135 69 1368 66 12377 0 3 I0.3.33 65 2.921 17 2 8 26 
36.161 (C 23O6 32 35.9:i5 70 29365 11 8363 3 9 2 8 18 
3.972 n* 21 4 3 3305 . . . . 3.562 6 6 960 i" 27 52 
2.086 74 .11 41 2/155 33 1.822 16 27(. 18 15 17 

832 a 882 a 9 2 3 2* 4.321» 41 
6311 2t 856 65 5.657 35 1.816 51 2391 42 ft 

18389 88 57 12 18.812 76 20378 90 9.881 62 18 112 

1383 23 173 -.1 1.719 1388 21 217 50 15 67 
11385 85 689 . . . . 10.545 30 10.075 26 1.187 75 11 78 
31368 28 980 36 30.487 9 2 30.457 (15 9.1187 51 29 8 1 

1348 93 1.648 93 2.001 25 1.416 87 70 79 
2.933 11 2 .935 44 1.972 84 1.430 77 72 51 

138 1. 138 47 l l ' i 59 
Fidelity Insurance Co of Canada. 5.975 t(5 1.022 5 8 1362 47 5.9811 85 986 36 14 97 

3389 1 1 114 56 3.45-1 88 - 5.521.01 3.459 95 
7.126 1 1 148 ifi 6 . 9 7 8 02 8.1.73 K ) I.S2S 20 52 17 
1.456 34 13 to 1,443 04 1304 84 115 00 9.54 

( . lo in- Indemnity Co. of Canada.. . 47347 9 • 13.906 79 33,441 O l 30397 38 16,137 94 52.57 
42,158 50 162 19 11396 o l 38.143 71 22.186 21 58 16 
2.126 71 23 00 2.403 71 2.154 92 2.15(1 81 • 8 ) 81 

Hartford Accident and Indemnity Co 8,774 (ll 102 70 8.671 31 8399 12 3 .897 2(1 44 80 
3.6 H 12 3304 12 

834 .1 831 54 568 9 2 
299 i 3 

52 68 
2,880 2 0 2.80(1 20 2.533 26 1 .226 94 18 IS 

Indemnity Ins Co of North America ' 7388 06 17 mi 7.2ti8 06 (..(128 52 912 32 15 13 



Law Union and Rock Ins Co Ltd 
Legal and Ceneral Ass Society Ltd 
Liverpool and I-ondon and Globe Ins Co. Ltd 
Lloyd's Non Marine Underwriters Memliers of 

.London and Lancashire Guar and Acc Ins. Co . _ 
I.ondon and Provincial Marine and General Ins Co 
London and Scottish Assurance Corp Ltd 
London Assurance 
I-ondon Guarantee and Accident Co. Ltd 
Maryland Casulaty Company 
National Surety Corp 
North British and Mercantile Ins Co 
Northern Assurance Company Ltd 
Norwich Union Ins Society Ltd 
Occidental Fire Insurance Co 
Ocean Accident & Guarantee Corp Ltd 
Pearl Assurance Company Ltd 
Phoenix Assurance Company Ltd 
Pilot Insurance Company 
Prévoyance "La", i Provident A M . ) 
Prudential Assurance Co Ltd 
Railway Passengers Ass Co . 
Reliance Ins Co ol Canada 
Royal Exchange Ass Corp 
Royal Insurance Co Ltd 
Sun Insurance dilue Ltd 
Toronto General Ins. Co 
Travellers Indemnity Co 
Union Assurance Society Ltd 
Union Fire, Accident and Gen Ins. Co 
Union Insurance Society of Canton Ltd 
Union Marine and General Ins Co 
United Provincet Ins. Co 
United States Fidelity and Gear. Co 
United States Guarantee Co 
Western Assurance Co 
World Marine and General Ins Co. 
Yorkshire Insurance Co. Ltd 
Zurich General Acc and Liai». Ins Co. Ltd 

Compagnies mutuelles 

Mutual Campantes 

Wawanesa Mutual Insurance Co 

I 

Totaux pour 

Totaux pour 

Totals for 1936 

Totals for 1935 

1319 82 
1.719 65 

15.067 03 
11.7 IK 11 
5337 87 
4.337 (Hi 
1,703 82 

312 57 
6.103 75 

1 7,960 46 
3.026 17 

13.885 72 
18,9; 1 • i 
7.81.1 8(1 

775 36 
8.:.It. 34 
2.1.12 81 
8,'rio 75 

12 23 
15.098 92 

1,649 9! 
2,369 so 
9,702 89 

75,597 l l 
3.878 09 
2.765 14 

28.406 2: 
3.681 65 
2.602 88 
6.177 m 
1.1,1.5 51 
1.858 Si 

2(1.119 lit. 
3352 96 
7.877 5! 
1.526 9( 
1.952 
3.493 21 

29 00 

681333.36 

249 55 

10363 96 

ll I 35 
15 (m 

328 94 

8(19 lid 
86 7(1 

1.(17.1 61 
354 51 

313 81 
289 6 

11360 76 

190 09 

12o Id 

595 (12 

6(1 (K 
763 1: 

12 (• 

85.509 72 

1.(17(1 27 
1.719 65 
1.8.13 118 

44.718 11 
5.423 
1.322 06 
1.7(13 82 

312 57 
6.1(13 75 

17.96(1 46 
3.026 l • 

13.885 72 
18.6 IS 90 
7.851 8(1 

775 36 
7.737 (VI 
2,426 H 
9,999 75 

12 23 
I I.02S 31 
15609 01 
1.649 99 
2.055 
8.113 22 

3 1.236 35 
3.878 11!) 
2.575 06 

28.41 Hi 25 
3.255 14 
2,602 88 
5382 02 
1.535 51 
1.81.8 55 

20.119 36 
3.252 '.» 
7.817 5: 

763 IS 
4366 03 
3.193 24 

29 00 

595.723 64 

627.889 30 69302 23 558.887.07 

1.191 2<i 2.282 48 191 13 
1.733 23 575 mi 33 17 
3.814 9(> 1.792 44 16 '*l 

19350 66 1.443 28 2 89 
5.219 90 2.833 22 54 28 
3.38»; 82 1.613 50 17 64 
1.417 08 124 90 8 811 

184 52 10 25 5 55 
3.734 03 1394.63 34 79 

20.128 <HI 5.1H8 ! 25 00 
16305 ii" 6.975 52 42 26 
13.916 (12 3.93(1 42 28 18 
1 ,'.188 95 5.997 1)8 34 8'1 
6.080 63 998 33 16 42 

644 8;. 161 78 25 55 
7.782 m 2.751 35 35 36 
2.127 92 723 64 34 Ol 
'1.323 22 3.906 74 41 90 

'ël 31 
14304 n 9.955 19 6K 63 
13.877 65 9.145 19 65 90 

1.533 79 ono 35 39 1 J 
1.836 88 221 51 12 i » . 
8.600 60 6.89(1 36 80 11 

31.359 57 16306 12 52 63 
3.681 23 lo. 21 13 51 
2364 99 81(1 25 34 26 

31.031 68 5.158 OO 16 62 
3.304 89 2.522 81 76 31 
2.328 32 1.518 60 65 22 
t.827 39 2390 2. 47 44 
1,855 91 8(Hi 46 13 IS 
1.859 47 1.233 70 66 35 

22 772 2i< 6.613 79 29 " l 
2.471 94 482 77 19.53 
7.592 1' 4.109 57 1.1 13 

543 92 11 (» 2 ii2 
(..181 ll 1.593 11 25 76 
2395 '•* 234 32 9 82 

14 31 14 31 

582.982 28 223,200 3S 38 27 

588.607.38 279.392.67 47 47 



R E G I S T R E D E S C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (1er J U I N 1937) 
Fonda Bodft l ( F . S . ) . Fonda Social Funéraire ( F . S . F . ) . Fonda <!«• Pension ( F . P . ) . Fonda s . . . i : i i .-t Mutuel les ( F . S . M . ) . Autrea Mutuel les ( A . M . ' 

M u t u e l l e a e t a u C o m p t a n t ( M . e t C ) . C o m t é s el Ecclesiastic? uea ( C . E . ) - Mutue l l e s d e la Nouve l l e -Ang le terre Associées t M . N . - A . a . ) . 

R E G I S T E R O F I N S U R A N C E C O M P A N I E S ( J U N E 1 s t . 1937) 
Joint Stock ( J . S . ) - Joint Stock F u n e r a l ( J . S . F . ) . - - Pens ion F u n d ( P . F . ) . Joint Stock A- M u t u a l C o m p a n i e s ( J . S . M . ) . O t h e r M u t u a l a ( O . M . ) . 

Cash M u t u a l Corporat ions ( C . M . C . ) . — Count ies and Ecclesiastical ( C E . ) Associated N e w Eturlstnl Factory M ut nais ( N . - E . M . ) . 

S I 

Nom de la Compagnie 

Name of the Company 

Classe 

Class 

Détail voir 
ci dessus 

Detail 
s.-- aho\ e 

Gérant (G) Pr oc tueur d ' ) Sociétaire (Si 

Manager I M I Attorney (A) Secretary (Si 

Nom 

Name 

Adresse 

Adflress 

• . e n t e s d ' a s s u r a n c e 

Classes of Insurance 

Abeille. Société Anonyme d'assurance a 
primes lixes contre l'incendie L") 
(Bec Fire Ins. Co. of Paris.) 

Acadia Fire Insurance Company (The) 

Aetna Casualty and Surety Co (The) 

Aetna Insurance Company . . . 

Aetna Life Insurance Company 

Agricultural Insurance Company 

F S 

I- s 

F S 

F s 

F S 

K.S Thorp 

C . W . C . Tyre 

Ernest J Christmas 

Frederick A Jennings 

Gilbert W. Boright . . . 

J M Morris 

«65, Si Jean. Montréal 

iso. st François x.i 
vier. Montréal. 

111. Si Jacques t bat M 
Montreal 

Edifice Const me. 
Montréal 

I I I . Si Jacques ( hiest 
Montreal 

Kdilice \ ldied. . - i 
Place d'Armes. 
Montréal 

Feu; Explosion Limitée; Grêle Limitée, défectuosité d'arroseurs automat nines, O u r a g a n . 
Chiite d'un appareil d'aviation. Tremblement de terre, limités a l'assurance de la même 
propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance leu de la compagnie Fire. 
Limited Explosion; Limited Had. Sprinkler Leakage; Tornado; Falling Aircarft. 
Eartquake, limited to the insurance ol the lame property as is insured under a policy 
ot tire insurance ol the comp mj 

leu. Explosion; Grêle Limitée; Biens Mobiliers. Défectuosité d'arroseurs automatiques; 
Ouragan; Chute d'un appareil d'aviation; Tremblement de terre, assurance contre la 
perte de, ou dommage a. la propriété causé pas des véhicules, limités a l'asorance de la 
iiu'ine. propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance feu de la compagnie 
Fire; Explosion; Limited Had. Personal Property; Sprinkler Lekage; Tùiuado; Falling 
\ i r . rail. Fartlupiake. Insurance against loss of. o r damage to. property caused by 

vehicles, limited lo the insurance of the same property a s is insured under a |x>licy of 
lire insurance of the company 

Garantie Guarantee 

Feu; Explosion; Transport Intérieur; assurance contre le dommage intentionnel ou ancre 
a. OU perte de, les propriétés de toutes sortes mobilières ou immobilières. Assurance 
contre la perte de, OU dommage, a la propriété provenant d'un tremblement de terre. 
I défectuosité d'arroseurs automat mues. ( hiragan; Navigat ion Intérieure et ( K cum pu-
Fire; Explosion; Inland Transportation, Insurance against intentional or oilier damage 
to, or loss of, property of any kind real o r personal; Insurance against I oss of, or damage 
to, property resulting from an Earthquake ; Sprinklir 1 rakagr: Tornado. Inland One— 
Marine 

Vie; Vssurance t 'on're les 1.1. -.sures corporelles et la mort par accident; Assurance contre la 
responsabilité pour pertes ou dommages provenant d'un acculent causé a u x empWiyés 
on .mire-, personnes; Maladie laie. Insurance against bodily injury and death by ac­
culent. Insurance against liability lor loss or damage from accident to employees o r 
other persons; Sickness, 

Pen; Automobile, à l'exception de l'assurance contre les pertes p a r suite de blAsures à la 
personne; Explosion; Transport Intérieur; Assurance contre la perte de, sa dommage 
aux. biens mobiliers. Défectuosité d'arroseurs autoni.it u pies. Ouragan. Chute d'un 
appareil d'aviation; Tremblement de terre. Grêle, limités à l'assurance de l a même 
propriété selon qu'elle est assure.- par une |x>lice d'assurance feu de la compagnie 
Pire; Automobile, excluding insurance against loss by reason ol bodily injury to the 
person. Explosion; Inland (Transportation; Insurance sgsinsl loss of, or damage to. 
personal property; Sprinkler Leakage; Tornado; Falling Virerait. Earthquake, Had. 
limited to t he insurance ot the same property as is insured under a ]H>I icy ol tire insurance 
ol t he company 
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ï Alliance Assurance Company. Limited F.S. E. E. Kenyan 

Alliance Insurance Company of Phila 
dclphia i l he) 

American Alliance Insurance Company 

American Automobile Fire Ins. Co. . 

American Automobile Insurance Co. 

American Central Insurance Company. 

American Credit Indemnity Company 
of New York. 

f\merican Equitable Assurance Com 
pany of New York. 

American Home Fire Assurance Corn 
pany. 

American Insurance Company (The) . . 

F S. 

F.S. 

F S. 

F S . 

F.S. 

F S 

F S 

F.S 

F.S. 

B. T. Latlmur 

Adam Mcliride 

Alf.-C.-A. Noel. 

Alf C A. Noel. 

John I lolroyde 

F. A . Keid 

J Marchand. 

R K Scholleld 

R Y . Hunter 

.'I I. St laïques I lucsi, 
Montréal 

276, Si Jacques ( hiest. 
Montréal 

165, St Jean. Montréal 

«65, St-Jean, Montréal 

165, Si Jean, Montréal 

ahh. si-Jacques Ouest. 
MOLLI l.-AI 

Edifice Canada Ce 
ment. Montréal 

276, St -Jacques l lu. si 
Montréal 

!»>:>. St -Jean, Montréal 

lo... st Jean. Montre il 

Feu. Acculent. Automobile. V..I de nuit a\ ce effraction; Explosion. I .aianiie. I ,réle. I i.uis 
|x.rt Intérieur. Biens Mobiliers; Bris de «.lace. Maladie, Df lu lia will d'anosessra sa 
tomatiques. Ouragan; Chute d'un appareil «l'aviation. Tneasoseasenl de lent.; Emeute 
et Agitation C| \ il<-. limites a l'assurance de la niéim- propriété selon qu'elle est assurée 
par une police d'aeeuranoe (eu de la compagnie pire; %ocident; Automobile. Hur 
elary; Explosion; Guarantee; Hail; Inland Transportation ; Personal Property; Plat» 
Glass; Sirs ne sa; Sprinkler Leakage; Tornado. Failing Aircraft, Earthquake. R»>t A 
Civil Con'inotion. limited to the insurance ol the same property as is insured1 under 
a policy ot lire insurance <>t the company 

Feu. Automobile, a I'exception de l'assurance contre les pertes par suite de blessures a la 
personne; Explosion; Grêle; Transport Intérieur; Défectuosité d'arroseurs antoma 
tiques; Ouragan. Navigation Intérieure et ( K-éanique Tire, \utomohile. excluding 
insurance against loss by reason of buddy injury to the person: Explosion. Hail. Inland 
Transportation; sprinkler Leakage; Tornado. Inland and Ocean Marine 

Peu; Automobile, a l'exception «le l'assurance contre les pertes par suite de blessures | la 
personne; Explosion; Gréie; Transport Intérieur; Assurance contre la perte de, ou 
dommage aux. biens mobiliers. Assurance contre la perte de. ou dommage à. la pro 
pnéié provenant «l'un tremblement de terre; Défectuosité d'arsoseam automatique*; 
Ouragan. Chute d'un appareil «l'asiatiin. limité a l'assurance de la même propriété 
selon qu'elle « si assurée par une |x.hcc d'assurance l.u de la compagnie Fin-. Auto 
mobile, excluding insurance against loss by reason of Ixxtily injury to the person. Explo 
sum. Hail. Inland I ransporlaiion; Insurance against loss ot. or damage to. |x i-m .1 
property; Insurance sgt ant lorn or, or dmage to, property respiting from an Earth 
quake, sprinkler Leakage; Tornado. Falling Aircraft, limited to the insuntnce oi the 
same property as is insured under a policy ol tire insurance of the company. 

Automobile, a l'exception de l'assurance contre la r«-s|>onsabilné pian ru-s ou dommages 
aux personnes causés par une automobile Automobile, exciud.ng insurance against 
I i.ibil it \ tor loss ,,r da in..gi to |iersons caused by an auionu ibiie 

Automobile, à l'exception de l'assurance contro la perte de, ou dommage a. une automobile 
causé par le feu ou le transport. Automobile, excluding insurance against loss of. or 
damage to, sn automobile by lire or transportation 

Feu. Explosion; Grêle; assurance contre la perte de, pu <hmwnagt a, une aMomobile, Dé 
tectuosité d'arroaeun automatiques; Ouragan; [remblement «le terre, limité a l'assu 
rance de la même propriété selon qu'elle est ••aiifa par une p éioe d'i snaranor feu de 
la compagnie Fins; Explosion; ll.nl. Insurance ag. insi loss of. or damage to. an au 
lomobile. Sprinkler Leakage; Tornado; Earthquake, limited to The insurance of the 
same pro|x rty as is insured un der a |x>licy of lire insurance ot the company 

Crédit Credit 

Feu. Explosion Limitée; Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan; Chute d'un 
appareil «l'aviation. Treml lenient «le terre; t.réle; Ennuie et Xgitation Civile, limilés 
a I assurance de la même propriété selon Qu'elle est ensure! par une polioe d'assurance 
feu de la compagnie Fire; Limited Explosion. Sprinkler Leakage; Tornado. Falling 
Aircraft; Earthquake, Hail, Riot and Civil Commotion, limited to the insurance ..t 
the same property as is insured under a policy ol lire insurance ol the company. 

Feu; Automobile, a I exception «!<• l'assurance contre Is responsabilité jx.ur i* rtea ou «loin 
mues aux personnes causé i par une automoSile; Explosion limitée; Grêle limitée; 
Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan; Chute «l'un appareil d'aviation. 
Treml lenient de terre. Emeute et Agitation Civile, limites a l'assurance de la mrnv-
prop-iété s.1 >n qu'elle «-st assurée par une |x.lici- d'assurance feu de la compagnie 
rire; Automobile, eXCludine insuranc«- against liability tor loss or damage to ix-rsons 
caused i>% an automobile; Limited Explosion. Limited Hail; Sprinkler Leakage; Tor 
nado; Fall na Urcraif; Earthquake; Riot and Civil Commotion, limited in tin-insurance 
ol the s une property as is insured under a policy of lire insurance of the company. 

Feu, Aut >m .'ni. . a l'exception de l'assurance Contre la r<-s|xnis.ibiht«- pour pertes par suite 
de blessures a la personne; Explosion Limite . Grêle Limitée; Défectuosité d'arroseurs 
aut on. t n ! les; ' luragan. Chine d'un appareil d'a\ lat ion. I remlilement de terre; Emeute 
et Agitati m. Civile, limités a l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée 

par une p .lie- d'assurance lui de la Compagnie 1 ire. Automobile, excluiling insurance 
against liai ilitj toi loss b> r. ason of Ixidily injury Lo tin person; Limited IT i plosion; 
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R E G I S T R E D E S C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E ( 1 e r J U I N 1937) Sui te 

F<»n.Is Socia l ( F . S . ) Fou . Is Socia l Funé ra i r e ( F . S . F . i . Fonda de Pens ion ( F . P . ) . Fonda Soc ia l e t M u t u e l l e s ( F . S . M . ) . A u t r e s M u t u e l l e s ( A . M . ) . 

M u t u e l l e s et au C o m p t a n t ( M . e t C ) . C o m t é s e l Ecc lés i a s t iques ( C E . ) M u t u e l l e s d e la N o u v e l l c - A i r j r i e t e r r e Aseoc iécB ( M . N . - A » a . ) . 

R E G I S T E R O F I N S U R A N C E C O M P A N I E S ( J U N E 1st . 19371 C o n t i n u e d 

Jo in t S tock ( J . S . i. J o i n t S t o c k F u n e r a l ( J . S . F . ) . Pens ion Fund ( P . F . ) J o i n t S tock à M u t u a l C o m p a n i e s ( J . S . M . ) O t h e r M u t uals ( O . M . ) 

Cash M u t u a l C o r p o r a t i o n a ( C M . C L Coun t i ea and Ecc les ias t ica l ( C E . ) Assoc ia t ed N e w E n r f a n d F a c t o r y MutuaJs ( N . - E . M . ) . 

3 S 

f i l 
E | 

Nom de la Compagnie 

Name of the Company 

Classe 

Class 

Detail voir 
et dessus 

Detail 
see above 

17 American Mutual Fire Insurance Com 
pany 

Ancient Foresters' Mutual Life Insur 
ance Company. 

Anglo-Scottish Insurance Co.. Ltd 

Ares Indemnity Company 

Arkwnght Mutual Fire Insurance Com 
pany 

Association d'Ass. Mutuelle des Evêchéf 
et des Maisons d'Education et d< 
Chanté dans la Province de Québec 

Assurance Mutuelle contre le feu des 
Comtés I.ottiiniêre el Mégantic 

M.N. A.A 

A M 

F S 

F.S. 

M . N . - A . A 

C F. 

C.B. 

Gérant (G) Procureur (PI Secrétaire (S) 

Manager (M> Attorney (A) Secretary s 

Nom 

Name 

• \ . i ) Itawson 

James Coran 

Gaston Le Blanc 

T. W Fordliam 

A. 1 ) I >awson 

Chanoine Chas Ile.m 
lieu 

\imé Bilodeau 

adresse 

Address 

( .< ares d'assurance 

Classes of Insurance 

21. Avenue Bellevu1 

Westmount, Qui 

162c, Avenue I renton 
Montre.il 

Ed it ice Insurance Es 
change. Montré il 

IO70. rue Bleary, 
Montréal 

::i Avenue Belles 
Westmount. Qui 

l'ai.us du Cardinal 

Québec 

l.yster St.n ION. < lue 

Limited ll.nl. Sprinkler Leakage. Tornado; Falling Aircraft. Earthquake. Riot and 
Civil Comm itum. limited to the insurance of the same property as is insured under a 
policy of lire insurance ol the company. 

Feu; Chiite d 'un appareil d'aviation; Agitation Civile; Tremblement de terre. Explosion 
Limitée; ' .n le. Défectuosité d'arroseurs automatiques; Oui AI su. limités à l'assurance 
de la nlême propriété selon Qu'elle est assurée par une police d'assurance feu de la com 

t.igme Fire Insurance; railing Aircraft; Civil Commotion. Earthquake. Limited 
Ixplo . ion. Had. Sprinkler 1-eakage. Tornado, limited to the insurance of the same 

property as is insured Under a policy of lire insurance of the company 
Vic Life. 

Feu; Veulent, automobile; Vol de nuit avec effraction. Explosion Limitée; Grfle Limitée; 
Uns de Glace; Défectuosité d'arroaeun automatiques. Ouragan; Chute d'un sppa-
reil d'aviation; Tremblement de terre. Emeute et Agitation Civile, limités à l'assu­
rance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance teu de 
la compagnie Fut*; Accident. Automobile. Burglary, limited Explosion. Limited 
Hail: Plate Glass; -sprinkler Leakage; Tornado. Palling Aircraft. Earthquake. Riot 
and Civil Commotion, limited lo the insurance of the same property as is insured under 
a policy oi l i re insurance of the company. 

Vssurance i . m i r e la responsabilité pour pertes ou dommages provenant d'un accident causé 
aux employés ou autres personnes ou aux propriétés Insurance against liability for 
loss or damage trom accident to employées or other persons or to property. 

Fett; Chiite d'un appareil d'aviation. Agitation Civile; Tremblement de terre. Explosion 
Limitée; Grêle. I Vlectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan, limités à l'assurance 
de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance (eu de la 
comp ignie Fire; Tailing Aircraft. Civil Commotion. Earthquake. Limited Explosion. 
Hail; Sprinkler Leskagi . Tor undo limited to the insurance of the same property as is 
insured under I policy ol fire insurance of the company. 

Vssurance Mutuelle contre le lea et suivant Is loi d*inc»rporation. il Ed. V I L isoii. Ch 91 
Mutual Insurance against lire and pursuant to its act of incorporât Mm, 3. Ed. V I I . 
1903. H i 94 

Vssurance Mutuelle contre le feu sur les propriétés de fermes et de risques isolés, tels ris­
ques étant tu des risques de Commerce, m sur des liâtiments servant à des lins de com­
merce ou de maiiul.icture ni des risques extra hasardés Mutual Insurance against 
tire ol tarins buildings and ot isolated risks, such risks. Iieing other than mercantile, or 
o n buildings used lor mercantile or manufacturing purposes, or extra hasardous risks 
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http://ll.nl


2H 

31 

32 

33 

Assurance Mutuelle des fabriques de 
Montréal i l . ' ) . 

Assurance Mutuelle des fabriques de 
Québec <L') . 

Assurances Funéraires Rousseau 
Frère. Limitée (Les). 

A11 as A ssi ira nee Com pa n y. I. i m 11 ed 

Automobile Insurance Company nf 
Hartford (The) 

C" F 

t F 

F S F 

F B 

M le Chanoine I \ 
Mousseau 

M Janvier Lachance, 
pire. 

I Marcel l.allamnie 

Clarine. E Sanden 

C.Gilberl Ross. 

Mali use Fire Insurance Company. 

Bankers and Shippers Ins. Co. of New 
York 

Beaver Fire Insurance Company 
Bee Fire Insurance Company 

Blackstone Mutual Fire Insurance Co 

1 S A. II Johnston. 

F.S. A. C. A. NoeJ 

F S 
F S 

M N A.A 

Boiler Inspection & Insurance Co. of F S 
Canada (The) 

34 

36 

Boston Insurance Company 

Boston Manufacturers Mulual Fire 
Insurance Company. 

F.S. 

M.N. -A. A 

:Wi British America Assurance Company F.S 

I W Minnie 
R. S. Thorp 

A O. Dawson 

Harold Mudgr 

Joseph Rowat 

A. O. Dawson 

Alh.-S. Grégoire 

archevêché, Montréal |AssuranO Mutuelle contre le (eu ou la foudre t< I que mentionné dans la loi. 20 (ieo. V. 
I hap 1 13 Mutual Insurance against lire or lightning as set forth in law 21). (ieo. V. 
Ch. I 13. 

Assurance contre le feu et la foudre tel que mentionné dans la loi. 15 ( ieo V. chap 125.- -
Insuranceagainst tire and lightning as set forth m law l5 ( i eo V. ch 12.'. 

Assurance Funéraire.—-Funeral Insurance. 

Cardinal, Palais du 
(.hiéhec 

162, nu- dev Forges, 
Trois R N uns. 1' 1,1 

111. St Jacques t west, 
Montréal 

lit). St Nicholas. 
Montreal 

276, St Jacques t hiest. 
Montréal 

lo... St lean. Montréal 

466, St-Jean, Montreal 
166, St Jean, Montréal 

21. llellevue. 
mount. ('ué 

West 

360, St Jacques t hirst. 
Montréal. 

•Ifi;'.. St Jean. Montréal 

21. Bellevue. 
mount, (^ué 

Wes( 

465. St-Jean, Montréa 

Feu: Accident; Automobile. Vol de nuit avec effraction. Explosion. Grêle Limitée. Trans-
|K>rt intérieur; Uns de ( .lace; I V-tectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan; Chute 
d'un appan il d'aviation; Tremblement de terre, limités à l'assurance de la même pro 
priété selon qu'elle «si assurée par une police d'assurance feu de la compagnie Fire, 
accident; Automobile. Burglary. Explosion; Limited Hail. Inland Transportation; 
Plate (,lass; Sprinkler leakage; Tornado. Falling Aircraft; Earthquake, limited to 
the insurance of the sain, property as is insured under a policy of lire insurance of the 
company. 

Feu; Explosion Limitée; Transport Intérieur; Assurance contre le dommage intentionnel 
ou autre à. ou |icrte de. les propriétés de toutes sortes mobilières ou immobilières; 
I Viectuosite d'arrosrurs automatiques. Ouragan; Navigation Intérieure et Océanique. 

Fire; Limited Explosion; Inland Transportation: Insurance- against intentional or 
damage to. or loss of. property of any kind, real or personal; Sprinkler Leakage; Tor­
nado. Inland and Ocean Marine. 

Feu. Fire 

Feu; Chute dun appareil d'aviation: Tremblement de terre. Explosion Limitée; Grêle; 
Emeute el Agitation Civile; Défectuosité d'arroseurs automatique: Ouragan, limités 
à l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une policr d'assurance-
feu de la compagnie Fire; Falling Aircraft; Earthquake: Limited Explosion: Hail 
Riot and Civil Commotion; Sprinkler Leakage. Tornado, limited to the insurance 
ot the same property as is insured under a ixilicy of tire insurance of the company, 

leu. Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan.- Fire; Sprinkler Leakage; Tornado. 
Voir Vieille. Société Anonyme d'Assurance à primes fixes contre l'incendie " L " ) . -See: 

Vieille. Société Anonyme d'Assurance à primes tixes contre l'incendie (L*) . 
Feu; (.luite d'un appareil d'aviation. Agitation Civile; Tremblement de terre; Explosion 

Limitée; Grêle; Defectuosité d'arroseurs automatiques: Ouragan, limités à l'assurance 
d. la même propriété se km qu'elle est assurée p u une police d'assurance-feu de la 
compagnie Fire: Falling Aircraft: Civil Commotion: Earthquake; Limited Explosion; 
11 ni. sprinkler Leakage; Tornado. limited to the insurance of the same property as 
is insured under a policy of lire insurance of the company. 

Assurance contre les dommages â la propriété et la responsabilité pour dommages contre 
les propriétés ou personnes causés par la défectuosité de machineries électriques, 
Chaudière à vapeur. Insurance against damage to property and liability for damage 
lo the propeiiv or persons ol others caused by the breakdown of any electrical machin­
ery . Steam Boiler. 

Feu; Automobile, à l'exception de l'assurance contre les pertes par suite de blessures à la 
personne; Transport Intérieur; Contre les dommages à la propriété; Défectuosité 
d'arroseurs automatiques; Ouragan: Navigation Intérieure et Océanique. — Fire; 
Automobile, excluding insurance against loss by reason of bodily injury to the person. 
Inland transportation; Property damage; Sprinkler Leakage; Tornado. Inland and 
Ocean Marine. 

Feu. Chute d'un appareil d'aviation; Agitation Civile; Tremblement de terre; Explosion 
Limitée; Grêle; Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan, limités à l'assurance 
de la môme propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance-feu de la 
compagnie.—Fire; Falling Aircraft; Civil Commotion; Earthquake. Limited Explosion; 
Hail, Sprinkler leakage; Tornado, limited to the insurance of the same property as 
is insured under policy of fire insurance of the company. 

Feu; Accident. Automobile. Vol de nun avec effraction; Explosion; Garantie; Grêle Limi­
tée; Transport Intérieur; Foudre; Biens Mobiliers; Bris de Glace: Maladie; Défec­
tuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan; Chute d'un appareil d'aviation; Trem­
blement de terre, limités à l'assurance de la même propriété selon qu'elle est a usure* 
par une police d'assurance-feu de la compagnie: Navigation Intérieure et Océanique — 



R E G I S T R E D E S C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (1er J U I N 1937) Suite 
Fonds Social ( F . S . ) . - Fonda Social Funéraire ( F . S . F . ) . - Fonda de Pension ( F . P . ) Fonds Social <-t Mutuelles ( F . S . M . ) autres Mutuelles I A . M . 

Mutuelles et au Comptant ( M . et C ) . Comtés et Ecclésiastiques ( C E . ) . Mutuelles de la Nouvelle-Angleterre Associées i M . N . - A . a . ' 

R E G I S T E R O F I N S U R A N C E C O M P A N I E S ( J U N E 1st, 1937 p Continued 
Joint Stock ( J . S . ) . Joint Stock Funeral ( J . S . F . ) . — Pension Fund ( P . F . ) . Joint Stock A Mutual Companies ( J . S . M . i Other Mutuals ( O . M . ) . 

Caah Mutual Corporations ( C . M . C . ) . Counties and Kcclesiastieal ( C E . ) . Associated New F.iifland Factnr\ M ni i i . i l - i N . - E . M . i 

s i 

II Nom de la Compagnie 

Classe 

Class 

111 
5 z 

Name of the Company 

Détail voir 
ci-dessus 

Detail 
see above 

37 British and European Insurance Com­
pany Limited (The) 

F.S. 

British and Foreign Marine Insurance 
Company. Limited The 

British Crown Assurance Corporation 
Limited (The) 

F.S. 

F.S. 

40 British General Insurance Co. Ltd (The) F.S. 

41 British Law Insurance Co Ltd (The) F.S. 

42 British Northwestern Fire Insurance 
Company (The) 

F S . 

Gérant (G) - Procureur I P I Secrétaire s 

Manager (Mi - Attorney ( A I S e c t a r y I S ) 

Nom 

Name 

Adresse 

Address 

( «nres d'assurance 

Classes of Insurance 

John ilolroyde. . . 

Chas Gilbert Rosa 

Joseph Uowat 

John 1 lolroyde 

C J K Coy le 

t; t.. Lewis , 

11K8. St-Jacques Ouest. 
Montréal 

20, Edifice Const me. 
Montréal. 

10:.. St lean. Mon'réal 

( 8 8 . St Jacques Ouest. 
Montréal 

169, SI lean. Montreal 

405. St-Jean, Montréal 

Fire; Accident; Automobile. Hurglarv. Explosion; Guarantee; Limited Hail. Inland 
'Transportai ton; Lightning. Personal Property; Plate Guns; Sickness; Sprinkler leak­
age; Tornado. Falling Aircraft; Earthquake, limited to the insurance of the same 
property as is insured under a policy of lire insurance of the company. Inland and 
(Xean Marine 

Feu; Chute d'un appareil d'aviation; Tremblement de terre; Espknion; Grêle; Défectuosité 
d'arroseurs automatiques, Ouragan, limités à l'assurance de la même propriété selon 
qu'elle est assurée par une ixiîice d'assurance feu de la compagnie Fin-. Falling 
Aircraft; Earlln|uake. Explosion. Hail; Sprinkler Leakace; Tornado. Imut.-d to the 
insurance of the same property as is insured under a pilicy ol BSC insurance of the 
company. 

Transport Intérieur; Navigation Intérieure et Océanique Inland Tr.ins|>ortation. Inland 
and ( Vein Marine. 

Feu. Expli>sion Limitée. Grêle Limitée. Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan ; 
Chute d'un appareil d'aviation. Tremblement de tern-. Emeute et Agitation Civile. 
I imités a l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurés- par une polio il i s su 
rance bu de la compagnie Fire. Limited Explosion. Limited Hail Sprinkler Leak­
age. Tornado. Falling Aircraft. Earthquake. Kiot and Civ il Commotion, limited to the 
insurance of lite same property, as is insured under a policy of lire insurance of the 
company. 

Feu. Automobile. Chute «l'un appareil d'aviation. Tremblement de tern-. Explosion. Grêle; 
Défectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan, limites a l'assurance de la même 
propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance (eu de la compagnie, 
rire; Automobile; Tailing Aircraft: Earthquake; Explosion; Bail; Sprinkler Leakage; 
Tornado, limited to the insurance of the H U M property as is insured under a POLICY 

ol lire insurance ol the company 
Feu, automobile: Explosion Limitée. Grêle Limités-; Défectuosité d'arroseurs automatiques, 

ouragan. Chute d'un appareil .l'aviation. Tremblement de une; Emeute et lytatinu 
Civile, limites a l'assurance de la même propriété selon qu'elle est issu tee par une 
POliCC d'aaSUTSnnE t. u d> la compagnie Tire. Automobile. Limited Explosion. Limited 
Hail: Sprinkler Leakage. I oriiado. Falling Aircraft: Earthquake. Kiot and Civil 
Commotion. I muled lo the insurance ot the same property as is insured under .1 ;>•!:, v 
ol lire insurance ol the company 

l'eu. Accident: Vol de nuit avec ellraction: Explosion Limitée. Grêle Limitée; Transport 
Intérieur. KRIS de t.lace. Maladie. I Vlectuosité d'arros» urs automat iqu.-s. Ouragan 
Pile; Accident: Burglary; Limited Explosion; Limited Hail. Inland Transmutation. 
Plate (.lass. Skkntas; Sprinkles Leakage, racnado 
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British Oak Insurance Company Ltd 
(The) 

British Traders' Insurance Company 
Limited. 

Caisse Nationale d'Kconomic (La So­
ciété St-Jean Baptiste de Montreal) 

Caledonian American Insurance Com 
pany. 

Caledonian Insurance Company 

Camden Fire Insurance Assoc (The) . 

Canada Accident and Fire Assurance 
Company (The). 

Canada Life Assurance Company (The) 

Canada Security Assurance Company. . 

F S . ( ) W IVttmers 

F.S 

F P. 

F.S. 

F S. 

F.S. 

F.S. 

F.S. 

F.S. 

I W Mmnie 

J. V. Desaulniers. . . 

Douglas Cow me 

Douglas Cownie 

I P. Brophy 

John Holroyde 

Michael Arthur Phelat 

R. Pépin 

Milice Board ot I'r.idi 
Montréal 

U.... st lean. Mont rial 

... St Jacques t hiest 
Montréal 

437, St Jacques (hirst 
Montréal 

137, St Jacques < hn-t 
Montréal 

276, St Jacques Ouest 
Montréal 

.'(H8. St Jacques ouest 
Montréal 

275. St Jacques-Ouest 
Montréal 

276. St-Jacques-Ouest 
Montréal. 

Feu. \otomolnle. Explosion Limitée; Tranapert Intérieur. Huns Mobiliers. Delectuosité 
d'arroseurs automatiques; Ouragan; Chiite d'un appareil d'aviation; TrembJeroestf de 
terre; Grêle. Agitation Civile; Assurance contre la perte de, OU dommage a. la pro 
priété causé par véhicules, limités a l'assurance d. la même propriété selon qu'elle est 
assurée par une |xilice d assurance h u île la compagnn . Nav îgat ion Intérieure et ( Véa 
nique l i re . Automobile. Limited Explosion; Inland Transi«>rîaiion Personal Prop 
erty: Sprinkler Leakagt . Tornado; Falling Aircraft; Earthquake; Hail; Civil Commo­
tion: Insurance against loss of, or damage la, property caused by vehicles, limited to 
the insurance of the same property as is insured under a policy of lire insurance of 
the company; Inland and Ocean Marine 

I eu. Automobile. Explosion: Grêle Limitée, \ssurance contre le dommage intentlonnel ou 
autre a. ou perte de, les propriétés de toute sortes mobilières ou immobilières. IX'fec 
tuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan. Chute d'un appareil d'aviation; Tremble 
ment de terre, limités .1 l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par 
une police d'assurance feu de la compagnie Fire, \utomobilr. Explosion. Limited 
Hail; Insurance against intentional or other damage to. or loss ol. proper I > ol any kind, 
real or personal; Sprinkler Leakage; Tornado. Falling Aircraft; Earthquake, limited 
to the insurance of the same property as is insured under a policy of lire insurance 
of the company 

Fonds de pension Pension Fund 

Feu: Explosion Limitée. Défectuosité d arroseurs automatiques. Ouragan. Chute d'un 
appareil d'aviation; Tremblement de terre. Grêle. Emeute et Agitation Civile, limités 
a I assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance 
feu de la compagnie Pire; Limited Explosion; "sprinkler Leakage; 'Tornado. Falling 
Aircraft; Earthquake, Hail. Riot and Civil Commotion, limited to the insurance of 
the same property as is insured under a policy of tire insurance of the company. 

T I N . Automobile, Explosion Limitée. Iléfcctuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan. 
Chute d'un appareil d'aviation. 'Tremblement de terre: Grêle. Emeute et Agitation 
Civil) . limités a l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police 
d'assurance feu de la compagnie Fire. Automobile; Limited Explosion. Sprinkler 
Leakage. Tornado. Falling Aircraft; Earthquake, ll.nl. Riot and Civil Commotion, 
limited to the insurance of the same property as is insured under a policy of tire insur 
ance of the company. 

Feu. Explosion Limitée, Assurance contre la |ierte de. ou dommage à, une automobile. 
Défectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan. Emeute et Agitation Civile, limité 
a l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance 
feu de la compagnie Fire. Limned Explosion; Insurance against loss of. or damage 
to. an automobile; Sprinkler Leakage, Tornado. Riot and Civil Commotion, limited 
to the insurance ol the same property as is insured under a policy ot tin insurance of 
the company 

Feu; Accident; Automobile. Vol de nun avec elfraction. Explosion Limitée-; Garantie. Kris 
de glace. M iladii . Défectuosité d'arroseurs automatiques: Chaudière .i Vapeur; Oura 
gai!. Chute d'un appareil d'avial ion. 'I reaataemenl de terre; ( irtle; Emeute et Agitation 
t IV île. limités à l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une 
police d'assurance feu de la compagnie. Fire; Accident. Automobile. Uurglary. 
Limited Explosion; Guarantee. Plate Glass. Sickness. Sprinkler la-akage; Steam Boiler. 
Tornado; Falling Aircraft; Earthquake Hail. Riot and Civil Commotion, limited to 
the insurance of the same property as is insured under a policy of Tire insurance of the 
company. 

Vie—Life 

Feu; Accident. Automobile; Vol de nuit avec effraction. Explosion Limité»-; Garantie; 
Grêle. Trans|K>rt Intérieur. Bris de (.lace. Maladie. Défectuosité d'arroseurs auto­
matiques. Ouragan. Chute d'un appareil d'aviation. Tremblement de terre, limités à 
l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une pol icr d'assuranc 
feu de la compagnie Pire; Accident. Automobile. Burglary; Limited Explosion; 
Guarantee; Hail; Inland Transportation. Plate Glass. Sickness; Sprinkler Leakage. 
Tornado. Falling Aircraft. Eartquakc, limited to the insurance of the same property 

as is insured under a police of tire insurance of the company. 
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R E G I S T R E DES C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (1er J U I N 1937)—Suite 
Fonds Social (F .S . ) - — Fonds Social Funéraire ( F . S . F . ) . — Fonds «le Pension ( F . P . ) . — Fonds Social et Mutuelles ( F . S . M . ) . — Autres Mutuelles ( A . M . ) 

Mutuelles et au Comptant ( M . et C ) . — Comtés et Kcclésiastiques ( C E . ) . - Mutuelles de la Nouvelle-.\nuleterre Associées ( M . N . - A . a . ) . 

R E G I S T E R OF I N S U R A N C E C O M P A N I E S ( J U N E 1st, 1937) Continued 
Joint Stock (J .S . ) . — Joint Stock Funeral (J .S .F . ) . - Pension Fund ( P . F . ) . Joint Stork à MutualCompanies ( J . S . M . ) Other Mutuals (O . M . ) . 

Cash Mutual Corporations ( C . M . C . ) . - Counties and Ecclesiastical ( C E . ) . Associated New Km-laml Factory Mutuals ( N . - E . M . ) 

II Nom de la Compagnie 

Classe 

Class 

Gérant (G) — Procureur (P) — Secrétaire (S) 

Manager (M) Attorney <A) Secretary tS) ( lenres d'assurance 

I 1 Name of the Company 

Detail voir 
Cl dessus 

Detail 
se.- alxivc 

• 

Nom 

Name 

Adresse 

Address 
Classes o | Insurance 

o2 

ES 

Canadian Fire Insurance Company 
(The) . 

Canadian General Insurance Company. 

Canadian Home Assurance Company. 

55 Canadian Indemnity Company (The) 

Canadian National Insurance Company 

F.S. 

F.S. 

F.S. 

Frank J. Knox 

C D Matheson 

K. E. Sclmheld 

F S 

F.S. 

Ilulierl K Dupuis 

T A . Si Germain. 

215. St-JacquesOuest 
Montréal. 

27l). St Jacques-Ouest 
Monterai 

465, St-Jean. Montréal 

231, Si Jacques Ouest 
Montréal 

St Hyacinthe*Jur 

Feu; Accident. Automobile. Vol de nuit avec effraction; Tremblement de terre; Explosion; 
Garantie. Grêle: Itétail: Biens Mobiliers; Hnsde Glace; Défectuosité d'arroseurs auto­
matiques: Ouragan - Fire; Accident; Automobile; Burglary; Earthquake; Explosion; 
Guarantee; Hail: Live Stock; Personal l*roperty; Plate Glass: Sprinkler Leakage; 
Tornado. 

Feu; Accident. Automobile. Vol de nuit avec effraction: Explosion Limitée; Faux. Garantie. 
Transport Intérieur: Bétail; Bris de glace. Défectuosité d'arroseurs automatiques. 
Ouragan. Chute d'un appareil d'aviation; Tremblement de terre; Agitation Civile: 
Miens Mobiliers, limités a l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée 
par une police d'assurance feu de la compagnie Fire. Accident; Automobile. Mur-

Ï
lary: Limited Explosion, Forgery; Guarantee; Inland Transportation; lave Slock; 
'late Glass; Sprinkler leakage; Tornado. Falling Aircraft: Earthquake. Civil Com 

motion; Personal Property, limited to the insurance of the same property as is insured 
under a policy ol tire insurance of the company. 

Feu; Accident: Automobile. Aviation. Bicycles et les Véhiculée: Garantie et de caution 
nement. Périls de la Navigation Intérieure; Assurance sur toute perte de proprie;, 
ou tout dommage a la propriété causé par les accidents, y compris les explosions ou 
par suite de vols. Bétail; Assurance maritime: Assurance sur les glaces. Maladie. 
Véhicules; Tout autre genre d'assurance permis par la Loi de la Province; Faire la 
réassurance. Pire; Accident; Automobile; Aviation: Bicycle and Vehicle. Guarantee 
and Security; Perils of Inland Marine: Insurance on any loss of property of all damage 
lo property caused by accident, including explosions or following theft; Live Stuck. 
Marine. Plate (.lass. Sickness; Vehicle. All other kind of insurance permitted by 
the Law ol the Province, and Reinsurance Business. 

Peu; Accident , Automobile; Vol de nuit avec effraction: Explosion Limitée; Faux. Garantie. 
Grêle: Assurance contre la |>erte subie par l'acceptation de chèques ou monnaie contre 
faite ou toute autre sorte de fraude envers l'assuré dans le cours régulier de ses a If aires . 

rranaport Intérieur; Basas Mobiliers; Bris de glace; Maladie; Défectuosité d'arroseurs 
automatiques; Ouragan Pire; Occident; Automobile, Burglary; Limited Explosion: 
Forgery; Hail; Insurance against loss through the acceptance ol cheques or counterfeit 
money or through any kind ol Irauil practiced u|»>n the insured in the course of his 
regular business. Guarantee; Inland Transportât ion. Personal Property; Plate Glass. 
Sickness; Sprinkler I eakage ; Tornado 

I Voir Compagnie d'Assurance Can. id untie Nationale (La) (Set Compagnie d'Assu 
ranee Canadienne Nationals (La) 
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I .madi.in Surety Conqiany (The) 

Car and General Ins. Corprjration, Ltd. 

Casual l y Company of Canada i The) . . 

Central Insurance Company. Ltd (The) 

Central Manufacturers Mutual Insur 
ance Company (The) . 

Central Union Insurance Company 

Century Insurance Company. Ltd tury 1 
(The) . 

China Fire Insurance Company, Ltd 
(The) . 

Citizens Insurance Company of New 
Jersey. 

City of New York Insurance Company 

Columbia Insurance Company. 

Commerce Mutual Fire Insurance Co. . 

Commercial Union Assurance Company 
Limited. 

F S 

F.S. 

F.S 

F S. 

A M 

F.S. 

F.S. 

F.S. 

F.S. 

F.S. 

F.S. 

F .S.M. 

F.S. 

I I* BROPHY 

James Weir Brown 

Lisle L Roofce 

R. F. Smith 

Alf E Richard . 

René 1 )u.ss.iuli.... 

Geo W. l*acaud.. 

I W. Binnie. 

Edward II . Sliea 

Fred W. Evans.. 

C. W . C . Tyre . . . 

' . A . St-Germain 

John Holroyde 

276, ST | U NUES ( LU, ST, 
Montreal 

i.ei. st -Francois Xa 
vier. Montréal 

•111. St-Jacques Ouest 
Montréal. 

500, Place 
Montréal 

d ' A r m e s , 

I , Avenue Richard 
Montréal list 

163. Craig Ouest. 
Montréal. 

400. St François Xa 
vier. Montréal 

405, St Jean, Montréal 

4(i.r>. St-Jean. Montréal 

111. St Jacques-Ouest. 
Montréal. 

180. St François Xa 
Vier. Montreal 

St Hyacinthe. Que 

ItHH. St Jacques-Ouest. 
Montréal 

leu, \ 1 11. lent . automobile; Vol de n u it avec eÉTracl i o n . Frplnaina Limitée; Fana; ( îaraaxie; 
Uns Me glace. Défectuosité d'arroseurs Butonsaxiquea; ouragan Fax; Accident. 
Automobile. Burglary; Limited Explosion. Forgery. Guarantee; Plate ( .lass Sprinkler 
Leakage; Tornado. 

Fell; Accident. Automobile, Explosion Limitée ou Inhérente: Maladie; IKtfectuosité d'arro­
seurs automatiques. Chute d'un appareil d'aviation. Grêle. Agitation Civile; Assurance 
contre la perte de. ou dommage a. la propriété causé par des véhicules, limités à l'assu­
rance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance-feu de 
la compagnie Fire; Acculent; Automobile; Limited or Inherent Explosion. Sickness. 
Sprinkler Leakage, Falling Aircraft; Hail. Civil Commotion. Insurance against loss 
OL,OF damage to. pro|»-rty caused by vehicles, limited to the insurance of the same 
property as is insured under a policy ot lire insurance ol the company. 

Feu; Accident; Automobile; Vol de nuit avec effraction; Garantie, ne comprenant pas 
l'action île garantir ou de donner cautlonnemcnt pour l'exécution d'aucun contrat 
ou engagement; Bris de glace. Maladie Fire; Accident; Automobile. Burglary'. 
Guarantee, excluding the guaranteeing and In-coming security for the due |ierformancc 
ol any contract or agreement. Plate Glass, Sickness. 

Feu; Automobile; Explosion: Grêle Limitée; t défectuosité d'arroseurs automatiques: Oura­
gan; Chiite d'un appareil d'aviation. Tremblement de terre; Assurance contre la perte 
de. ou dommage a. la propriété causé- par des véhicules, limités à l'assurance de la 
même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance-feu de la compa­
gnie. - Fire; Automobile; Explosion; Limited Hail; Sprinkler Leakage; Tornado; 
Falling Aircraft. Earthquake. Insurance against loss of. or damage to. property caused 
by vehicles, limited to the insurance of the same projierty as is insured under A policy 
of lire insurance of the company. 

Feu; Automobile, à l'exception de l'assurance contre les pertes par suite de blessures à la 
persimnc. Fire; Automobile, excluding insurance against loss by reason of bodily 
injury to the |M-rson. 

Feu; Explosion Limitée. Défectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan Fire; Limited 
Explosion. Sprinkler Leakage; Tornado 

Feu. Accident. Automobile. Vol de nuit avec effraction; Explosion Limitée; Garantie, 
(îrêle Limitée; Transport Intérieur; Bris de Glace: Détectuosité d'arroseurs automa­
tiques; Ouragan. Chiite d'un appareil d'aviation; Tremblement de terre. F^mcute et 
Agitation Civile, limités a l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée 
|KIR une p.itice d'assurance feu de la compagnie -Fire; Accident; Automobile; Bur­
glary. Limited Explosion. Guarantee. Limited Hail; Inland Transportation. Plate 
Clan; Sprinkler Leakage; Tornado; Falling Aircraft; Earthquake. Riot and Civil 
Commotion, limited to the insurance of the same properly as is insured under A policy 
of lire insurance of the company. 

Feu. Automobile. Explosion Limitée ou Inhérente. Grêle Limitée. Défectuosité d'assoseurs 
automatiques; ( Ktragan; Chiite d'un appareil d'aviation. Tremblement de terre, limités 
a l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance 
leu de la compagnie Tire. Automobile; I.muled or Inherent Explosion; Limited Hail: 

Sprinkler Leakage; Tornado; Tailing Ahxraft; Earthquake, limited to ilu- insurance 
OX the same property as is insured under a policy of tire insurance of the company. 

Feu; Explosion Limitée; Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan. Fire; Limited 
Explosion. Sprinkler Leakage; Tornado. 

Feu. Explosion Limitée; Grêle; Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan.—Fire. 
I mnied Explosion: Hail; Sprinkler Leakage; Tornado. 

Feu; Explosion; Grêle Limitée; Transport Intérieur: Défectuosité d'arroseurs automati­
ques. Ouragan. F ire. Explosion; Limited Hail; Inland Transportation; Sprinkler 
Leakage; Tornado. 

I Voir t i e d'Ass. Mut du Commerce contre l'incendie. (See Cie d'Ass. Mut. du Com­
merce contre l'incendie). 

Feu; Vie; Accident; Automobile. Vol de nuit avis;- elfraction. Explosion Limitée; Transport 
Intérieur: Bris de glace; Maladie, 1 >éfectuosité d'arroseurs automatiques; Chiite d'un 
appareil d'aviation; Tremblement de terre; Grêle; Emeute et Agitation Civile; Ouragan, 
limités à l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police 
d'assurance feu de la compagnie. Navigation Intérieure et Océanique. Fire; Life; 
Accident; Automobile: Burglary. Limited Explosion: Inland Transportation: Plate 
Glass. Sickness; Sprinkler Leakage. Falling Aircraft; Earthquake; Hail; Riot and Civil^-



R E G I S T R E D E S C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E ( 1 e r J U I N 1937» S u i t e 

F o n d s Socia l ( F . S . ) . F o n d s S o c i a l F u n é r a i r e ( F . S . F . ) . F o n d a «le Pens ion ( F . P . ) . F o n d a S o c i a l et M u t u e l l e s ( F . S . M . ) . -

M u t u e l l e s et a u C o m p t a n t ( M . e t C ) . — C o m t é s et E c c l é s i a s t i q u e s ( C E . ) M u t u e l l . 
\ u t r e s M u t u e l l e s ( A . M . I. 

d e l à N o u v e l l e - A n g l e t e r r e Assoc iées ( M . N . - A . a u ) 

R E G I S T E R O F I N S U R A N C E C O M P A N I E S ( J U N E 1st . 1937; C o n t i n u e d 

J o i n t S t o c k ( J . S . ) . J o i n t S t o c k F u n e r a l ( J . S . F . ) . P e n s i o n F u n d ( P . F . ) . J o i n t S t o c k .V M u t u a l C o m p a n i e s ( J . S . M . ) . 

C a s h M u t u a l C o r p o r a t i o n s ( C M . C ) . C o u n t i e s a n d E c c l e s i a s t i c a l ( C E . ) . 
i M l i . r M u t u a l s ( O . M . ) . 

a s s o c i a t e d N e w E n land F a c t o r y M u t u a l s ( N . - E . M . I 

i.i 

70 

Nom de la Compagnie 

Name of the Company 

Compagnie flonmer Frères Assurance 
Funéraire. Limitée (La ) . 

Compagnie d'Assurance Canadienne 
Nationale (La ) . 

(Canadian National Insurance Co 
The). 

Compagnie d'Assurance Funéraire de 
Montréal. Limitée (La) . 

Compagnie d'Assurance Funéraire Urgel 
Bourgie. Limitée (La)_. 

Compagnie d'Assurance Générales. Ac 
cidents Vol Maritimes Ris­
ques Divers Réassurance, 

(ieneral Cas. Ins. Co. of Paris. Thei 

Compagnie d'Ass. Générales contre 
ITncendieet les Explosions 

(General Fire Ins. Ce. of Fans. Thei 

Compagnie d'Ass. Mutuelle contre le 
feu de Témiscamingue. 

Compagnie d'Ass. Mutuelle contre le 
feu du Comté de Maskinongé. 

Compagnie d'Ass. Mutuelle contre le 
feu du Comté de Nicole! 

Classe Gérant (G) l*rocureur ( P) Secrétaire(S) 

Class Manager ( M ) Attorney ( A ) — Secretary (S) 

Détail voir 
ci-dessus Nom Adresse 

Detail Name Address 
see above 

F S F. J A Bonnier t; 2510 ou or 2512. Jac­
ques llertel. Montr 

F.S. T.-A. St-Germain.. . G St Hyacinthe. Hué 

F.S F. J.-E. Lâchante G 3503, Ave l'apineju. J.-E. Lâchante 
Montréal. 

F S F. 1 A. Bourgie G 2630, Notre-Dame 1 A. Bourgie 
i luesi. Montréal. 

F S . Anselme Samoiscttc P 276, St Jacques 1 hiest 
Montréal. 

F.S. A. Samoisetlc P 27ti. St Jacques t hiest. 
Montréal 

C E . lean Gauthier S Ville Marie. Que 

C E . 1-L. I les miniers . s R. R. No 3. Louise 
ville. Que 

C E . J Ed. Caron s Si Grégoire, Cté Nioo 
let. P . Q . 

( ïenres d'assurant t 

Classes ol Insurance 

Commotion, lorn ido. limited to the insurance ol the same property as is insured 
under a policy oi tire insurance ol the company. Inland and Ooeaa Murine 

Assurance Funéraire Funeral Insurance 

Feu Fire 

Assurance funéraire. -Funeral Insurance 

assurance Funéraire Funeral Insmance 

Vccident; lutomobUe, :1 l'exception de l'assurance contre la jvrte de. ou dommage à. une 
automobile causé- par le feu; Vol de nuit avec effraction; Garantie; Grêle; transport 
Intérieur. Bris de glace; M iladie Accident; Automobile; excluding insurance against 
loss oi. or d image to, an automobile by lire. Burglary. Guarantee; Il ùl; Inland Trans 
port a Lion; Plate Glass; Sickness. 

Feu. Explosion Limitée; Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan; Tremblement 
de terre. Emeute et Agitation Civile, limités a l'assurance de la même propriété selon 
qu'elle est assurée par une police d'assurance feu de la compagnie Fire. Limited 
Explosion; Sprinkler Leakage; Tornado. Earthquake; Riot and Civil Commotion, 
limited to the insurance ol the same property AS IS insured under A p iluy ol tire insurance 
of the company 

Assurance Mutuelle contre le feu sur des bâtiments de fermes et de risques isoles, tels ris 
ques étant ni des risques de commerce, ni sur des bâtiments Servant à des lins de com 
merce ou de manufacture, ni îles risques extra hasardés Muni il Insurance against 
tire or firms buildings and of isolated risks, such risks being Other than mercantile, 
or on buildings used for mercantile or manufacturing purposes, or extra In/ irdous r.sk-

Assurance Mutuelle contre le feu sur les propriétés de fermes el de risques isolés, tels risques 
étant ni des risques de commerce, m sur îles bâtiments servant a des tins de commerce 
ou de manufacture, ni des risques extra hasardés Mutual Insurance against tire ol 
farms buildings and oi isolated i isks. such risks being th.in mercantile, or on buildings 
used for mercantile or manufacturing purposes, or exira baxardOUS risks 

\ssurance Mutuelle contre le feu sur les propriétés de termes et de risques isolés, tels risques 
étant ni des ri.ques d l comm -re.-, ni sur des bailments servant a des tins de commerce 
ou de manufacture, ni des risques extra hasardés Mutual Insurance against tire or 
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Compagnie d'Ass Mill, dps Beurreries 
et Fromageries, Ctés Lac St-Jean, 
Chtcouthni et Saguenay. 

Compagnie d'Assurance, Mutuelle du 
Commerce contre l'Incendie. 

'Commerce Mutual Fire Insurance Co.) 

Compagnie de Frais Funéraires des 
Cantons de l'Est. 

Compagnie Equitable d'Assurance con­
tre le feu (cap. mu t ) . 

(Equitable Fire Ins. Co., Stock Mutual 
Compagnie Française du Phénix.. . . 

(Phénix Fire Ins. Co. of Paris). 

Compagnie Générale de Frais Funérai 
res. Limitée (La) 

Compagnie Hubert Moisan, Assurance 
Funéraire de Québec. 

Compagnie Provinciale d'Assurance Mu­
tuelle contre le feu des Beurreries et 
Fromageries de la Prov. de Québec 

Confederation Life Association 

Connecticut Fire Insurance Co. (The) . 

Consolidated Fire and Casualty Ins. Co 

Continental Casualty Company 

Continental Insurance Company (The) 

C E . 

F S M . 

F.S.F. 

F.S M . 

F.S. 

F.S.F. 

F.S. F. 

C E ' 

F.S. 

F.S. 

F S 

F.S. 

F.S. 

J Bte Simard . . 

T.-A. St Germain. 

I I . N . Bnen 

A. Gauthier 

A Samoisette 

G. N . Monty 

A. Maheux 

Emile Noury 

Michael Arthur Phelar 

S. M . Elliott. A H 
Vallance 

Alt. C A Noel 

P. P. de la Bruère 

W. E. Baldwin . . . 

Hébert ville. Que. 

St Hyacinthe, Que 

l.fi. King ( ) . . Sher 
hrooke 

2eio. St Jacques Ouest 
Montréal. 

2<t>. St-Jacquet 
Montréal. 

( LLLESL 

192R, Plessis. Montréal 

297. Si -Joseph. Que 

Si Jean Baptiste de 
Nicolet. Que. 

I.'l2, St-Jacques Ouest 
Montréal. 

185, McGill. Montréal 

lo.r>. St-Jean, Montréal 

2HI. St Jacques Ouest 
Montréal. 

tfif>, Si Jean. Montréal 

larms building- and ol isolated risks, such risks lieing Other than mercantile, or on 
buildings iisail lor mercantile or maniit acturing purposes, or extra hasardous risks. 

Assurance contre le feu des beurreries el from tgeries, leurs BUM lunes el ramena ussaran 
against lire of butler and chet-se factories, machinery and contents. 

Feu. Automobile. Explosion Limitée. Kineute et Agitation Civile; Défectuosité d'arroseurs 
automatiques, t liiragan. limité à 1'.issuance de la m'-'iie pr ipri'-té selon qa elle est .issu 
rée par une polici d'assurance feu tie la compagnie. Système Mutuel et au Comptant 
Pire; Automobile. Limited Fxplnsion: Kiot and Civil CunmMMam. sprinkler Leakage. 
Tornado, limited to the insurance of the same projvrty -is is insured un 1er a pilicy 

of lire insurance ol the company; Cash and Mutual systems 
\ssiir.uue Funéraire Funeral Insurance 

IRE am It R the cash and Vssurance contre le feu d'après le système mutuel et au comptant 
mutual systems 

I eu. Kxph.-ion Limitée. C'hùle d'un appareil «l'aviation. Grêle. Emeute et Agitation Civile 
Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan, limités â l'assurance de la même 
propriété selon qu'elle est assurée par une p Hot d'assuré mee feu de la compagnie 
rire; Limned Explosion. Falling Virerait. Hail; Riot and Civil Commotion. Sprinkler 
Leakage. Tornado, limited to the insurance ol the same prop rt \ a s is insuretl under 
a policy ol lire insurance ol the company 

Vssurance Funéraire Funeral Insurance 

assurance Funéraire Funeral Insurano 

Assurances contre le feu'les bem telles Cl fron igi r i e s , leurs machines et contenu Insurance 
against lire of butter and chee.se factories, m iclnnery and c intents. 

Vie; Assurance contre l.s blessures oorporefles el la mod par accident; Maladie. Lié . 
Insurance against bodily injury and death by accident. Sickness 

Feu. Explosion. Grêle. Transport Intérieur. Assurance contre le dommage intentionnel ou 
autre à. ou perte de, les propriétés de toutes sortes mobilières ou immobilières. Ass.i 
r a n c i contre la perte de, ou dommage a . la propriété provenant d'un tremblement de 
tern-. Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan; Navigation Intérieure et 
Océanique Tire. Explosion: Hail, Inland Transportation; Insurance against intente 
onal. o r other damage to. or I >ss ol. property of any kind real or personal; Insurance 
against loss of, or damage to. property resulting (roman Earth | i i k e . Sprinkli r Lea 
kage. Tornado; Inland and Ocean Murine 

T'en. Accident; automobile; Garantie; Bris de glace; Maladie Fire; Occident; Automobile; 
Guarantee; Plate (.lass, sickness 

Accident; Automobile, à l'exception de l'assurance contre la perte ou dommage cause par 
le leu. Vol de nuit avec effraction. Mris de glace; M iladie Accident; Automobile 
excluding insurance against lo i . or damage i>> fire; Burglary; Plate Glass. Sickness 

Feu. Automobile, a l'exception tie l'assurance contre Its pertes pat suite de blessures a la 
personne; Explosion. ( Mi e ; Transport Intérieur; Vssiiistsi centre la P rte de. ou dora 
mage a un appareil d'aviation; Assurance contre la perte de. ou dommage aux biens 
mobiliers. Assurance contre la perte de. ou dommage I la propriété provenant d'un 
tremblement de lerre. Assurance contre la perte de. ou dommage a la propriété pro 
venant du maintien et d'usage d'un a|*p ircil d'aviation. Vssurance contre la perte ou 
le dommage aux éditices ou propriétés causé p ir un véhicule moteur» Défectuosité 
d'arroseurs automatiques. Ouragan. Navigation Intérieure et Océimqique. Fire. 
Automobile, excluding insu met against km by reason ot b .fily injury to the jn-rson. 
Explosion. II ni. Inland Transportation; Insurance against loss of. or damage to. an 
aircralt . Insurance against loss of. or damage to. person i! prop -rly: Insurance against 
I IKS of. o r damage to. property resulting from an Earthquake; Insurance against loss 
of. or damage to. property resulting from the m tint en mce and us • of aircraft; Insurance 
against li»ss o r damage to buildings and pro|>erty caused bv m >lor vehicles. Sprinkler 
Leakage. Tornado. Inland and Ocean Marine. 
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R E G I S T R E D E S C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E ( 1 e r J U I N 1937) S u i t e 

F o n d a S o c i a l ( F . S . ) . F o n d a S o c i a l F u n é r a i r e ( F . S . F . ) . - F o n d a d e P e n s i o n ( F . P . ) F o n d s S o c i a l el M u t u e l l e s ( F . S . M . i A u t r e s M u t u e l l e s . ( A . M . ) 

M u t u e l l e s el a u C o m p t a n t ( M . « e t C . ) C o m t é s el E c c l é s i a s t i q u e s ( C E . ) . M u t u e l l e s de la N o u v e l l e - A n g l e t e r r e A s s o c i é e s ( M . N . - A . n . ) 

R E G I S T E R O F I N S U R A N C E C O M P A N I E S ( J U N E 1s t , 1937) C o n t i n u e d 

J o i n ! S t o c k ( J . S . ) . J o i n t S t o c k F u n e r a l ( J . S . F . ) . P e n s i o n F u n d ( P . F . ) . J o i n t S t o c k eV M u t u a l C o m p a n i e s ( J . S . M . ). 

C a s h M u t u a l C o r p o r a t i o n s ( C . M . C ) C o u n t i c s a n d E c c l e s i a s t i c a l ( C E . ) 
O t h e r M u t u a l s ( O . M . ) 

A s s o c i a t e d N e w E n g l a n d F a c t o r y M u t u a l s ( N . - E . M . ) . 

Nom de la Compagnie 

Name of I he Company 

Classe 

Class 

Detail voir 
ci dessus 

Detail 
sec above 

Continental Lite Insurance Co. < Tliei 

Cornhill Insurance Company. Limited 

92 Cotton & Woolen Manufacturers Mu­
tual Insurance Company of New 
England. 

County Fire Insurance Company ol 
Philadelphia. 

Crown Life Insurance Company (The) 

Dominion Fire Insurance Co. (The) . . 

Dominion Life Assurance Co. (The) 

Dominion of Canada General Insurance 
Company (The) 

Eagle Fire Company of New York iThei 

Gérant (G) Procureur il ' i Secrétaire (S) 

Manager ( M ) Attorney (A) — Secretary (S) 

Notll 

Name 

F.S. 

F S 

M . N . A A 

F S 

F S. 

F S. 

F S . 

F S 

F.S 

Thomas N Andrew 

O. W". Dettmers 

r\. D. Dawson 

Adam Me Bride 

Louis Bouvier 

John K Fitshanlinge 

Paul Baby 

Lisle L Rook. 

Borneo Pépin 

Adresse 

Address 

Ed if Banque Impéria 
le. 108 111. st lac 
«lues el Mc.Mill. Mtl 

300, St Sacrement. 
Montréal. • 

21. Ave Belle vue, 
Westmount. Que 

4»if> Sl Jean. Montreal 

660, Ste-Catherine 
Ouest. Montréal. 

465, St Jean. Montreal 

10IO. Ste Catherine 
Ouest, Montréal. -

ii i. si Jacques Ouest, 
Montreal 

Edif. Insurance Fx 
change, rue St - Jac­
ques, Montreal 

< leiires d'assurance 

Classes at Insurance 

Vie I.lli-

Feu; Automobile; Explosion Limitée; Grêle Limitée; Défectuosité d'arroseurs automat' 

nues; Ouragan. Chuti- d'un appareil d'aviation. Tremhlement de terre. Agitation 

Civile, limités a 1 assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée |>ar une 
police d'assurance feu de la compagnie Fnej Automobile; Limited Explosion. Li 
mited Hail; Sprinkler Leakage. Torn ido. Falling Aircraft. Earthquake. Kiot and 
Civil Commotion, limited to the insurance ol the same property as is insured, under 
a policy of tire insurance of the company 

Feu.Chiite d'un appareil d'aviation, \gitation Civile. Tremblement de terre. Explosion 
Limitée, t.réle. Défectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan, limités à l'assurance 
de la même propriété selon qu'elle est as.urée p ir une p il ICI- d'assurance feu de la 
compagnie Fate; Falling Varcraft.Civil Commotion. Earthquake. Limited Explosion. 
Hail; Sprinkler Leakage. Tornado; limited to the insurance of the same pro|«erty as is 
insured under a policy of tire insurance ol the company, 

leu. Explosion. Grêle. Transport Intérieur. Assurance contre la pt-ru- de. ou dommage à. 
une automobile. \ssurance contre la perte de. ou dommage à. la propriété provenant 
d'un tremblement de terre; Défectuosité n'arroseurs automatiques. Ouragan • Fire. 
Explosion. Ha il; inland Tranapor talion ; Insurance aajsimw loss of. or damage to. an 
Automobile. Insurance against lossot. M damage 10. property resulting Irom an Earth­
quake, sprinkler Leakage. Tornado 

Vie. Lite 

Feu; Automobile; Assurance contre les blessures corporelles el la mort par accident; Bris 
<le glace Lire. Automobile. Insurance against bodily injury and death by Accident. 
Plate Glass 

Vie Life 

Feu. Vie. Accident; Automobile. Vol de nuit av.c élirait ion. Garantie. Trans|»ort Intérieur. 
Uns de glace. Maladie; Chaudière a Vapcui Fire. Life; Accident; Automobile; Bur 
glary. Guarantee; Inland nunsfaisiiisi. Plate Glam; Sickness; Steam Boues*.' 

Feu; Automobile, a l'exception de l'assurance contre la responsabilité pom pertes ou dom 
mages aux | X T S O I I N E S ou aux propriétés causés par une automobile. Transport Intérieur. 
Chute d'un appareil d'aviation; Agitation Civile. Tremblement de U-rre. Explosion 
Limitée ou Inhérente; Grêle. I M-fect uosiie d'arrosoirs automatiques. Ouragan, limités 
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99 

KM) 

loi 

102 

K » 
KM 

105 

lOu 
107 

109 

Eagle Star Insurance Company Ltd 

Eaton Life Assurance Co. (The T . ) . . . 

Economical Mutual Lire Insur.MCT 
Com|>any (Tliei 

Empire Insurance Company Limited 

Empire Life Insurance Com|>any 
Employers' Liability Assurance Cor 

poration. Limited (The) . 

I-. m ploy ERS Reinsurance Corporation 

Enseign Insurance Company 
Enterprise Mutual Fire Insurance Com 

pany. 

Equitable Fire and Marine Ins. Co 

Equitable Fire Insurance Company . . 

Equitable Life Assurance Society of the 
United States (The) 

F s 

F.S 

A M 

F.S. 

F S 
F.S. 

F.S 

F.S 
M.N. -A. A 

F S. 

F.S.M. 

A M . 

Chas (.ilbert Rots 

James Edmund I >mlds 

1-é.W» I ET lu, 

J Patrick MOOIC 

Henry McDeviit 
John Jenkins 

John M. Hayes 

John K. Fitzhardinge 
A. O. Dawson 

S. M Elliott. A H 
Vallance. 

A . Gauthier 

PaUl-J. Lé. esc | LIE 

410. Si-Nu liol.is. 
Montréal 

»>77. Ste Catherine 
Ouest, Montréal 

n i . M Jacques o . 
Montréal 

155, rue CraiK Ouest, 
Montréal 

Ed. I lominioii Sq .Mil 
27t>. St Jacques. Ouest 

Montréal 

115, St Sacrement. 
Montréal 

lt>~>. St Jean. Montréal 
21. Ave Bel le vue. 

Westmount. Q U I 

4of>. McMill . Montréal 

2(Hi. St Jacques Ouest 
Montréal. 

1410, Stanley. Muni 
réal. 

a l'assurance «le la même propriété selon qui l le est assurée par une police d'assurance 
leu de la compagnie lin-. Automobile, ixcluib.ng insurance agauisi liability lor loss 
or damage to person or property caused by an automobile; Inland Transportation; 
Falling Aircraft. Civil Commotion; Karlhqiiake. Limited or Inherent Explosion. Hail. 
Sprinkler Leakage: Tornado, limited to the insurance ol ihe same projx-rty as is insured 
under a policy ol tire insurance of the compiny. 

"eu; Explosion Limitée ou Inhérente. Grêle Limitée; Miens Mobiliers. Uns de glace; Défec­
tuosité d'arroseurs autonsatiques; Ouragan. Chute d'un appareil d'aviation; Tremble­
ment de terre; Agitation Civile, limités À l'assurance cie la même propriété selon qu'elle 
est assurée par une Police d'assurance feu de la compagnie. Navigation Intérieure et 
Océanique F ire; Limited or Inherent. Explosion; Limited Hail; Personal Property; 
Plate Glass; Sprinkler Leakage, Tornado; Falling Aircraft; Earthquake; Civil Commo­
tion, limited lo the insurance of the same property as is insured under a policy of fire 
insurance ol the company, Inland and Ocean Marine 

Vie. Life 

Pen; Kris de Glace, température; Chute d'un appareil d'aviation; Agitation Civile. Trem 
Mentent de terre. Explosion Limitée ou Inhérente.. Grêle. Défectuosité d'arroseurs 
automatiques, (hiragan. limités à l'assurance de la même propriété selon qu'elle est as 
surée par une police d'assurance leu de la comp ignie Fire. Plate Glass. Weather; 
Falling Aircraft, Civil Commotion; Earthquake. Limited or Inherent Expliquai; Hail. 
Sprinkler Leakage; Tornado, limited to the insurance ot the same property as is insured 
under a policy ol tire insurance of the company. 

Assurance contre les blessures corporelles et la mort par acculent; Maladie Insurance 
against Ixxlily injury anil death by acculent. Sickness. 

Vie. Life 
Feu; Accident; Automobile. Vol de nuit avec effraction. Garantie; Grêle Limitée; Trans­

port Intérieur. Assurance contre la perle «le. ou dommage à. la propriété de toutes sor­
tes, mobilières ou immobilières. Kris de glace. Maladie. I V-fectwisiié d'arroseurs auto­
matiques. Chaudières a Vapeur; Ouragan Eire: \ccidenl ; Automobile; Burglary; 
Guarantee; Limited Hail; Inland Transportation; Insurance against loss of. or damage 
to. property of any kind, real and personal. Plate Glass. Sickness; Sprinkler Leakage; 
Steam Boiter; Torn ido 

Vol de nuit avec effraction. Garantie. Assurance contre les blessures corporelles et la mort 
par accident, comprenant la perte ou dommage causé par accident, ou blessure reçue 
par un employé ou toute autre personne dont l'assuré est responsable. Assurance 
contre la responsabilité pour pertes ou dommages aux propriétés causé par une auto­
mobile, par les chevaux ou par quelques véhicules à traction animale Kurglary; 
Guarantee. Insurance against bodily injury and death by accident, including loss or 
damage from accident or injury suffered by an employee or other person for which the 
person insured is liable; Insurance against liability for loss or damage to property caused 
l>y an automobile, by horses or by any vehicle drawn by animal poster 

Feu; Défectuosité d'arroseurs automatiques .Eire. Sprinkler Leakage. 
Feu; Chute d'un appareil d'aviation. Agitation Civile; Tremblement de terre; Explosion 

Limitée. Grêle. Défectuosité d'arroseurs automat iques. Ouragan, limités a l'assurance de 
la même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance feu de la coin 
pagine Fire; Falling Aircraft; Civil Commotion. Earthquake. Limited Explosion; 
Hail. Sprinkler Leakage. Tornado; limited lo the insurance of the same properly as is 
insured under a policy of tire insurance of tin- company. 

Feu; Explosion; Grêle; Transport Intérieur. Assurance contre la perte de. ou dommage aux 
buns mobiliers. Vssurance contre la perte de. ou dommage à. la propriété provenant 
d'un tremblement da terre; Detectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan. Fire; 
Explosion; Hail. Inland Transportation. Insurance against loss of, or damage to. per­
sonal property. Insurance against loss of. or damage to. property resulting from an 
Earthquake; Sprinkler 1-eakage; Tornado. 

(Voir -Comp. Equitable d'assurance contre le feu (cap. mut.I. -(See Comp. Equitable 

d'assurance contre le feu (cap. mut.). 
Vie, (limitée à la transaction d'affaires se rapportant aux polices Canadiennes émises avant 

le 1er août. 1932). Life, limited to the transaction of business in connection with 
Canadian policies issued lie fore April 1st. 19321. 

tc 
to 
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R E G I S T R E DES C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E 
Ponde Social ( F . S . ) . — Fonda Social Funéraire ( F . S . F . ) . Fonds de Pension ( F . P . ) . 

M u t u e l l e s et a u C o m p t a n t ( M . et C ) . — C o m t e s et Ecclésiastiques ( C E . ) . -

1er J U I N 1937) S u i t e 
F o n d s S o c i a l et M u t u e l l e s ( F . S . M . | A u t r e s M u t u e l l e i ' A . M . . 

M u t u e l l e s î le la N o u v e l t e - A n p l e t e r r e A s s o c i é e s ( M . N . - A . a . ) . 

R E G I S T E R OF I N S U R A N C E C O M P A N I E S ( J U N E 1st. 19371 - -Continued 
Joint Stock (J .S . ) . — Joint Stock Funeral ( J .S .F . ) . - Pension Fund ( P . F . ) . Joint Stock * Mutual Companies ( J . S . M . ) Other Mutuals ( O . M . » 

Cash Mutual Corporations ( C M . C ) . Counties and Ecclesiastical ( C E . ) . Associated New England Factory Mutuals ( N . - E . M . ) 

g M 
1 . 1 

Ncim de la Compagnie 

Name of the Company 

Classe 

Class 

Détail voir 
ci-dessus Nom Adresse 

Detail Name Address 
see above 

no 

m 

112 

113 

l i t 

115 

116 

117 

Equitable Life Insurance Company of 
Canada. 

Etses and Suffolk Equitable Insuranci 
Society Limited (/Jhe). 

Excelsior Life Insurance Company (Thei 

Excess Insurance Company. Limited 

Fall River Manufacturers Mutual Ins 
urance Company. 

Federal Fire Insurance Company of 
Canada. 

Federal Insurance Company 

Fidelity and Casualty Company of New-
York (The). 

F.S. 

F S 

F.S. 

F.S. 

M . N . - A . A 

F.S. 

F S 

F S 

Gérant (C.) IYocureur ( Pi Secrétaire (S) 

Manager ( M i - Attorney (Ai Secretary (S) Genres d'assurance 

Classes Of Insurance 

Ralph A. Shackell 

Clarence E. Sanders 

Pierre-F. Casgrain. C 
R. 

J A Mlondeau 

A. O. Dawson 

Alf. C. A. Noël 

Alfred Powis. Jr. 

W F Baldwin 

532, Carré Dominion 
Montréal 

111. St Jacques Ouest. 
Montréal 

145. St Francois Xa 
vier. Montréal 

Iti.i. Si Jean. Montréal 

21. Avenue BellevtH 
West mount. (.lue 

165, st Jean. Montréal 

360; Si .|acques.(hiest. 
Montréal 

IH5. St Jean. Montreal 

Vie la le 

Feu; Explosion Limitée. Grêle Limitée. Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan; 
Chute d'un appareil d'à* iation; Tremblement de terre. Iimitésà l'assurance de la même 
propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance feu de la compagnie 
l i re . Limited Explosion. Limited Hail; Sprinkler Leakage; Tornado; Falling Aircraft. 
Earthquake, limited to the insurance ot the same property as is insured under a policy 
of lire insurance ol the compiny. 

Vie Lite 

Feu; Automobile; Chute d'un appareil d'aviation; Tremblement de terre. Explosion Limitée. 
Grêle; Emeute et Agitation Civile; Défectuosité d'arroseurs automatiques: Ouragan, 
limités a l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une indice 
d'assurance feu de la compagnie Fire. Automobile; Falling Aircraft; Earthquake; 
Limited Explosion; Hail; Riot and Civil Commotion. Sprinkler Leakage; Tornado, 
limited to I he insurance ol t he same proper! y as is insured under a pol icy ot lire insurance 
of the company 

Feu. Chute d'un appareil d'aviation; Agitation Civile. Tremblement de terre. Explosion 
Limitée; Grêle. Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan, limités.-, l'assurance 
rie la même propriété selon qu'elle est assurée par une pollOE d'assurance feu de la 
compagnie Fire. Tailing Aircraft. Civil Commotion; Earthquake; Limned Explosion; 
Hail; Sprinklei Leakagt . Tornado, hunted to the insurance oi the same property is is 
insured under a policy Of tin- insurance ol the company 

Ten. Vol de nuit avec effraction. Garantie. Uns cie glace Tire. liurglarv. Guarantee 
Plaie Glass 

Feu; Automobile, à l'exception de l'assurance contre les pertes par suite de bh-ssures à la 
personne. Explosion Limitée. Grêle Limitée; Transport Intérieur. Assurance contre la 
perte cie. ou dommage aux. biens mobiliers. Défectuosité d'arroseurs automatiques: 
Ouragan; Navigation Intérieure et Océanique Fire. Automobile, excluding insurance 
against loss by reason of bodily injury to the person; Limited Explosion: Limited I (ail; 
Inland Transportation; Insurance against loss, of, or damage m. personal property; 
Sprinkler Leakage; Tornado, inland and Ocean Marine. 

Incident; Automobile, à l'exception de l'assurance contre la perte ou le dommage à. une 
automobile causé par le lui. Aviation, a l'exception de l'assurance contre- la perte de 
ou dommage n. un appareil d'aviation causé par le feu ou le transport. Vol de nuit. avec 
effraction. Garantie, Uns cie glace; Maladie. Chaudière a Vapeur Accident. Auto 



Fidelity Insurance Co of Canada 

Fidelity Phcmx Fire Insurance Co. of 
New York. 

Fire Association of Philadelphia 

Fire Insurance Co. of Canada. 

Fireman's Fund Insurance Company 

Firemen's Insurance Comjiany of New 
ark. N . J . 

Firemen's Mutual Fire Insurance Com 
pany. 

First American Fire Insurance Company 

First National Insurance Company of 
America. 

F S 

F.S. 

F.S. 

F S . 

F S . 

F.S. 

M . N . A . A 

F S 

F.S. 

F I ) K i l o » les 

W K Baldwin 

John M Hayes 

J. A Blondeau 

Robert Hampton 

John K Filzliardinge 

A. O. l>awson 

W. F Baldwin 

Jules 1'hil.audeau. 

360, St Jacques < tueal 
Montréal 

465. St Jean. Montréal 

315, St Sacrement, 
Montréal 

465, St-Jean, Montréal 

451, St Jean. Montreal 

465, St Jean. Mourn.:! 

21. Avenue Belleviie. 
Westmount . < 'lie 

4t>5. St-Jean, Montréal 

4ti5. St-Jean. Montréal 

•iiolnle. ex. iiuliiiK insurance against leases damasjs loan automobile i>> tire, ivuttson. 
excluding insurance against loss at damage to an aircraft by tire >» tr.tnsixiriaiion. 
Burglary; Guarantee; Plate Glass; Firknri : Steam Boiler 

Occident; Automobile; Vol de mm avec effraction; Falsification; Garantie; Bris de glace. 
Maladie Accident; Automobile; Burglary; Forgery;Guarantee; Plate Glam; Sickness. 

Feu; Automobile, à l'exception de l'assurance contre les pertes par suite de Isliimiiisi I ht 
personne; Explosion; Transport Intérieur; Assurance contre la perte de, ou dommage 
aux. biens mobiliers; Assurance contre la perte de. ou dommage à . la propriété prove­
nant d'un tremblement de terre. Assurance contre la perse de. ou dommage a. la pro 
priété provenant du maintien et de l'usage d'un appareil d'aviation. Assurance contre 
la perte ou le dommage aux édifices ou propriétés cause par un véhicule moteur. 1 Sffot 
uiosiié d'arroseurs automatiques; Ouragan Fire; Automobile, excluding insurance 
against loss i,\ reaaon ol bodily injury to the person; Explosion; Inland Transportation. 
Insurance against li*s ot. or damage lo. personal property; Insurance against loss of. 
or damage to. property resulting from an Earthquake; Insurance agairm loss of, or 
damage to. propert) resulting Iroin the maintenance and use ot Aircraft; Insurance 
against I OSS or damage to buildings and property Caused by motor vehicles; "sprinkler 
leakage. Tornado. 

Feu; Automobile, a l'exception de l'assurance contre les |iertcs par suite de blessures à la 
personne; Explosion Limitée; Transport Intérieur. Biens Mobiliers. TV lu l uusiu* 
d'arroseurs automatiques, Ouragan; Chiite d'un appareil d'aviation. Tremblement de 
terre. Grêle; Emeute et Agitation Civil.-, limités a l'assurance de la même propriété 
selon qu'elle est assurée par une police d'assurance feu de la compagnie Fin-, Auto 
mobile, excluding insurance against loss by reason ol liodily injury lo the person. 
Limited Explosion; Inland Transportation ; Personal Property; Sprinkler Leakage; 
Tornado; Tailing Aircraft; Earthquake; Hail. Riot and Civil Commotion, limited to 
the insurance ol the same property as is insured under a policy ol lire insurance of 
tin- company 

Feu; Explosion Limitée; Défectuosité d'arroseurs automatiques; Chute d'un appareil 
d'aviation; Tremblement de terre i >rêJe; Emeute et \gitalton Civile; Ouragan, limités 
à l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une p.ilui d'assurance 
ten de la compagnie Fire. I.muted Explosion. Sprinkler Leakage; Falling Aircraft; 
Earthquake, flail. Kioi and Civil Commotion. Tornado, limned to the insurance of 
fhe Same properly as is insured under a policy of lire insurance of the company. 

Feu. Automobile, a l'exception de l'assurance contre les |x-rtes par suite de blessures à la 
personne; Explosion, Grêle Limitée; Transport Intérieur. Assurance contre la perte 
de. ou dommage aux. biens mobiliers; Assurance contre la perte de. ou dommage a 
la propriété provenant d'un tremblement de terre. Défectuosité d'arroseurs automa­
tiques. Ouragan; Navigation Intérieure et Océanique Tire; Automobile, excluding 
insurance against loss by reason ol bodily uijiirv to the person; Explosion; Limited 
Had. Inland Transportation; Insurance against loss of, or damage to, ilersonal prop 
erty; Insurance agamst loss, oi or damage to, property resulting from an Earthquake; 
Sprinkler Leakage, Tornado; Inland and iVe .ui Marine 

Ecu. t.réle. Défectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan Fire. Hail. Sprinkler LEAK 
age. Tornado. 

Feu. Chiite d'un appareil d'aviation. Agitation Civile. Tremblement de terre; Explosion 
Limitée; Grêle; Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan, limités a l'assurance 
de la même propriété selon qu'elle est assurée par une palme d'assurance leu de la 
compagnie Tire; Tailing Aircraft; Civil Commotion. Earthquake. Limited Explosion, 
Kail; Sprinkler Leakage; Tornado, limited to the insurance of the same property as is 
insured under a policy ol lire insurance ol the company 

Feu. Explosion Limitée. Transport Intérieur. Défectuosité d arroseurs automatiques; I ham 
gan. Fire. Limited Explosion; inland Transportation; Sprinkler Leakage. Tornado. 

Feu; Automobile, a l'exception de l'assurance contre la rcs|xinsabilité pour pertes ou dom 
mages aux personnes causés par une automobile. Explosion Limitée; Défectuosité 
d'arroseurs automatiques; Ouragan; Tremblement de terre, limité a l'assurance de la 
même propriété selon qu'elle est assurée par une polke d'assurance leu de la compagnie. 

Tue. Automobile, excluding insurance against liability lor loss or damage to ixrsons 
caused by an automobile; Limited Explosion; Sprinkler Leakage; Tornado. Earth 
quake, limited to the insurance of the same property as is insured under a policy of 
lire insurance ol the company. 
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R E G I S T R E DES C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (1er J U I N 1937) Su i te 
F o n d s Social ( F . S . ) . F o n d s Socia l F u n é r a i r e ( F . S . F . ) . Fonda d e Pens ion (F .P . i. Fonda Socia l et M u t u e l l e s ( F . S . M . t . A u t r e s M u t u e l l e s ( A . M . 

M u t u e l l e s et au C o m p t a n t ( M . et C. ). C o m t e s et Ecc lés ias t iques ( C E . ) . — M u t uellea d e l à N o n ve l l e -Ani r l c t e r re Assoc iées < M . N . - A . o . ) 

R E G I S T E R O F I N S U R A N C E C O M P A N I E S ( J U N E 1st, 1937) C o n t i n u e d 
Joint S tock (J .S. ) . - Joint S tock F u n e r a l (J .S .F . ) . P e n s i o n F u n d ( P . F . ) . J o i n t Stock A M u t u a l C o m p a n i e s ( J . S . M . ) . o t h e r M u t u a l * ( O . M . ) . 

C a s h Mutual C o r p o r a t i o n s ( C . M . C ) . C o u n t i e s a n d Ecc les ias t ica l ( C E . ) . Assoc i a t ed N e w K m land F a c t o r y M u t u a l s ( N . - E . M . ) 

N«>m He la Compagnie 

Name of the Company 

Class. 

Class 

Détail voir 
ca-dessus 

DETAIL 

we above 

Gérant (G) Procureur ( P ) Secrétaire (S) 

Manager ( M ) Altorney ( A) Secretary (S) 

Nom 

Name 

Adresse 

Address 

Genres d'assurance 

CLASSES OT INSURANCE 

127 

12H 

129 

130 

KL! 

132 

133 

Foncière. Comp. d'Ass. Mobilières et 
Immobilières à Primes Fixes la 

(Foncière Fire Insurance Co. ol Paris 
France ) 

Foncière. Comp. d'Ass contre les RJa 
tiues de Trans|x>rt et les Accidents 
rie toute nature (La). 

Foncière Transport and Accident Insur 
ance Company ( The I 

Franklin Fire Insurance Company of 
Philadelphia (The). 

General Accident Assurance Company 
of Canada (The' 

(îeneral Accident Fire and Life A s s . u r 
ance Corporation. Limited. * 

General Casualty Company of America 

General Casualty Ins. Co of Paris. . 

tk-neral Exchange Insur Corporation 

General Fire Insurance Co of P a r i s 

F S . 

F S 

F.S. 

F S . 

F S 

F S . 

F.S. 

F.S. 

F.S. 

P. J Perrin 

P. J. Pern n 

Fred W. Evans 

A. C Conway 

Bd. P Denman 

Jules Thihaudeau 

\nselmc Samoisette 

C. A Lister 

A Samoisette 

I6S. St lean. Montreal 

165, St-Jean, Montréal 

111. st Jacques ( Nasal 
Montréal 

no . Si Nicholas, 
Montré il 

no . st Nicholas, 
Montréal 

166, St-Jean, Montréal 

276, st 'acques < west, 
Montréal 

1162, Crescent. Mont 
real 

276, St - facquci I luest, 
Montréal 

•Fire. 

Occident; Automobile, à l'exception de l'assurance contre la perte de. ou dommage à. une 
automobile causé par le feu. Vol de nuit avec effraction. -Accident; Automobile, 
excluding insurance against loss of, or damage to. an automobile, by lire; Burglary. 

F( u. automobile, I l'exception de I'aBSUranCe contre les pertes par suite de blessures a la 
personne; Grêle; transport Intérieur; Biens Mobiliers. I HMectasiseté d'arroseurs auto 
mai a i n e s . O u r a g a n . Navigation Intérieure et Océanique Fire; Automobile, excluding 
insurance against l o s s by reason of IKKIII>- injury to the person; Hail; Inland Transpor­
t a t i o n . Personal property; Sprinkler Leakage; Tornado. Inland and Ocean Marine. 

Feu; Veulent. Automobile; Vol de nuit avec effraction; Explosion Limitée; Falsification; 
( Garantie; < irèle. Assurance contre les dommages à la propriété et la responsabilité pour 
dommages contre les propriétés o u |iersonnes causés par la défectuosité de machineries 
électriques; Uns de glace. Maladie; Défectuosité d'arroseurs automatiques; Chau­
d i è r e a V.qieur. Ouragan Fire; Accident. Automobile; Burglary; Limited Explosion; 
Forgery. Guarantee; Had. Insurance against damage to property and liability for 
d a m a g e to the property or persona oi others caused by the bsualmnam of any electrical 
machinery; Plate t . l a s s . Sickness; Sprinkler I-eakage. Steam Boiler; Tornado. 

Feu; Accident; Automobile. Vof de nuit avec entaction; Explosion Limité»-; Transport 
Intérieur. B r i s de glace. Maladie; Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan. 
Fare; Acculent. Automobile. Burglary; Limited Explosion; Inland Transportation; 
Plate t . l a s s . Skfcnem; Sprinkler Leakage; Tornado 

automobile, a l'exception de l'assurance contre la perte de. ou dommage à, une automobile 
causé p a r le leu. Bris de glace Automobile, excluding insurance against loss of. or 
dam i g e t o . an automobile by lire; Plate Glass. 

Voir Compagnie d'Assurance Générales, Xccidents Vol Maritimes -Risques Divers 
Réassurances Sea Compagnie d'Assurances Générales, Accidents Vol -Mariti­
m e s Risques Divers Réassurances. 

Automobile, a l'exception de l'assurance contre la rcs|x>nsabil i té pour pertes par suite de 
blessures à la personne automobile, excluding insurance against liability for lom 
by reason oi ho hiy injury to the person 

(Voir Comp ignie d'Assurances ( .enérales contre l'incendie et les Explosions >(See 
Compagnies d'Assurances ( n'-tiér des contre l'incendie et les Explosions 

to 
Ci 
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134 General Insurance Company of America F.S. Jules Thibaudeau 

135 

136 

Glens Falls Insurancr Company 

Clone Indemnity Co. of Canada l'I "he> 

137 

138 

139 

140 

141 

142 

143 

144 

Granite State Fire Insurance Company 

Great American Indemnity Company 

Great «American Insurance Company 

Great-West Life Assurance Company 
(The) 

Gresham Life Assurance Society. 
Limited. 

Guarantee Company of North America 
(The) 

Guardian Assurance Company. Limited 

Guardian Insurance Co. of Canada 
(The) 

F S 

F S 

F.S. 

I- S 

F.S. 

F.S 

F.S. 

F.S. 

F.S. 

F S. 

I ) . A Hanson 

Allan F ( Hovel 

R. de Grand pré 

Adam McBride 

Adam MrBririe 

Chas. F Hohlste 

C W. C Tyre 

I I . F. Raviltngs 

J. V. Chmn 

John Blackw. Il 

:<">. Places 
Montréal 

ri' \ r m e s . 

165, Si h . .n. Montréal Feu; Ixpl . . n . Ir.n-pcrt Intern ur. A s s i rano contre la perte de. ou dommage a. une auto 
mol ilt . Aaaoranot contre la perte de. au don mage aux. luens mobiliers. Défectuosité 
ri'; rniM ur-- ai ti iratiqui-s. Durai an. Tren blement «le lerre. limité à l'assurance d e l a 
même propriété s. Ion ipi'i lie est assurée par une police ri'assurance feu d e l a compa­
gnie Fin . FXI'IOMI n. Inland Transportation: Insurance against IIRS of. or damage 
lo. an BUtomol ne. Insurance ag: inst loss of. or damage lo, personal property; Sprinkler 
Leakage; lorn, do; Earthquake, limited to ilie insurance of th<- same property as is 
insured under a policy of lire insurance of the company. 

165, St lean. Montréal l'eu; Ante mol île. a I c x i . ption de l'assurance contre les pertes par suite rte blessures à l a 
personne; Explosion; Transport Intérieur. Assurance contre l a perte rie. ou dommage 
aux biens mobiliers; Défectuosité d'arroseurs automatiques: Ouragan; Navigation 
Intérieure cl ( kéaniquc Fire. Automobile, excluding insurance against loss by reason 
ol bodily injur) ' " the person; Explosion. Inland Transportation; Insurance against 
loss ot. or damage to. personal property; Sprinkler Leakage; Tornado; Inland and 
( mean Mi rine 

Feu; Accident. Automobile. Vol de nuit avec effraction; Explosion Limitée; Falsification; 
Garantie; Grêle Limitée; Transport Intérieur; Uns d e glace; Maladie; Défectuosité 
d'arroseurs automatiques. Chaudière à Vapeur; Ouragan; Chute d'un appareil d 'avia­
tion. I reinbli nient de terre; Emeute et Agitation Civile, limités à l'assurance d e la 
même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance ieu d e l a compa­
gnie Eue. Ventent. Automobile; Burglary, Limited Explosion; Forgery: Guarantee; 
Limited Had. Inland Transportation] Plate Glass: Sickness; Sprinkler Leakage; Steam 
Moder. Tornado; Falling Aircraft. Earthquake, Riot and Civil Commotion, limited 
to the insurance of the same property as is insured under a policy of fire insurance 
ol the company 

Feu.Explosion Limitée; Grêle Limitée. I V-feciuosité «l'arroseur automatiques: Ouragan. 
Fin ; Limited Explosion. Limited Hail. Sprinkler I^-akage: Tornado, 

automobile, à l'exception de l'assurance contre la |M-rte de. ou dommage à une automobile 
causé par li- feu ou le transport; Aviation, à I exception de l'assurance contre l a perte 
de, ou dommage à un appareil d'aviation causé parle feu ou le transport . Bris d e glace. -
Automobile, excluding insurance against loss of. or damage to. a n automobile by fur­
or transportation: Aviation, excluding insurance against loss of. or damage to. a n 
aircraft by tire <>r Uarajpurtation; Plate Class. 

ttif>. St Jean. MoniréaljFeu: Automobile, a l'exception rie l'assurance contre les pertes par suite d e blessures à l a 
personne; Explosion, ( irêle; 1 ransporl Intérieur. Assurance contre l a perte d e . ou dom­
mage a. un appanil d'aviation; Assurance contre la perte de. ou dommage aux. biens 
mobiliers. W i i r a n c c contre la perte de. ou dommage à la propriété provenant d 'un 
tremblement de terre; Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan: Chute d 'un 
appareil d'aviation, limité à l'assurance rie la même propriété selon qu'elle est assurée 
p.u une police d'assurance feu de la compagnie; Navigation Intérieure el Océanique. -
rire; Automobile, excluding insurance against loss by reason of bodily injury to the 
person; Explosion. Hail: Inland Transportai ion; Insurance against loss of. or damage 
to, an aircraft; Insurance against loss of. or damage lo. personal property; Insurance 
against loss ol. or damage to. proper! y result ing from an Earthqu.Uce: Sprinkler leakage, 
larnado; Tailing Aircraft, limited to the insurance of the same property as in insured 
under a policy of lire insurance of the company. Inland and Ocean Marine 

Life 

276, Si Jacques I west, 
Montréal 

It.;'.. SI lean. Montreal 

Vie 1117. Ste Catherine 
I luest. Montreal 

4H0. St Francois- Xa Vi 
vier. Montréal, 

l l l l . Côt<- Beaver 
Hall. Montréal 

240. SI Jacques Ouest 
Montréal 

240, Si Jacques Ouest, 
Montréal. 

L i f e 

Falsilication; (.arantie Forgery; Guarantee 

Feu; Explosion. Grêle Limitée; Assurance contre la |H-rte directe à la proiviété causée par 
aéroplanes, vaisseaux aériens ou tout autre appareil d'aviation ou objets s'y détachant; 
Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan. Fire; Explosion; Limited Hail; 
Insurance against direct loss to property by airplanes, airships and/or other aerial 
craft or objects (ailing therefrom; Sprinkler Leakage; Tornado. 

Feu; Accident; Automobile. Vol de nuit avec effraction; Explosion; Chute d'un appareil 
d'aviation; Garantie. Transport Intérieur; Machinerie; Biens Mobiliers; contre les 
dommages à la propriété. Bris de glace: Maladie; I>éfectuosité d'arroseurs automatiques: 

to m 
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R E G I S T R E DES C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (1er J U I N 1937) Suit» 

M ut uellea «le la N o u v e 
autres Mutuel l 

e-AnxIeterre xssociée» I M . N . - A . a . | 
A . M . I 

R E G I S T E R OF I N S U R A N C E C O M P A N I E S ( J U N E 1st, 1937- Cont inued 
Joint Stock (J .S. ) Joint Stock Funeral (J .S .F . ) Pension F u n d ( P . F.)- JointStock A M u t u a l C o m p a n i e s ( J . S . M . ) Other M u t u a l s ( O . M . ) 

Cash M u t u a l ( Sorporal ions ( C . M . C . ) Count ies ami Ecclesiasl ical ( C E . ) Associated New Ene land Factory M ut nais I N . - E . M . I 

3 £ 

I I 
i S 
I I 
a z 

Nom rte la Compagnie 

Name of I lu- Company 

145 

146 

147 

148 

149 

Guildhall Insurance Company. Limited 

Halifax Fire Insurance Company (The) 

Hanover Fire Insurance Company (The) 

Hardware Dealers" Mutual Fire Insu 
ranee Company 

Hardware Mutual Fire Insurance Com 
pany. 

Classe 

Class 

Détail voir 
oi deaaa 

Detail 
see above 

Garant (G) Procureur (P) Secrétaire (S 

Manager (M) Attorney (A) Secretary (S) 

Nom 

Name 

Adresse 

\ildr. ss 

( . é t i r e s d'assurance 

Classes of Insurance 

F.S. 

F S 

F.S. 

A M 

A M 

C J R Coy le. 

Nelson Chevrier. , 

c has Gilbert Ross 

I <• Raymond 

I (1 Raymond 

169, St Jean. Montreal 

Chaudière a rapes*; Duncan l i re . Accident. Vuioiiiohile. Burglary; Fxpli>sion. 
Palling Aircraft;Guarantee; Inland Transition at ion Machinery. Personal Property; 
Property. Plate (.lass. Sickness; Sprinkler Leakage, steam Boiler. Tornado 

Fen; Accident. iutomobile; Vol de nuil avec effraction; Explosion Limitée; t irêle Limitée. 
Bris île glace. Maladie; Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan; Chute 
d'un appareil d'aviation. Tremblement de terre. Emeute et Agitation Civile, 
limités a l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une poiîOB d'as 
surance feu de la compagnie Pire; Acculent. Automobile; Murglary. Limited Explosion 
Limn.d ll.nl. Plate < .lass. Sickness. Sprinkler Leakage. I ornado. Falling Aircraft. 
Earthquake; Riot and Civtf Cmnmotstm. Iimn.si toth. insurance ot the same property 
as is insured under a sotie) ol tire insurance ol the c imp my 

270. Si Jacques Ouest Feu. Aulomoliile. Explosion Limité.-, t.réle Limitée. Bris de glace. Défectuosité d'arro 
M. ml real 

Edifier CONST ME. 
Montréal 

I lo.,. llishop.Montre.il 

1 US, Bishop Montreal 

urs automatiques; Ouragan: Chute d'un appareil cruvietjon; Tremblement de terre. 
Emeute et Agitation Civile, limités a l'assurance de la même propriété selon qu'elle 
est assurée par une p ilice d'assurance leu de la comp ignie Eire. \utomobdc, Limited 
Explosion. Limited ll.nl. Plat.- Glass; Sprinkles Leakage; tornado; Falling Aircraft. 
Earthquake: Riot and Civil Commotion, limited to the insurance of the same property 
as is insured under a policy ol lire insurance ol the company. 

Peu; Explosion Limitée; Défectuosité d*arrose uns automatiques; Ouragan Eire. Lmsned 
Explosion. Sprinkler Leakage; Tornado 

Feu. Automobile, limité a la perte de. ou dommage à. une automobile causé par le feu ou le 
vol, Transport Intérieur. Assurance contre la p.-rle directe et le dommage a la propriété 
Causée par aéroplanes, •.aisseaux aériens ou loul autre appUSeS d'aviation ou objets 
s'y détachant ou p IR automobiles ou tout autre véhicule moteur. D-L-lect unsité d'arro 
seurs automatiques. Ouragan; Explosion Limitée, t.réle. Emeute et Agitation Civile, 
limités a l'assurance île la même propriété selon qu'elle I-st assurée par une police 
da .-ur inc. leu de la compagnie Fire. Aulomolub-. limited to the insuring against 
loss of. or damage to. an automobile by lire or thell . Inland Transport a Hon. Insurance 
against direct loss and damage to property i>y airpisnta airships and or other amis! 
crali or objects I riling therefrom, or by automobiles or other motor vehicles; Sprinkler 
Leakage. I ornado; Limited Explosion; H i d . Riot and Civil Commotion, limited to the 
insurance Ol tbe saîne pro|«. rty. as is insured under a p .liey of lire insurance OS the com 
piny 

Feu. Automobile, limite a la perte de. ou dommage .1. un- automobile causé par le leu ou le 
vol. Transport Intérieur, \ssur.uu e i outre ia |n-rte ilirei te et le dommage a la propriété 
causée par aéroplanes, vaisseaux aéri.ns ou tout autle appareil d'aviation ou objets 

Komis Social ( F . S . ) . Fonda Social Funéraire ( F . S . F . ) . Fonda de Pension ( F . P . ) Fonda Social .-t Mutue l les F. 
Mutue l les et au ( 'oinptant ( M . et C . ) Comtés et Ecclésiast iquee ( C E . ) . 
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150 

151 

152 
153 

154 

155 

156 

157 

Hartford Accident and Indemnity Co 

Hartford Fire Insurance Company 

Harttiiril Live Stock Insurance Co 
Home Fire and Marine Insurance Com 

pany of California. 
Home Insurance Company (The) . . . 

Homestead Fire Insurance Co. (The). 

Hope Mutual Insurance Company. 

Hudson Bay Insurance Company (The) 

F.S 

F.S. 

F S 
F.S. 

F S . 

F.S. 

M.N. -A.A 

F.S. 

Edward I I . Shea 

Edward II . Shea 

Edward II Shea 
Robt llampson 

Fred W. Evans 

Fred W. Evans. 

A. O. I Jaw son 

Percy M . May. 

105. St Jean. Montreal 

465, St-Jean, Montréal 

105. St-Jean, Montréal 
451, St-Jean. Montré.! 

414. St-Jacques-Ouest 
Montréal. 

414. St-Jacques I luest 
Montréal. 

21, Avenue Belie VISE 
Westmount, CJué. 

500, Place d'Armes 
Montréal. 

s \ détachant ou pai automobiles ou tout autre véhicule moteur. Défectuosité d'arro 
s, i n l automatiques; Ouragan; Explosion limitée; (irêle. Emeute et Agitation Civile, 
limités a l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'as 
siir.ince f.u de la compagnie Fire. Automobile, limited to the insuring against loss 
of, or damage to. an automobile by fire or theft; Inland Trans|xirtation; Insurance 
against direct loss and damage to property by airplanes, airships and / or other aerial 
craft or objects tailing therefrom or by automobiles, or other motor vehicles; Sprinkler 
leakage. Tornado. Limited Exph>sion. Hail. Riot and Civil Commotion, limited to 
the insurance of the same property as is insured under a policy of fire insurance of 
the company 

Occident ; Automobile, à l'exception de l'assurance contre la perte de. ou dommage à. une 
automobile causé par le leu; Vol de nuit avec elfract ion ( Garantie. Bétail; Bris de glace; 
Maladie. Accident: Automobile, excluding insurance against loss of. or damage to. 
an automobile by tire. Burglary, Guarantee. Live Stock; Plate Glass; Sickness. 

Peu; Automobile, ;» I exception de I assurance contre les pertes par suite de blessures à la 
personne; Aviation, à l'exception de l'assurance contre les pertes par suite de blessures 
à la personne; Explosion; Grêle; Transix>rt Intérieur: Assurance contre le dommage 
intentlonnel OU autre a. ou perte de. les propriétés de toutes sortes mobilières ou immo­
bilières. Assurance contre la perte de. ou dommage à. la propriété provenant d'un 
tremblement de terre. Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan ou Cyclone; 
Température; Navigation Intérieure et (Véamque. Fire; Automobile, excluding 
insurance against loss by reason of bodily injury to the person: Aviation, excluding 
insurance against loss by reason of bodily injury to the person; Explosion; Had. Inland 
Transix>rtatioii; Insurance against intentional or other damage to. or loss of. property 
of any kind, real or personal: Insurance againsfloss of. or damage to. property resulting 
from an Earthquake; Sprinkler Leakage. Tornado or Cyclone: Weather: Inland and 
I he.in Marine. 

Bétail Livestock. 
Peu; Tremblement de serre; Explosion; Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan 

Fire; Earthquake; Explosion: Sprinkler Leakage: Tornado 
Feu. Automobile, a l'exception de 1 assurance contre les pertes par suite de blessures à la 

personne: Vol de nuit avec effraction. Explosion. Grêle; Transport Intérieur: As--u 
ranci- contre la per'e directe ou le dommage a la propriété causée par aéroplanes, 
vaisseaux aériens ou tout autre appareil d'aviation ou objets s'y détachant ou par 
automobile ou tout autre véhicule moteur; Assurance contre la perte de. ou dommage a. 
la propriété provenant d'un tremblement de terre. Contre les dommages à la propriété; 
Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan; Température: Navigation Intérieure 
et Océanique. Fire; Automobile, excluding insurance against loss by reason of bodily 
injury to the person; Burglary; Explosion; Hail; Inland Trans|iortation; Insurance 
against direct loss or damage to property by airplanes, airships and / or other aerial 
crafts or objects fallin| theretrom, and by automobile or Other motor vehicles; Insurance 
against loss or damage lo. property resulting Irom an Earthquake; Property Damage; 
Sprinkler Leakage; Tornado; Weather; Inland and Ocean Marine. 

Feu: Automobile, a l'exception de l'assurance contre les perles par suite de blessures à la 
personne; Explosion Limitée; Défectuosité d'arroseurs automatiques: Ouragan. -Fire 
Automobile, excluding insurance against loss by reason of bodily injury to the person; 
Limited Explosion; Sprinkler Leakage; Tornado. 

Feu. Chute d'un appareil d'aviation; Agitation Civile; Tremblement de Terre; Explosion 
Limitée; (irêle; Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan, limités à l'assurance 
de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance-feu de la 
compagnie, l-'ire; Tailing Aircraft; Civil Commotion; Earthquake; Limited Explosion; 
Hail; Sprinkler I-eakage; Tornado, limited to the insurance of the same property as is 
insured under a policy of fire insurance of the company. 

Feu, Accident; Automobile, Vol de nuit avec effraction; Explosion Limitée; Garantie. 
Grêle Limitée; Bris de glace: Maladie; Défectuosité d'arroseurs automatiques: Chau­
dière a Vapeur; Ouragan. Chiite d'un appareil d'aviation; Tremblement de terre; 
Emeute et Agitation Civile, limités à l'assurance de la même propriété selon qu'elle est 
assure, par une police d'assurance feu de la compagnie. -Pire; Accident; Automobile; 
Burglary; Limited Explosion; Guarantee; Limited Hail; Plate Glass. Sickness; Sprinkler 
Leakage; Steam Boiler; Tornado; Falling Aircraft; Earthquake; Riot and Civil Com-
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R E G I S T R E D E S C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (1er J U I N 1937) Su i t e 
Fonda Soc ia l ( F . S . ) . F o n d s Socia l F u n é r a i r e ( F . S . F . ) . — F o n d s d e Pen sion ( F . P . ) . — Fonda Soc ia l cl M u t u e l l e s ( F . S . M . ) . A u t r e s M u t u e l l e s ( A . M . ! 

M u t u e l l e s et au C o m p t a n t ( M . e t C ) . C o m t é s e t Ecc l é s i a s t i ques ( C E . ) . — M u t u e l l e s de la N o u v e l l c - A m / l e t e r r c Assoc iées ( M . N . - A . a . i 

R E G I S T E R O F I N S U R A N C E C O M P A N I E S ( J U N E l e t , 1937) C o n t i n u e d 
Joint S tock ( J . S . ) . - Joint S tock Fune ra l ( J . S . F . ) . — Pens ion F u n d ( P . F . ) . Joint S tock A- M u t u a l C o m p a n i e s ( J . S . M . ) . O t h e r M u t u a l s ( O . M . ) . 

Cash M u t u a l C o r p o r a t i o n s ( C . M . C ) . - C o u n t i e s and Ecc les ias t i ca l ( C E . ) . - Associated N e w Knir land F a c t o r y M u t u a l s ( N . - E . M . ) 

Nom do la Compagnie 

Namr of the Company 

Gérant (G) Procureur (P) Secrétaire (S) 

Manager ( M ) — Attorney ( A ) - Secretary (S) 

Nom 

Name 

Adresse 

Address 

Genres d'assurance 

Classes ol Insurance 

Imperial Assurance Company 

Imperial Guarantee and Accideni Insur 
ance Company of Canada (The). 

Imperial Insurance Office. 

Imperial Life Ass Co. (The) 
Indemnity Insurance Company of North 

America. 

Indemnity Marine Assurance Co.. Ltd 
(The). 

Indiana Lumbermen's Mutual Ins. Co 

Industrial Life Insurance Company 

Industrial Mutual Insurance Company 

Insurance Company of North America 

F.S. 

F S . 

F S 

F.S. 
F.S 

F.S. 

A . M . 

F.S. 

M.N. -A. A 

F.S. 

C W C Tyre 

Alb. S. Grégoire 

Henry I*arker . 

Angus C. McPhee 
B. T. I-ittimer. . . , 

Robt. Hampson. 

J P. Duputs 

. I K Leonard 

A. O. Dawson 

Robt. Hampson. 

480. St Francois Xa­
vier. Montréal 

105. St-Jean. Montréal 

507, Place d'Armes. 
Montréal. 

22H. St Joseph. Ouébec 
276, St-Jacques 'Ouest, 

Montréal. 

4SI. St Jean. Montréal 

1084, Avenue Church, 
Verdun. 

X>3. Blvd Charest. 
Ouéhec. 

21. Avenue Bellevue, 
Westmount. Oué. 

151, St Jean. Montréal 

motion, limited to the insurance of the same property as is insured under a policy of 
lire insurance of the company. 

Feu; Explosion; Grêle Limitée; Défectuosité d'arroseurs automatiques: Ouragan. Fire; 
Explosion; Limited Hail; Sprinkler leakage; Tornado 

Feu; Accident; Automobile; Vol avec effraction: Explosion: Garantie; (Irêle Limitée; 
Transport Intérieur: Foudre; Pris de Glace; Maladie. Défectuosité d'arroseurs auto­
matiques: Ouragan. Fire. Acculent; Automobile; Burglary: Explosion; Guarantee; 
Limited Hail; Inland Transportation; Lightning: Plaie Glass: Sickness; Sprinkler 
I-eakage; Tornado. 

Feu; Accident; Automobile; Vol de nuit avec effraction: Expl«»sion Limitée; Garantir. 
Grêle Limitée. Biens Mobiliers; Bris de glace: Maladie: Défectuosité d'arroseurs auto­
matiques; Ouragan Pire; Accident. Automobile. Burglary. Limited Explosion. 
Guarantee; Limited Hail. Personal Property; Plate Glass; Sickness; Sprinkler l-eakage. 
Tornado. 

Vie. Life. 
Accident; Automobile, a l'exception de l'assurance contre la perte de. ou dommage à. une 

automobile causé par le feu; Vol de nuit avec effraction: Falsilication. Garantie; Bétail; 
Bris de glace. Maladie Accident. Automobile, excluding insurance against loss 
of. or damage lo. automobile by lire. Burglary. Forgery. Guarantee; Live Stock; Plate 
Glass. Sickness. 

Feu; Biens Mobiliers. Navigation Intérieure et Océanique Fire; Personal Property; 
Inland and Ocean M a r i n e 

Feu. Défectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan Fire; Sprinkler laakage; Tornado. 

Vie; Maladie. Life; Sickness 

Feu. Chute d'un appareil d'aviation; Agitation Civile: Tremblement de terre. Explosion 
Limitée: (irêle. Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan, limités à l'assurance 
de la même propriété selon qu'elle est assurée par une |vilice d'assurance feu de la 
Compagnie Fire; Falling Ain raft ; Cil il Commotion. Earthquake; Limited Explosion: 
Hail; Sprinkler Leakage; Tornado, limited to the insurance of the same pro|ierty as is 
insured under a jxilicy of lire insurance of the com|>any. 

Feu; Automobile. A 1 exception de l'assurance contre les ix-rtes par suite de blessures a la rrsonne; Explosion. Grêle; Transport Intérieur. Assurance contre la perte directe et 
dommage à la propriété causée par aéroplanes, vaisseaux aériens ou tout autre appa­

reil d'aviation ou objets s'y détachant et par automobile ou tout autre véhicule moteur. 
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169 

170 

International Insurance Company 

L'Abeille, Société Anonyme d'assurance 
à primes fixes contre l'incendie. 

(Bee Fire Insurance Company). 
I-a Foncière. Comp. d'Ass. Mobilières 

et Immobilières à primes fixes. 
(Foncière Fire Ins. Co. of l'axis, France i 
La Foncière, Comp. d'Ass. contre les 

Risques de Transports et les Acci 
dents de toute nature. 

(Foncière Transport and Accident Insur 
ance Company (The) . 

La Mercantile, Comp. d'Ass contre le 
feu. 

(The Mercantile Fire Ins. Co . ) . 
La Mutuelle Ecclésiastique d'Ottawa 

La Nationale. Comp. Anonyme d'Ass 
contre l'Incendie et les Explosions 

(Nationale Fire Insurance Co. of Paris) 
La Prévoyance (The Provident ) 

La Providence. Compagnie d'Assurance 
Contre l'Incendie. 

(The Providence Fire Assurance Co.) 
La Sauvegarde. 

L'Assurance Mutuelle des fabriques de 
Montréal. 

L'Assurance Mutuelle des fabriques de 
Québec. 

"La Suisse" Compagnie Anonyme d'As 
surances Générales. 

(Switzerland General Insurance Com­
pany, Limited)-

Law Union and Rock Insurance Com­
pany, Limited (The). 

Legal and General Assurance Society 
Limited (The). 

R E Schofield 

R. S. Thorp 

P J. Perrin 

P. J. Perrin 

T.-A. Si-Germain 

Rév. P. E. Brunei .pire 

J. A . Blnndrau 

J. IL Pigeon 

J. II . Pigeon 

Narcisse Ducharmo 

M . le Chanoine J . - A 
MOUSSE.TU 

M . Janvier Lachance. 
ptre. 

Jules-H Pigeon. . . 

A. S. Booth. 

Geoff. W Iladnll 

165, St Jean. Montréal 

165, St Jean. Montréal 

465, St Jean. Montréal 

465, St Jean. Montréal 

St Hyacinthe. Que. 

Fasse!t. Clé Paptneau. 
Que 

465, St-Jean. Montréal 

59. St-Jacques Ouest. 
Montréal 

59. St -Jacques-Ouest, 
Montréal. 

152. Noue Dame Est. 
Montréal. 

Archevêché. Montréal 

Palais du Cardinal. 
Québec. 

59, St-Jacques-Ouest. 
Montréal 

V-suiancr contre la perte de. ou dommage à la propriété provenant d'un tremblement 
de terre. Miens Mobiliers. Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan. Navigation 
Intérieure et Océanique. Pire; Automobile, excluding insurance against loss by 
REASON of txidily injury to the | IERSON. Explosion: Had. Inland Transportation: Insur­
ance against direct loss and damage to property by aeroplanes, airships and 'or other 
aerial craft or objects falling therefrom, and by automobiles or other motor vehicles; 
Insurance against loss of. or damage lo property resulting from an Earthquake. Personal 
Property: Sprinkler Leakage; Tornado; inland and Ocean Marine 

Feu: Chute d'un appareil d'aviation. Tremblement de terre. Explosion Limitée. Grêle: 
Emeute el Agitation Civile. Défectuosité d'arroseurs automatiques: Ouragan, limités 
a l'assurance de la menu propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance-
feu de la compagnie Fire. Tailing Aircraft. Earthquake; Limited Explosion; Hail; 
Riot and Civil Commotion; Sprinkler Leakage; Tornado, limned to the insurance of 
the same property as is insured under a policy of tire insurance of the company. 

Voir Alieille. Siciété Anonyme d'assurance à IVimes Fixes contre l'Incendie i l . ' ) . (See 
Abeille. Société Anonyme d'assurance à Primes Fixes contre l'Incendie ( L ' i . 

Voir Foncière. Comp d'ass Mobilières et Immobilières a Primes Fixes Lai. (See 
Foncière. Comp d'ass Mobilière et Immobilières à Primes Fixes (lui). 

Voir Foncière. Comp d'Ass. contre les Risques de Transports et Accidents de toute 
nature (La) See Foncière. Comp d'Ass contre les Risques de Transport et Acci­
dents de toute nature (La ) . 

Voir Mercantile. Compagnie d'Assurance contre le feu i l . .O I. iSee Mercantile. Com 
pagnie d'Assurance contre le feu (La) ) . 

(Voir- Mutuelle Ecclésiastique d'Ottawa l.ai i. iSee Mutuelle Ecclésiastique d'Ottawa 
(La) ) 

Voir Nationale. Comp Anonyme d'Assurance contre l'Incendie et les Explosions (La ' I 
iSee Nationale. Comp. Anonyme d'Assurance contre l'Incendie et les Explosions 
(La) ) . 

(Voir—Prévoyance (La) ) iSee l*révoyance (La) ) . 

(Voir Providence. Comp. d'Ass contre l'Incendie (La) ) -(Sec I*rovidence. Comp 
d'Assurance contre l'Incendie J.a) ) . 

465. St-Jean. Montréal 

465. St Jean. Montréal 

(Voir Sauvegarde (La) ) . (See Sauvegarde (La) ) . 

(Voir Assurance Mutuelle des fabriques de Montréal (L") ).—(See—Assurance Mutuelle 
des fabriques de Montréal (L") ) . 

(Voir—Assurance Mutuelle des fabriques de Québec (L'1 ) (See -Assurance Mutuelle 
des fabriques de Québec ( L ' ) ) . 

(Voir- Suisse (La ) . Comp. anonyme d'assurances (Générales).— (See— Suisse (La) . Comp. 
anonyme d'assurances Générales). 

Feu; Accident; Automobile; Vol de nuit avec effraction: Explosion Limitée; Tremblement 
de terre; Chute d'un appareil d'aviation; Garantie; (irêle Limitée; Transport Intérieur. 
Assurance contre le dommage intentionnel ou autre à. ou perte de. les propriétés de 
toutes sortes mobilières ou immobilières; Bris de glace: Emeute et Agitation Civile. 
Maladie: Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan Fire. Accident: Automo­
bile. Burglary; Limned Explosion; Earthquake; Falling Aircraft; Guarantee; Limited 
Hail; Inland Transportation: Insurance against intentional or other damage to. or loss of. 
property of any kind, real or personal; Plate Glass.Riot and Civil Commotion; Sickness; 
Sprinkler leakage; Tornado. 

Feu; Accident: Automobile; Vol de nuit avec effraction; Explosion Limitée; Grêle Limitée; 
Transport Intérieur; Assurance contre le dommage intentionnel ou autre à . ou perte de. 
les propriétés de toutes sortes mobilières ou immobilières; Bris de glace. Maladie; 

to 
C i 



R E G I S T R E DES C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (1er J U I N 1937) S u i t e 

F o n d s S o c i a l ( F . S . ) . F o n d s Social Funéraire ( F . S . F . ) . Fonda de Pension ( F . P . ) . F o n d s Social el M u t u e l l e s ( F . S . M . ) A u t r e s Mutuelles ( A . M . ) . 
M u t u e l l e s et au C o m p t a n t ( M . et C ) . C o m t e s et Ecclésiast iques ( C E . ) . — M u t Délies de la N o m e l l c - A m d e t e r r e Aaâociéea | M . N . - A . a . ) 

R E G I S T E R OF I N S U R A N C E C O M P A N I E S ( J U N E 1st, 1937) Continued 
Joint S tock (J .S . ) . Joint S tock F u n e r a l ( J .S .F . ) . — Pension F u n d ( P . F . L Join! Stuck «V M u t u a l C o m p a n i e s ( J . S . M . ) O t h e r M u t u a l s O . M . 

C a s h M u t u a l C o r p o r a t i o n s ( C . M . C ) . — C o u n t i e s and Ecclesiastical ( C E . ) A s s o c i a t e d N e w England F a c t o r y M u t u a l s ( N . - E . M . ) 

3 t Classe Gérant (G) Procureur (P) - Secrétaire .S 

1 I — — — — 

1.1 
Nom de la Compagnie Class Manager iM.) Attorney ( A ) — Secretary (SI Genres d'assurance 

| ; | — Détail voir 
(.i-dessus Nom Adresse 

Name of the Company 
IVl.nl 

«•e above 
Name Address 

Classes of Insurance 

172 

173 

174 

Les Assurances Funéraires Rousseau i 
Frère. Ltée 

Les Prévoyantsdu Canada 
Liberty Mutual Insurance Company. 

Liverpool & London & Globe INSURANCI 
Company, Limited (The). 

Liverpool Manitoba Assurance Co 

Lloyd's (Non-Marine Underwriters 
Member of I 

F S F 

I F 
A M 

F S 

F s 

F s 

J.-Marcel l-illamme 

Antoni Lesage 
A. Cecil M Thomson 

R. F. Smith.. 

Allan F (.loser 

R C Ste\ellson 

|ii2. dis Forges. Trois 
Rivières. F . Q. 

56, St Pierre. Quélx-c | 
Edifice Price. 65, rue 

Ste Anne, Ouélirc 

500, PI no 
Montréa 

d'Armes, 

S00, Place 
Montreal 

d'Armes 

137, St Jacques, Mont 
real 

Défectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan Fire Accident. Automobile. 
Burglary. Limited Explosion; Limited ILu!. Inland Transportation: Insurance against 
intentional or other damage to. or loss of. pro|>erty of any kind, real or personal: Plate 
(.lass. Sickness, sprinkler Leakage. Tornado. 

Voir Vssurance Funéraires ITiiuna IIII SI Frère. Limitée T-ESI | (See -Assurances 
Funéraires RoUSSean A Frère. Limitée <I.esi I . 

Voir Prévoyants ilu Canada (Les) I. (See Prévoyants du Canada (Les) ) . 
Vssurance contre les blessures corporel les et la mort par acculent, \ssuranee contre la res 

ponsabilité |iour pertes ou dommages provenant d'un accident causé aux employés 
ou autres |n rsonnes ou aux propriétés. Vssurance contre la responsabilité |XIUR iiertes 
ou dommages aux personnes ou propriétés causé par une automobile Insurance 
against buddy injury and death by accident. Insurance against liability for loss or da-
mag.- from accident to employees or other persons or to property; Insurance against 
liability lor loss or damage to persons or property caused by an automobile. 

T'en, Vie. Accident, \utornobile; Vol de nun avec effraction, tremblement de terre: Explo­
sion; Falsification; Garantie; Grêle Limitée. Transport Intérieur: Biens Mobiliers; 
Bris de glace Vssurance sur la propriété; Maladie. Défectuosité d'arroseurs automa­
tiques. Chaudière a Vapeur; Ouragan. Chiite d'un appareil d'aviation; Assurance 
Contre la perte de, OU dommage a, la propriété causé par des véhicules, limités à l'assu­
rance de la même propriété selon qu'elle est assurée p ir une police d'assurance feU 
de la compagnie Fire. Life. Accident. Automobile; Burglary. Earthquake. Explosion. 
Forgery: Guarantee; Limited Had; inland Transportation: Personal Proj*rty; Plate 
i.ias~. Property; Sickness. Sprinkler Leakage; Steam Boiler: Tornado; Falling Air 
Craft . Insurance against loss of. or damage to. property caused by vehicles, limited to 
the insurance ot the same property as is insured under a i>olicy of tire insurance of 
the company 

T I N . \ utomohtle ; Explosion, (irêle Limitée. Défectuosité d'arroseurs automatiques; 
Ouragan. Chiite d'un appareil d'aviation. Tremblement de terre, limités à l'assurance 
de la même propriété selon qu'elle est assurée par une pilice d'assurance-feu de la 
compagnie Tire, \utomobde. Explosion. Limited Hail. S|>rinkler Leakage; Tornado. 
Tailing Aircraft. Earthquake, limited to the insurance ol the same isroperty as is insured 
under a policy ol lire insurance of the company 

Feu; \c. idem . Vutomobile. Aviation. Chaudière. Vol de nuit avec effraction; Crédit; Explo­
sion. Falsification; Garantie; Grêle; Vol avec effraction. Transport Intérieur; Larcin; 
Bétail, Bris de glace; Défectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan; Température; 
\utri s classes d SSSWSnr» non appropriées s|iécialement dans la loi d assurance, excepté 

http://IVl.nl
file:///ssuranee
file:///utornobile
file:///utomobde
file:///utri


I .oca I Government ( iuaranti r Society, 
Limited (The) • 

Ijindim and County Insurance Co Ltd 

I .mie!.m and Lancashire Guarantee and 
Accident Company (The) 

Lundi m and I-ancashirc Insurance Com­
pany, Limited iTho) 

I-ondon and Provincial Marine and Ge 
neral Ins. Co. Ltd iThei 

I-ondon and Scottish Assurance Corpo-
• ration. Limited. 

London Assurance iThei 

London-Canada Insurance Company. 

London Guarantee and Accident Com 
pany. Limited. 

London Life Insurance Company 

Loyal Protective Insurance Company. 
Lumbermens Insurance Company. . . . 

130. St Iran.ois Xa 
vier. Montreal 

507, Place d'Armc-s 
Montréal. 

466, St Jean. Montréal 

165, St Jean. Montréal 

210. St Jacques, Moat 
real. 

264, Hospital. Mont 
real 

409. St-Jean. Montréal 

165. St-Jean. Montréal 

480. St-Francois-Xa-
vter. Montréal 

Carré Phillips. Mont 
real. 

Granby, Que 
466, St-Jean. Montréal 

la Vie Pire; Acculent. Automobile. Aviation. Boiler. Burglary. Credit. Explosion. For 

fery. Guarantee; Hail; House breaking. Inland Transportation; Larceny. Live Stock; 
Mali- (.lass. Sprinkler Leakage; Tornado; Weather; Any other claw of insurance not 

specially provided for. in the Insurance Act. except Life 
Feu. Défectuosité d'arroseurs automatiques Fire; Sprinkler leakage. 

Feu; Automobile; Explosion Limitée; Grêle Limitée. Défectuosité d'arroseurs automatiques. 
Ouragan Fire. Automobile. Limited Kxplosion; Limned Hail; Sprinkler Leakage; 
Tornado. 

Feu. Accident. Automobile; Vol de nuit avec effraction. Garantie; (irêle Limitée: Trans 
l»>rt Intérieur. Uns de glace. Maladie l'ire. Accident; Automobile. Burglary. Cua 
rantee; Limited II.ni. Inland Transportation: Plate Glass; Sickness. 

Feu. Automobile; Tremblement de terre. Explosion. Chute d'un appareil d'aviation; Grêle 
Limitée. Tranapott Intérieur. Assurance contre le dommage intentionnel ou autre à. ou 
perte de. les propriétés de toutes sortes mobilières ou immobilières; Défectuosité d'ar­
roseurs automatiques. Ouragan. Fin . Automobile. Earthquake: Explosion: Falling 
Aircraft; Limited Hail; Inland Transportation: Insurance against intentional or other 
damage to. or loss of. property of any kind, real or personal: Sprinkler Le ikage: Tornado. 

Fru. Accident; Automobile; Vol de nuit avec effraction. Explosion Limitée; Garantie. 
Grêle Limitée. Assurance contre la perte de. ou dommage à. la propriété: Bris de glace. 
Maladie; IX'fectuosiité d'arroseurs automatiques; Ouragan; Chute d'un appareil 
d'à viat ion. I remblement de terre. Agitation Civile, limités à l'assurance de la même pro­
priété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance feu de la compagnie, -l'ire; 
Accident: Automobile; Burglary: Limited Explosion. Guarantee; Limited Had. Insu­
rance against hwsof, or damage to, property. Plate Glass; Sickness; Sprinkler I-rakagc. 
Tornado; Falling Aircraft. Earthquake, Civil Commotion, limited to the insurance of the 
same property as is unsured under a policy of lire insurance of the company 

Feu, Vie; Accident. Automobile; Vol de nuit avec effraction; Explosion Limitée. Bris de 
glace. Maladie, Défectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan Fire; Life; Acci­
dent; Automobile; Burglary; Limited Explosion; Plate Glass; Sickness; Sprinkler 
Leakage; Tornado 

Feu, Accident. Automobile; Vol de nuit avec effraction. Explosion: Grêle Limitée: Trans 
port Intérieur; .Vssurance contre le dommage intentionnel ou autre à. ou perte de. les 
propriétés de toutes sortes mobilières ou immobilières. Bris de glace. Maladie. Défec­
tuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan; Chute d'un appareil d'aviation; Tremble­
ment de terre, limités à l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par 
une police d'assurance-feu de la compagnie; Navigation Intérieure et Océanique.— 
Fire; Accident; Automobile; Burglary; Explosion; Limited Hail; Inland Transporta­
tion: Insurance against intentional or other damage to. or loss of. property of any kind, 
real or personal. Plate Glass; Sickness; Sprinkler Leakage. Tornado; Falling aircraft; 
Earthquake, limited to the insurance of the same properly as is insured under a policy 
of lire insurance of the company; Inland and Ocean Marine. 

Feu; Automobile; Explosion Limitée; Grêle; Défectuosité d'arroseurs automatiques; Oura­
gan. Fire; Automobile; Limited Explosion; Hail; Sprinkler Leakage: Tornado. 

Feu; Accident; Automobile; Vol de nuit avec effraction; Explolsion Limitée: Garantie; Grêle 
Limitée; Transport Intérieur; Assurance contre la responsabilité pour_pertes ou dom­
mages aux personnes ou propriétés causé par la chute d'un appareil d'aviation: Biens 
Mot iiliers; Bris de glace; Maladie; Défectuosité d'arroseurs automatiques; Chaudière à 
Vapeur; Ouragan.— Fire; Accident; Automobile; Burglary; Limited Explosion: Gua­
rantee; Limited Hail; Inland Transportation; Insurance against liability for loss or 
damage to persons or property caused by an Aircraft; Personal Property; Plate Glass; 
Sickness. Sprinkler Leakage; Steam Boiler; Tornado. 

Vie; Assurance contre les blessures corporelles et la mort par accident. Maladie. Life; 

Insurance against bodily injury and death by accident; Sickness 
Accident; Maladie. Accident; Sickness. 
Feu. Chute d'un appareil d'aviation; Tremblement de terre; Explosion Limitée; (irêle; 

Emeute et Agnation Civile; Défectuosité d'arnseurs automatiques; Ouragan, limités 
;i l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assuré»- par une police d'assurance 
feu de la compagnie. Fire; Falling Aircraft. Earthquake, Limited Explosion, Hail. 
Riot and Civil Commotion; Sprinkler Leakage. Tornado limited to the insurance of the 
same property as is insured under a policy of tire insurance of the company. 



R E G I S T R E DES C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (1er J U I N 1937) S u i t e 
Fonda Social ( F . S . ) . F o n d " Soc ia l Funéraire ( F . S . F . ) . F o n d s d e P e n s i o n ( F . P . ) . — F o n d s Soc ia l et M u t u e l l e s ( F . S . M . ) - A u t r e s M u t u e l l e s ( A . M . ) 

M u t u e l l e s et au C o m p t a n t ( M . et C ) . Comtés et Ecclésiastiques ( C E . ) . M u t u e l l e s de la Nouvelle-Anjçleterre Associées ( M . N . - A . a . ) 

R E G I S T E R O F I N S U R A N C E C O M P A N I E S ( J U N E 1st. 1937) Continued 
Joint S tock (J .S . ) . Joint Stock F u n e r a l (J .S .F . ) . Pens ion F u n d ( P . F . ). Joint Stock & M u t u a l C o m p a n i e s (J.S. M . ) 

Cash Mutual Corporations ( C M . C ) . C o u n t i e s and Ecclesiastical ( C E . ) 
O t h e r M u t u a l s ( O . M . i. 

Associated New Ens;land Factory M u t u a l s ( N . - E . M . | 

! ï 
Nom de la Compagnie 

Name of the Company 

Classe 

C l a s s 

Détail voir 
ci-dessus 

Detail 
sse above 

Gérant (G) — Procureur (P) — Secrétaire (S) 

Manager ( M ) Attorney ( A ) Secretary (S) 

Nom 

Name 

Adresse 

Address 

Genres d"assurance 

Classes of Insurance 

187 

188 

189 

190 

191 

li.2 

193 

LumUniiens Mutual Casualty Com 
pany 

Lumbermen* Mutual Insurance Com 
pany. 

Lumber Mutual Fire Ins Co. of Boston 

L'Union Comp d'Ass contre l'Incendie. 
les Accidents et Risques Divers. 

(The Union l'ire. Acc & (Jen Ins. Co.) 
L'Urbaine. Compagnie d'Assurance cou 

tre l'Incendie. 
(Urbaine Fire Insurance Company). 
Manufacturers Life Insurance Company 

(The) . 
Manufacturers Mutual Fire Insurance 

Company. 

Manne Insurance Company. Limited 
(The) 

Maryland Casually Company 

A M . 

A . M . 

A . M . 

F.S 

F.S. 

F.S. 

M . N . - A . A 

F S . 

F S 

Alfred F Richard 

J P Dupuis. 

J.-P. Dupuis 

J.-P.-A. Gagnon 

Geoff. W Hadnll 

Antonius Proviso 

A. O. I )awson 

Alfred Powis. Jr 

Robt. 1 I a n i pis. m 

1. Ave Richard. Mont 
real Est. 

1084. Ave Church. 
Verdun 

1(184. Ave Church. 
Verdun 

465. St-Jean. Montréal 

405. St Jean. Montréal 

.'«16 9. Confederation 
Bldg. Montréal 

21. Ave Bel le vue, 
Westmount. Out" 

811. Edifice Banque 
Royale. Montréal 

451. St Jean. Montréal 

Accident: Automobile, a l'exception de l'assurance contre la perle de. ou dommage à une 
automobile causé par le leu ou le vol; Bris de glace Accident; Automobile, excluding 
insurance against loss of. or damage to. an automobile by lire or theft; Plate Glass 

Feu: Automobile, a l'exception de l'assurance contre les pertes par suite de blessures à 
la personne. Ouragan Fire: Automobile, excluding insurance against loss by reason 
oi bodily injury to the i>erson: Tornado 

Feu. Explosion Limitée, (irêle Limitée: Défectuosité d'arroseurs autom niques. ( hiragan. — 
Fire. Limited Explosion: Limited Had. Sprinkler I-eakage; Tornado 

(Voir Union. Compagnie d'assurance contre l'Incendie, les Accidents et Risques Divers 
(I . ' i ' (Sec Union. Compagnies d'assurance contre l'incendie les Accidents et 
Risques Divers ( l . ' l ) . 

• Voir Urbaine Compagnie d'Assurance contre l'Incendie ( L ' I ).—-(See—Urbaine. Com-" 
pagine d'assurance contre l'Incendie T . ' ) I 

Vie.—Life 

Feu. (.'bute d'un appareil d'aviation. Agitation Civile. Tremblement de terre. Explosion 
Limitée. Grêle. I K'Iectuosité d'anoseurs automatiques. Ouragan, limitée i l'assurance 
le la même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance feu de la com-
i.ignie Eire. Falling Aircraft. Civil Commotion. Earthquake. Limited Explosion, 
lad. Sprinkler leakage. Tornado, limited to the insurance of the same property as is in 

sured under a policy of lire insurance of the company 
Feu; Automobile; Aviation. Transport Intérieur. Assurance contre le dommage intentionnel 

ou autre a. ou perte de. les propriétés de toutes sortes mobilières ou immobilières. Na vi 
galion Intérieure et Océanique Fire: AutmobUe; Aviation. Inland Ttanspnrlaflna; 
Insurance against intentional or other damage to. or loss of. property of any kind, 
real or personal; Inland and Ocean Marine 

Accident. Automobile, ft l'exception de l'assurance contre la perte ou le dommage à. une 
automobile causé par le feu; Vol de nuit avec effraction. Volant. Falsification. Garan­
tie; Assurance contre les dommages a la propriété et la res|>onsabililé pour dommage 
contre les propriétés ou .personnes causés |>ar la défectuosité de machineries électriques: 
Assurance contre la responsabilité |x»ur iierles ou dommages aux personnes ou proprié 
tés causé pat la chute d'un appareil d'aviation: Uns de glace. Maladie. Défectuosité 
d'arroseurs automatiques: Chaudières a Vapeur Accident. Automobile, excluding 
insurance against loss or damage to. an automobile by lire. Burglary. Fly Wheel. 
Forgery. Guarantee. Insurance against damage to property and liability for damage 

P 1 

11 

to 

Ci 



Maryland Insurance Company 

Mechanics Mutual Fire Insurance Com­
pany. 

Mercantile Compagnie d'Assurance con 
tre le feu (La) 

(The Mercantile Fire Insurance Co.) 
Mercantile Insurance Company 

Merchants and Manufacturers Fire In 
surance Company. 

Merchants Casualty Insurance Com­
pany. 

Merchants Fire Assurance Corporation 
of New York. 

Merchants Marine Insurance Company, 
Limited (The) . 

Merchants Mutual Fire Insurance Com­
pany. 

Mercury Insurance Company 

Metropolitan Life Insurance Company 

Michigan Fire and Marine Ins. Co 

Millers National Insurance Company 

F.S. 

M . N . A . A 

F S M 

F.S. 

F S. 

F S 

F S. 

F.S. 

M N . - A . A 

F S 

A . M . 

F.S. 

M . e t C . 

W. K. Haldwm 

A. O Dawson 

T. A Si -Germain. 

A S. Booth 

Jacques Marchand 

L O U I S l . . issel: '! 

Alf. C. A. Nœl 

John Jenkins. 

A. O. Dawson. 

J. C. Court eau 

Bnxike Claxton 

W. E. Findlay 

Alf. C.-A. Nœl. 

465, Si Jean. Montréal 

21 Ave. Bellevue. 
Westmount. Que. 

St Hyacinthe.Que 

•Mifi. Si-Jean. Montréal 

276, St Jacques Ouest. 
Montréal 

507 Place d'Armes. 
Montréal. 

405. Si Jean. Ch. 403, 
Montréal 

Edifice Insurance Ex., 
Montréal. 

21. Avenue Bellevue, 
Westmount. Que 

Loi Mont Edifia 
réal 

131. Si-Jacques-Ouest, 
Montréal 

460, Si Jean. Montréal 

466, St Jean. Ch. 403, 
Montréal. 

to the property or persons oi others caosed by the breakdown of any eii-ctnc.il machi 
Dery; Insurance against liability lor low, or damage to. persons 08 property caused 
by an .tirerait. Plate (.lass. Sickness. Sprinkler Leakage. Steam Boiler. 

Feu; Explosion Limitée, (irêle; Transport Intérieur. Défectuosité d'arroseurs automati­
ques. ( hiragan Fire. Limited Explosion Had; Inland Transixirtation. Sprinkler 
l-eakage. Tornado 

Feu. (bute d'un ap|Mreil d'aviation. Agitation Civile. Tremblement de terre. Explosion 
Limitée, (irêle; Défectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan, limités à l'assurance 
de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance leu de la 
compagnie F i n - ; Falling Aircraft. Civil Commotion. Earthquake. Limited Explosion. 
H.ni. Sprinkler l-eakagc. Tornado limited to the insurance of the same property as is 
insured under a policy of lire insurance of the company. 

Assurance feu d'après le système mutuel et au comptant Fire under the cash and mutual 
systems 

F e u . Explosion Limitée. (Irêle Limitée, Défectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan. -
Tire. Limited Explosion; Limited Hail; Sprinkler Leakage; Tornado. 

Pen; Explosion Limitée; Défectuosité d'arrcweurs automatiques. Ouragan; Chiite d'un 
appareil d'aviation; Tremblement de terre, (irêle. Emeute et Agitation. Civile, limités 
à 1 assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une ixilicc d'assurance-
feu de la compagnie Fire. Limited Explosion. Sprinkl.-r Leakage Tornado; Falling 
Ahvraft, Earthquake. Had. Riot and Civil Commotion, limited to the insurance of the 
same properly as is insun-d under a policy ol lire insurance of the company • 

Accident. Automobile. Maladie. Accident, Automobile; Sickness. 

Feu. Explosion Limitée; Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan: Chute d'un 
appareil d'aviation; Tremblement de terre, (irêle. Emeute et Agitation Civile, limités 
a l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance-
ten cie la compagnie Fire. Limited Explosion. Sprinkler l-eakage. Tornado. Falling 
Ancrait. Earthquake. Hail. Kiot and Civil Commotion, limited to the insurance of the 
same property as is insured under a policy of lire insurance of the compaii\ 

Feu; Automobile, Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan. -Fire; Automobile. 
Sprinkler l-eakage. Tornado 

Feu. Chiite d'un appareil d'aviation; Agitation Civile: Tremblement de terre. Explosion 
Limitée; (irêle; Défectuosité d'arroseurs automatiques: Ouragan, limités à l'assurance 
de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance-feu de la 
compagnie. Fire: Falling Aircraft; Civil Commotion; Earthquake. Limited Explosion. 
Hail. Sprinkler Leakage. Tornado, limited lo the insurance of the same property as is 
insured under a inilicy of lire insurance of the company. 

Fiu; Automobile. Explosion Limitée. Délectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan.-— 
Fire. Automobile; Limited Explosion. Sprinkler I-eakage; Toronto. 

Vie; Assurance contre les blessures corporelles et la mon par accident. Maladie Life. 
Insurance against Ixxiily injury and death by accident; Sickness. 

Feu; Automobile, a l'exception de l'assurance contre les pertes par suite de blessures à la 
personne; Explosion Limitée; (irêle. TraSMpOft Inteneur; Défectuosité d'arroseurs 
automatiques; Ouragan; Chute d'un appareil d'aviation; 'Tremblement de terre; 
Emeute et Agitation Civile, limités à l'assurance de la même propriété selon qu'elle 
est assurée par une police d'assurance leu de la compagnie. Fire; Automobile, excluding 
insurance against loss by reason of Ixxiily injury lo the person: Limited Explosion; 
Had. Inland Transportation; Sprinkler I-cakage. Tornado; Falling Aircraft; Earth­
quake. It lot and Civil Commotion, limited to the insurance of the same property as is 
insured under a policy of lire insurance of the company. 

Feu; Chute d'un appareil d'aviation. Tremblement de terre; Explosion Limitée: (irêle; 
Emeute et Agitation Civile; Défectuosité d'arroseurs automatiques: Ouragan, limités 
à l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance-
feu de la compagnie Fire; Falling Aircraft; Earthquake; Limited Explosion. Hail: 
Kiot and Civil Commotion, Sprinkler 1-eakage; Tornado, limited to I he insurance of 
the same property as is insured under a policy of tire insurance of the company. 
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R E G I S T R E DES C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (1er J U I N 1937) S u i t e 
F o n d s S o c i a l ( F . S . ) . F o n d s S o c i a l F u n é r a i r e ( F . S . F . ) . F o n d s de Pens ion ( F . P . ) . — F o n d s S o c i a l et M u t u e l l e s ( F . S . M . ) - A u t r e s M u t u e l l e s ( A . M . 

M u t u e l l e s et au C o m p t a n t ( M . et C ) . C o m t é s et Ecc l é s i a s t i ques ( C E . ) . M u t u e l l e s d e la N o u v e l l e - A n g l e t e r r e Assoc iées ( M . N . - A . a . K 

R E G I S T E R O F I N S U R A N C E C O M P A N I E S ( J U N E 1st, 1 9 3 7 ) - C o n t i n u e d 
Joint S tock (J .S . ) . — Joint S tock F u n e r a l ( J .S .F . ) . - P e n s i o n F u n d ( P . F . ) . - Joint S tock à M u t u a l C o m p a n i e s ( J . S . M . ) . < >ther M u t u a l s ( O . M . ) . 

Cash M u t u a l C o r p o r a t i o n s ( C . M . C ) . — C o u n t i e s a n d Ecc l e s i a s t i ca l ( C E . ) . A s s o c i a t e d N e w E n g l a n d F a c t o r y M u t u a l s ( N . - E . M . ) . 

ï 0 
S i -a 

è I 

Nom de Is Compagnie 

Name of the Company 

Classe 

Class 

Détail voir 
ci-dessus 

Detail 
see above 

Gérant (G) — Procureur (P) - Secrétaire (S) 

Manager ( M ) - Attorney (A) Secretary (S) 

Nom 

Name 

Adresse 

Address 

( ienres d'assurance 

Classes of Insurance 

207 

211K 

2t»0 

Mill Owners Mutual Fire Insurance 
Company. 

Mill Owners Mutual Firs Insurance 
Company of Iowa. 

Minnesota Implement Mutual Fire 
Insurance Company. 

210 

211 

212 

213 

M . N . - A . A 

A . M . 

A. O. Dawson. 

Victor I loule 

A M 

Missisquoi and Rouville Mutual Fire 
Insurance Company. 

Monarch Life Assurance Company 
(The) . 

Montreal Life Insurance Company. . 

Motor Union Insurance Company. Ltd 
(The) . 

J.-G. Raymond 

F.S.M. 

F.S. 

F S 

F S 

C. I I Rennck 

J L. Rout Icy. . 

Arthur P. Karle, A. I A 
A \ S 

lames Weir Brown 

I. Avenue Bellevue. 
Westmount. Que 

K.M7. Lajeunesse. 
Montréal 

1405, Bishop. Montreal 

Freiighshurg. <»ué 

604, Edilice University 
Tower. Montréal 

t»2f>, Burnside Place. 
Montréal. 

Ed nice Royal Exchan 
gc. Montréal. 

Feu; Chute d'un appareil d'aviation; Agitation Civile; Tremblement de Terre; Explosion 
Limitée; Grêle; I>éfectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan, limités A l'assurance 
de la même propriété selon qu'elle est assurée- par une police d'assuranceTeu de la 
compagnie -Fire; Falling Aircraft; Civil Commotion; Earthquake; Limited Explosion; 
Hail. Sprinkler leakage. Tornado, limited to the insurance of the same property 
as is insured under a policy of lire insurance of the company. 

Feu; Explosion Limitée; Grêle Limitée; I>éfertuositê d'arroseurs automatiques: Ouragan; 
Chute d'un appareil d'aviation; Tremblement de terre. Agitation Civile; Assurance 
contre la perte de. ou le dommage par Looptnoti ves. Wagons - Transport. Wagon-Voya 
geur. Automobiles. Motocyclettes et Camions, limités a l'assurance de la même pro 
priété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance feu de la compagnie. -Fire; 
Limited Explosion; Limited Mail; Sprinkler Leakage: Tornado; Falling Aircraft. 
Earthquake; Civil Commotion; Insurance against loss or damage by Railroad engines. 
Freight cars. Passenger cars. Automobiles. Motorcycles and Trucks, limited to the 
insurance of the same property as is insured under a policy of lire insurance of the 
company. 

Feu; Automobile, limité à la perte de. ou dommage à. une automobile causé par le feu ou 
le vol: Transport Intérieur; Assurance contre la perte directe et le dommage à la pro 
priété causée par aéroplanes, vaisseaux aériens ou tout autre appareil d'aviation ou 
objets s'y détachant, ou par automobiles ou tout autre véhicule moteur; Défectuosité 
d'arroseurs automatiques; Ouragan. Explosion Limitée; Grêle; Emeute et Agitation 
Civile, limités à l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une 
police d'assurance feu de la compagnie. Fire; Automobile, limited to the insuring 
against loss of. or damage to. an automobile by (ire or theft: Inland transportation: 
Insurance against direct loss and damage to property by airplanes. BOaMpS and / or. 
other aerial craft or objects falling therefrom, or by automobiles or other motor vehicles; 
Sprinkler Leakage; Tornado. Limited Explosion; Hail; Riot and Civil Commotion, 
limited to the insurance of the same property as is insured under a policy of lire insurance 
of the company. 

Feu d'après les systèmes mutuel et au comptant Fire under the cash and mutual systems 

Vie. 

Life. 

Life 

Feu. Accident. Automobile. Explosion Limitée ou Inhérente; Bris de glace;^ Défectuosité 
d'am>scurs automatiques. Ouragan. Chiite d'un appareil d'aviation. Agitation Civile 



214 

215 

216 

217 

218 

219 

22» 

221 

222 

223 

224 

225 

226 

227 

Mutual B<nHit I loath and Accident 
Association. 

Mutual Boiler Insurance Company of 
Boston. 

Mutual Fire Insurance Company of the 
County of BeauharnoiB. 

Mutual Life and Citizens' Assurance 
Company, Limited*The). 

Mutual Life Assurance Company of 
Canada (The) . 

Mutual Life Insurance Company of 
New York (The) . 

Mutuelle Ecclésiastique d'Ottawa (Lai 

National-Ben Franklin Fire Insurance 
Company of Pittsburg. Pa. 

National Fire Ins. Co of Hartford 

Nationale. Compagnie Anonyme d'As 
surance contre l'Incendie et les 
Explosions (La) . 

(Nationale Fire Insurance Co. of Paris 

National Liberty Ins. Co of A m e r i c a 

National Life A s s . Co. of Canada (The) 

National-Liverpool Ins. Co. ( T h e ) m . 

National Provincial Insurance Company 
Limited. 

A . M . 

A . M . 

C E 

F.S 

A . M . 

A M . 

C E . 

F S. 

F.S 

F S . 

F.S 

F.S. 

F.S. 

F S 

I. A. Solomon 

\ . II . Nickerson 

W. K. Ph.lps 

J Patrick Moon-

Frank Kolimson 

Edward A. I'hl 

Rév P. E.Brunei. litre 

John R Fitzhardinge 

•\. Samoisette 

I. A. Blondeau 

Fred W Evans 

Hon. J. L. Ralston.C.R 

11. Churchill Smith 

James Weir Brown 

48». Met.ill. Montreal 

Hôtel Mont Royal. 
Montréal. 

Huntingdon. Que g 

455, Craig ( hiest. 
Montréal 

Edifice Banque de To 
ronto. Montréal 

360, st Jacques Omet, 
Montréal 

Fassett. Cté Papineau 
Que 

165, Si Jean. Montréal 

Editico Insurance Ex 
change. 276. St-Jac 
ques Ouest. Mont 
real. 

165, St Jean. Montréal 

I I I , St Jacques Ouest 
Montréal 

360, St-Jacques-Ouest 
Montréal. 

500, Place d'Armes 
Montréal 

Edifice Royal Exchan 
ge, Montréal. 

Assurance contre la perle d e . ou dommage à . la propriété causé par des véhicules, 
limités à l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police 
d'assurance feu de la compagnie; Navigation Intérieure et Océanique Fire. Accident. 
Automobile. Limited or Inherent Explosion: Plaie Class. Sprinkler Leakage; Tornado. 
Falling Aircraft; Civil Commotion. Insurance against loss of. or damage to. properly 
caused by véhicules, limited to the insurance of the same pro|>erly as is insured under 
a policy of tire insurance of the company. Inland and Ocean Marine 

Assurance COUtre les blessures corporelles et la mort par accident. Maladie. Insurance 
against bodily injury and death by accident; Sickness. 

Machinerie; Chaudière à Vapeur Machinery: Steam Boiler. 

Assurance Mutuelle contre le feu sur les propriétés de fermes et de risques isolés, tels risques 
étant ni des risques de commerce, ni sur des bâtiments servant à des lins de commerce 
ou de manufacture, ni des risques extra hasardés. Mutual Fire insurance on farms 
buildings and isolated risks, such risks being other than mercantile, or manutac 
luring purposes or extra-hazardous risks. 

Vie. Life 

Vie.—Life. 

Vie. limitée I la transaction d'affaires s< rapportant aux (Mi l i ce s Canadiennes émises avant 
l e 1er août. 1932. Life fnsurance. limited to the transaction of business in connection 
with Canadian policies issued before the 1st day of August. I9.'f2 

tasuranot Mutuelle contre le feu et la foudre, tel que mentionné dans la loi 6 Goo V. ch ip 
100. Mutual Insurance against lire and lightning, as sel forth in law 6 ( ieo. V. ch M i 

Feu. Défectuosité d'arroseurs automatiques. Fire. Sprinkler Leakage. 

Feu. Automobile, à l'exception de l'assurance contre les pertes par suite de blessures à la 
personne. Aviation, à l'exception de l'assurance contre la responsabilité pour p o r t e s 
ou dommages aux personnes: Explosion: (irêle; Transport Intérieur: Police flottante 
sur effets personnels; Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan -Fire; Auto­
mobile, excluding insurance against loss by reason of bodily injury lo the person: 
Aviation, exclusing insurance against liability for loss or damage to persons; Explosion: 
Hail; Inland Transportation; Personal Property Floater; Sprinkler Leakage; Tornado 

Feu. Explosion Limitée; Chute d'un appareil d 'aviation. Tremblement de terre; ( i r ê l e . 
Emeute et Agitation Civile; Défectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan, limités 
à l'assurance de la même propriété selon qu'elle estassurée par une police d'assurance-
feu de la compagnie -Fire. Limited Explosion: Falling Aircraft: Earthquake: Hail. 
Riot and Civil Commotion. Sprinkler 1 - e a k a g e ; Tornado, limited to the insurance of 
the same property as is insured under a policy Of lire insurance of the company. 

Feu; Automobile, à l'exception de l'assurance contre la responsabilité pour pertes aux 
personnes causés par une automobile; Explosion; (irêle; Transport Intérieur; Biens 
Mobiliers; Défectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan; Navigation intérieure et 
océanique -Fire; Automobile, excluding insurance against liability for loss to persons 
caused by an automobile: Explosion; Hail; Inland Transportation. Personal Property; 
Sprinkler Leakage; Tornado; Inland and Ocean Marine. 

Vie.—Life. 

Feu; Explosion Limitée; (irêle Limitée; Défectuosité d'arroseurs automatiques, ouragan: 
Chûle d'un appareil d'aviation. Tremblement de terre; Emeute el Agitation Civile, 
limités à l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police 
d'assurance-feu de la compagnie Fire. Limited Explosion. Limited H ni. Sprinkler 
Leakage; Tornado; Falling Aircraft; Earthquake. Riot and Civil Commotion, limited 
to USB insurance of the same property as is insured under a policy of lire insurance of 
the company. 

Feu; Explosion Limitée; Bris de (ilace; Défectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan! 
Chute d'un appareil d'aviation: Tremblement de terre; (irêle; Agitation Civile; AsSU 
rance contre la perle de, ou dommage a. la propriété causé par des véhicules, limités 
a l'assurance de la même propriété selon qu'elle esl assurée par une police d'assurance-
feu de la compagnie. Fire; Limited Explosion; Plaie (ialss. Sprinkler leakage: Tor-



R E G I S T R E D E S C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (1er J U I N 1937) S u i t e 

Fonda Soc ia l ( F . S . ) . F o n d s Soc ia l F u n é r a i r e ( F . S . F . ) . — F o n d s d e Pens ion ( F . P . ) . Fonda Soc ia l et M u t u e l l e s ( F . S . M . ) . A u t r e s M u t u e l l e s ( A . M . ) 

M u t u e l l e s et au C o m p t a n t ( M . et C ) . — C o m t é s et Kcclés ias t i< |ues ( C E . ) . M u t u e l l e s d e la N o u v e l l e - A n g l e t e r r e Assoc iées ( M . N . - A . a . ) . 

R E G I S T E R O F I N S U R A N C E C O M P A N I E S ( J U N E 1st, 1937) C o n t i n u e d 
Jo in t S t o c k ( J . S . ) . Jo in t S tock F u n e r a l ( J . S . F . ) . P e n s i o n F u n d ( P . F . ) . Joint S tock A M u t ual C o m p a n i e s ( J . S . M . ) . O t h e r M u t u a l s ( O . M . ) 

C a s h M u t u a l C o r p o r a t i o n s ( C . M . C ) . — C o u n t i e s a m i E c c l e s i a s t i c a l ( C E . ) . A s s o c i a t e d N e w E n g l a n d F a c t o r y M u t u a l s ( N . - E . M . ) . 

I a i i s 
c z 
g I 
1 i 
a z 

Nom de la Compagnie 

Name of the Company 

Classe 

Ciass 

Détail voir 
ci-dessus 

Detail 
tee above 

Gérant (G) — Procureur (P) - Secretaire (S) 

Manager i M ) — Attorney (A) - - Secretary (S) 

Nom 

Name 

Adresse 

Address 

GeRrea d'assurance 

Classes o f Insurance 

228 

229 

230 

231 

232 
233 

234 

235 

National Union Fire Insurance Com F.S. 
pany of Pittsburg. Pa. 

Newark Fire Insurance Company (The). F.S. 

New Brunswick Fire Ins. Co (The) . F S . 

New Hampshire Fire Insurance Co . . F S 

New Jersey Insurance Company F.S. 
New York Fire Insurance Company . . F S. 

New York Life Insurance Company.. A . M . 

New York Underwriters Ins. Co F S. 

Chs. Gilbert K.ws 

R F. Smith 

Fred W Kvans. 

R de ( Irandpre 

Alf. C A Noel . . . 
Jacques Marchand. 

Percy V. Raven 

R Y Hunter 

Edifice Coristine. 
Montréal 

500, Place d'Armes, 
Montréal. 

114. St-Jacqnes Ouest 
Montréal 

276, St Jacques I kuesl 
Montréal 

165, St lean. Montréal 
27(>. St-Jacques ( hies). 

Montréal 

Edifice Montreal Trust 
Montréal 

405. St-Jean, Montréal 
Ch. 7if.» 

Feu 

Feu 

Feu 

l e u 

F e u 

Vie 

nado. Falling Aircraft. Earthquake. Hail. Civil Commotion. Insurance against loss of. 
or damage to. pro|MTt y caused liy vehicles, limited to the insurance of the same property 
as is insured under a policy of fire insurance of the company. 

Automobile; Transport Intérieur; Ouragan. Fire. Automobile; Inland Transporta 
non; Tornado 
Automobile, à l'exception de l'assurance C mtre le* pertes par suite de blessures à l a 

Personne; Explosion Limitée; Grêle Limitée; Défectuosité d'arroseurs automatiques; 
Ouragan. Chute d'un appareil d'aviation; Tremblement de terre; Emeute e t Agitation 
Civile, limités i l'aOSUrxnCe de la même propriété selon qu'elle est assurée par une 
police d'assurance feu de la compagnie. Fire. Automobile, excluding insurance against 
loss by reason of IMKIIIV injury t o the person: Limited Explosion: Limited Hail; Sprinkler 
Leakage. Tornado. Tailing Aircraft; Earthquake; Riot and CiviICommot ion. limited 
to the insurance o f the same property a s is insured under a p.ilicy o f lire insurance 
o f the company. 

Explosion: Défectuosité d'arroseurs automatiques: Ouragan. - Fire: Explosion. 
Sprinkler Leakage. Tornado 

Automobile, à l'exception d e l'assurance C o n t r e les p r i e s p a r suite d e blessures à la 
personne; Explosion Limitée; Grêle Limitée; Défectuosité d'arroseurs automatiques. 
Ouragan. Tremblement de terri-; Emeute et Agitation Civile, limités à l'assurance d e la 
même propriété selon qu 'elle est assurée par une police d'assurance-feu de la compa 
gnu- Fire. Automobile, excluding insurance against l o s s by reason o f bodily injury 
to the person; Limited Explosion: Limited H i d . Sprinkler Leakage. Tornado. Earth 
quake. Riot and Civil Commotion, limited to the insurance o f the same property as 
is insured under a policy o f t ire insurance of the company 
1 > ifectuosité d'arroseurs autom Itiques; Ouragan. -Fire. Sprinkler Leakage; Tornado 
Explosion Limitée. D&fectUOiité d'arroseurs automatiques; Ouragan: Chiite d'un 

appareil d'aviation. Tremblement d e terre; Grêle; Emeute et Agitation Civile, limités 
a l'assurance d e l a même propriété s don qu'elle est assurée par une police d'assurance 
feu de l a compagnie -Fire; Limited Explosion; Sprinkler Leakage; Tornado; Falling 
Aircraft. Earthqu ike. Rail; Riot and Civil Commotion, limited to the insurance o f the 
same property as is in-aired under a p ilicy of lire insurance o f the company. 

Life 

Feu; Automobile, à l'exception de l'assurance contre la responsabilité pour pertes par suite 
de blessures a la personne; Explosion: Gféle; Transport Intérieur; Assurance contre 
la perte de. ou dommage aux biens mobiliers, Assurance contre la porte de. ou dom 



236 

237 

238 

239 

24l> 

241 

242 

243 

244 

245 

Niagara Fire Insurance Company 

Non-Marine Underwriters Members of 
Lloyd's (The). 

North American Accident Insurance 
Company (The) 

North American Life Assurance Com 
pany. 

North British and Mercantile Insurance 
i 'i imp.m y. Limited. 

North Empire Fire Insurance Co. (The-) 

Northern Assurance Company. I.imili-d 

Northern Life Ass. Co. of Canada (The) 

North River Insurance Company (The) 

North River Insurance Company (The) 
(Marine Division) 

North Star Insurance Company. . . . 

F.S. 

F S . 

F.S. 

A . M . 

F S 

F.S. 

F.S. 

F.S. 

F.S. 

F.S. 

F.S. 

W. E. Baldwin 

R. C. Stevenson. . 

J. Fairnk Moore 

J ni un Choumard 

Edgar J Kay 

C. W. C. Tyre 

Alexander Hurry 

Jean Alphonse Saucier 

Alb. S. Grégoire. . . 

R o t it H a m p t o n 

J u l e s - H P i g e o n 

mage a, la propriété provenant «le l'usage et du awmtxen d'un appareil d'aviation; 
l h-ifctuosité d am—lire antaraatkmea; ouragan. Tremblement de terre, limites a 
l'assurance île la même propriété selon qu'elle est assure.- par une police d*arsnraaœ Eea 
de la compagnie Pire; Automobile, excluding insurance against liability for loss by 
reason of buddy injurv to the pcraoo; Explosion; Hail; Inland Transportation; Insurance 
against loss of. or damage to. ix-rsonal property: Insurance against loss of. or damage 
to property resulting from the use and maintenance of aircraft; Sprinkler Leakage. 
Tornado. Earthquake, limited to the insurance of the same property as is insured 
under a policy of tire insurance of the company 

Ida. St Jean. Montréal Feu. Automobile. a l'exception de l'assurance contre les perles par suite de blessures à la 
personne: Explo.ioti. Irans|x>rt Intérieur. Assurance contre la perte de. ou dommage 
aux biens mobiliers. Assurance contre la perte de. ou dommage a. la propriété prove­
nant d'un tremblement de terre. Assurance contre la perte de. ou dommage à. la pro 
priété provenant du maintien et de l'usage d'un appareil d'aviation; Assurance contre 
la perte ou le dommage aux édificeI ou propriétés causé par un véhicule moteur; Défec­
tuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan Fire; Automobile, excluding insurance 
against loss by reason of bodily injury to the person; Explosion: Inland Transporta 
tion; Insurance against Joss of. or damage lo. personal property: Insurance against 
loss of. or damage lo. property resulting from an Earthquake. Insurance against loss 
of. or damage to. proper! y resulting from the maintenance and use of aircraft ; Insurance 
against loss, or damage to. buildings and property caused by motor vehicles. Sprinkler 
I entra»?; Tornado 

437, St Jacques. Mont- i Voir Lloyd's. Non Marine Underwriters Members of) (See -Lloyd's. (Nun Manne 
réal. 

455. Craing Ouest. 
Montréal. 

126. St Pierre. Ouélw-c 

160, St Francois Xa 
vier. Montreal 

480, St François X i 
vier. Montréal 

Edifice Northern. St 
Jean. Montréal. 

Edifice Price. Ste 
Anne. Quéliec. 

465. St Jean. Montréal 

451. St Jean. Montréal 

59 St Jacques Ouest. 
Montréal. 

i i i i l . 
Accident . Maladie 

Life. 

Members of i 
Accident. Sickness. 

Feu. V i e . Accident; Automobile. Vol de nuit avec elfraction; Explosion: Garantie; (irêle 
Limitée; Transport Intérieur, Assurance contre la porte de. ou dommage à. la pro 
priété provenant d'un lremblemeiil de terre. Miens Mobiliers, lins de glace. Maladie; 
Défectuosité d'arreeeora automatiques; Ouragan: Chute d'un appareil d'aviation. 
Assurance contre la perte de. ou dommage à. la propriété causé par des véhicules, lyni 
tés à l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assu 
ranci- feu de la compagnie rire; Lite: Accident. Automobile. Burglary; Explosion. 
Guarantee; Limited Hait; Inland Transportation; Insurance against loss of. or damage lo 
property resulting from an Earthquake. Personal property; Plate Glass: Sickness. 
Sprinkler Leakage, Tornado. Falling Aircraft. Insurance against loss of. or dam ige 
to. pro|iert y caused by vehicles, limited to the insurance of tin- same property as is 
Unwed under a policy of lire insurance of the company. 

Feu; Explosion Limitée. Grêle Limitée. Défectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan 
Fire. Limned Explosion; Limited Hail; Sprinkler l-eakage Tornado. 

Ten. Accident; Automolule. Vol de nuit avec elTraction. Explosion Limitée; Garantie. 
Grêle Limitée; Transport Intérieur. Assurance contre la perte de. ou dommage aux. 
biens mobiliers. Uns de glace. Maladie, Défectuosité d'arroseurs automatiques. Chau 
d 1ère à Vapeur, Ouragan. Navigation Intérieure et (kéanioue. Pire; Accident. Auto 
mobile; Burglary. Limited Explosion. Guarani is- . Limiter) 11.ni. Inland Transixirta 
tion; Insurance against loss of. or damage lo, personal property. Plate Glass; Sickness. 
Sprinkler Lcagagc. Steam Boiler, 'Tornado, Inland and Ocean Marine. 

Vie Life. 

Feu; Explosion. Grêle Limitée; 'Transport Intérieur; Assurance contre la perte de. ou dom­
mage aux. biens mobiliers; Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan Fire. 
Explosion; Limited Had; Inland Transportation; Insurance against loss of. or damage 
to, i* rson.d. property: Sprinkler 1-eakage; Tornado. 

Navigation Intérieure et Océanique. Inland and Ocean Marine. 

Feu. Chute d'un appareil d'aviation. Tremblement de terre. Explosion Limitée: Grêle; 
Emeute et Agitation Civile, IV-lectuosilé d'arroseurs automatiques. Ouragan; limités 
à l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance 



R E G I S T R E DES C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (1er J U I N 1937) Suite 
Fonda Soc ia l (F .S . ) F o n d s Soc ia l F u n é r a i r e ( F . S . F . ) . F o n d s de P e n s i o n ( F . P . ) . F o n d s Soc ia l et M u t u e l l e s ( F . S . M . ) . A u t r e s M u t u e l l e s ( A . M . ) 

M u t u e l l e s et au Comptant ( M . et C ) . Comtés et Ecclesiaetiquea ( C E . ) . M u t u e l l e s de la Nonvelle-Angleterre Assoc iées ( M . N . - A . a . ) 

R E G I S T E R O F I N S U R A N C E C O M P A N I E S ( J U N E let, 1937) C o n t i n u e d 
Joint S tock ( J . S . ) . Joint S tock F u n e r a l ( J .S .F . ) Pension Fund ( P . F . ) . Joint S tock A- M u t u a l C o m p a n i e s ( J . S . M . ) O t h e r M u t u a l s ( O . M . ) 

C a s h M u t u a l C o r p o r a t i o n s ( C . M . C ) . C o u n t i e s a m i Ecc les i a s t i ca l ( C E . ) . A s s o c i a t e d N e w K n j i l a n d F a c t o r y M u t u a l s ( N . - E . M . ) 

3 S Classe 

l 1 
| Ô Nom de la Compagnie Class 

1 11 
c j ; — Détail voir 

e | ci dessus 

5 1 Name of thr Company 

£ z Detail 
sc.- above 

2 16 Northwi stern Mutual Fire Association A . M . 

247 Northwestern National Insurance Com F.S. 
pany of Milwaukee, Wise. 

2 IK North West Fire Insurance Co iThei F.S. 

249 Norwich t'nion Fire Insurance Siciety F S . 
Limitrd 

250 Occidental Fire Insurance Co, (The) F.S 

251 Occidental Life Insurance Company F.S. 

Gérant ( G ) Procureur (P) Secretaire (S) 

Manager ( M ) Attorney (AJ Secretary (S) 

Nom 

Name 

Adresse 

Address 

< rt-nres d'assurance 

Classes of Insurance 

N It Douglass 

|ohn It Fitahardinge 

|ohn llolroydc 

l< Pepin 

EdgW I Kay 

I E Coulm 

Edifice University 
Tower, Montréal. 

165, St-Jean, Montréal 

IKK . St Jacques I luest, 
Montréal 

276, st Jacques 1 meat. 
Montréal. 

•60, St François Xa 
vier. Montréal 

1137, Avenue Oxford 
Montréal 

feu «le la copagnic Fire. Falling Aircraft. Earthquake: I.united Explosion . Mail. Kiot 
and Civil Commotion. Sprinkler Leakage; Tornado, limited UO the insurance of the 
Same property as is insured under B policy of lire insurance of the company. 

Feu. Automobile. ;1 l'exception de l'assurance contre les pertes par suite de blessures à la 
personne. Transport Intérieur. Défectuosité d'arroseurs automat mues; Ouragan. 
Chute d'un appareil d'aviation. Tremlilement de terre; (Irêle; Explosion Limitée. 
Emeute et Agitation Civile, limités à l'assurance de la même propriété selon qu'elle 
est assurée par un<- I MILICE «l'assurance feu «le la compagnie Fire. Automobile, exclut! 
mg insurance agamst leaa by reason of bodily miury t«» the person: Inland Transput 
talion. Sprinkler Leakage; Tornado. Falling Aircraft. Earth«|uake. Hail. Limited 
Explosion. Kiot and Civil Commotion. Iimiteil to the insurance of same piupcs'tjl as 
is insured under a policy of fire insurance ot the comp my 

Feu; Automobile; Tremblement «le terre. Explosion Limité»', Transport Intérieur. Miens 
Mobiliers, Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan Fin-, Automobile. 
Earthquake. Limited Explosion; Inland Transportation; Personal Property; Sprinkler 
Leakage; Tornado. 

Feu; Chute d'un appareil d'aviation; Tremblement de terre. Explosion. Grêle. Défectuosité 
d'arroseurs automatiques. Ouragan, limités à L'assurance de la même propriété selon 
qu'elle «'st assurée par une police d'assurance feu <!«• la compagnie Fire; Falling \ir 
cratt. Earthquake; Explosion. H ni. Sprinkles l-eakage. "Tornado, limited i<> the msur 
ance of the same property as in insur«-<l under a policy "f lire insurance of the companv 

Feu; Accident; Automobile, vol <!<• nuit avec effraction; Explosion. Garantie. Grêle Limi 
tée: Transport Intérieur. Mns «!«• glace. Maladie. Défectuosité d'arroseurs automati­
ques. Ouragan ;Chuled'un appareil d'aviation. Tremblement de terre, limitésà l'assurance 
de la même propriété selon qu'elle eat assurée par une police d'asauranœ feu «le la com 

Iiagnie. Navigation Intérieure el Océaniuue Fire. Acculent. Automobile; Burglary. 
Cxplosion; Guarantee; Limited Hail; Inland Transportai ion. Plate Glass; Sickness. 

Sprinkler Leakage; Tornado. Tailing Aircraft; Earthquake, limited to the insurance of 
the same pro|xrty as is insured uri'ler a policy ol lire insurance- ol tin- company. Inland 
and Océan Marine. 

Feu. Accident. Automobile. Vol de nuit avec effraction. Explosion Limitée; Bris de glace: 
Maladie. Dé fee t IMISI t é d'aSTOSBUn S l S i a n a l i l | I S I . Ouragan Fire, Accident. Automo 
bil<-. Burglary. Limited Explosion. Plaie Glass. Sickness. Sprinkler Leakage: Tornado 

Vie. \ssurance contre les blessures corporelles et la mort par accident; Maladie. Life. 
Insurance against tmdily injury anil death by accident. Sickness 

file:///ssurance


252 

253 
254 

255 

256 

257 

258 

259 

260 

Ocean Accident, .uni Guarantee Corpo 
ration, Limited (The) 

Ocean Marine Insurance Company (The 
Pacific Coast Fire Insurance Co. (The) 

Pacific Fire Insurance Company 

Palatine Insurance Company (The). . . . 

Paper Mill Mutual Insurance Company. 

Patriotic Assurance Company Ltd (The) 

Pearl Assurance Company Limited 

Pennsylvania Lumhermens Mutual Fire 
Insurance Company. 

Phenix Fire Insurance Co. of Paris . . 

F s ( lardon I. Butchei 

F s 
I s 

F S. 

F . S . 

M.N. -A. A 

F.S. 

F.S. 

A . M . 

F.S. 

Robt Hein peon 
W t; Bacon 

Alf C. A Nod 

John llolroy.le 

A. O. Dawson 

Henry Parker 

F. A. Jennings 

J. P. Dupuis 

A Samoisette. 

Edifice Banque >!. i i 
ronlo, Montre.u 

451. St Jean. Montréal 
Edifice Banque Royale 

Montréal 

465. St Jean. Montréal 

HKH, Si Jacques < luesl 
Montré'.!! 

21 Ave Bellevue. 
Westmount. Oué. 

Edifice Aldred. Mont 
réal. 

HO. St-NichohM, 
Montréal. 

1064, Ave Church. Ver 
dun. 

276, St-Jacques Omit . 
Montréal. 

leu. Vccident; Vutomobile: Vol de nuit avec effraction; Explosion Limitée ou Inhérente; 
Garantie; t.réle Limitée; Transport Intérieur. Assurance contre les dommages à la 
propriété el la responsabilité |x>ur dommages contre les propriétés ou |xrsonncs causés 
par la delect nosnf de machinerieeélectriques; Biens Mobiliers; Bris de glace; Maladie. 
Défectuosité d'arroseurs automatiques. Chaudière à Vapeur; Ouragan; ChOle d'un 
appareil d'aviation. Agitation Civile. Assurance contre la perte «le. ou dommage à. la 
propriété I.uise par «le-, véhicules, limités a l'assurance de la même propriété selon 
qu'elle «'st assuréi- par une police d'assurance-feu de la compagnie Fin-; Accident; 
Automobile. Burglary. Limited or Inherent Explosion; Guarantee. Limited Hail; 
Inland Transportation; Insurance against d.image to pro|>erty or person of others 
caused by the breakdown of any electrical machinery; Personal i*ro|>erty: Plate Glass; 
Sickness; Sprinkler la-akagc; Steam Boiler: Tornado; Falling Aircraft. Civil Com mo 
t ion. Insurance against loss of. or damage to property caused by vehicles, limited to the 
insurance of ihe same property as is insured under a policy of lire insurance «>f the 
company 

Navigation Intérieure el Océanique Inland and Ocean Marine. 
leu. Occident; Automobile. Explo-ion Limitée. Grêle Limitée: Transportation Intérieur. 

\-.itrance contre la |x-rte de. ou dommage à. la propriété provenant d'un tremblement de 
terre. Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan; Emeute et Agitation Civile, 
limités a l'.i-surance «le la même propriété selon qu'elle est assurée par une poller d'assu 
rance leu «le la compagnie Fire. Accident; Automobile: Limited Explosion; Limited 
Had. Inland Transportation. Insurance against loss of. or damage lo. property resulting 
from an Earthquake; Sprinkler Leakage; Tornado; Riot and Civil Commodion. limited 
to the insurance ol the same pro|ierty as is insured under a policy of lire insurance of the 
company 

Feu, Explosion Limitée; Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan: Chute d'un 
appareil d'aviation; Tremblement de terre. Grêle. Emeute et Agitation Civile; limités 
a I assurance de la même propriété selon Qu'elle «"St assurée par une police d'assurance 
feu de la compagnie Fire; Limited Explosion; Sprinkler l-eakage; Tornado; Falling. 
Aircraft. Earthquake; Had; Riot and Civil Commotion, limited to the insurance of the 
sane property as is insured under a policy of tire insurance of the company. 

Feu; Automobile; Chute d'un appareil «l'aviation; Tremblement de terre. Explosion; Grêle; 
Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan, limités à l'assurance de la même 

Iiiopriété selon qu'elle «'st BSSUrél. par une police d'assurance feu de la compagnie 
•ire; Automobile; Falling Aircraft; Earthquake; Explosion. Hail; Sprinkler leakage: 
Tornado; limited lo the insurance of the same property as is insured under a policy of 
lire insurance of the company 

Feu; Chute d'un appareil d'aviation. Agitation Civile; Tremblement de terre; Explosion 
Limitée, Grêle. I défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan, limités à l'assurance 
de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance-feu de la com­
pagnie Pire; Tailing Aircraft; Civil Commotion; Earthquake: Limited Explosion: 
Hail; Sprinkler Leakage; 'Tornado limited to the insurance of the same property as is 
insured under a policy of lire insurance of the company. 

Feu; Automobile, Explosion Limitée, t.réle Limitée. Biens Mobiliers; Défectuosité d'arro­
seurs automatiques. Ouragan. Fire; Automobile; Limited Explosion; LimiU-d Had. 
Persona! Property; Sprinkler Leakage; Tornado. 

Feu; Accident, à l'exception de l'assurance contre la responsabilité ixiur |x-rtc^> ou dom­
mages par accident aux employés; Automobiles; Vol de nuit avec effraction; Explosion 
Limitée; Garantie, "Transport Intérieur; Défectuosité d'arroseurs automatiques, 
< hiragan; Tremblement de terre; Emeute et Agitation Civile, limités à l'assurance de la 
même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance-feu de la compa­
gnie. Fin ; Acculent, excluding insurance against liability for loss, or damage by acci 
dent to emplovees; Automobile; Burglary; Limited Explosion; Guarantee: Inland 
trans|x>rtation; Sprinkler I-eakage; Tornado; Earthquake; Riot and Civil Commotion, 
limited to the insurance of the same pro|x-rly as is insured under a policy of lire insu 
rance of the company. 

Feu; Explosion Limitée; Créle Limitée; Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan. 

Pire: Limited Explosion; Limited Hail; Sprinkler Leakage; Tornado. 
(V«)ir Compagnie Française du Phénixl (See Compagnie Française du Phémxi. 

i 
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R E G I S T R E DES C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (1er J U I N 1937) Suite 
F o n d s Socia l ( F . S . ) . Fonda Socia l Funéraire ( F . S . F . ) . F o n d s de Pens ion ( F . P . ) . F o n d s Soc ia l c l M u t u e l l e s ( F . S . M . ) 

Mutuelles et S U Comptant ( M . et C ) . C o m t e s et ecclésiastiques ( C E . ) . M u t u e l l e s d< 

— Autres Mutuelles ( A . M . ) -
la Nouvelle-Angleterre Associées ( M . N . - A . a . ) . 

R E G I S T E R OF I N S U R A N C E C O M P A N I E S ( J U N E lat, 1937) C o n t i n u e d 

Joint S tock (J .S . ) . — Joint S tock Fune ra l (J .S .F . ) . - Pens ion F u n d ( P . F . ) . - Joint S tock A- M u t u a l C o m p a n i e s ( J . S - M . ) O t h e r M u t u a l s ( O . M . ) 
Cash M u t u a l C o r p o r a t i o n s ( C . M . C . ) . C o u n t i e s a m i Ecc les ias t i ca l ( C E . ) . A s s o c i a t e d N e w E n g l a n d F a c t o r y M u t u a l s ( N . - E . M . t 

1 S 
i l 
i 1 

Nom de la Compagnie 

Name of the Company 

Classe 

Class 

Détail voir 
ci dessus 

Detail 
s e e above 

Gérant (G) IWureur (P) - Secrétaire (S) 

Manager ( M ) — Attorney (A) - Secretary (S) 

Nom 

Name 

Adresse 

Address 

Genres d'assurance 

Classes of Insurance 

261 

262 

263 

Philadelphia Fire and Marine Insurance 
Company. 

Philadelphia Manufacturers Mutual 
Fire Insurance Company. 

Phirnix Assurance Company Limited 

264 Phoenix Insurance Company 
(Hartford. Conn " T h e " ) . 

265 Pilot Insurance Company. 

F.S. 

M.N.-A.A 

F.S. 

F.S. 

F.S. 

B. T . I-animer 

A O. Dawson 

C W C Tyre 

S. M . Filiott 
A. H Val lance 

Chas Gilbert Ross 

276 St Jacques. Dues' 
Montréal. 

21. Ave Bellevue. 
West mount. Que. 

180, St François Xa­
vier. Montréal. 

185, McGill. Montreal 

410. St Nicholas. 
Montréal. 

Feu; Explosion Limitée; Transport Intérieur. Défectuosité d'arroseurs automatiques. 
Ouragan; Navigation Intérieure et Océanique Fire; Limited Explosion, Inland trans 
port a H o n . Sprinkler I-eakage; Tornado; Inland and Ocean Marine. 

Feu. Chiite d'un appareil d'aviation; Agitation Civile; Tremblement de terre : Explosion 
Limitée, Grêle. Défectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan, limités à l'assurance 
de la même propriété selon qu'elle est assurée par une poïïce d'assurance feu de la 
compagnie Pire; Filling Aircraft. Civil Commotion; Earthquake. Limited Explo­
sion; Hail. Sprinkler Leakage; Tornado; limited to the insurance of the same property 
as is insurance under a policy of lire insurance of the company. 

Feu; Vie; Accident; Automobile; Vol de nun avec effraction; Tremblement de terre; Explo­
sion. Garantie; Grêle Limitée; Transport Intérieur. Assurance contre la perte de. ou 
dommage à. un appareil d'aviation; Biens Mobiliers; Bris de glace. Maladie; IVfec 
tuosité d'arroseurs automatiqucs; Ouragan. Chiite d'un appareil d'aviation; Agitation 
Civile. Assurance contre la perte de. ou dommage A. la propriété causé par des véhicules, 
limités à l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'as 
SUrance fende la compagnie; Navigation Intérieure et Océanique Fire: Life; Accident. 
Automobile. Burglary; Earthquake; Explosion; Guarantee; Limited Hail; Inland trans-
portation; Insurancc against loss of. or damage to. an aircrat.IYrson.il Property; Plate 
Glass; Sickness. Sprinkler I-eakage. Tornado. Palling Aircraft; Civil Commotion. 
Insurance against loss of. or damage to, property caused by vehicles, limited to the 
insurance of the same property as is insured under a policy of lire insurance of the com­
pany. Inland and Ocean Marine 

Feu; Automobile, a l'exception de l'assurance contre les perles par suite de blessures à la 
personne. Explosion; (irêle; Transport Intérieur; Assurance contre le dommage inten­
tionnel ou autre à . ou perte de. les propriétés de toutes sortes mobilières ou immobi­
lières. Assurance contre la perte de. O U dommage à. la propriété provenant d'un trem­
blement île terre: Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan; Navigation 
Intérieure et Océanique -Fire; Automobile, excluding insurance against loss by reason 
of bodily injury to the person: Explosion. Hail; Inland transportation; Insurance 
against intentional o r other damage to. o r loss of. properly of any kind, real o r per­
sonal; Insurance against loss of. or damage to. properly resulting from an Earthquake; 
Sprinkler Leakage; Tornado; Inland and Ocean Marine. 

Incident; Automobile; Falsification; Garantie; Vol s vex effraction ou Vol de nuit avec 
effraction; Transport Intérieur: I-arcin: Responsabilité; Bris de glace: Maladie: Défec­
tuosité d'arroseurs automatiques. Chaudière à Vapeur; Ouragan. Température 
Acculent. Automobile: Forgery: Guarantee: Housebreaking or Burglary. Inland. 

http://aircrat.IYrson.il


Pioneer Insurance Company (The) 

Planet Assurance Company. Ltd. iThei 

Prévoyance (La) Provident (The) 

Prévoyant s du Canada (Les) 
Protection Mutual Fire Insurance Com 

pany. 

Protective Association of Canada (The) 

Providence, Compagnie d'Assurance 
contre l'Incendie (La) 

(Providence Fire Ass. Co. of Paris (Thci 

Providence-Washington Insurance Co 

Provident (The)- Prévoyance (La ) . . 

Provincial Insurance Company. Limited 

Prudential Assurance Co.. Ltd (The) 

Prudential Insurance Company of Ame 
rica (The). 

Quebec Fire Assurance Company 

F S 

F S . 

F.S. 

P.P. 
M.N.-A.A 

F S 

F.S. 

F S . 

F.S 

F.S. 

F.S. 

A . M 

F.S. 

Allan F Clover 

Henry Parker 

Iules IL Pigeon 

Anton i l-esagi 
A. O. Dawson 

E. K Gleaaon 

.Iules H. Pigeon 

S. M Flhott 
A. I I . Vallance. 

Jules l l . Pigeon 

( ) W Dot (mers 

F. C. Capon et K 
Thorp. 

Henry P. Douglas 

( L H. Henderson. 

500, Place d'Armes, 
Montréal 

Edifice Aldred. Mont 
réal 

5 9 . St-Jaccpjcs-Ouest. 
Montréal 

56. St-PVwrre. Québec . 
21. Avenue Bellevue, 

Westniount. C'ué 

( îranby, Que 

5 9 St-JacciuesOuest. 
Montréal. 

485, McC.ill. Montréal 

5 9 . St Jacques-Ouest, 
Montréal. 

300, St Sacrement. 
Montréal. 

165. St-Jean, Montréal 

507, Place d'Armes. 
Montréal. 

Hl.St-Pterre, Québec. 

Transportation; Larceny; Liability; Plate Glass; Sickness; Sprinkler Leakage, steam 
Boiler; Tornado. Weather 

Feu. Automobile; Explosion Limitée. Grêle Limitée; Défectuosité d'arroseurs automati­
ques. Ouragan Fire; Automobile. Limited Explosion. Limited Hail; Sprinkler 
laakage. Tornado. 

Feu; Explosion Limitée, (irêle Limitée; Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan.— 
Fire, Limited Explosion: Limited Hail; Sprinkler Leakage; Tornado. 

Feu. Vie; Accident. Automobile; Garantie; Vol avec effraction; Navigation Intérieure. 
L a r c i n : Camionnage. Responsabilité patronale. Bris de glace. Res|xmsabilité publi­
que Maladie; Température Fire. Life; Accident: Automobile: Guarantee. House 
breaking. Inland Marine. 1-arceny. Motor Transit. Personal liability; Plate Glass; 
Public responsibility; Sickness. Weather 

Fonds de pension. Pension Fund. 
Feu. Chiite d'un appareil d'aviation. Agitation Civile: 'Tremblement de terre. Explosion 

Limitée: Grêle. Défectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan, limités à l'assurance 
de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance feu de la 
compagnie Fire. Falling Aircraft. Civil Commotion. Earthquake. Limited Explo­
sion. Hail; Sprinkler l-cakage. Tornado, limited to the insurance of the same property 
as is insured under a policy of tire insurance of the company. 

Assurance contre les blessures corporelles et la mort par accident. Maladie Insurance 
against Ixxiily injury anil death by accident. Sickness 

Feu Fire 

Feu; Automobile. Explosion. Grêle; Transport Intérieur. Assurance contre le dommage 
intentionnel ou autre à. ou perte de. les propriétés de toutes sortes mobilières ou immo­
bilières. Défectuosité d'arroseurs automaliques. Ouragan. Navigation Intérieure et 
o«e.inique. Fire; Automobile. Explosion. Hail. Inland Transportation; Insurance 
againsl intentional or other damage to. or loss of. property of any kind, real or per­
sonal. Sprinkler Leakage: Tornado; Inland and Ocean Marine. 

(Voir Prévoyance d-a) ) (See Prévoyance (La) ) 

Feu; Auiomobile. Explosion Limitée; Grêle Limitée. l>éfectuosité d'arroseurs automa­
tiques. Ouragan. Chute d'un appareil d'aviation: Tremblement de terre; Agitation 
Civile. Assurance contre la perte de. ou dommage à. la propriété causé par des véhi 
cules, limités à l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police 
d'assurance feu de la compagnie Fire. Automobile. Limited Explosion: Limited 
Hail; Sprinkler Leakage. Tornado. Falling Aircraft. Earthquake; Civil Commotion; 
Insurance against loss of, or damage to. property caused by vehicles, limited to the 
insurance of the same property as is insured under a policy of lire insurance of the 
company 

Feu; Vie; Accident; Automobile. Vol de nuit avec effraction; Explosion; Garantie; Trans­
port Intérieur: Assurance contre le dommage intentionnel ou autre à. ou perte de. les 
propriétés de toutes sortes mobilières ou immobilières; Assurance contre la perte de. 
ou dommage aux biens mobiliers: Bris de glace. Maladie; Défectuosité d'arroseurs 
automat urnes. Ouragan; Navigation Intérieure et Océanique; Chute d'un appareil 
d'aviation; Tremblement de terre, limités a l'assurance de la même propriété selon 
qu'elle esl assurée nar une police d'assurance feu de la compagnie. Fire; Life; Acci­
dent . Automobile. Burglary: Explosion; Guarantee; Inland Transportation: Insurance 
against intentional or other damage to. or li»ss of. pro|>erty of any kind, real or personal; 
Insurance against loss of, or damage lo. pes annal property; Plate Glass; Sickness; 
Sprinkler Leakage; Inland and Ocean Marine. Tornado. Falling Aircraft; Earthquake, 
limited to the insurance of the same property as is insured under a policy of lire insur­
ance of the company. 

Vie: Assurance contre les blessures corporelles et la mort par accident. Maladie Life: 
Insurance against Ixidily injury and death by accident. Sickness 

Feu; Explosion Limitée; Grêle Limitée; Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan. -
Tue. Limited Explosion; Limited Hail; Sprinkler Leakage; Tornado. 

to 



R E G I S Ï R E D E S C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (1er J U I N 1937 > Suite 
Fonda Social ( F . S . ) . — Fonda Social Funéraire ( F . S . F . ) . Fonda de Pension ( F . P . ) . Fonda Social el Mutitellea ( F . S . M . ) 

M u t u e l l e s et au C o m p t a n t ( M . et C ) . Comtes et Fcclésiastiques ( C E . ) 
A u t r e s M u t u e l l e s ( A . M . | 

Mutuelles de la Nouvelle-Angleterre Aaeociéea i M . N . - A . a . ) . 

R E G I S T E R O F I N S U R A N C E C O M P A N I E S ( J U N E l » t , 1937» C o n t i n u e l 
Joint Stock ( J . S . ) . Joint Stock Funera l ( J . S . F . ) . Pension F u n d ( P . F . ) . Joint Stock A M ut ual C o m p a n i e s ( J . S . M . i 

C a s h M u t u a l Corporat ions ( C M . C l Count ies ami Ecclesiastical ( C E . ) 
Other M u t u a l s ( O . M . ) . 

Associated Net» E n g l a n d Factory M u t u a l s ( N . - E . M . ) . 

•- 5 

111 
Nom de la Compagnie 

Name of the Company 

Class,. 

Class 

I ><• i -i 11 voir 
ci-dessus 

Detail 
aee above 

Gérant ( G ) Procureur ( P ) Secretaire (S) 

Manager ( M ) Attorney (A) Secretary (S) 

Nom 

N . u n i -

Adresse 

Address 

i Senrea d'assurance 

c laeaes ol Insurance 

278 Queen Insurance Company of America 

279 Railway Passengers Assurance Com 
pany. 

2K0 

281 

2H2 

Reliance Insurance Company of Canada 

Rhode Island Insurance Conumny 

Rhode Island Mutual Fire Insurance 
Company. 

F S 

F S 

F.S. 

F.S. 

M N . A A 

R F Sum h 

Edgar I Kay 

500, Place d' ttmea, 
Montréal 

160, St Prançoia Xa 
vier. Montréal 

S M FM iot t 
A H . Val lane. 

J Roméo Lâchante 

A. O Daw si in 

485, McCill, Montréal 

160, st Jean. Montréal 

21. Avenue Bellevue, 
Westmount, Que 

u. Automoliile. Explosion. Grêle Limitée: l'rans|>ort Intérieur; Défectuosité d'arro 
Wttri SUtomatiQUes; Dura : an. Chute d'un appareil d'aviation; Tremblement de terre, 
limités a l'assurance de la même propriété sema qu'elle est assuré»- par une police d'assu-
rance feu de la compagnie; Navâratioa Intérieure et Océanique Pire; Automobile. 
Explosion. Limited Hail. Inland Transportation. Sprinkler I-eakage. Tornado; Falling 
Aircraft . Earthquake, limited tO the insurance of tin- same property as is insured under 
a policy of lire insurance of the company. Inland and Ocean Marine. 

•u. Accident; automobile; Vol de nuit avec elfraction. Explosion Limitée. Garantie. 
Grêle Limitée; Transport Intérieur. Biens Mobiliers. Bris de (ïlace; Maladie; Défec­
tuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan. Chute d'un appareil d'aviation; Agitation 
Civile. \ssiir.uice contre la perte de. ou dommage a la propriété cause par des véhu uh-s. 
limités a TasSUrance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police 
d'assurance-feu de la compagnie Fin-; Accident. Automobile. Burglary: Limited 
Explosion: Guarantee; Limited Had. Inland Transportation; Personal Property; 
Plate ( item; Sickness: Sprinkler Leakage; Tornado. Tailing Aircraft; Civil Commotion; 
Insurance against loss of. or damage to. property caused by vehicles, limited to the 
insurance of the same property as is insured under a pal icy of fire insurance of the 
company 

•u. Vol de nuit avec elfraction; Explosion Limitée; Grêle; Défectuosité d'arroseurs auto 
ma tiques; Ouragan Fire; Burglary. Limited Explosion: Had; Sprinkler l-eakage, 
Tornado, 

•u. Automobile, à l'exception de l'assuranc .outre les pertes par suite de blessures la 
personne; Explosion Limitée; Grêle Limitée; Défectuosité d'arroseurs automatiques. 
• hiragan. Emeute et Agitation Civile, limités à l'assurance de la même propriété selon 
qu'elle est assurée par une police d'assurance leu de la compagnie Fire; Automobile, 
excluding insurance against loss by reason of Ixxiily injury to the person: Limited 
Explosion; Limited nail; Sprinkler I-eakage. Tornado. Riot and Civil Commotion, 
limited to the insurance of the same property as is insured under a policy of lire insur 
ance ol the company 

•u. Chiite d'un appareil d'aviation. Agitation Civile; 'Tremblement de terre; Explosion 
Limitée; Grêle; Défectuosité d'arn>seurs automatiques. Ouragan, limités à l'assurance 
de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance feu de la 
compagnie Pire; Falling Aircraft: Civil Commotion. Earthquake: Limited Explo 
skm; Had. Sprinkler Leakage. Tornado, limited to the insurance of the same property 
as is insured under a |x>licy ol lire insurance ol ihe company. 
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L'KM Royal Exchange Assurance i The) 

284 

285 

Royal Guardians (The) 

Royal Insurance Company. Limited 

286 

287 

288 

2H9 

290 

291 

292 

299 

Royal Scotlish Insurance Co . Ltd.(The) 

Ruhlier Manulacturers Mutual Insur 
ance Com|iany 

St. Paul Fire and Marine Ins Co 

Si-Paul Mercury Indemnity Company 
of St Paul. 

Sauvegarde l.a 

Scottish Canadian Assurance Corpora­
tion. 

Scottish Metropolitan Assurance Com­
pany, Limited. 

Scottish l'mon and National Insurance 
Company (The). 

F s. 

A M 

F s 

F.S. 

M N . A . A 

F.S. 

F S. 

F.S. 

F.S. 

F.S. 

F.S. 

lames v\ eii lirown 

W F Patterson 

R. F Smith 

Alexander HtUTy 

•\. o I kawaon 

Chas Gilbert Ross 

G. J Friiest Cote 

Narcisse Ducliarnu-

Edward P. I h-nmati. 

VV. I I . R. Emmcrson. 
A. IL P. Priddey. 

J. IL Esmhart 

130, St Francois Xa 
vier. Montreal 

J73, Sherbrooke < hiest 
Montréal 

500, Place d'Armes 
Montréal 

Edifice Northern. 
Montréal 

21. Avenue Bellevue 
West mount. Que. 

Edifice Corisrine, 
Montréal 

Edifia Quebec Power 
Ch. HOd.Ouébec. 

152, Noire I lame-Esl 
Montréal. 

Edifice Coristuie, 
Montréal. 

264, Hospital. Mont 
r e a l 

261, St Sacrement, 
Montréal. 

Feu. Veulent. Automobile; Vol de nuit avec effraction. Explosion. Garantie, transport 
Intérieur; Biens Mobiliers; Maladie; Défectuosité d'arroseurs automatiqaea; Ouragan. 
Chute d'un appareil d'aviation; rn.imhh.mt ni de terre. Grêle. Assurance contre la peste 
de, ou dommage à, la propriété cuis - par des véhicules, limites à l'assurance d e la même 
propriété selon qu'elle est assurée par une |M>lice d'assurance-feu d e la compagnie. 
Navigation Intérieure et Océanique Fife; Vendent. Automobile. Burglary. Explo 
s u m . Guarantee; Inl.nul I ransportation; Personal Property; Sickness. Sprinkler 
Leakage; rornado; Palling tirerait; Earthquake; Had. Insurance against loos of, or 
il.image to. property caused by vehicles, limited to the insurance o f the same property 
as is insured under s p dscy of me insurance ot the company. Inland1 and Ocean Marine 

Vu-. Assurance contre les blessures corporelles et la mort par accident. Maladie. Life; 
Insurance against bodily injury and death by accident: Sickness 

Peu; Vie; toc idem; Automobile; Vol <1<- nuit avec effraction; Explosion. Volant. Falsifica­
tion. Garantie; (irêle Limitée; transport Intérieur. Assurance contre les dommages 
:1 la propriété et la responsabilité pour dommages contre les propriétés ou personnes 
causés par la défectuosité de machineries électriques. Assurance contre la i»ortc de, 
ou dommage a. la propriété provenant d 'un tremblement cie terre. Biens Mobiliers: 
Assurance sur la propriété. Bris île glace. Maladie; 1 >ctccl uosite d'arroseurs automa­
tiques. ( baudicre a Vapeur; • Naragan; Chiite d 'un appareil d'aviation; Assurance contre 
la perte de, OU dommage à . la propriété cause par des véhicules, limité à l'assurance d e 
la même propriété selon qu 'elle est assuré,- par une police d'assurance-feu de la com­
pagnie. Navigation Intérieure et Océanique Pire; Life: Accident: Automobile. 
Burglars . Explosion; Ply Wheel. Forgery ; Guarantee: Limited Had. Inland Transporta 
lion; Insurance against damage to property and liability t or damage to t h e propel It 
or persons o t others caused by the breakdown of machinery. Insurance against loss 
or damage to. property resulting from an Earthquake. Personal Property; Property: 
Plate Glass. Sukiuss. sprinkler Leakage. Steam Boiler; Tornado; Palling Aircraft; 
Insurance against loss o l . or damage lo. properjv caused by vehicles, limited to t h e 
insurance of the same proixrly as is insured under a policy o f lire insurance of the 
Company; Inland and Ocean Marin,-. 

Feu; Explosion Limitée; Grêle Limitée; I H'-tecluosiié d'arroseurs automatiques. Ouragan. 
Fire; Limited Explosion. Limited Hail. Sprinkler Leakage. Tornado 

Feu; Chute d'un appareil d'aviation; Agitation Civile; Iremhleoaeut de hgre; Expansion 
Limitée; «.rèic. Défectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan, limites I l'assurance 
de la menu-propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assur aine leu d e la 
compagnie Fire. Falling \ircraft . Civil Commotion. Earthquake; Limited Explo 
•ion; Hail; Sprinkler Leakage: Tornado, hunted to the insurance of t h e same property 
as is insured under -i policy o l lire insurance o l the company 

Peu; Automobile. Vol de nuit avec effraction; Explosion; Grêle. Transport Intérieur; A s s u ­
rance contre la perte d e . ou dommage a. la propriété provenant d 'un tremblement de 
terre. Contre les dommages a l a propriété; Défectuosité d'arroseurs automatiques. 
Ouragan; Navigation Intérieure et Océanique. Pire; Automobile; Burglary. Explo 
sion; Had; Inland Transportation; Insurance against loss of, or damage 10. property 
resulting from an Earthquake; Property Damage. Sprinkler I-eakage; Tornado; Inland 
and < V e i n Marine 

Automobile, a I'exception d e l'assurance contre la perte de, o u dommage à . une automobile 
cause par le leu Automobile, excluding insurance against loss of. or damage to. an 
automobile by lire. 

Vie Life. 

Feu; Explosion Limitée; 1 Vn-ctuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan Fire. Limited 
Explosion. Sprinkler Leakage; I ornado 

Peu; Acculent, automobile: Explosion Limitée: Garantie; (irêle Limitée; Transport Inté­
rieur; Bris de glace. Maladie. I >c!cctuosite d'arroseurs automatiques; Ouragan. 
Tire. Accident. Automobile; Limited Explosion; Gurantec; Limited Hail; Inland 
Trans|>ortation; Plaie Glass. Sickness. Sprinkler Leakage; Tornado. 

T'en. Automobile; Explosion; Tremblement d e terre. Trans|Mirt Intérieur. Biens Mobiliers; 
Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan. Chiite d 'un appareil d 'aviation. 
Grêle. Assurance contre la perte d e . o u dommage à . la propriété causé par des véhi­
cules, limités a l'assurance d e la même propriété selon qu'elle e s t assurée par une police 

tO 
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R E G I S T R E D E S C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (1er J U I N 1937) Sui t . 

Fondu S o c i a l ( F . S . ) . — F o n d s S o c i a l F u n é r a i r e ( F . S . F . ) . F o n d s d e P e n s i o n ( F . P . ) . F o n d s S o c i a l et M u t u e l l e s ( F . S . M . ) . 
Mutue l l e s et au C o m p t a n t ( M . e t C ) . C o m t é s et E c c l é s i a s t i q u e s ( C E . ) . 

A u t r e s M u t u e l l e s ( A . M . ) . 
M u t u e l l e s d e l e N o u v e l l e - A n g l e t e r r e A s s o c i é e s ( M . N . - A . a . ) . 

R E G I S T E R O F I N S U R A N C E C O M P A N I E S ( J U N E l e t , 1937) C o n t i n u e d 

Joint Stock ( J . S . ) . — Joint S tock F u n e r a l ( J . S . F . ) . Pens ion Fund ( j P . F . ) . J o i n t S tock & M u t u a l C o m p a n i e s ( J . S . M . t 

C a s h M u t u a l C o r p o r a t i o n s ( C . M . C ) . C o u n t i e s a m i E c c l e s i a s t i c a l ( C E . ) 
O t h e r M u t u a l s ( O . M . ) . 

A s s o c i a t e d N e w E n g l a n d F a c t o r y M u t u e l s ( N . - E . M . i . 

* 1 
Classe Gérant (G) Procureur (P) Secretaire IS> 

cr v 
j ft 
S i H 
I 1 ! 
t § 

Nom de la Compagnie Class Manager ( M ) - Attorney (A) Secretarv ISP Genres d'assurance 
cr v 
j ft 
S i H 
I 1 ! 
t § 

— Détail voir 
ci-dessus Nom Adresse 

— c 
c z 

Name of the Company 
Detail 

see alxjve 
Name Address 

Classes of Insurance 

294 

295 

296 

297 

Sea Insurance Company. Limited (The" 

Security Insurance Co. of New Haven 

Security National Insurance Company 

Sentinel Fire Insurance Company 

298 

299 

Société Coopérative de Frais Funérai 
res. Limitée. 

Southern Insurance Company. Limited 
(The). 

F S 

F.S. 

F S . 

F s. 

F.S. F. 

F.S. 

E. A. MacKenzie 

j . A. Campbell Colvil 

W G Mac Ken/ie. 

W. E. Frndlay 

I.. Fug Courtois 

Frank J. Kavanagh 

4S-5. McGill . Montréal 

460, St Jean. Montréal 

loi . Si Jean. Montréal 

460. St Jean. Montréal 

302. Ste Catherine Est 
Montréal. 

IIS, St Sacrement. 
Montréal. 

d'assurance-feu de la compagnie Pire; Automobile; Explosion; Earthquake; Inland 
TnuMportation; Personal Property; Sprinkler Leakage; Tornado; Falimg Aircraft; 
Hail. Insurance against loss of. or damage to. property caused l>y vehicles, limited 
to the insurance of the same property as is insured un 1er S t*>licy of tire insurance of 
the company. 

Feu; Transport Intérieur. Navigation Intérieure et < kvamque Fire; Inland Transporta 
tion. Inland and Ocean Marine 

Feu; Automobile ;i l'exception de l'assurance contre les pertes par suite de blessures a la 
l>ersonne; Explosion Limitée; Transport Intérieur; Biens Mobilicrs; Défectuosité d'arro­
seurs automatiques;Ouragan; Chiite d'un appareil d'aviation; Tremblement de terre, 
(irêle; Emeute et Agitation Civile, limités à l'assurance de la même propriété selon 
qu'elle est assurée par une police d'assurance feu de la compagnie Fire; Automobile, 
excluding insurance against loss by reason of Ixxiily injury to the |x-rson. LimiNsJ Explo 
sion. Inland Transportation; IVrst>naI Property; Sprinkler Leakage. Tornado; Falling 
Aircraft. Earthquake. Hail; Riot and Civil Commotion, limited to the insurance of 
the same projierty as is insured under a |*>licy of lire insurance of the company. 

Feu; Explosion Limitée; Grêle; Défectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan, limités 
à l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une |x>lice d'assurance-
feu «le la compagnie Fin-. Limited Exjilosion. Hail: Sprinkler la-akagc; Tornado, 
limited to the insurance ol the same property as is insured under a policy of fire insurance 
of the company 

Feu. Automobile. ft l'exception de l'assurance contre la perte ou dommage par blessures 
corporelles OU décès par accident 1 toute personne: Explosion Limitée. < iréle; Transport 
Intérieur; Biens Mobiliers; Défectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan: Chute 
d'un appareil d'aviation: Tremblement de terre; Emeute et Agitation Civile, limités 
à l'assurance «le la même propriété selon qu'elle "'st assurée par une police d'assurance 
feu rie la compagnie Eire. Automobile, excluding insurance against loss or damage 
IIV reason of bodily injury or death by accident to any person; Limited Explosion. 
I fail. Inland Transportation; Personal Property; Sprinkler Leakage; Tornado; Falling 
Aircraft; Earthquake; Riot and Civil Commotion, limited to the insurance of the 
same property as is insured under a i»>iicy ot fire insurance of the company. 

Assurance Funéraire Funeral Insurance 

Feu. Automobile; Bris de glace Fin-. Automobile: Plate Glass 



.TOO 

301 

QwvCKlgM I-ifc Assurance Company of 
Canada (The) . 

Springfield Fire and Marine Insurance 
Compahy. 

3 0 2 

3 0 3 

304 

305 

306 

Standard Life Assurance Company 
(The) . 

Standead and Sherbrooke F ire Insur 
ance Company (Stock Mutual). 

State Assurance Company. Limited 
(The). 

State Mutual Fire Insurance Company 

Sterling Insurance Company of Canada. 

F s 

F.S. 

Jean I laran 

W. F Fmdlay 

A M ;W I I . Clark Kennedy P 

F.S.M. | j G . Armitagc. . . C. 

F S James Weir Brown . I* 

M . N . - A . A 

F.S. 

A. ( I I >awson 

A Dcmers. 

154, Ste Catherine Est 
Montreal. 

460, St Jean. Montréa 

391, St Jacques. Mont 
real 

Slierbrooke. Que 

130, st Francois X a 
\ ier. Montréal. 

2 1 . Avenue BelleVI 
Westmount. Que. 

DO,St P i e r r e . Q u e b e c . 

| \ . e Life. 

l'eu, \utomoinie. a l'exception de l'assurance contre les pestes par suite de Mesannss à la 
personne. Explosion; Grêle; rranaport Intérieur: Assurance contre la perte de, on dont 
mage aux. Liens mobiliers. UCIIUÏSpUI «un Acte d'Incorporation et la Loi des Assurances 
de l'Ftat du M issu luis.tts, Défectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan. Chiite 
d'un appareil d'aviation. Tremblement de terre, limités;! l'assurance de la même pro 
priété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance feu de la compagnie. Fire. 
Automobile, excluding insurance against loss by reason of bodily injury to the person; 
Explosion; Hail; Inland Transi>orl.ition; Insurance against loss of. or damage to. 
personal propert y, to I he extent permit ted by its Act of Incorporation, anil t he Insur. un e 
Laws of the Commonwealth of Massachsnetta; Sprinkler leakage; Tornado; Falling 
Aircraft. Earthquake, limited to the insurance of the nam property as is insured 
under a policy of tire insurance of the companv 

Vie. Life. 

Feu d'après les systèmes mutuel et au comptant ; Défectuosité d'arroseurs autom niques 
Tin- under th< cash .nul mutual systems; "sprinkler leakage. 

Feu; Explosion Limité** ou Inhérente; Défectuosité d'arroseurs automatiques: Ouragan: 
Chiite d'un apiwreil d'aviation. (Irêle. Agitation Civile; Assurance contre la perte de. 
ou dommage h, la propriété causé par des véhicules, limités ft l'assurance de la même 
propriété selon qu'elle est assurée par une poikx d'assurance feu de la compagnie -
Fire. Limited or Inherent Explosion. Sprinkler Leakage; Tornado. Falling Aircraft. 
Had. Civil Commotion: Insurance against loss ot. or damage to. property Caused by 
Vehicles, limited to the insurance of the same property as is insured under a policy 
of lire insurance of the company. 

Feu; Chute d'un appareil d'aviation; Agitation Civile; Tremblement de terre; Explosion 
Limité**. Grêle; Défectuosité d'arroseurs automatiques. ' lur ig.in, limités a l'assurance 
de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance feu de la 
compagnie Fire: Falling Aircraft. Civil Commotion: Earthquake: Limited Explosion: 
Had. Sprinkler Leakage. I ornado. limited to the insurance ol the same property as 
is insured under a pohcv of lire insurance of the Company 

Assurance contre le leu. pouvoir d'exécuter des contrats d'assurance et de réassurance: (a) 
Contre tous dommages ft la propriété ou aux personnes, résultant d'accidents d'auto­
mobiles, y compris les dommages ft l'automobile et le vol d'icelui: thi Contre les dom­
mages ft la propriété ou aux personnes, résultant d'accidents d'aéroplane, y compris 
les dommages à l'aéroplane; (c i Contre les dommages de toute nature à la propriété, 
y compris le bris de glace et les animaux: i./i Contre les intempéries de toute nature: 
y compris cyclones, tornades, crue des eaux et les tremblements de terre et la grêle; 
(s) Contre la rupture de tuyaux ou réservoirs à l'eau ou leurs accessoires, y compris les 
arroseurs automatiques; i f ) Contre les dommages causés par le fonctionnement de 
machines électriques ou autres, y compris les chaudières ft vapeur; (g) Contre l'explo­
sion; h\ Contre les périls de la navigation intérieure ou océanique et du transport 
intérieur; ft) Assurance industrielle, autre que l'assurance-vie; (J) Contre les accidents 
et la maladie; (*> Contre le vol avec ou sans elfraction et le vol a main armée el l'enlè­
vement ; (I) Contre le faux, fat) Assurance du crédit. des profits et des loyers; n I Assu 
rance de garantie et fidélité, y compris l'exécution de contrats: (o> Assurance de la 
responsabilité légale, y compris celle des employeurs: ( j M Contre les émeutes ou soulè­
vements populaires, y compris l'invasion et la guerre; Et toute autre catégorie d'assu­
rance non prévue par le présent article, pourvu, toutefois, que la compagnie ne puisse 
transiger 1 la foisl assurance contre l'incendie et l'assurance sur la vie.— Fire insurance: 
power to execute contracts of insurance and re insurance , j : \gauist damage to prop­
erty or pet Sons, resulting from automobile accidents, including damage to the auto­
mobile, and the thelt thereof. <bi Against damage to property or |X*rs wis. resulting 
from aeroplane accidents, including damage to the aeroplane : (e) Against damage 
of any kind to property, including plate glass and livestock; (<f) Against inriemeucm 
of nature of all kinds, including cyclones, tornadoes, lloods and earthquakes and hail; 
ir) Against the bursting of water pipes or tanks or their accessories, including auto 
malic sprinklers; < I ) Against damage caused by operating electrical or other machinery 
including steam boilers; IRI Agamsi explosion: (A) Against the perils of inland or mari­
time navigation and inland transportation; ( i ) Industrial insurance, other than life 

file:///utomoinie
file:///gauist


R E G I S T R E D E S C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (1er J U I N 1937. Suite 
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307 Suisse "La*', Compagnie Anonyme d'As 
surances Générales 

(Switzerland General Insurance Com 
pany. Limited. 

•sun Insurance Office. Limited 

309 

310 
311 

Sun Life Assurance Company of Canada 

Sussex Fire Insurance Company 
Bvea Fire and Life Ins Co., Ltd 

Switzerland General Ins. Co., Ltd 

T. Fulton Life Assurance Company 
(The) 

F S 

F S . 

F S 

F S 
I S 

F S 

F S 

Jules l l . Pigeon 

I lenrv Parker 

Arthur B Wood 

P. J Perrin 
\iiselnie Samoisetti 

Iule- 11 Pigeon 

lames Edmund Dodda 

59, St l.l.ipies ( lin si 
Montre.d 

Edifice 
real 

Aldred, M o m 

Edifice Sun Life. 
Montréal 

165, St Jean, Montréal 
.' 76, St I.u a i lies ( luest. 

Mont real 

i. St - Jacques < luest. 
Montreal 
7, Ste Catherine 
( luest. Montréal 

insurance; f) trains) accidents and sickness; (* Against theft, burglary or noose 
breaking and robbery and kidnapping; Against forgery, (ml Insurance credit, 
profits and rents, n Guarantee and fidelity insurance, including the execution of 
contracts; Insurance of legal liability, including that of employers; P Against riots 
or popular uprisings, including invasion and war. And any other c itegory of insurance, 
not provided lor by Ibis section, provided, however, that the company cannot, at the 
same tune, carry on insurance ag tinsl are and Life insurance. 

Feu; Chute d'un appareil d'aviation; If rem hleraent de terre; Explosion Limitée; Grêle; 
Knieute et Agitation Civile. Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan, limités 
a l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée p ir une police d'assurance 
feu de la compagnie Fire; Palling "virerait. Earthquake; Limited Explosion. Hail; 
Riot and Commotion. Sprinkler Leakage; Tornado, limited.to the insurance of the 
s une property as is insured under a policy ol lire insurance of the corrfpany 

I*i u Vccident. automobile. Vol de nun avec effraction; Explosion; Garantie; Grêle Limitée; 
r ran Sport Intérieur. Assurance contre la perte directe et le dommage a la propriété 
Causé par aéroplanes, vaisseaux aériens ou tout autre appareil d'aviation ou objets 
s'v détachant, ou par automobiles ou tout autre véhicule moteur, \ssuraiice contre 
la perte de, ou dommage aux, biens mobiliers; assurance contre la perte de , oo nom 
mage a. la propriété provenant d'un tremblement de terre. Bris de glace; Maladie; 
Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan; Navigation Intérieure et < vé nuque 
Fire. Vccident; Automobile. Burglary; Explosion. Guarantee; Limited Had. Inland 
Transportation ; Insurance against direct loss and damage to property by Airplanes. 
\irsiups and or. other Aerial Craft or objects idling therefrom and by Automobiles 

or other motor vehicles. Insurance against bus of, or damage to. pergonal properly. 
Insurance against loss of, or damage to, property resulting imm an Earthquake: 
Plate Glass; Sickness; sprinkler Leakage. Tornado; Inland and Ocean Marine. 

Vie Life. 

Feu Fire 
Ten. Explosion Limitée, conformément à l'autorisation de si Charte; Défectuosité d'arro 

seurs automatiques; Ouragan Tue. Limned Explosion, to, the extent authorized by 
its Charter. Sprinkler Leakage. Tornado 

Voir ( "La Suisse", Comp Anonyme d'Assurances Générales See ("La Suisse**, Comp 
Inonyme d'Aasurances Générales 

Von Eaton Life insurance Company The " T" , See -Eaton Life Insurance Com 
pany I [he " T"i 

to 
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312 

313 

314 

315 

Tokio Marine and Kirr Insurance Com 
pany, Limited. 

Toronto General Insurance Company 

Transcontinental Insurance Company-

Travelers Fire Insurance Co. (Thei . . 

316 

317 

318 

319 

32(1 

Travelers Indemnity Company, Hart 
ford. Conn ("The") 

Travelers Insurance Company. . . 
(Hartford,Conn. ( "The" ) . 

Union Assurance Society. Limited. 

Union, Compagnie d'Assurance contre 
l'Incendie, les Accidents et Risques 
Divers ( L " ) . 

(Union Fire, Accident and General In­
surance Co. of Paris, France "The" ) 

Union Insurance Society of Canton 
Limited. 

F.S. 

F.S. 

F.S. 

F.S. 

F.S. 

F.S. 

F.S. 

F.S. 

F.S. 

Geo V\ l'acaud 

C. D. Matheson 

Harry A Stewart 

Geo B l'osier. C K 

Geo. B. Foster. C K 

Geo. B. Foster.C. R. 

John Holroyde 

J. P. A. Gagnon 

J. W Bmnie. 

460, Si-Francois Xa­
vier, Montreal. 

276, St -Jacques < hiest. 
Montréal 

:<I>I>. St-Jacques Ouest. 
Montreal 

Edifice Aldred. 501 
Place d'Armes. 
Montréal 

Edifice Aldred. 
Place d'Armes. 
Montréal. 

so; 

Edifice Aldred. 50 
Place d'Armes, 
Montréal. 

388, St-Jacques Ouest. 
Montréal. 

Feu. I ransport Intérieur Fire; Inland Trans|>ortaiion 

Feu. Accident; Vutomobile; Vol de nuit avec effraction ou Vol; Garantie; Transport line 
rieur; Vssurance contre la perte ou le dommage fou ta "responsabilité pour pertes au 
dornmages aux personnes ou aux propriétés provenant de toute cause accidentelle. Bris 
de glace. Maladie. Vol. Navigation Intérieure et Océanique Fire. Accident, tuto 
mobile; Burglary or Robbery; Guarantee; Inland Transportation, insurance against 
loss or damage or liability lor loss or «Limage to persons or property arising from any 
accidental cause. Plate ( .lass. Sickness; Theft. Inland and Ocean Marine. 

Feu; Explosion Limitée, (irêle Limitée. Transport Intérieur. Défectuosité d'arroseurs auto 
matiques; Ouragan, limité à ls Province de Québec Fire. Limited Explosion. Limned 
Hail; Inland Transportation. Sprinkler la-akagc. Tornado, restricted to the Province 
of Quebec 

Ten. Automobile, a l'exception de l'assurance contre la responsabilité pour pertes ou dom­
mages aux personnes causés par uni- automobile; Aviation, à l'exception de l'assurance 
contre la responsabilité pour pertes ou dommages aux personnes causés par un appa 
red d'aviation; Explosion Limitée ; Grêle Limitée; Transport Intérieur; Assurance 
contre le dommage intentionnel ou autre a. ou perte de. les proptiétés de toutes sortes 
mobilières ou immobilières. Défectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan Fire. 
Automobile, excluding insurance against liability lor loss or damage to persons caused 
by an automobile. Aviation, excluding insurance against liability for loss or damage 
to. persons caused by an aircraft; Limited Explosion; Limited Hail; Inland Transpor­
tation; Insurance against intentional or other damage to. or loss ol. property of any 
kind, real or personal; Sprinkler Leakage; Tornado 

Accident, a l'exception de l'assurance contre les blessurescor|Mirelleset la mort par accident. 
Automobile, à l'exception de l'assurance contre la perte de. ou dommage a. une auto­
mobile causé par le feu; Vol de nuit avec elfraction. Volant . Assurance contre les ddm 
mages a la propriété et la rcs|M>nsa)>nné |x>ur dommages contre les propriétés ou per 
sonnes causés par la défectuosité de machineries électriques; Bris de glace. Chau 
diêres a Vapeur. Accident, excluding insurance against bodily injury and death by 
accident. Automobile, excluding insurance against loss of. or damage to. an automobile 
by lire. Burglary; Ely Wheel. Insurance against damage to property and liability lor 
damage to the property or peruana of others caused by the breakdown of any electrical 
machinery; Plate Class. Steam Boiler. 

Vie, Assurance contre les blessures corporelles et la mort par accident. Maladie Life; 
Insurance against bodily injury and death by accident; Sicklies-

405, St-Jean. Montréal 

4li5. St-Jean, Montréal 

Feu. Accident. Automobile; Vol de nuit avec effraction. Transport Intérieur; Bris de glace; 
Maladie. Chute d'un appareil d'aviation. Tremblement de terre. Explosion: Grêle; 
Défectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan, limités à l'assurance de la même 
propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance-feu de la compagnie. 
Pue' Accident. Automobile, Burglary. Inland "Transportation; Plaie Class; Sickness; 
Falling Aircraft, Earthquake; Explosion: Hail: Sprinkler I tSSSfll. Tornado, limited 
to the insurance of the same property as is insured under a policy of tire insurance 
of the company. 

Feu; Automobile; Vol de nuit avec effraction; Explosion Limitée; Grêle Limitée. Défec­
tuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan: Chute d'un appareil d'aviation; Tremble­
ment déterre; Emeute et Agitation Civile, limités à l'assurance de la même propriété 
selon qu'elle est assurée par une police d'assurance-feu de la compagnie. -Fire. Auto­
mobile; Burglary. Limited Explosion; Limited Hail; Sprinkler Leakage; Tornado. 
Falling Aircraft; Earthquake. Riot and Civil Commotion. limited lo the insurance of 
the same property as is insured under a policy of lire insurance of the company. 

Feu; Accident; Automobile; Vol de nuit avec effraction; Explosion; Garantie; (irêle Limitée: 
Transport Intérieur; Assurance contre le dommage intentionnel ou autre à. ou perte de. 
les propriétés de toutes sortes mobilières ou immobilières; Bris de glace. Maladie. 
Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan: Chute d'un appareil d'aviation; 
Tremblement «le terri-, limités a l'assurance de la même propriété selon qu'elli est 
assurée par une police d'assurance-feu de la compagnie. Navigation Intérieure «-t ( kréa 
nique. -Pire: Accident; Automobile; Burglary; Explosion; Guarantee; Limited Had. 
Inland Transportation; Insurance against intentional or other damage to, or loss of. 
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5 - J 

à z 

Nom de la Compagnie 

Name of the Company 

Classe 

Class 

Détail voir 
ci dessus 

Detail 
see above 

Gérant (G) Procureur (P) --Secrétaire (S) 

Manager ( M ) - Attorney (A) — Secretary (S) 

Nom 

Name 

Adresse 

Address 

Genres d'assurance 

Classes of Insurance 

321 Union Marine and Général Insurance 
Company,Limited (The) . 

322 

323 

324 

325 

326 

Union Mutual Life Insurance Company 

United Hntish Insurance Company, Ltd 

United Firemen's Insurance Company 
of Philadelphia 

United Mutual Fire Insurance Company 

United Provinces Insurance Co. (The) 

F.S C. W . C . T y r e 

A M . 

F.S. 

F.S. 

A . M . 

F.S. 

Henri-E. Mono . 

James Weir Brown 

C. W. C. lyre 

Viclor Houle 

P W I Vacuole 

•ISO, St Francois Xa 
vier. Montréal 

1 I8:>. Avenue Bernard, 
Montréal 

Edifice Royal Ec­
hange, Montréal 

ISO, si Francois Xa 
vier. Montréal 

B347, Laieunease, 
Montréal. 

137. St Jacques. Mont 
réal 

property of any kind, real or Personal; Plate Glass; Sickness; Sprinkler l-eakage. Tor 
nado; Falling Aircraft. E irthquake, limited to tlv- insurant e of 'be s une property as is 
insured under a policy of tire insurance of the comp m y ; Inland and Ocean Marine 

Feu; Accident. Automobile; Vol de nuit avec elfraction; Explosion Limitée; Garantie. 
Grêle Limitée; Transport Intérieur; Biens Mobiliers; Uns de glace. Maladie-; Dé fee -
tuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan; Chiite d'un appareil d'aviation: Tremble­
ment de terre; Agitation Civile. Assurance contre la perte de. ou dommage k , la pro­
priété, causé par îles véhicules, limités à l'assurance de la même propriété selon qu elle 
est assurée par une police d'assurance feu de la compagnie. Navigation Intérieure et 
Océanique Père, Acculent. Automobile. Burglary. Limited Explosion; Guarantee. 
Limited Hail; Inland Transportation. Personal Property; Plate Glass; Sickness; Sprmk 
1er Leakage; Tornado; Falling Aircraft; Earthquake; Civil Commotion; Insurance 
against loss of. or damage to. property caused by vehicles, limited to the insurance 
of tin- same property as is insured under a policy of tire insurance of the company 
Inland and Ocean Marine. 

Vie Life 

l ' e u , Automobile. Explosion Limitée ou Inhérente ; I K-fectuo-ité d'arroseurs automat iques; 
(hiragan; Chute d'un appareil d'aviation. Grêle. Agitation Civile; Assurance contre 
la perte de. ou dommage ft. la propriété causé p ir des véhicules, limités à l'assurance 
île la même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance-feu de la 
C o m p a g n i e . -Fire; Automobile; Limited or Inherent Explosion: Sprinkler Leakage; 
I ornado; Falling Aircraft: Hail; Civil Commotion; Insurance against loss of. or damage 

to. property caused by vehicles, limited to the insurance of the same property as is 
insured under a policy of l i r e insurance o | the company 

Feu: Explosion Limitée; Grêle Limitée; Défectuosité d'arroseurs automatiques» Ouragan 
Fire; Limited Explosion; Limited Hail; Sprmkler Leakage; Tornado 

Feu; Explosion Limitée; Défectuosité d'arroseurs automatiques, Ouragan Eue; Limited 
Explosion; Sprinkler Leakage; Tornade» 

Feu; Vie; Accident. Automobile; Aviation. Bicycle. Vssurance de garantie sur obligation: 
Vol île mut avec effraction; Crédit; Explosion. Falsification; Garantie; Grêle; Indus 
trielle; Navigation Intérieure; 'Transport Intérieur. Assurance contre toute perte ou 
dommage à la propriété provenant de cause accidentelle, comprenant les explosions, 
le larcin, le vol avec elfraction ou l e vol de nuit avec effraction; Assurance contre l e s 
dommages à la propriété ou personnes causés par la défectuosité de t o u t e s m ictrineries 
électriques ou tout a u t r e . Assurance sur les véhicules et t o u t e s s o r t e s d'autres classes 



United States Fidelity and Guaranty 
Company. 

United Slates Fire Insurance Company 

United States Guarantee Company 

Urbaine, Compagnie d'Assurance contre 
l'Incendie (C). 

(Urbaine l'ire Insurance Company.) 

Wawanesa Mutual Insurance Company 
(The) . 

Wellington Fire Insurance Company. . 

Westchester Fire Insurance Company. 

F.S. 

F.S. 

F.S. 

F.S. 

M e t C . 

F.S. 

F.S. 

F. D Know les 

Kobt. Hampson 

Alfred Fowis. Jr 

Geoff. W. lladrill 

John Fisher. 

Alf. C. A. Noël 

S. M . Elliott . 
A. I I . Vallance. 

« i l ) . St Jacques ( lues!. 
Montréal 

4SI, Si Jean. Montréal 

811, Kdihce Banque 
Royale, Montréal. 

466, St Jean, Montréal 

465. St-Jean, Montréal 

465. St-Jean. Montréal 

485. McGill. Montréal. 

d'assurance telles que permises par les lois de la Province; Bétail; Maritime; Bris de 
glace; Maladie; Défectuosité d'arroseurs automatiques; Chaudière à Vapeur; Caution­
nement. Vol; Ouragan; Véhicule; Température. Fire: Life; Accident; Automobile; 
Aviation. Bicycle; Bonds; Burglary; Credit; Explosion, Forgery: Guarantee; Hall: 
Industrial: Inland Manne; Inland Transportation; Insurance against any li>ss or 
damage to property by accidental causes, including explosions, larceny, househraking 
or burglary; Insurance against damage to property or persons caused by the break 
down of any electrical or other machinery: Insurance on vehicles, and any other kind 
or kinds of insurance permitted by the laws of the Province; Live Stock. Marine; 
Plate Glass; Sickness; Sprinkler Leakage; Steam Boiler, surety ship; Theft; Tornado; 
Vehicle. Weather 

Accident; Automobile, à l'exception de l'assurance contre la perte de. ou dommage a, une 
automobile causé par le feu; Aviation: Vol de nuit avec effraction; Falsification: 
Garantie; Uns de glace; Maladie; Défectuosité d'arroseurs automatiques. -Accident; 
Automobile, excluding insurance against loss of. or damage to, an automobile by lire; 
Aviation. Burglary; Forgery; Guarantee; Plate Glass; Sickness; Sprinkler Leakage. 

Feu; Automobile, a l'exception de l'assurance contre les pertes par suite de blessures à la 
personne; Explosion; Transport Intérieur; Assurance contre la perte de, ou dommage 
à. un appareil d'aviation; Contre les dommages à la propriété; Défectuosité d'arroseurs 
automatiques; Ouragan. Chute d'appareil d'aviation; Tremblement de terre, limités 
a l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance-
feu de la compagnie; Navigation Intérieure et Océanique -Tire; Automobile, excluding 
insurance against loss by reason of liodily injury to the person; Explosion: Inland 
Transportation; Insurance against loss of. or damage to. an aircraft; Property Damage; 
Sprinkler Leakage; Tornado; Falling Aircraft; Earthquake, limited to the insurance 
ol the same property as is insured under a policy of lire insurance of the company; 
Inland and Ocean Marine. 

Automobile, à l'exception de l'assurance contre la perle de. ou dommage à. une automobile 
causé par le leu ou le transport ; Vol de nuit avec effraction; Assurance contre la respon­
sabilité |K>ur |ierte ou dommages provenant d'un accident aux employés ou autres 
personnes ou aux propriétés. Automobile, excluding insurance against loss of. or 
damage to. an automobile by lire or transportation; Burglary; Insurance against liab­
ility for loss or damage from accident to employees or oilier persons or to property. 

Feu.—Fire. 

Feu; Automobile; Vol de nuit avec effraction; Explosion Limitée; Grêle; Transport Inté­
rieur; Assurance contre la responsabilité jxiur perte ou dommage provenant d'un acci­
dent causé aux personnes ou aux propriétés; Bris de glace; Défectuosité d'arroseurs 
automatiques; Ouragan; Chute d'un appareil d'aviation: Agitation Civile; Tremble­
ment de terre, limités à l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par 
une police d'assurance feu de la compagnie. -Fire; Automobile; Burglary; Limited 
Explosion; Hail; Inland Transportation; Insurance against liability for loss or damage 
from accident lo persons or to property; Plate Glass; Sprinkler leakage; Tornado; 
Falling Aircraft; Civil Commotion; Earthquake, limited to the insurance of the same 
properly as is insured under a policy of lire-insurance of the company. 

Feu.—Fire. 

Feu; Automobile, à l'exception de l'assurance contre la responsabilité |x>ur tierte ou dom­
mages aux personnes causés par une automobile: Tremblement de terre; Explosion; 
(irêle; Transport Intérieur; Assurance contre la perle de, ou dommage aux, biens mobi­
liers; Assurance contre la perte de. ou dommage à. la propriété provenant du main­
tien et de l'u.age d'un appareil d'aviation; Défectuosité d'arroseurs automatiques; 
Ouragan.—Fire; Automobile, excluding insurance against liability for loss, or damage 
to, persons caused by an automobile; Earthquake; Explosion; Hail; Inland Transpor­
tation; Insurance against loss of, or damage to, personal property; Insurance against 
loss of, or damage to. property resulting from the maintenance and use of aircraft; 
Sprinkler Leakage, Tornado. 
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R E G I S T E R O F I N S U R A N C E C O M P A N I E S ( J U N E 1st, 1937) § 

Joint Stock ( J . S . ) . — Joint Stock Funeral ( J . S . F . ) . — Pension Fund ( P . F . ) . — .Joint Stock * Mutual Companies ( J . S . M . ) Other Mutuals ( O . M . ) . 
Cash Mutual Corporations ( C . M . C ) . — Counties and Ecclesiastical ( C E . ) . Associated New England Factory Mutuals ( N . - E . M . i . 

1 1 Classe Gérant (C.) — I ,-ocureur (P) - Secrétaire (S) 

i è 
c t re 

Nom de In Compagnie Class Manager ( M ) -Attorney (A) Secretary (S) Genres d'assurance 

g | 
Name of the Company 

Détail voir 
ci-dessus 

Detail 
sec above 

Nom 

Name 

Adresse 

Address 
Classes of Insurance 

334 Western Assurance Company (The) . . F.S. Alb. S. Grégoire . . . 

• 

P 165. St-Jean. Montréal Feu, Accident. Automobile: Vol de nuit avec effraction: Explosion; Garantie; (irêle Limitée. 
Transport Intérieur. Poudre; Biens Mobiliers, lins de glace; Maladie. Défectuosité 
d'arroseurs automat mues; Chaudière à Vapeur; Ouragan; Chute d'un appareil d'avia­
tion; Tremblement île terre, limités a l'assurance de la même propriété selon qu'elle 
est assurée par une police d'assurance feu de la compagnie. Navigation Intérieure ei 
Océanique Fire; Accident; Automobile. Burglary: Explosion. Guarantee; Limited 
Hail; Inland Transportation; Lightning. Personal Property; Plate Glass. Sickness; 
Sprinkler Leakage. Steam Boiler; Tornado; Falling Aircraft; Earthquake, limned 
to the insurance of the Same property as is insured under a policy of lire insurance of 
the company. Inland and Ocean Marine 

335 Westminster Pire Office (The). F.S. E. E. Kenyon P 214 St Jaunies. 
Montréal 

Feu; Automobile. Explosion Limitée; Grêle Limité*-; Défectuosité d'arroseurs automa 
tiques; Ouragan; Chute d'un appareil d'aviation; Tremblement de terre; Emeute et 
\gitation Civile, limités à l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée 
par une police d'assurance-feu de la compagnie Pire; Automobile. Limited Explo­
sion; Limited Hail; Sprinkler Leakage; Tornado: Falling Aircraft. Earthquake; Kiot 
and Civil Commot ion. limited to the insurance of t he same proper 1 y as is insured under 
a policy of lire insurance of tin- company. 

335 F.S. E. E. Kenyon 214 St Jaunies. 
Montréal 

Feu; Automobile. Explosion Limitée; Grêle Limité*-; Défectuosité d'arroseurs automa 
tiques; Ouragan; Chute d'un appareil d'aviation; Tremblement de terre; Emeute et 
\gitation Civile, limités à l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée 
par une police d'assurance-feu de la compagnie Pire; Automobile. Limited Explo­
sion; Limited Hail; Sprinkler Leakage; Tornado: Falling Aircraft. Earthquake; Kiot 
and Civil Commot ion. limited to the insurance of t he same proper 1 y as is insured under 
a policy of lire insurance of tin- company. 

336 What Cheer Mutual Fire Insurance 
Company. 

M . N . - A . A A. O. Dawson P 21. Avenue Bellevue, 
Westmount. Que. 

Feu; Chute d'un appareil d'aviation. Agitation Civile; Tremblement de Terre: Explosion 
Limitée, Grêle. Défectuosité d'arroseurs automatiques. Ouragan, limités à l'assurance 
de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance feu de la 
Compagnie Fire. Falling Aircraft. Civil Commotion. Earthquake; Limited Explosion. 
Hail; Sprinkler Leakage; Tornado, limited to the insurance of the same properly as is 
insured under a policy ol lire insurance ol the company 

337 Worcester Manufacturera Mutual Insur 
ance Company. 

M . N . - A . A A. O. I>awson P 21, Avenue Bellevue, 
Westmount. Que 

Feu. Chute d'un appareil d'aviation. Agitation Civile. Tremblement de terre. Explosion 
Limitée; Grêle; IX-fecluosilé d'arroseurs automatiques; Ouragan, limités à l'assurance 
de la même propriété selon qu'elle est assurée par une police d'assurance feu de- la 
compagnie. Pire; Falling Aircraft; Civil Commotion; Earthquake. Limited Explo­
sion; Had, Sprinkler I-eakage. Tornado, limited to the insurance of the same property 
as is insured under a policy of lire insurance of the company. 

33H World Fire and Marine Ins. Co. (The) F.S. R. Y . Hunter P 165, St lean. Montréal Feu. Explosion Limitée; Grêle; Transport Intérieur. Assurance contre le dommage inten­
tionnel ou autre à. ou perte de. les propriétés de toutes sortes mobilières ou immohi 

Fonds Social ( F . S . ) . — Fonds Social Funéraire ( F . S . F . ) . — Fonda de Pension ( F . P . ) . Fonds Social et Mutuelles ( F . S . M . ) . Autres Mutuelle- / A . M . ) 
Mutuelles et au Comptant ( M . e t C ) . — Comtés et Fcelésiastiques ( C E . ) . Mutuelles de la Nouvelle-Angleterre Associées ( M . N . - A . a . ) . 

file:///gitation
file:///gitation


338 

340 

341 

World Marine and General Insurance 
Company. Limited (The). 

Yorkshire Insurance Company. Ltd 
(The) . 

Zurich Oneral Accident and Liability 
Insurance Company. Limited. 

F S . 

F.S. 

F.S. 

Alexander Hurry 

Frank F.I I is Dull y . 

Lionel ( iossel in 

Kdilice Northern. 
Montréal. 

210. Si Jacques ( hiest. 
Montréal. 

221. Kdihcc Insurance 
Exchange. Montréal 

h. res. \mtUrines contre la |>ertc de. on dommage a. la propriété provenant d'un trem 
Me me nt de terre; Défectuosité d'arroseurs suummtMuea; (hiragan; Navigation Inté 
neiire et < tcéamque Fire: Limited Explosion: Had; Inland I ransportation. Insurance 
against intentional or other damage to. or loss of. property of any kind, real or |iersonal. 
Insurance against loss of. or damage to. propert> resulting from an Earthquake. 
Sprinkler I-eakage. Tornado; Inland and Ocean Marine. 

Feu. Accident. Automobile. Vol de nuit avec ellraction. Explosion. Garantie. Grêle Limitée; 
Transport Intérieur. Assurance contre la perte de. ou dommage aux. bien mobiliers. 
Uns de glace. Maladie. Défectuosité d'arroseurs automatiques; Chaudière à Vapeur, 
(hiragan Fins; Accident; Automobile. Burglary. Explosion; Guarantee; Limited 
H.ni. Inland Transportation Insurance against loss of. or damage to, personal projx-rty; 
Plate Glass, Sickness; Sprinkler Leakage; Steam Boiler. Tornado. 

Feu; Accident; Automobile; Vol de nuit avec effraction; Explosion Limitée; Garantie. 
Grêle Limité»-; Transport Intérieur; Assurance contre la perte cie. ou dommage à. la 
propriété. Bétail; Machinerie; Bris de Glace. Maladie. Défectuosité d'arroseurs auto­
matiques. Chaudière à Vapeur; Ouragan. Chute d'un appareil d'aviation. Tremble­
ment de terre. Agitation Civile, limités | l'assurance de la même propriété selon qu'elle 
est assurée par une police d'assurance feu de la compagnie Fin'. Accident. Auto­
mobile; Burglary; Limited Explosion; Guarantiee. Limned Hail. Inland Transporta 
non. Insurance against loss of. or damage to. property. Live Stock. Machinery Insur 
•nee; Plate Glass; Sickness; sprinkler Leakage; Steam Boiler. Tornado; Falling Air 
craft; Earthquake; Civil Commotion, limited to the insurance of the same proper' y 
as is insured under policy of tire insurance of the company. 

Accident; Automobile. Vol de nuit avec effraction; Bris île glace; Maladie; Chaudière à 
Vapeur. Acculent. Automobile. Burglary. Plate Glass. Sickiu-ss; Steam Boiler. 

N . B.—"Explosion Limitée" ou "Explosion Limitée ou Inhérente", signifie assurance contre les dommages.! toutes propriétés causés par l'explosion du gaz naturel ou autre "Limited Explosion" 
or "Limited or Inherent Explosion" means insurance against damage to property of any kind caused by the explosion of natural or other gas. 

"Grêle Limitée" signifie assurance contre la perte ou le dommage par la grêle des ou aux propriétés autres que les récoltes en croissance "Limited Hail" means insurance against loss of, or 
amage to, property other than growing crops, by hail. 
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MUTUELLES DE PAROISSES OU DE M U N I C I P A L I T É S L e i A i l s U > M I < I LE PEU 

R E G I S T E R (JUNK 1ST. 1937) 
P A R I S H E S O R L O C A L M U N I C I P A L I T I E S MUTUAL KIRK 

li 
Nom de la Compagnie Secrétaire Secretary ("•enres d'Assurance 

1 i 
oz 

Name of the Company 
Nom - - Name Adresse - Address 

Classes of Insurance 

I Baie <iu Febvra Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de la 

N . U Frechette La Baie. Cté Yamaska. P. <J Peu, foudre, vent- Eire, lightning, wind 

2 Belcril Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

L. P. la-sage Ikl.i-il. Cté Vert hères. P. Q. Feu. foudre Eire, lightning. 

:» Bert hier L. Roy Berthier (en bas1. Cté Montmagny. P O Eeu. foudre Fire, lightning. :» 
feu rie la Municipalité locale de 

Berthier (en bas1. Cté Montmagny. P O Eeu. foudre Fire, lightning. 

4 
contre le feu de la paroisse de 

Emile Ueaucheiiiin Boucher ville. Cté Chambly. P Q . Feu, toudre Fire, lightning. 

5 
contre le feu de la paroisse du 

.1 E Eraser.. Cap St Ignace, Cté Mont n la g n > . P. Q. . Feu.-—Fire. 

6 
contre le feu de la paroisse de 

( i 0 Paradis Charles! >ourg. Clé Québec, P. O Feu. foudre. Fire, lightning. 

7 Chateau -K iclier Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Jos Eil Kancourt Chateau Richer. Cté Montmorency. P O Feu. foudre, vent Fire, lightning, wind 

K 
contre le feu de la paroisse de 

Nil Tremblay liH. rue Begin. Chicoutimi. P O Feu. foudm, vent. Fire, lightning, wind 

0 
contre Te feu de la Municipalité 
Locale du Canton de 

Allyre tienesl Cera pt on, Cté Compton. P O Feu. foudre, vent - Fire, lightning, wind 

10 
contre le feu de la paroisse de 

Philime Heaudry < iranby. Cté Shefford. P O Feu. foudre. -Pure, lightning 

11 
contre le feu de la Municipalité 
Locale du Canton de 

J. A. Le bel St Félis de Kingsi-y. Clé Drummond. P. Ci Feu.— Fire. 

12 
contre le feu de la paroisse de 

V Brault. l^i cad ie. l t é St Jean. P. Q . Feu. foudre, vent -Fire, lightning, wind 

13 
1 

L'Annonciation Compagnie d'Assurance Mutuellt 
contre le feu de la paroisse d« 

Constant Péclet L'Annonciation. Cté 1-ah.lle. P Q Feu. Fire. 



u 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

L'Assomption 

L'Epiphanie 

Notre-Dame de l'Ancienne Lorette. 

Notre-Dame de Lourdes de liant. . 

Notre-Dame des Bois 

Notre Dame d'Hébert ville 

Notre-Dame du Mont-Carmel 

Notre-Dame du Très St Sacrement 
de Ferme-Neuve. 

La prairie 

La Presentation 

Boston 

Sacré-Cœur de-Jésus 

St-Agapil 

Ste-Agathe 

St-Aimé 

St-Alexandre 

Si-Alexis de Montcalm 

St Ambroise de Kildare 

St André Avellin 

Sis Anges 

Compagnie d'Assurance Mum. Il, 
contre le feu de la Municipalité 
de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la Municipalité 
de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisst- de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle-
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

.Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la Municipalité 
du Canton de 

Compagnii d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle-
contre le feu de la paroisse de 

.Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

.Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu "de la paroisse de 

.Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse des 

A. I .arose . 

Donat Beauregard 

J. H Cour 

E. Forest . 

I-éonidas Drolet 

A. COté 

Pierre Biais 

J.-Bte Simard 

A. Dostaler 

Oscar I-elilanc 

l.udger Brunei le 

Alidor Jacques. . . 

Geo. Méthol 

Edouard Breton . . 

Joseph Aimé 1 Vsrosiers 

E. Landry 

Joseph Beaudry 

Mme Chs Aug. Cour-
clusne. 

J. J. O. Frechette 

Jean-Baptiste Doyon. 

I_ipr.urie. 

La Présentation. 

L'Assomption. 

L"Epiphanie. 

Champigny. 

Notre I >anie de I Inn, 

Notre I NUne des Bois. 

Hébert ville Village. 

V.ilmont. 

Ferme Neuve. 

Koxton Falls. 

Sacré Cour de Jésus. 

St Agapit. 

Ste Agathe. 

St-Aimé. 

St Alexandre. 

St Alexis. 

Kild.ue. 

St André Avellm, 

Saints-Anges. 

Cté La prairie. P y 

Cté St Hyacinthe. P. Q. 

Cté L'Assomption. P . Q 

Cté L'Assomption. P. Q. 

Cté Quél>ec. P O 

Cté Wolfe. P O 

Cté Frontenac. P . Q . . . , 

Cté Lac St Jean. P. Q. 

Cté Champlain. P. Q. . 

Cté Lalielle. P . Q 

Cté Shetford. P. y 

Clé r t f ISTI. P y . 

Cté Lothiniérc. P. y 

Cté Lolbiiiière. P . y 

Cté Richelieu. P y . . 

Cté K uiiouraska. P. Q 

Cté Montcalm. P. y . . 

Cté Juliette. P. y 

Cté Lalielle. P. y 

Cté Beauce. P . Q 

Feu. foudn- Fire, lightning. 

Feu. foudre, vent Fire, lightning, wind 

Feu. foudre, vent. F ire. lightning, wind 

Feu. foudre, vent. Fire, lightning, w nid 

Feu. foudre Fire, lightning. 

Feu. foudre. Fin-, lightning. 

Feu. foudre, vent. -Fire, lightning, wind 

Feu. foudre, vent. Fire, lightning, wind. 

Feu. —Fire. 

Feu. foudre, vent. Fire, lightning, wind. 

Feu. foudre, vent Fire, lightning, wind 

Feu. foudre, vent. Fire, lightning, wind 

Feu.—Fin-. 

l'eu, foudre, vent- Fire, lightning, wind. 

Feu. foudre, vent Fire, lightning, wind 

Feu. foudre, vent. Fire, lightning, wind 

Feu. -Fire, 

l'eu. Fire. 

Feu, foudre, vent Fire, lightning, wind, 

l'eu, foudre, vent. —PaaB, lightning .wind 
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11 
c z 

oz 

34 

35 

3f 

37 

38 

39 

40 

11 

12 

43 

44 

45 

46 

Nom de l.i Compagnie 

Name of the Company 

Secrétaire Secretary 

Nom Name Adresse Address 

( lenres ll'ftllW SIS < 

Classes <>f Insurants 

Ste-Anne dc Danville Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Ste-Anne de la Pocatière Com|>agnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Ste-Anne des Plaines Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Ste-Anne de Stukely Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Ste-Anne de Yamachiche 

St Augustin 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance MutuelU' 
contre le feu de la paroisse de 

Sle-Barbe Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Basrie . .Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroi—, de 

Si-Benoit Labre Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St Bernard 

St Biaise 

Ste-Bngittc des Saults. 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le leu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Si Bruno . Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

P «Jade Roy 

Charles ( -a g ne 

I > o n H t Ch.mmont 

I B Dorais 

Pierre Bellemare . 

W St |ac<|iles 

SiKefroid Cuierner 

I I )urand 

Joseph Brochu 

P Murphy 

Ed Lorrain 

P E luiras 

Albeit Préfontaine 

C P 191. Danville. t te Richmond. P O 

so \nne <le la I ' I K M I 1ère. Cté Kamoiiraska. P. <} 

H R 2, Ste \nne ries Plaines, l t é lerreUmne. P t.i 

StC \une de Stukely. Cté Shefford. P <> 

> .im.uhiche. 

St Augustin, 

ste Barbe, 

si Basile, 

st Béons! Labre, 

St Bernard. 

St Biaise. 

Ste Brigitte. 

St Bruno. 

Cté St Maurice. P IJ 

Clé I leon Montagnes. 
P O 

Cté Huntingdon. P <> 

Cté Poitncut. P 1.1 

l te Dsasjce. P . Q . . . . 

Clé lKir.li.sier. P Q 

Cté St Jean P Q 

Clé Nicol. i. P « i 

Cté Chaml.lv. P. O 

Ecu. foudre, vent Eire, lightning, wind. 

Eeu Pire. 

Peu. foudre, vent Eire, lightning, wind 

Eeu. foudre, vent Eire, lightning . wind 

Eeu. foudre, v.-nt Eire, lightning, wind 

Eeu. foudre. Eire, lightning. 

1-eu. loudre. vent Pire, lightning, wind 

Eeu. foudre, vent Fir.-, lightning .wind. 

Eeu. -Pire. 

Eeu. loudr.- Eire, lightning. 

Peu. loudre. v.-nt Eire, lightning, wind. 

Eeu. foudre, vent Eire, lightning, wind. 

Eeu Pire 

http://lKir.li.sier
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48 

49 

50 

51 

52 

53 

54 

55 

56 

57 

58 

59 

6 0 

61 

62 

63 

64 

65 

61 

ifM Camille <lr Cnolmmre Compagnie d'Assurance Mutuelle 
centre le i<-u de la paroisse di 

st-Camille de Wolfe Compagnie d'Aararance Mutuelle 
foutre le feu (le la paroisse <1« 

Ste-Cécile «le M a sham . Compagnie d'Aasurance Mutuelle 
COntâe le leu fie la paroisse lie 

Ste-Cecile du Hic Cdttnaumie d* Assurance Mutuelle 
contre le leu de la paroisse ds 

St-C'ésaire Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le leu de la paroisse de 

St-Charles Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le leu de la paroisse il, 

St-Clet Compagnie d'Assurance Mutuelle 
C o n t r e le feu de la paroisse de 

St-Cuurde Marie Comiiagnic d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Corne de Kennebec Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St Constant Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Ste Croix Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Ste-Croix Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-CuthlxTt Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Cypricn de Lcry 

St-Cyrille de Normandin. 

.Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse di 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Damase Comiiagnic d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-David Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse- de 

St-Denis Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Si-Dominique de Ha cot 

St D o m i n i | n e de Jonquières 

l co Champigny 

I eoli I lliclos 

[sale Braaeau, jr 

Emile • îagnon, N P 

\ Létourneau 

Armand 1 htventay 

V De suer.. . 

Jju'mour Savard 

I'die i.. Boulanger 

Art liur ( ïuyol 

Pierre Simard 

J. I I . Laroche 

l ienri Clément 

A. I léUrt 

l'aul la-vi-sque 

.1 UoméoBruneau.N.F 

Geo. LeMaire. N . P, 

Alph. Meunier. 

R. N . Coté 

I D Lessard 

Coon sbire. 

st Camille, 

ste Civile de Masham, 

B.c. 

SI Cesatre, 

St Charles. 

Si Ciel. 

Dclislc. 

lanière. 

St Constant. 

i B P. i Lac Ste Croix. 

Su- Croix. 

Si Cuthbert, 

Napierville. 

Normand m. 

St Damas.-. 

Si David, 

Si Denis. 

St I torn inique de Bagot, 

fbnquières, 

Cté C . H i i p i o n . I ' y 

Cté Wolfe. 1' (J 

Cté (ialin. au. I ' t.) 

Clé Kimouski. P Q 

Cté Kouville. P. Ci-

Clé st Hyacinthe, I ' < J 

t i e Soul anges, P o . 

Cté Lac St Jean. P Q 

Clé Beauce, P O 

Cté l.apraine. I* Q. . 

Clé Lac Si Jean. P. y . . 

Clé Loihinière. P. Q . 

Cté Bert hier, I* o 

Cté Nupicrville. I'. O . . 

Cté LOG St Jean. P y . . 

CtéSt Hyacinthe. P. y 

Cte Vamaska. P y 

Cté st Hyacinthe. P. Q., 

Cté Bagot. P. y 

cté chicoiitinii. p. y . . . 

Peu. tondre Lire. 

Feu. foudre, vent 

Feu. Pire. 

Peu. loudre Lire. 

Peu. foudre, vent 

Peu. foudre. Pire, 

Leu. loudre Pire, 

Peu Pire. 

Peu Pire 

Peu -Pire. 

Pou, Pire. 

Feu. P'ire. 

Feu. foudre, vent 

l'eu, loudre. vent 

Feu. P'ire. 

PVu. -P'ire. 

Feu. Pire. 

Feu. foudre Pire. 

Feu. Pire. 

Feu, foudre, vent 

l i g h t n i n g . 

FhC lightning, wind 

lightning. 

Fire, lightning, wind. 

lightning. 

lightning. 

Fire, lightning, wind. 

Fire, lightning, wind. 

lightning 

Fire, lightning, wind. 



R E G I S T R E D E S C O M P A G N I E S ( I E H J U I N , 1<>37> (Suite) 
MUTUELLES DE PAROISSES OU DE MUNICIPALITÉS LOCALES CONTRE LE FEU 

R E G I S T E R ( J I N K 1ST. 1037) Continued] 
PARISHES OR LOCAL Ml N C I P A I ITIFS MUT! I AI F I R E 

35 
So 
i s 
c c 

Nom de la Compagnie Secrétaire Secretary ( « n r e s d'Assurance 

u % 

S I 
Name of the Company 

Nom - N a m e Adresse Address 
C a s s e s 1 if Insurance 

67 St Edouard d Eastman Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le leu de la pSIOJSSt de 

R P, Renaud C P ot. Eastman. Cté Brome. I». Q Feu. loudre. vent. Fire. lightning, wind 

68 St-Edouard de Napierville . Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

IL Helou.n st Edouard, Cté Napierville, P «.> Feu Fire. 

69 Ste-Eliiaheth P. L Casaulion Ste Elizabeth. Cté loll. tie. P t.l Feu. foudre. vent. Fire, lightning, wind 69 
contre le feu de la pnmisse de 

Ste Elizabeth. Cté loll. tie. P t.l Feu. Fire, lightning, wind 

70 St Elzéar Vu \ Marcoux St Elzéar. Clé Beanoe, P (.» l'eu. foudre Fire lightning. 70 
contre le feu de la paroisse de 

lightning. 

71 St-Etienne de Heaumont. 
(Cté Bellechame. P. Q.) 

. . . .Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

.1 \ 1 reinhlay. . . H U No 1. St hiseph de l > v i s . P Q Feu. foudre. vent. Fire, lightning, wind 

72 Antoine Hébert St Félicien, Cté l„ic St-.lean. P. Q. l'eu. foudre F ire lightning. 72 
contre le feu de la paroisse de 

Cté l„ic St-.lean. P. Q. lightning. 

73 St-Félix de Valois Onias Heneault St Felix de Valois. Cté follette. P (> . . Feu. foudre vent. F i r e , lightning, wind 73 
contre le feu de la paroisse de 

St Felix de Valois. Cté follette. P (> . . F i r e , lightning, wind 

74 (.édéon Fortin Beaut evil le ouest. Cté Dcsucc, P. 0 Feu. foudre Fire lightning. 74 
contre le feu de la paroisse de 

Cté Dcsucc, P. 0 lightning. 

75 St François de Sales Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Mll'lli 1 \tlgers Neuville. t i e Portneuf. P . Q . . . Peu foudre vent. Fire, lightning, wind 

76 Willirod Crevier St François du l-ac. Cté V a m ask a. P Q Pea foudre. vent. Fire, lightning, wind 76 
contre le feu de la paroisse de 

St François du l-ac. Cté V a m ask a. P Q Fire, lightning, wind 

77 Compagnie d'Assurance Mutuelle Alphonse Lessard st Frédéric, Cté Beaucc. P . Q Peu foudre F ire lightning. 77 
contre le feu de la paroisse de 

Alphonse Lessard st Frédéric, Cté Beaucc. P . Q lightning. 

78 K.s dl lonatlIoule.Pt re st Gabriel, Cté Bert hier. P . Q . . Feu foudre vent. Fire. lightning, wind 78 
contre le feu «le la paroisse de 

K.s dl lonatlIoule.Pt re Cté Bert hier. P . Q . . Fire. lightning, wind 

79 P Laniel ste ( ïene\ iéve. Cté Jaunies Cartier.P.y Feu foudre —Fire lightning. 79 
contre le feu de la paroisse di 

ste ( ïene\ iéve. Cté Jaunies Cartier.P.y lightning. 
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80 

81 

82 

83 

84 

85 

86 

87 

88 

89 

90 

91 

92 

93 

94 

95 

96 

97 

98 

99 

St-Georges de Beauce Compagnie d'Assurance Mutuel] 
conire le feu de la pamisse de 

St-Georges de Clarenceville Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

|St-Geomes de Henry ville Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Georges de Windsor Compagnie d'Assurance Mutuel h 
contre le feu de la paroisse de 

St-Germain Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Gervais Compagnie d'Assurance Mutuelli 
contre le feu de la paroisse di 

Ste-Hélènc de Ragot Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Henri de Levis Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Henri de Mascouche Compagnie d'Assurance Mutin -11 • 
contre le feu de la paroisse de 

St Hernias Compagnie d'Assurance Mutuelle 
conire le feu de la paroisse de 

St-Hilaire Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Hilarion Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Honoré de Shenley Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Hubert Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Hugues Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Hyacinthe Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Ignace du Coteau du L a c Compagnie d'Assurance Mutuelli 
contre le feu de la paroisse de 

St Isidore Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St Isidore d 'Auck land Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

A. Catellier 

L. I I . Bulloch 

A. Coupai 

J. B. Lépine 

J. Dtortne 

Armand < .odlauil. 

J. II . Fafard 

Henri Duniont 

J. W. Heaudoin . . 

L R. Paiement 

J. E. M . Desrochers. 

Révd F.ug. Crcnon 
ptre. 

J. Joliin 

I". Lalumière 

Hilaire L'Heureux 

H. SI -Germain, N . P . 

J. E. Faucher 

F. Brochu 

Révd J. F. Marcoux, 
pire. 

S. Girard 

SI ( .eorges Ouest. 

Clarenceville. 

Henry ville. 

St-Georges de Windsor. 

St Germain. 

St ( Servais, 

Sic Hélène. 

Si Henri Village. 

St-Henri Mascouche. 

Si Hernias, 

St-Hilaire, 

Si I Llarion. 

Si Honoré de Shenley. 

St Ilulxrt. 

St -I luglles. 

93, rue Mondor, 

Coteau du Lac. 

St Isidore, 

St Isidore d'Auckland, 

St-Isidore de Laprairie. 

11.- Beauce, P Q 

Clé Missisquoi, P. O 

Cté Ilierville. P Q. 

Clé Richmond. P. Q 

Clé Kamouraska. P. Q 

Clé Bcllechassc. I ' . Q. 

Clé Bagot, P. O 

Cté Levis. P . Q 

Clé L'Assomption. P. y 

Cté Deux Montagnes. 

P. Q 

Clé Rouville. P. Q. 

Clé Charlevoix. P. Q . . . 

Clé Beauce. P. Q 

Clé Chamhly, P . Q 

Cté Bagot. I*. CJ 

St Hyacinthe, P, y 

Clé Soulanges. P. y . . 

Cté Dorchester, P, y . . 

Cté Compton. P. y 

Cté Laprairie. P. Q 

l'eu, foudre Pire, lightning. 

Feu. foudre. P'ire, lightning 

Feu. Pire 

Feu.- Fin-

Feu, foudre, vent Fire, lightning, wind 

Feu, foudre, vent. Fire, lightning, wind 

Feu. fondre, vent. Fire, lightning, wind 

Feu. foudre, vent. Fire, lightning, wind 

Feu. foudre, vent. Fire, lightning, wind 

Feu. foudre. Fire, lightning. 

Feu. Pire. 

Feu. loudre, vent. Fire, lightning, wind. 

Feu. foudre, vent. P'ire. lightning, wind 

Peu, foudre. Pire, hgnthing. 

Feu. foudre, vent. Fire, lightning, wind. 

Peu Fire. 

Feu. Fire. 

Feu. foudre, vent. P'ire, lightning, wind. 

Feu.—-Fire. 

Feu.—P'ire. St-Isidore de Laprairie Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 



R E G I S T R E D E S C O M P A G N I E S (1ER J U I N , L937 i Suit* 
MUTUELLES DE PAROISSES O l ' DE M U N I C I P A L I T É S LOI Al ES CONTRE LE FEU 

R E G I S T E R ( . U N E 1ST. 1937) {Continued) 
PARISHES OR LOCAL MUNICIPALITIES MUTUAL PIRE 

I I 
G Q 

i l 
Nom de 1 Compagnie Secrétaire Secretary ( ïenres d'Assurance 

i l 
Name o( the Company 

N«»m - - Name (dresse Address 
Classe» of Insurance 

100 St-Jacques de 1-eeds Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroissi- de 

T. Dion la«ds Village, Cté Mégantic. P. O Eeu. foudre, vent PÛe, lightning, wind 100 St-Jacques de 1-eeds Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroissi- de 

la«ds Village, Cté Mégantic. P. O Eeu. foudre, PÛe, lightning, wind 

101 St-Jac<|ues de Pansville Compagnie d'Assurance Mutuelle 
Contre le feu de la paroisse de 

\ Beauchesne St Jacques. Clé Lot hmière. P Q l'eu, foudre Pire, lightning 

102 St-Jacques le Majeur Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Albert St-Laureni Causapscal, Cté Matapédia, P o Feu, foudre, vent. Fire, lightning, wind. 

103 St-Janvier Compagnie d'Assurance Mutuelle 
conire le feu rie la paroisse rie 

Dr 1 N' Brunei Si Janvier. Cté rVrrehorme, P O Eeu. foudre. vent. Fire, lightning, wind. 

104 Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu rie la paroisse de 

11 Roman . . I< N No I.Sl J. au. Cté Si Jean. P. Q Peu. Fire. 

105 St-Jean-Baptiste de l'Iale Verte Compagnie «l'Assurance Mutuelle 
contre le feu rie la paroisse ri< 

E. Côté Isie Verte, Cté 1 eniisi-oiiata. P. t» l'eu, foudre. vent. Fin . lightning, wiml 

106 St Jean Baptiste de Nicolel Compagnie ri'Assurance Mutuelle 
conire le feu <!«• la paroisse de 

E Noury. Nicole!. t té Nicolet. P. Q Feu Fire 

107 St-Jean Chrysostôme Compagnie ri'Assuraniv Mutuelle 
contre le feu «le la paroissi- de 

1) Bigras St Chrysostôme Cté Chaleauguay. P. Q.. FeU, foudre Pire lightning 

10H St Jean Deat-haillons Compagnie «l'Assurance Mutuelle 
Contre le leu de la paroisse rie 

L. LaBberM 1 Icschaillons. Cté Lotbmière, P Q Feu. foudre vent. Fire, lightning, wind 

109 St-Jean de Wickham Compagnie d'Assurance Mutuelle 
conire le feu de la paroisse de 

H Rajotte. st Jean rie Wickham, Cté 1 liummotid. P ij l'eu, foudre vent. Fire, lightning, wind 

110 St-Jean l'Evangélisp- de Thurso .Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse ri< 

LéODoM 1̂  délivre I'hiirso. t i e l'.ipiileau. P C» Feu l'ire. 

111 St Jean Port-Joli Comjlagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu «l«- la paroisse «le 

A Cliouinaril st Jean Port Jo i. Cté i.'Islei. P o Feu. foudre Fin . lightning. 

112 Sl-Jérôme de Mal .nie Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroiase de 

Georges l larriaon Ponc lu-ville. Cté Matane, P o . Feu, foudre vent. Eire, lightning, wind 



113 

( O 114 

115 

116 

l i ­

ns 

1 1 9 

120 

121 

122 

123 

124 

125 

m 

127 

128 

129 

130 

131 

132 

St-Joarph de Beauce. Compagnie «l'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Joseph de Codmanchester . Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Julien de Wolfestown Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Ste-Julienne Compagnie d'Assurance Mutuelli 
contre le feu de la paroisse de 

St-Lamhert 

St-Liboire 

St Lin des Laurentides 

Compagnie d'Assurance Mutuel! 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

. . . .Comiiagnic d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Louis Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Louisric Bonsecours Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Si Loin-de Cli.niiU.rd Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Louis de Gonzague Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Louis de l'isle aux Coudres Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Louis de Lotbinière Compagnie d'Assurance- Mutuelle 
conire le feu de la paroisse de 

St-Luc de Champlain Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Luc de St-Jean Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Ste-Luce de Disraeli. Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Ste-Lucie d'Albanel Compagnie d'Assurance Mutuelle-
contre le feu de la paroisse de 

Ste Madeleine de Rigaud Compagnie d'Assurance Mutuelle-
contre le feu de la paroisse de 

St-Magloire Compagnie d'Assurance Mutuelle-
contre le feu de la paroisse de 

I Mbetl Grondin 

I- l.'ear ( . irouard 

Ubetl Ed. Lein.n 

Mériénc Wolfe 

P. A Roy 

J. A. 1 e monde 

S. Goulet 

T. Carrier 

I H. Auger 

Jean Jos. Brassard. 

W. Martin 

Pierre Perron 

E. Bernard 

Gaston Demontigny 

C E . Me il eau 

J. A. Poil r..-, 

Télesphore Plourde 

l*aul Brasseur 

Jos. G. Carrier. . . . 

D. Aube 

R. R. N o 3 . St Joseph. 

Huntingdon, 

St-Julien de Wolfestown. 

S t e l i i l i e n n e , 

St Lambert. 

Si Liboire, 

St Lin des I-aurentides. 

St-Louis de Pintendre, 

St I ou : - de Bonsecours. 

ChamlKird, 

Si I-ouis de Gonzague. 

Isle aux Coudres. 

Lotbinière. 

St Luc. 

St-Luc. 

Disraeli. 

Ste-Lucie d'Albanel, 

Ste-Madelcine de Rigaud, 

St-Magloire, 

St-Malachie, 

t t.- Beauce, P i j 

Clé Huntingdon. P C» 

Cté Wolfe. P. O 

Cté Montcalm. P. O. . 

Cté Lévis. P. y 

Clé Bagot. P. Q 

Clé L'Assomption. P. y 

Cté Levis. P. y 

Clé Riche-lieu. P. y 

Clé Roberval. P. y 

Cté Beauharnois. P. y 

Cté Charlevoix. P. y . . . 

Cté Lotbinière. P. y 

Clé Champlain. P. y 

Cté Si-Jean. P. y 

Cté Wolfe. P. y 

Cté Roberval. P. y 

Cté Vaudreuil. P. y . . . 

Clé Bc-Ilechasse. P. Q. . . 

Cté Dorchester. P. y . . 

Peu, loudre. 

Feu. Fire. 

Feu. foudre. 

Feu. -Pire. 

Feu. Fire 

Feu. foudre. 

Feu. foudre. 

Feu, foudre. 

Feu. foudre. 

Feu. foui Ire. 

Feu. foudre. 

Feu. foudre. 

Feu. foudre. 

Feu, foudre. 

Feu. F ire. 

Feu, loudre. 

Peu. F ire. 

Feu. foudre. 

Feu, foudre. 

Feu. loudre. 

vent Pine, lightning, wind. 

vent. —Fire, lightning, wind. 

Fire, lightning. 

-Fire, lightning. 

Fire, lightning. . 

vent.. Fire, lightning, wind 

vent. Fire, lightning, wind. 

—Fire, lightning, 

vent. Père, lightning, wind. 

—Fire, lightning. 

-Fire, lightning. 

vent. Fire, lightning, wind. 

vent. -Fire, lightning, wind 

vent.—Fire, lightning, wind, 

vent.—Fire, lightning, wind. St-Malachie Compagnie d'Assurance Mutuelle-
contre l e feu de la paroisse de 



REGISTRE DES COMPAGNIES (1ER JUIN. 1937)—(Suite) 

MUTITEL1.ES DE PAROISSES OU DE MUNICIPALITÉS LOCALES CONTRE LE FEU 

Nom de la Compagnie 

Name of the Company 

Secrétaire- Secretary 

Nom Name Adresse Address 

Genres d'Assurance 

Classes of Insurance 

1 » 

1*1 

135 

136 

137 

138 

Rt-Malaehie d'Ormstown. . . .Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Marc Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu. la foudre et le vent 
de la paroisse de 

rît-Marcel Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Ste-Marie de Beauce Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Ste-Marie de Monnoir Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Ste-Marie Madeleine Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

139 Ste-Marie Salomé Compagnie d'Assurance Mutuelle 
conire le feu de la paroisse de 

140 

141 

142 

143 

144 

145 

St-Martin Compagnie d'Assurance Mutuelle 
• I 

Ste-Martine 

contre le feu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St Maurice Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Médard de Warwick Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Méthode d'Adstock Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse di 

St-Michel Compagnie d'Assurance Mutuelle 
conire le feu de la paroisse de 

A. A. McNeil . . 

Eugène Handheld 

J A Cournoyer . 

Maurice Giroux . 

W. p:. Poulin 

F. X Cod ère 

Hector Duprat. 

P"ull>ert Garnrau 

Henri I>-mers. 

J. U. Grégoire... . 

N N . Chalifour 

François Nadeau. 

C I-acroix 

R R. No. I . Ormstown. 

St Marc, 

St-Marcel. 

Ste-Marie. 

Marieville. 

Ste-Marie Madeleine. 

Ste-Marie Salomé. 

St Martin. 

Ste Martine. 

St -Maurice. 

R. R. No. 1. Victoriaville. 

St Méthode d'Adstock. 

Boyer. 

Cté Chateanguny. P. Q 

Cté Verchères. P. Q. . 

Cté Richelieu. P Q 

Cté Beauce. P. Q 

Cté Rouville. P. Q 

Cté St Hyacinthe. P . Q 

Cté Montcalm. P. Q 

Cté Beauce. P. Q 

Cté Châteauguay. P. Q 

Cté Champlain. P. Q . . . 

Cté Arthabaska. P. Q. 

Cté Frontenac. P . Q . 

Cté Bellechasse. P Q. 

Feu. foudre, vent.-- Fire, lightning, wind 

Feu. foudre, vent.—Fire, lightning, wind 

Feu. foudre, vent. Fire, lightning, wind. 

P'eu. foudre.—Fire, lightning, 

l'eu, foudre, vent.—Fire, lightning, wind. 

Feu.—Fire. 

P'eu. foudre, vent.--Fire, lightning, wind. 

Feu.—Fire. 

P'eu. foudre, vent -Fire, lightning, wind 

Feu. foudre Fire, lightning. 

Feu. foudre - Fire, lightning. 

Feu. - Fire. 

Feu. foudre.- Fire, lightning. 

REGISTER (JUNE 1ST. 1937)— (Continued) 
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t47 

148 

149 

150 

151 

152 

153 

154 

155 

156 

157 

158 

159 

160 

St-Michel Archange Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse rie 

St-Michel d'Yamaska Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Ste-Monique Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Si Narcisse Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St Nazairr d'Ac ton Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Nérée Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Si Nicolas Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Octave de Métis Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Ours Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

ipagn 

contre le feu de la paroisse de 

ipagn 

contre le feu de la paroisse de 

pagn: 

contre le feu de la paroisse de 
St-Paul de Senneterre Compagnie d'Assurance Mutuelle 

contre l e feu de la paroisse de 

162 

163 

164 

165 

îpagme 
xe le I contre le feu de la paroisse de 

ipagn 
contre le feu de la paroisse de 

161 St-Pie Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre l e feu de la paroisse de 

St-Pierre Baptiste Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Pierre de Brought on Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Pierre de Durham Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre l e feu de la paroisse de 

J II Roy : 

J R . Véronneau. N . P. 

Benjamin Manseau 

F.ug Trudel 

171 rie Gendron 

A. I-amontagne 

Edouard Doners 

Nap. Banville 

G. Paquette 

J. Pierre Chouinard. . 

A. Mercier 

Wilfrid Leveillé 

R. Ménard 

G. A. Leblanc 

Jean Baptiste Reid. 

J. R Choquette. N . P 

Joseph Drolet 

J. A Lapointe 

Sévère Beaulac 

J. Gobeil 

St Michel, 

i a mask.i. 

Ste Monique. 

St - Narcisse. 

St-Nazaire d'Acton, 

St-Nérée. 

St Nicolas. 

St Octave. 

St Ours. 

St Pamphile. 

Beaurivage. 

St-Patrice. 

Senneterre. 

St-Philippe. 

Ste-Philomène. 

St Pie. 

St-Pierre Baptiste. 

St-Pierre de Brought on. 

L'Avenir. 

St-Pierre de la Patrie. 

Cté Napierville. P. Q.. . 

Clé Yamaska. P . Q 

CtéNicole t .P .Q 

Cté Champlain. P Q 

Cté Bagot. P . Q 

Cté Bellechasse. P. Q . 

Cté Levis. P. Q 

Cté Matane. P Q 

Cté Richelieu. P Q 

Cté L"Islet. P. Q 

Cté Lotbinière. P. Q. . 

Cté Témiscouata. P. Q 

Cté Pont tac P. Q 

Cté Laprame. P. Q. 

CtéChâteauguay.P.Q 

Cté Bagot. P . Q 

Cté Mégantic. P. Q 

Cté Beauce. P Q 

Cté Drummond. P. Q 

Cté Com pt on. P. Q 

Feu. P'ire 

P'eu. -Pire. 

P'eu. foudre, vent. Firr. lightning, wind 

Feu. foudre, vent Fire, lightning, wind 

Peu. foudrr. vent. -Fire, lightning, wind. 

P'eu. loudre. vent.--P'ire. lightning, wind. 

P'eu. foudrr. vent. -Fire, lightning, wind. 

Feu. ~ Fire 

Feu P'ire. 

Feu.—Fire. 

P'eu. foudre Fire, lightning. 

Feu. foudre. —Pire, lightning. 

Feu. foudre, vent. P'ire. lightning, wind. 

Feu. foudre, vent.—F we. lightning, wind 

Feu.—Fire. 

Feu. foudre—Fire, lightning 

Feu. foudre, vent—Fire, lightning, wind. 

Feu. foudre. -Fire, lightning. 

Feu. foudre. Fire, lightning. 

Feu.—Fire. St-Pierre de la Patrie Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre l e feu de la paroisse de 



R E G I S T R E D E S C O M P A G N I E S (1ER J U I N . 1937)—(Suite) 

MUTUELLES DE PAROISSES OU DE MUNICIPALITÉS LOCALES CONTRE LE FEU 

R E G I S T E R ( J U N E 1ST. 1937i (Continued) 
PARISHES OR LOCAL MUNICIPALITIES MUTUAL PIKE 

Ml Nom de la Compagnie 

Name of the Company 

Secretaire - Secretary 

Nom - Name i d Address 

Genres d'Assurance 

Classes of Insurance 

lui 

167 

168 

169 

170 

171 

172 

173 

174 

175 

176 

177 

178 

St-Pierre. Ile d'Orléans 

St Pierre les Hecuuets 

St-Raphaël 

St Raymond 

St-Rémi 

St-Robert 

St-Roch de I'Achigan 

St-Roch des Aulnaies 

St-Roch d'Orford . 

Ste-Rosalie 

Ste-Rose 

Ste Rose du Dégelé 

St-Samuel 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie «l'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la |>aroisse «le 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie «l'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie «l'Assurance Mutuelle 
contre le feu «le la panasse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuell 
contre le feu de la paroisse rie 

Louis François Pichet 

Anriré Roux 

l'Iric itouchard 

M . Lalibcrlé 

P. G. Coupai 

Philippe Pari y 

J. IL Lafortune 

Ls Tremblay 

J. A. Sicotte. 

J A Ixmotule. N . P. 

T. Ouimet 

J. L-.iir.i-, Mural 

M Levcsque 

Courrier rural. Ste Pétronille. Cté Montmorency. P O 

St Pierre les Becquets. Cté Nicole!. P. Q . . 

St Raphael. 

S; Raymond. 

Si Rémi, 

st Robert, 

Si Roch de I" Achigan. 

Si Roch des Auln.iies. 

Hock Forest, 

Ste Rosalie. 

Ste Rase, 

Ste ROM .lu Dégelé. 

St Samuel. 

Cté Hellechasse. P . Q 

Clé Portneuf. P y 

Cté Napierville. P y 

Cté Richelieu. P y 

Cté L'Assomption. P y 

Cté L'Islet. P y 

Cté Sherbrooke. P . Q , . 

Cté Hag.it. P y 

Cté Laval. P . Q . . 

Clé 1 c m i s C o u . i t . i . P y 

Clé Frontenac, P y 

Feu. foudre, vent 

Feu. foudre, vent -

Feu. foudre, vent. 

Peu. foudre, vent 

Feu. foudre, vent 

Feu. foudre Pire. 

Feu. foudre, vent 

P'eu. foudre, vent -

P'eu. foudre Eire. 

Feu.—P'ire 

P'eu. foudre, vent 

P'eu. foudre, vent 

P'eu P'ire. 

Pire, lightning, wind 

Fire, lightning, wind 

P'ire. lightning, wind 

Fire, lightning, wind. 

Fire, lightning, wind 

lightning. 

P'ire. I ginning, wind. 

Pins, lightning, wind, 

lightning. 

Fire, lightning, wind. 

Fire, lightning, wind 

http://L-.iir.i-
http://Hag.it
http://cmisCou.it


Sir Se holistique Compagnie d'Assurant v Mutuelle 
contre le feu de la paCOieM de 

St-Sévérin Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St -Simon Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse rie 

St-Stanislas Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Stanislas de Kostka Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse rie 

St-Sylvestre Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Stc-Thècle Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Théodore d'Arton Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Théophile d' Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse rie 

Ste-Thérèse ri'Amos Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Ste-Thérèse de Blamville. . 

St-Thomàs de Montmagny 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Timothée Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Tite Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Uhald Compagnie d'Assurance Mutuelle 
conire le' feu de la paroisse de 

St-Urbain, Premier Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre la feu de la paroisse de 

St-Valentin. . .". Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Vincent de Paul. Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 

St-Zéphirin de Courval Compagnie d'Assurance Mutuelle 
conire le feu de la paroisse de 

I*. A. Fort 1er 

( iédéon Richard 

J. A. Brodeur 

I T . Jacob 

A. I-cmieux 

C. Landry 

f ) . LeBlanc 

I.OUI-N Gauthier 

J. H. Martin 

Tréfilé Bolduc. 

J. L. Blanchard. . . 

J. C. Lislois. 

J. D. S. Tremblay 

Benoit Dupuis. . . . 

Laçasse Paré 

J. Rose 

P. Fortin 

A. Archambault.. 

P. Jutras 

Ludgcr Véronneau. 

S t e S , nol.isl iqile. Clé Deux Montagnes. 
F O 

I i u. tondre. Fire lightning. 

Si Sévérin. Cté Beauce. P . Q Feu. foudre, vent Fire, lightning, wind. 

St Simon. Cté Bagot, P . Q Feu. foudre, vent. Fire, lightning, wind. 

Si Stanislas. Cté Champlain. P D Feu. foudre, vent. Fire, lightning, wind 

St Stanislas. Clé Beauharnois. P. y 

1 ' • .'• 1 r, . . r . I » I I 

Feu Firc. 

Stc-Thècle. 

t. te l.otoinierc. r. ij ,., 

Cté Champlain. P. Q.. 

reu. foudre. -Fire 

Feu. foudre, vent 

lightning. 

-Fire, lightning, wind 

St-Théod.>re d'Acton. Cté Itagot. P. Q Feu Fire. 

Racine, Cté Shefïord. P. Q Feu.— Pire. 

Ste Thérèse d'Amos, Cté Abttibi. P. CJ Feu. foudre, vent.--Fire, lightning, wind 

Ste Thérèse. Cté Terrebonne. P . Q . . , Feu. - Fire. 

St-Thomas, Cté Montmagny. P. Q. Feu F ire 

Valleyfield. Cté Iteauhamois. P. y . Feu. foudre, vent Fire, lightning, wind 

St-Tite. Cté Champlain. P. Q.. Feu. —Fire. 

St-Ubald. Cfé Port neuf. P. Q Feu.—Fire. 

St-Urbain Premier. Cté Châteauguay. P. y . . Feu. foudre Fire, lightning. 

St-Valentin. Cté St Jean. P. Q Feu. foudre. -Fire, lightning. 

St-Vincent de Paul. Cté I-aval. P. Q Feu, foudre. Fire, lightning. 

St-Zéphirin. Cté Yamaska. P. Q Feu. foudre, vent. - Fire, lightning, wind 

St-Zotique, Cté Soulanges. P. Q Feu.- -Firc. St-Zotiquc Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre le feu de la paroisse de 



R E G I S T R E DES C O M P A G N I E S (1ER J U I N . 1937)—(Suite) 
MUTUELLES DE PAROISSES OU DE MUNICIPALITÉS LOCALES CONTRE LE FEU 

R E G I S T E R ( J U N E 1ST. 1937)— (Continued) 
PARISHES OR LOCAL MUNICIPALITIES MUTUAL FIRE 

M 
if 
t 2 

Nom de la Compagnie 

Name of the Company 

Secrétaire — Secretary 

Nom — Name Ad Addre 

Genres d'Assurance 

Classes of Insurance 

199 Spauld.ng & Ditchfield 

200 

201 

202 

203 

Stoke Compagnie d'Assurance 
contre le feu de la parotsse del 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre Te feu de la Municipalité 
Locale de* Cantons Unis de 

A. Choque tir 

1res Saini .i-ui -lane Compagnie i ai Muiueiie 

Weedon Compa 

contre le feu do la pai 

Windsor 

Pc d'Assurance MutuelU 
feu de la Municipalité 

Locale du Canton de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
contre l e feu de la paroisse de 

Mutuelle Aider u Gamache. 

Arthur Fil ion. . . 

A . E. Fontaine 

de 

A Mille tie 

Lac Mégantic. 

Stoke Centre. 

Sacré Ceur de Marie. 

Fontainebleau. 

Windsor Mills. 

Cté Frontenac. P. Q 

Cté Richmond. P Q 

Cté Mégantic. P Q 

Cté Wolfe. P . Q 

Cté Richmond. P Q 

Feu. foudre. -Fire, lightning. 

Feu—Fire. 

Feu. foudre, vent —Fire, lightning, wind. 

Feu. foudre —Fire, lightning. 

Feu. loudre, vent.—Fire, lightning, wind 



R E G I S T R E D E S C O M P A G N I E S (1ER J U I N , 1937) 

MUTUELLES DE MUNICIPALITÉS CONTRE LE FEU 

R E G I S T E R ( J U N E 1ST. 1937) 

MUNICIPALITIES MUTUAL FIRE 

U 

ïS 
Ôz 

Nam de la Compagnie 

Name of the Company 

Secretaire — Secretary 

Nom — Name Adre Address 

Genres d'Assurance 

Classes of Insurance 

Contrecoeur Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la municipalité de 

t pagaie 

de la Municipalité du Canton de 

Ham-Nord Compagnie d'Assurance Mutuelle Compagnie d Assurance Mutuelle 
de la Municipalité du Canton de 

Hereford; Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de 

Lamb ton Compagnie d'Assurance Mutuelle J 
de la Municipalité de 

La Visitation de l'Ile-du Pads Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de la paroisse de 

de 
m pagnie 
la Muni icipalité de 

Newport Mutual Insurance Company of the 
Municipality of the Township ol 

Notre-Dame de Bon-Secours Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de la paroisse de 

Notre-Dame de Stanbridge Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de la paroisse de 

Notre-Dame du Mont Car nul Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de la paroisse de 

mpagn 
de la Municipalité de 

St-Anselme Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de la paroisse de 

N . A . Dozois 

Ohva Lague 

J. A. Comtois 

A. Keroack 

E. Guertin. N . P. . 

Arsène Pari y 

J. A. Four mer 

L. B. Farnsworth . . 

L. Bessette 

J. O. Cour ville 

J- Henri Tmbaudcau 

E. Lev esq ue 

Oscar Mercier 

Contrecoeur. 

Fa m ha m. 

Ham Nord. 

East Hereford. 

Lambton, 

L'Ile du Pas. 

SleXriaire. 

Sawyerville. 

Village Richelieu. 

Notre-Dame de Stanbridge, 

Lacolle. 

Rivière Ouelle. 

Si-Anselme. 

Cté Verchères. P. Q 

Cté Missisquoi. P. Q 

Cté Wolfe. P . g 

Cté Complon. P . Q . . . 

Cté Frontenac. P . Q . . . 

Cté Berthier. P. Q 

Cté Dorchester. P .Q. . . 

Cté Corn,.ton. P.Q 

Cté Rouville. P. Q. 

Cté Missisquoi. P. Q . 

Cté St-Jean, P. Q 

Cté Kamouraska. P. Q 

Cté Dorchester. P .Q. . . 

Peu. foudre, vent. -

Feu, foudre. —Fire. 

Feu. foudre.—Fire. 

Feu. foudre—Fire, 

Peu. foudre, vent. -

Feu. foudre. —Fire. 

Peu. foudre, vent.— 

Peu. foudre, vent.— 

Feu. foudre. -Fire, 

Peu. foudre, vent.— 

Feu, foudre.—Fire, 

Feu.—Fire. 

Feu, foudre, vent 

-P'ire. lightning, wind 

lightning, 

lightning, 

lightning. 

Fire, lightning, wind, 

lightning. 

F i r e , lightning, wind. 

L i r e , lightning, wind, 

lightning. 

P'ire. lightning, wind, 

lightning. 

—Fire, lightning, wind. 



REGISTRE DES COMPAGNIES (1ER JUIN, 1937)—(Suite) 

M U T U E L L E S D E M U N I C I P A L I T É S C O N T R E L E F E U 

REGISTER (JUNE 1ST, 1937) (Continued) 

M U N I C I P A L I T I E S MUTUAL Kl RE 

n
u

m
ér

iq
u

e 
ri

ca
l 

O
rd

e
r 

Nom de la Compagnie Secrétaire Secretary Genres d'Assurance 

6 1 
n 

Name of th • Company 
N«»m - Name Adresse Address 

Classes of Insurance 

14 St-Antoine-sur Richelieu Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de 

B. Archamhault Sl-Antoine-Bur-Richf IH -U, Cté Verchères. P . Q Feu. foudre, vent Fire, lightning, wind 

15 St-Antonin Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de la paroisse de 

J. 11. Desrosiers St Antonin. Clé Témiscouat.i. P. Q Feu. Fire. 

16 St-Athanase-de-DeBIrury Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de la paroisse de 

Armand C.amache. . R R No 1. Ilierville. Cté Iberville. P. Q Feu. foudre, vent Fire, lightning, wind 

17 St Augustin de IVsmaures Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de la paroisse de 

D. Marois St Augustin tic Québec, Clé Portneuf. P. Q Feu. veni. Pins, wind. 

18 St-Barnabé Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipal lté de la paroisse de 

Ilerménégilde Kodier. St Bernabé Sud, Cté St Hyacinthe. P. Q. Feu. foudre, venl Fire, lightning, wind 

19 St-Bernard, Partie Sud Compagnie d'Assurance Mutuelle 
«le la Municipal lté de la paroisse de 

R. A. Berlhiaume . . . Michnudvillc. Cté St Hyacinthe. P. Q. peu. foudre. -Fire, lightning 

20 St-Bonaventure de Hamilton Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de la paroisse de 

.1 C. Arscnault Bona venture. Clé Bonaventure. P. Q Feu. foudre, vent. Fire, lightn.r.g, wind 

21 Stc-Calherine de Hatley Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de la paroisse de 

.1. A. Chot|ucttc Kate vide, Cté Stanstead. P. Q . . Feu. foudre.-- Fire, lightning. 

22 Stc-Claire de Joliette Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de la paroisse de 

E. Cagnon Ste-Claire, Clé Dorchester. P. Q. . Feu. foudre, vent Fire, lightning, wind 

23 St-Edouard de Frampton Compagnie d'Assurance Mutuelle 
delà Municipalité de la paroisse de 

Oscar DeBlois Frampton, Clé L>orchester. P. Q. Feu, foudre, vent. Pire, lightning, wind 

24 St-Edouard de Gentilly Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de la paroisse de 

J. U. La vigne (ientilly. Clé Nicole!. P . Q Feu. foudre, venl Fire, lightning, wind 

25 Ste-Edwidgc de Clifton Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité du Canton de 

Roland Eavreau St Edwidgc, Clé Compton. P . Q Feu. foudre, vent. Fire, lightning, wind 

26 Comiiagnic d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de 

J. A. G. Bélisle. N . P . St-EuMsoha, Cté Deux Montagnes. 
P . Q . 

Feu. Fire. 

- I 



27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

46 

Si Evaristr de Forsyth. Ceimpagme d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de 

Ste-Germaine du Lac Et chemin. Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de la paroisse de 

Ste-Hénédine CompaRnic d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de la paroisse de 

St-Hyacinthe le Confesseur ComnaRme d'Assurance Mutuelle 
de la M unicip.il né de la paroisse de 

. CompaRnic d'Assurance Mutuelle 
de la M un K 11 i.i i lté de la paroisse de 

St-Irénée Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de 

St Jacques le Mineur . . . Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Miinicip.ilné de 

St-Ignace de Stanbridge. . 

St Jean-Baptiste de Rouville 

Si Jérôme, Rivière du Nord 

St-Joseph de Maskinongé 

Compagnie d'Assurance Mutuelle compagnie o A s s u r a n 
de la Municipalité de 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de 

. Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de la paroisse de 

St-Joseph de Soulanges Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipal né de la paroisse de 

St-Jude de St-Dure . Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de la paroisse de 

St Justin . Compagnie d'Assurance Mutuelli 
de la Municipalité de la paroisse de 

Ste Justine Compagnie d'Assurance Mutuelle 
He la Municipal ne de la paroisse de 

St-Lazare . . Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de la paroisse de 

St-Léon de Marston Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de la paroisse de 

St Léon-le-Grand de Dumontier. 

Ste-Marguerite de Joliette 

Ste Marie de la Beauce 

Compagnie d'Assurant* Mutuelle 
de la Municipalité do 

Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité «le la paroisse de 

.Compagnie e. • surance Mutuelle 
de la Mutuci|...oté de 

Fdouard Bac me . 

J. L. F. Chabot 

Emile Boulin 

L. E. M or 1er 

Arsène Calipeau.. 

Henri Lajoic 

Evariste Beaudin 

l é o Blanchard. . 

J. Ant. I-e-ssard.. . . 

J. A . A. Le-myre.. 

Lionel Bissonnette 

P. E. L'Heureux.. 

J. E. ! a ne loi- . . . 

Florent Fortier... . 

Joseph Leduc 

Adrien Breault.. . . 

Paul Fleury 

I I . Roy 

los.ipli.it Savoie.. . 

J. B. Massé 

St l-'.vanste Station, 

Lac Etchemin. 

Ste Ilénédine. 

St-Hyacinthe, 

North Stanbridge. 

St-Irénée. 

St-Jacques le Mineur, 

St-Jean-Baptistede Rouvil 

St Jérôme, 

Maskinongé. 

Les Cèdres. 

St-Jude. 

St-Justin. 

Slc-Jusline. 

St La/an de Vaudreuil, 

Val Racine, 

St-Léon. 

Ste-Marg. de Dorchester. 

R. R. No. 3. Ste-Marie. 

Ste Marthe. 

c té Beauce, P . Q 

Cté Dorchester. P. D 

Cté Dorchester. P. Q. 

Si Hyacinthe. P. Q. 

Cté Missisquoi. P. Q . 

Cté Charlevoix. P. Q. 

Cté Laprairie, P. Q 

Clé Rouville. P. (J . . . 

Clé Terrebonne. P. Q. 

Clé Maskinongé. P. (J. 

Clé Soulanges. P t.) 

Clé Si Hyacinthe P O 

Cté Maskinongé. P. Q. 

Cté Dorchester. P. O. 

Clé Vaudreuil. P. O 

Clé Frontenac. P . Q . . 

Cté Maskinongé. P. O 

Cté Dorchester. P. Q. 

Cté Beauce. P. Q 

Cté Vaudreuil. P. Q.. . 

Feu. foudre Pire, lightning. 

Feu. foudre, vent Fire, lightning, wind. 

Feu. foudre, vent Fire, lightning, wind 

Feu. foudre, vent. Fire, lightning, wind. 

Feu. foudre, venl Fire, lightning, wind. 

Feu. -Fire. 

Feu. foudre, venl. Fire, lightning, wind 

Feu, foudre, venl. Fire, lightning, wind. 

Feu. foudre.- -Fire, lightning. 

Feu. foudre Fire, lightning. 

Feu. foudre. Fin-, lightning. 

Feu. foudre, vent Fire, lightning, wind. 

Feu. foudre, vent. Fire, lightning, wind 

Feu. foudre, venl. Fire, lightning, wind 

Feu. foudre Fire, lightning. 

Feu. foudre, venl. Fire, lightning, wind. 

Feu, foudre Fire, lightning. 

Feu. foudre, vent Fire, lightning, wind 

Feu. -Fire. 

Feu. foudre, vent. -Fire, lightning, wind. Ste-Marthc Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de la paroisse de 

http://unicip.il
http://Miinicip.il
http://los.ipli.it


R E G I S T R E D E S C O M P A G N I E S (1ER J U I N . 1937)—(Su-if?) 

MUTUELLES DE MUNICIPALITÉS CONTRE LE FEU 

R E G I S T E R ( J U N E 1ST. 1937)— {Continued) 

MUNICIPALITIES MUTUAL FIRE 

If 
1 1 
t £ 
"C t 

47 

48 

49 

50 

51 

58 

53 

54 

55 

56 

57 

58 

59 

Nom de la Compagnie 

Name of the Company 

Secrétaire — Secretary 

Nom— Name Adresse — Address 

Genre* d'Assurance 

Classes of Insurance 

St M a t h i a s 

St-Odilon de Cranbourne. 

. Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipal lté de la paroisse de 

. . Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de la paroisse de 

St Philemon Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipal lté, de la paroisse de 

St-Pierre du Lac Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipal lté de la paroisse de 

St-Polycarpe Compagnie.d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de la paroisse de 

St Prosper Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de la paroisse de 

St-Roch de Richelieu Compagnie d'Assurance Mutuelle J 
de la Municipalité de la paroisse de 

St Sébastien Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la municipalité de la paroisse de 

St-Sébastien Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de la paroisse de 

Ste-Thérèse de Blainville Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de la paroisse de 

St-Thomas d'Aquin Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipal ité de la paroisse de 

ompa 

de la Municipalité de la paroisse de 

ompag: 
de la Municipalité de la paroisse de 

L. M . Vigeant 

Antonio I a-ss.tr d . . 

A. Larochelle 

Philias Rious 

L . H. Daoust 

A. Gravel 

A. Dufault. N P 

J. Armand Rouleau 

Albert Brault 

Antonio Forget 

A. R. De mers 

J. A . Ed. Baril 

E. Ruel 

St-Mathias. 

St-Odilon. 

|St-Philemon. 

Val Brillant. 

St-Polycarpe. 

|St-Prosper. 

St-Roch de Richelieu. 

St Sébastien «le Beauce. 

St-Sébastien, 

Ste Thérèse de Blainville. 

33. rue St-Dominique. 

|Ste-Ursule. 

tSt -Val lier. 

Cté Rouville. P. Q 

Cté Dorchester. P. Q. 

Cté Bellechasse. P. Q. 

Cté Matapédia. P. O.. 

Cté Soulanges. P. Q.. . 

Cté Champlain. P. Q.. 

Cté Richelieu. P . Q . 

Cté Frontenac. P. Q. . 

Cté Iberville. P. Q 

Cté Terrebonne. P. y 

St Hyacinthe. P. Q . 

Cté Maskinongé. P. y . 

Cté Bellechasse. P. O 

Feu. foudre.—Fire. 

Feu, foudre, vent. 

P'eu. foudre, vent.— 

Feu. foudre, vent.— 

[Peu. foudre, vent.— 

P'eu. foudre, vent.— 

P'eu. foudre, vent. -

Feu. foudre, vent.— 

jp'eu. loudre. vent. 

Feu—Pire. 

Feu. foudre, vent 

Feu.—Fire. 

Feu. foudre, vent 

lightning 

-Fire, lightning, wind. 

—P'ire. lightning, wind. 

—P'ire. lightning, wind. 

—P'ire, lightning, wind. 

—P'ire. lightning, wind. 

-Fire, lightning, wind 

—P'ire. lightning, wind 

-P'ire, lightning, wind 

—Fire, lightning, wind. 

—Fire, lightning, wind. 

http://a-ss.tr


St-Venant de Hereford Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de la paroisse de 

Ste-Victoire Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de l.i Municipal île de la paroisse de 

St Victor de Tring Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de 

Vaudreuil Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité de 

Verchères Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipal ité de 

Wot ton Compagnie d'Assurance Mutuelle 
de la Municipalité du Canton de 

Allien (àrondin. 

Théo. Bardier 

Arthur Grondin 

J. E. Martel. 

Marius La porte. 

J. R. Morel 

L 

l ' a i ) lie l t é . 

Ste-Victoire. 

St-Victor de Tring, 

Vaudreuil, 

Verchères, 

Wotton. 

Clé Compton. P. Q 

Cté Richelieu. P. Q 

Cté Heauce. P. Q 

Cté Vaudreuil. P . Q . . . 

Cté Verchères, P. Cj. 

Cté Wolfe. P. Ci 

Leu. foudre, vent. Firc. lightning, wind. 

Feu, foudre, vent. -Fire, lightning, wind. 

Feu, foudre, vent.—Fire, lightning, wind. 

Feu. foudre, vent.—Fire, lightning, wind. 

Feu. foudre, vent—Fire, lightning, wind. 

Feu, foudre, vent.—Fire, lightning, wind. 



R E G I S T R E D E S C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (1er J U I N 1937)—(Suite) 

LISTE DES COMPAGNIES A Y A N T ÉTÉ ENREGISTRÉES ET A Y A N T OBTENU LE PERMIS ORIGINEL DEPUIS LA P U B L I C A T I O N DANS LA GAZETTE 
OFFICIELLE DE QUÉBEC 

F o n d s S o c i a l ( F . S . ) . Fonds Sodal Funéraire ( F . S . F . ) . — Fonds de Pension ( F . P . ) . Fonds Social et Mutuelles ( F . S . M . ) . - A u t r e s M u t u e l l e s 
( A . M . ) . Mutuelles et au C o m p t a n t ( M . e t C ) . - Comtés et Ecclésiastiques ( C E . ) . M u t u e l l e s de la Nouvelle-Angleterre Associées ( M . N . - A . a 

R E G I S T E R O F I N S U R A N C E C O M P A N I E S ( J U N E l a t , 1 9 3 7 ) - ( C o n t i n u e d ) 

NAME OF COMPANIES REGISTERED A N D LICENSED SINCE THE P U B L I C A T I O N IN THE QUEBEC OFFICIAL GAZETTE 

Joint S tock ( J . S . ) . — Joint S tock F u n e r a l ( J . S . F . ) . P e n s i o n F u n d ( P . F . ) . - Joint S tock & M u t u a l C o m p a n i e s ( J . S . M . ) . 
C a s h M u t u a l Corporations ( C . M . C . ) . Counties and Ecclesiastical ( C . E . ) . 

O t h e r M u t u a l s ( O . M . ) 
A s s o c i a t e d N e w E n g l a n d F a c t o r y M u t u a l s ( N . - E . M . ) 

Classe 

Nom de la Compagnie Class Date de l'émission Genres d'Assurance 
da permis 

•S'a 
— lîétail voir — 

&& ci-dessus Date license was 

z Name of the Company — issued Classes of Insurance 
Detail sec 

above to 
c-. 
- I 

China P*irc Insurance Company. Limited (The). . . 

i t ASSK A C O M P A G N I E S I I " A S S U R A N C E - - C I . A S S A I N S U R A N C E C O M P A N I E S 

Aetna Insurance Company. 

Arrx Indemnity Company 

Eagle P'ire Company of New York (The) 

F S 

F.S. 

F.S. 

1 juillet 1996. 

20 mars I«t.'17. 

3 mars 1937. 

Navigation Intérieure et Océanique Inland and Ocean Marine. 

Assurance contre la responsabilité pour pertes ou dommages provenant d'un 
accident causé aux employés ou autres personnes ou aux propriétés. 
Insurance against liability for loss or damage from accident to employees 
or other persons or lo property. 

Feu; Automobile, Explosion Limitée'ou Inhérente: Grêle Limitée; Défec­
tuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan: Chute d'un appareil d'avia­
tion; Tremblement de terre, limités à l'assurance de la même propriété 
selon qu'elle est assurée par une police d'assurance feu de la compagnie. 
Fire; Automobile; Limited or Inherent Explosion. Limi ted Hail; Sprink 
1er Leakage; Tornado; Failing Aircraft; Earthquake, limited to the 
insurance of the same property as is insured under a policy of (ire insur­
ance of the company. 

Feu: Automobile, à l'exception de l'assurance contre la responsabilité pour 
pertes ou dommages aux personnes ou aux propriétés causés par une 
automobile. Transport Intérieur. Chute d'un appareil d'aviation ; 
Agitation Civile. Tremblement de terre; Explosion Limitée ou Inhé­
rent: Grêle; Défectuosité d'arroseurs automatiques; Ouragan, limités 
à l'assurance de la même propriété selon qu'elle est assurée par une 
(Milice d'assurance-fcu de la compagnie. - P'ire; Automobile, excluding 
insurance against liability for loss or damage to persons or property 
caused by an automobile. Inland Transportation; Falling Aircraft; 



101 

102 

171 

214 

275 

294 

299 

308 

338 

Kconiimic'il Mutual Firc Insurance Co. (The) 

Empire Insurance Company. Limited 

Liberty Mutual Insurance Company 

Mutual Benetit Health and Accident Association 

33 

71 

76 

139 

IVudential Assurance Company. Limited (The). 

Sea Insurance Company. Limited 

Southern Insurance Company. Limited (The) . . 

Sun Insurance Office. Limited 

World Fire and Marine Insurance Company . 

CLASSE H COMPAGNIES D'ASSURANCE MUTUELLE — CI.ASS H MUTUAL 
INSURANCE COMPANIES 

I -Paroisses- -Parishes 

Saints-Anges Comp. d'Ass. Mut. contre le feu 
de la paroisse de 

Si Etienne de Beaumont Comp. d'Ass. Mut. contre le feu 
de la paroisse de 

St-Francois du Lac Comp. d'Ass. Mut. contre le feu 
de la paroisse de 

Ste-Marie Salomé Comp. d'Ass. Mut. contre le feu 
tie la paroisse de 

18 janvier 1937. 

4 mars 1'•.!." 

I!:. lévrier 1937 

14 janvier li».'!7. . 

1 juillet 1936 

2 janvier 1987. 

lO novembre 1936. 

1 juillet 1936 

20 janvier 1937 

28 août 1936 . . 

19 janvier 1987 

1 juin 1986. . . 

Civil Commotion. Earthquake; Limited <>r Inherent Explosion. Hail 
Sprinkler Leakage; Tornado, limited to tlic insurance of ihe same 
properly as is insured under a policy of lire insurance of Ihe company 

Feu; Bris de glace; Température; Chiite d'un appareil d'aviation; Agitation 
Civile: Tremblement de terre: Explosion Limitée ou Inhérente; Grêle: 
I léfcctuosité d'arroseurs automatiques: Ouragan, limités à l'assurance 
de la même propriété selon qu'elle est assurée par une (Milice d'assurance-
feu de la compagnie Fire; Plate Class: Weather: Falling Aircraft: 
Civil Commotion. Earthquake. Limited or Inherent Explosion: Had; 
Sprinkler Leakage; Tornado, limited to the insurance of the same 
property as is insured under a policy of lire insurance of the company. 

Assurance contre les blessures corporelles et la mort par accident: Maladie.— 
Insurance against liodily injury and death by accident; Sickness 

\ssurance contre les blessures corporelles et la mort par accident ; Assurance 
contre la repoiisalwlné l»>ur perles ou dommages provenant d'un acci­
dent causé aux employés ou autres personnes ou aux propriétés: Assu­
rance conire la rcs|>onsahilité pour pertes ou dommages aux personnes 
ou propriétés causé par une automobile. Insurance against Iwdily 
injury and death by accident; Insurance against liability for loss or 
damage from accident to employees or other persons or to property: 
Insurance against liability for hiss or damage to persons or property 
caused by an automobile. 

Assurance contre les blessures corporelles et la mort par accident ; Maladie -
Insurance against bodily injury and death by accident; Sickness. 

Navigation Intérieure et Océanique Inland and Ocean Marine 

Navigation Intérieure el Océanique. Inland and Ocean Marine. 

Feu; Automobile: Bris de glace. Fire: Automobile; Plate Glass. 

Navigation Intérieure et Océanique- Inland and Ocean Marine. 

Navigation Intérieure et Océanique.— Inland and Ocean Marine. 

l'eu, foudre, vent.- Fire, lightning, wind 

Feu, foudre, vent. Fire, lightning, wind 

Feu. foudre, vent. -Fire, lightning, wind. 

Feu. foudre, vent. Fire, lightning, wind. 

file:///ssurance


R E G I S T R E DES C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (1er J U I N 1 9 3 7 ) - ( S u i t e ) 

LISTE DES COMPAGNIES DONT LE PERMIS EST EXPIRÉ DEPUIS L A P U B L I C A T I O N DANS LA GAZETTE OFFICIELLE DE QUÉBEC. 

Fonds S o c i a l ( F . S . ) . — F o n d s Soc ia l F u n é r a i r e ( F . S . F . ) . — F o n d s d o P e n s i o n ( F . P . ) . — F o n d s S o c i a l et M u t u e l l e s (F.S.fvf. ) . — A u t r e s M u t u e l l e s . 
( A . M . ) . — M u t u e l l e s e t au C o m p t a n t ( M . et C ) . — C o m t é s e t Ecc l é s i a s t i ques ( C E . ) . — M u t u e l l e s de la N o u v e l l e - A n g l e t e r r e Assoc iées ( M . N . - A . a . ) 

R E G I S T E R O F I N S U R A N C E C O M P A N I E S ( J U N E lat, 1937)—(Cont inued) 

NAME OF COMPANIES WHOSE PERMIT HAS EXPIRED SINCE THE P U B L I C A T I O N IN THE QUEBEC OFFICIAL GAZETTE. 

Joittt Stock (J .S . ) . — Join t S t o c k F u n e r a l ( J . S . F . ) . P e n s i o n F u n d ( P . F . ) . — .Joint S t o c k * M u t u a l C o m p a n i e s ( J . S . M . ) . — O t h e r M u t u a l s ( O . M . ) . 
C a s h M u t u a l C o r p o r a t i o n s ( C . M . C . ) . — C o u n t i e s a n d E c c l e s i a s t i c a l ( C E . ) . — A s s o c i a t e d N e w E n g l a n d F a c t o r y M u t u a l s ( N . - E . M . ) 

Classe 

II 
jo Nom de la Compagnie Class Discontinuation Réassurance 

l l Détail voir 
z E ci-dessus 
£ 1 Name of the Company Discontinuance Reinsurance 

jj 3, 
Detail see 

al>ovc 

C L A S S E A - C O M P A G N I E S D ' A S S t T R A N C E — C L A S S A — I N S U R A N C E C O M P A N I E S 

China Fire Insurance Company. Limited 

Mercantile Mutual Fire Insurance Company 

National Security Corporation 

C L A S S E B - C O M P A G N I E S t>' A S S U R A N C F . M U T U E L L E • C L A S S B — M U T U A L 

I N S U R A N C E C O M P A N I E S 

I —Paraisses—Parishes 

Ste-Cécile de Milton Comp. d'Ass. Mut contre le feu 
de la paroisse de 

St-Charles. Cté Bellechasse Comp. d'Ass Mut. contre le feu 
de la paroisse de 

F . S . 

M . N . - A . A 

F . S . 

30 juin 1939. 

25 mai 193& 

2fi juin 1996. 

6 juin 1935 

1 septembre 1930 



R E G I S T R E DES C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (1er J U I N 1937)- (Suite) 

LISTE DES COMPAGNIES DONT LE NOM A ÉTÉ CHANGÉ l E P l ' I S L A P U B L I C A T I O N DANS LA GAZETTE OFFICIELLE DE QUÉBEC. 

Fonds Social ( F . S . ) - — Fonds Social Funéraire ( F . S . F . ) . — Fonds de Pension ( F . P . ) . — Fonds Social et Mutuelles ( F . S . M . ) . — Autres Mutuelles 
( A . M . ) . — Mutuelles et àtt Comptant ( M . et C ) . — Comtés et Ecclésiastiques ( C E . ) . — Mutuelles de la Nouvelle-Angleterre Associées ( M . N . - A . a . ) 

R E G I S T E R O F I N S U R A N C E C O M P A N I E S ( J U N E 1st, 1937) —(Continued) 

NAME OF COMPANIES WHOSE NAME HAS BEEN CHANGED SINCE THE P U B L I C A T I O N IN THE QUEBEC OFFICIAL GAZETTE. 

Joint Stock (J .S . ) . — Joint Stock Funeral (J .S .F . ) . — Pension Fund (P .F . ) . — Joint Stock A- Mutual Companies ( J . S . M . ) . — Other Mutuals ( O . M . ) . 
Cash Mutual Corporations ( C . M . C ) . — Counties and Ecclesiastical ( C E . ) . — Associated New England Factory Mutuals ( N . - E . M . ) 

Nom officiel de la Compagnie 

Classe 

Class 
Dale du changement 

de nom Nom antérieur de la Compagnie 

Official name of the Company 

Détail voir 
c i dessus 

Detail see 
above 

Date name was 
changed 

Former Name of the Company 

CLASSE A — C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E C L A S S A — I N S U R A N C E C O M P A N I E S 

1 

54 F.S. 15 août 1936 Comp. d'Ass. Frontenac contre l'Incendie—(Frontenac P'ire Insurance 
Company.) 

54 F.S. Comp. d'Ass. Frontenac contre l'Incendie—(Frontenac P'ire Insurance 
Company.) 

99 F.S. Eagle, Star and British Dominions Insurance Company. Limited (The). 

Ontario Equitable Life and Accident Insurance Company. 

Sterling Fire Insurance Company. 

l i t ) F.S. 1 août 1936 

Eagle, Star and British Dominions Insurance Company. Limited (The). 

Ontario Equitable Life and Accident Insurance Company. 

Sterling Fire Insurance Company. 3 0 6 F.S. 11 juillet 1936 

Eagle, Star and British Dominions Insurance Company. Limited (The). 

Ontario Equitable Life and Accident Insurance Company. 

Sterling Fire Insurance Company. F.S. 11 juillet 1936 

Eagle, Star and British Dominions Insurance Company. Limited (The). 

Ontario Equitable Life and Accident Insurance Company. 

Sterling Fire Insurance Company. 



L I S T E D E S C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E A Y A N T U N E A G E N C E D ' A S S U R E U R S . 

A u 1er J u i n 1937. ( A r t i c l e 142, S . R . Q . , 1925). 

N A M E O F I N S U R A N C E C O M P A N I E S H A V I N G A N U N D E R W R I T E R S ' A G E N C Y . 

A t J u n e 1st, 1937. ( A r t i c l e 142, R . S . Q . , 1925.) 

3 à 
Norn de la Compagnie Nom de l'agence d'assureurs Nom et adresse du i .ci..m pour la Province 

O-
Name of the Company Name of Uie Underwriters' Agency Name and address of Manager for the Province 

35 

78 

139 

154 

154 

167 

196 

210 

259 

273 

301 

303 

333 

British America Assurance Company 

Compagnie d'Ass.Mut. du Commerce conire l'Incendie Corn 
merce Mutua 1 Fire Ins. Co.) 

Great American Insurance Company 

Home Insurance Company 

Home Insurance Company 

Insurance Company of North America 

La Mercantile. Comp. d'Ass. contre le feu. -(The Mercantile 
Fire Insurance Company. 

The Missisquoi and Rouville Mutual Fire Insurance Company. 

Pearl Assurance Company. Limited 

Providence-Washington Insurance Company. 

Springfield Fire and Marine Insurance Co 

The Stanstead and Sherbrooke Fire Insurance Company. (Stock 
Mutual). 

Westchester Fire Insurance Company 

British Empire Underwriters' Agency 

Canadian National Fire Underwriters 

Rochester Underwriters' Agency 

Nova Scotia Fire Underwriters' Agency 

Winnipeg Fire Underwriters' Agency 

Montreal Underwriters' Agency. . . . . . . . . . . . . . . 

Canadian National Fire Underwriters 

Canadian National Fire Underwriters 

Pearl Underwriters' Agency 

Providence Underwriters' Agency 

Constitution Underwriters 

Canadian National P'ire Underwriters 

Delaware Underwriters 

Alb. S. Grégoire. 465, rue St-Jean. Montréal. 

O. Payette. 165, rue St-Jean. Montréal. 

Adam McHride. 165, rue St Jean. Montréal. 

Fred W Evans, i l l . rm St-Jacques Ouest, Montréal 

Fred W Evans. 111. rue St-Jacuues Ouest. Montréal 

Robert rlampson, 451, rue St-Jean. Montréal. 

O. Payette. 465, rue St Jean. Montréal. 

O. Piyette. 46â. rue Si Jean. Montréa I. 

P". A. Jennings. 410. rue St-Nicholas. Montréal 

A. H. VaUance, 495, rue McGill. Montréal. 

W. E. P'indlay. 460, rue St-Jean, Montréal. 

O. Payette. 465. rue St-Jean. Montréal. 

A I I . Vailance, »KI>. rue Met oil. Montréal. 



L I C E N C E S S P É C I A L E S C O U R T I E R S D E C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E N O N L I C E N C I E E S 

o 

SPECIAL LICENSES—BROKERS OF UNLICENSED INSURANCE COMPANIES 

O
rd

re
 n

u
m

ér
iq

u
e 

N
u

m
er

ic
al

 O
rd

er
 

N O M 

N A M E 

ADRESSE 

ADDRESS 

1 

•> 

460St-Jean, Montréal. P. y . 

£. 

W :i«J0 St-Jacques-Ouest. Montréal, P. Q. 

4 

e 

:tfi0 St Jacques-Ouest. Montréal. 1*. (J. 

630 OorchcsttT Out̂ st. Montrtiil, 1*. Q. 
z> 

6 
451 St-Jean. Montréal. P. Q. 

7 Edilice lioard of Trade. Montréal. P. (J. 

1 

I 



C O M P A G N I E S A Y A N T U N D É P Ô T C H E Z L E T R É S O R I E R D E L A P R O V I N C E . 

COMPANIES HAVING A DEPOSIT WITH THE PROVINCIAL TREASURER. 

26 

45 

54 

68 

69 

70 

71 

79 

80 

82 

83 

103 

110 

115 

165 

196 

210 

265 

268 

269 

Nom de la Compagnie 

Name of Ihe Company 

Assurances Funéraire Rousseau & Frère. Limitée (Les! 

Caisse Nationale d'Fconomie. d-a Société St-Jean •Baptiste 'le Montréal.* 

Canadian Home Assurance Company 

Compagnie Honnier Frères Assurance Funéraire, Limitée (La) 

Compagnie d'Assurance Canadienne Nationale (La). (Canadian National Insurance Company (The) I 

Compagnie d'Assurance Funéraire de Montréal, Limitée (l.a) 

Compagnie d'Assurance Funéraire l'rgel liourgie. Limitée (La) 

Compagnie de Frais Funéraires des Cantons de l'Est 

Compagnie Equitable d'Assurance contre le feu icap mut i. Equitable Fire Ins Co. t Stock Mutual.i. 

Compagnie (Générale de Frais Funéraires. Limitée (Lai 

Comiiagnic Hubert Moisan, Assurance Funéraire de Québec 

Empire Life Insurance Company 

Equitable Life Insurance Company ot Canada 

Federal Fire Insurance Company of Canada 

Industrial Life Insurance Company 

Mercantile Comjiagnie d'Assurance contre le feu (La) , (The Mercantile Pire Insurance Company i 

Missisquoi and Kouville Mutual Fire Insurance Company 

Pilot Insurance Company 

Prévoyance "La". -(The Provident ) 

Prévoyants du Canada (Leo).. 

Montant du dépôt 

Amount of deposit 

S 7 , ' » » ' («i 

5.200 00 

53*000 00 

10,000 oo 

7H.<K«I (N' 

214900 00 

24.KtWi 86 

10.0110.oo 

53000 I « I 

80000 00 

6,(iiD 86 

K4.6t6 l«i 

50,000 00 

90.000 00 

in.mm 00 

3O3jO8B><Q0 

iwi.tim on 

20.000 '«> 

54.IMI 00 

6,000 ou 



298 

303 

306 

3Ï3 

326 

332 

Société Co operative de Frais Funéraires, Limitée 

Stanstead and Sherbrooke Fire Insurance Company (Stock Mutual) 

Sterling Insurance Company of Canada 

Toronto General Insurance Company 

United Provinces Insurance Company (The) 

Wellington Fire Insurance Company 

K N L I Q U I D A T I O N 

Compagnir d'Assurance Mutuelle contre le feu de Montréal (La) 

3827-8 



2 6 8 2 

Lettres patentes Letters patent 

"Interknit Limited". "Interknit Limited". 

Avis est donné qu'en vertu de la première par- Notice i> hereby given that under l'art I of the 
tir de la Loi des compagn es de Québec, il a été Quebec Companies Act. letters patent have been 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro- issued by the Lieutenant Governor «>f the Prov-
vin.e de Québec, représenté par M. Alfred Mo- Ince of Quebec, represented by Mr. Alfred Mo< 
riaset, conformément à 'article -'. chapitre 223, ri-set, In conformity with article 2, ohapter 223, 
S.R.Q., 1925, des lettres patentes en date du rt.S.Q., 1925, bearing date the twenty-ninth day 
vingt-neuvième jour de juin. 1937, constituent en of June, 1937, incorporating: Frank Melvin 
corporation : Prank Melvin 'iodine, Marcus Godine, Marcus Meyer Sperber, and Saul Hayes, 
Meyer Sperber, et Saul Haves, avocats, toua de la Advocates, all of the City of Montreal, for the 

cité de Montreal, dans les hut- suivants: following purposes: 
a. Exercer l'industrie et le oommerce d'impor- a. To carry on the trade ami business of impor­

tateur-, exportateurs, marchand- «le urns et de ters, exporters,wholesale and retail merchants. 
détail, négociants, commerçants et agents d'arti- dealers, jobbers ami agents in knitwear, dry 
des tricotés, marchandises sèches, étoffes et goods, fabrics and textiles of every nature, kind 
tissus de toute nature, sorte et description; and description; 

h. Kxercer toute autre industrie, manufactu- h. To carry on any other bii-iness which may 
rière ou autre, (pie la compagnie croira pouvoir seem to the company capable of being conve-
exercer convenablement en même remps que son niently carried on in connection with its business 
industrie, ou de nature à accroître directement or calculated directly or indireelty to enhance the 
ou indirectement la valeur des biens ou des droits valueof or render profitable any of the company's 
de la compagnie OU les rendre profitable; property Ol right-; 

r. Acheter ou autrement acquérir et se char- c. To purchase or otherwise acquire and 
lier «le la totalité ou d'aucun des biens, com- undertake all or any of the assets, business, 
meroes, propriétés, privilèges, contrat-, droits. pro|>erty. privileges, contracts, rights, obliga-
obligations et engagements de toute autre com- tions and liabilities of any other company or any 
pagnie OU toute société, firme ou personne exer- society, firm or person carrying on any business* 
cant une industrie que la compagnie a l'autori-a- which the company i- authorized to carry on, or 
tion d'exercer ou possédant de - biens couve- possessed of property suitable for the purposes 
liant aux fins de la compagnie; of the company; 

</. Solliciter, acheter ou autrement acquérir </. T o apply for, purchase or otherwise acquire 
tous brevets, droits- brevetés, droit- d'auteur, any paient-, patent right-, copyrights, trade-
marques de commerce, formules, licences, con- marks, formula', license-;, concessions and the 
cessions et choses semblables, conférant aucun ]jkr, conferring any exclusive or non-exclusive or 
droit exclusif ou non exclusif ou limité d'utiliser limited right to use, or any secret or other inform -
toute invention, ou aucun secret ou autre rensci- ation ss to any invention which may seem capable 
gnement relatif à aucune invention, qui parai- of being used for the purposes of the company, 
trout susceptibles de servir à aucun des objets de or the acquisition of which may seem cal-
la compagnie, ou dont l'acquisition semblera SUS- dilated directly or indirectly to benefit the com-
ceptibie de profiter directement ou indirecte- pany, and to Use, exercise, develop or grant licen-
ment à la compagnie; aussi utiliser, exercer, dé- ses in respect "f. or otherwise turn to account the 
velopper, accorder des permis y relatifs ou autre- property, rights or information so acquired; 
ment faire valoir des biens, droits ou renseigne­
ments ainsi acquis; 

e. S'unir, s'associer ou conclure des conven- c. To amalgamate or enter into partnership or 
tions au sujet du partage des profits, la fusion des into any arrangement for sharing of profit-, 
intérêts, la cooj>ération, les risques communs, les union of interests, co-operation, joint adventure, 
concessions réciproques ou j>our d'autres fins reciprocal concession or otherwise, with any other 
similaire-, avec toute compagnie, société, firme company or any society,firm or person,carrying 
ou personne exerçant ou exploitant ou sur le on or engaged in or about to carry «m or engage 
point d'exercer ou d'entreprendre une industrie in any business or transaction which the company 
ou transaction que la compagnie a l'autorisation is authorized to carry on or engage in or any 
d'exercer ou d'exploiter ou toute indu-trie ou business or transaction capable of being con-
transaction susceptible d'etre conduite de ma- ducted BO as directly or indirectly to benefit the 
nière à profiter directement ou indirectement company; and to lend money to, guarantee 
:'i la compagnie; et prêter des fonds, garantir les the contract of. or otherwise assist any such 
contrats, ou aider autrement cesditescompagnies, company, society, firm or person, and to take or 
société, firme ou personne et prendre ou ac- otherwise acquire -hares and securities of any 
quérir, autrement des actions et valeurs de such company, and to sell, hold, or otherwise deal 
toute telle compagnie, et les vendre, les détenir, with the same; 
ou en disposer autrement; 

f. Prendre OU acquérir autrement et détenir / . To take or otherwise acquire and hold sha­
des actions, debentures ou autres valeurs de toute res, debentures or other securities of any other 
compagnie dont les objets sont semblables ou en company having objecta altogether or in part 
partie semblables a ceux de la présente cotnpa- similar to those of the company, or carrying on 
gnie. ou exerçant une industrie qui pourrait être any business capable of being conducted so as 
conduite de façon à profiter directement ou indi- directly or indirectly to benefit the company, and 
rerteinent à la présente compagnie, les vendre ou to sell or otherwise deal with the same; 
autrement les négocier; 

g. Promouvoir une ou plusieurs autres compa- g. To promoto any other company or compa­
gnies dans le but d'acquérir ou d'assumer la tota- nies for the purjMj.se of acquiring or taking over 
lité ou l'un quelconque des biens et engagements all or any of the property and liabilities of the 
de la compagnie, ou jxnir toutes autres fins qui company, or for any other purpose which may 

http://purjMj.se
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sembleront de nature à profiter directement ou 
indirectement à la compagnie; 

//. Acheter, prendre à hail ou en échange, louer 
ou acquérir autrement, vendre ou autrement 
faire le commerce de toute propriété, réelle ou 
personnelle; et tous l e s droits ou privilèges que la 
compagnie jugera nésessaires ou convenables 
pour les fins de son industrie, et en particulier 
tous terrains, bâtisses, droits de servitudes, ma­
chinerie, matériel ou fonds d e commerce; 

i. Prêter des fonds aux autres compagnies, socié­
té-, firmes OU personnes en relations d'affaires 
a v e c l a compagnie, OU avec lesquelles la c o m p a ­

g n i e se propose d'avoir d e s relations d'affaires, ou 
à t o u t e compagnie dont aucunes d e s actions s o n t 

détenues p a r la compagnie; 
j. Tirer, faire, accepter, endosser, escompter, 

exécuter et émettre des billets à ordre, lettres de 
change, connaissements, mandats et autres 
effets négociables ou transférables ; 

Vendre ou céder l'entreprise de la compa­
gnie, ou une partie quelconque de ladite entre­
prise pour la considération que la compagnie 
croira convenable, et particulièrement pour les 
actions, debentures OU valeurs de toute autre 
compagnie d o n t l e s objets sont semblables ou en 
partie semblable à ceux d e la compagnie; 

/. l'aire enregistrer et reconnaître la compa­
gnie dans aucun pays ou endroit étranger, y dési­
gner l e s personnes qui, d'après l e s lois de ce pays 
OU endroit étranger, représenteront la compagnie 
et recevront pour et au nom de la compagnie 
assignation d'aucune prodédure, dans toute 
poursuite OU action ; 

m. Prendre les moyens jugés nécessaires j M i l i r 

t i re connaître l e s produits de la compagnie, et 
particulièrement |«ir la publicité dans la presse, 
par circulaires, p a r l'achat et l'exposition d'OBU-
vre> d'art " i l (l'intérêt, p a r la publication de 
livres et d e revues périodiques; 

n. Emettre et répartir d e s actions entièrement 
o u partiellement libérées du capital-actions 
de l a compagnie en paiement intégral ou partiel 
de toutes propriétés réelles ou personnelles 
achetées OU autrement acquises par la compagnie 
OU de tous services rendus à la compagnie; 

» . Distribuer entre les actionnaires de la com­
pagnie en nature, espèce ou autrement, toutes 
propriétés OU biens de la compagnie y compris 
tous produits de la vente ou de l'aliénation de 
t o u t e s propriétés de la compagnie et particuliè­
rement toutes actions, debentures ou autres 
V i d e u r s de ou dans toute autre compagnie appar­
tenant à la compagnie OU dont elle aurait le 
pouvoir d'aliéner; pourvu soit, que telle distribu­
t i o n soit faite dans le but de permettre à la com­
pagnie de livrer sa charte en vertu des disposi­
t i o n s de cette \ A Ù , o u que telle distribution, à 
part les dispositions de ce paragraphe eut été 
légale si elle eut été faite en deniers comptant ; 

l>. Payer à même les fonds de la compagnie 
toutes ou l'une quelconque des dépenses inciden­
tes OU connexes à >a formation et à son organisa­
tion, ou (pie la compagnie pourra considérer com-
inej)réliininaires: 

7 . Etablir des agences et succursales; 
r. Placer et attribuer les deniers disponibles 

d e la compagnie de la manière qui sera de temps 
à autre déterminée; 

Faire toutes les autres choses qui sont inci­
dentes ou qui conduisent à la réalisation des 
objets et à l'exercice des pouvoirs de la compa­
gnie, BOUS le nom de "Interknit Limited". 

Le capital-actions de la compagnie sera de 
quarante-neuf mille dollars ($49,000.00), divisé 
en deux cents (200) actions privilégiées cumulati-

seem directly or indirectly calculated to benefit 
the company: 

//. To purchase, take on lease or in exchange, 
hire and otherwise acquire and hold, sell or other 
wise deal with any real and personal property and 
any rights or privileges which the company may 
think necessary or convenient for the purposes of 
its business and in particular any land, buildings, 
easements, machinery, plant and stock-in-trade; 

i. To lend money to any other company or any 
society, firm or person having dealings with the 
company or with whom the company proposes 
to have dealings or to any other company any of 
whose shares are held by the company; 

./'. To draw, make, accept, endorse, discount, 
execute and issue promissory notes, bills of 
exchange, bills of lading, warrants and other 
negot iable or transferable instruments ; 

/•. To sell or dispose of the undertaking of the 
company or any part thereof for such considera­
tion as the company may think fit, and in parti­
cular for shares, debentures or securities of any 
other company which has objects altogether or in 
part similar to those of the company; 

/. To procure the company to he registered 
and recognized in any foreign country or place, 
and to designate |>ersons therein according to the 
laws of such foreign country or place, to represent 
the company and to accept service for and on 
behalf of the company of any prososs or suit ; 

m . To adopt such means of making known the 
products of the company as may seem exjx'dient, 
and in particular by advertising in the press, by 
circulars, by purchase and exhibition of works of 
art or interest, by publication of books and perio­
dicals; 

//. To issue and allot fully or partly paid 
shares of the capital stock of the company in 
payment or part payment of any real or jMTsonal 
pro|H>rty purchased or otherwise acquired by the 
company or any services rendered to the com­
pany ; 

o. To distribute among the shareholders of the 
company in kind, specie or otherwise, any proper­
ty or assets of the company including any pro­
ceeds of the sale or disposal of any property of 
the company and in particular any shares, 
del»entures or other securities of or in any other 
company belonging to the company; or of which 
it may have power to dispose; provided either 
that such distribution is made for the purpose of 
enab ing the company to surrender its charter 
under the provisions of this Act, or that such dis­
tribution, apart from the provisions of this 
paragrapli would have !>een lawful if made in 
cash; 

p. To pay out of the fundsof the Company all or 
any of the exjxmses of or incidental to the forma­
tion and organization thereof, or which the com­
pany may consider to be preliminary ; 

q. To establish agencies and branches; 
r. To invest and deal with the monies of the 

company not immediately required in such 
manner as may from time to time be determined; 

v. To do all such other things as are incidental 
or conducive to the attainment of the objects and 
the exercise of the powers of the company, under 
the name of "Interknit Limited", 

The capital stock of the company shall be 
forty-nine thousand dollars (5411,000.00), divided 
into Two hundred (200) six per cent (8%) annual, 
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vos à -i \ pour cent (6%) annuellement, racheta-
hies, sane droit de vote d'une valeur au pair de 
cen1 dollars ($100.00) chacune el deux cent qua­
tre-vingt-dix (290) actions ordinaires d'une 
valeur au pair <le crut dollars ($100.00) eliacUlie. 

Les dites actions privilégiées seront détenues 
moyennant les termes et conditions, et avec les 
droits, privilège-, préférences, restrictions et 
qualification- suivantes: 

n) Les porteurs des dite- actions privilégiées 
auront droit de recevoir et la compagnie paiera 
sur icelles, des dividende- privilégiés cumulatifs 
an deniers comptant au taux de 6% par année 
sur le montant versé -ur icelles; tels dividendes 
seront payables à tels intervalles que le bureau de 
direction pourra déclarer. Les porteurs d'actions 
privilégiées n'auront droit à aucun dividende 
autre que ou au delà îles dividendes en deniers 
comptant ci-dessus, dans les présentes, mention­
nés. 

6) Les dites actions privilégiées auront rang 
tard qu'en ce qui concerne les dividendes et le 
remboursement du capital, de priorité sur toutes 
les autres actions de la compagnie, mais ne con­
féreront aucun droit «le participer davantage dans 
les profits OU les biens. 

e) 1 )an- le cas de ventilation ou de toute liquida­
tion OU distribution, soit volontaire OU autre, des 
biens de la compagnie, les porteurs des dites 
actions privilégiées auront droit de recevoir à 
même l'actif et les biens de la compagnie un mon­
tant égal à 100% du montant versé sur les dites 
actions avec ensemble tous les dividendes privi­
légiés accrus et impayés. 

d) Tous les autres profits de la compagnie dis­
ponibles pour distribution en dividendes seront 
attribués aux actions ordinaires en cours de la 
compagnie, et les dites actions ordinaires auront 
droit, lors de toute ventilation, liquidation OU 
distribution des biens de la compagnie tel que 
précité', à toutes les autres propriétés et biens de 
la compagnie après satisfaction aux droits des 
porteurs des dîtes actions privilégiées tel qu'é­
noncés dans Jes présentes. 

e) Les dites actions privilégiées seront rache­
tâmes OU pourront être rachetées en tout ou en 
partie par la compagnie en aucun temps à $100.00 
par action sur un avis préalable de trente jours 
aux porteurs d'icelles enregistrés dans les livres 
«le la compagnie. 

/ ) Les dites actions privilégiées ne donneront 
pas les qualifications nésessaires à tout porteur 
d'ioelle |>our être directeur de la compagnie, ni 
que les porteurs des dites actions privilégiées 
n'auront droit de voter ou de recevoir avis de 
toutes a.-semblées excepté seulement dans le cas 
d'une assemblée convoquée jsmr la liquidation 
OU la ventilation de la compagnie. 

Le nombre des actionnaires de la compagnie 
sera limité à vingt (20). 

Il est interdit de faire appel au public pour faire 
souscrire les actions. 

Lf*bureau principal de la compagnie, sera à 
Montréal, district de Montréal. 

y Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
Ce vingt-neuvième jour de juin, 1937. 

JEAN BRUCHESI, 
3753 Sous-secrétaire de la Province. 

" M i l k Bar , I n c o r p o r a t e d " . 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la Loi «les compagnies de Québec, il a 
été accordé par le lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec, des lettres patentes en date 
du vingt-cinquième jour de juin 1937, COnstitU-

preferred, cumulative, redeemable, non-voting 
shares of the par value of one hundred dollars 
($100.00) each and Two hundred and ninety 
(290) common -hares of the par value of one 
hundred dollars ($100.00) each. 

The said preference shares shall be held upon 
the terms and condition-, and with the right-, 
privileges, preferences, restrictions and qualifi­
cations following: 

<i) The holders Of the said preference shares 
shall be entitled to receive, and the company 
shall pay thereon, cumulative preferential CSSI 

dividends at the rate of 0% per annum on the 
amount paid-up thereon; such dividends to be 
payable at such intervals as the Board of Direc­
tors may declare. The holders of preference 
shares shall not be entitled to any dividends other 
than or in excess of the cash dividends herein­
above provided for. 

/ / ) The said preference shares shall rank both 
as regards dividends and return of capital, in 
priority to all other shares of the company, but 
shall not confer any further right to participate 
in profita or assets. 

c) In the event of the winding-up of the com­
pany, or any liquidation or distribution, whether 
voluntary or otherwise, of the assets of the com­
pany, the holder! of the said preference share-
shall be entitled to receive out of the property 
and assets of the company an amount equal to 
100% of the amount paid-up on such shares 
together with all accrued and unpaid preferen­
tial dividends. 

d) All other profits of the company available 
for distribution In dividends shall be attributed 
to the outstanding common shares of the compa­
ny, and the said common shares shall, Upon any 
winding-up liquidation or distribution of the 
assets of the company as aforesaid, be entitled to 
all other available property and assets after 
satisfaction of the lights of the holders of the -airj 
preference shares as set OUt herein. 

e) The said preference shares may be redeemed 
or repurchased in whole or in part by the compa­
ny at any time at $100.00 per share upon thirty 
days's previous notice to the holders thereof ol 
record in the bookaof the company. 

/ ) The said preference shares not qualify any 
holder thereof to be a director of the company, 
nor shall the holders of such preference share-
be entitled to vote at or receive indice of any 
meetings except only in the event of a meeting 
called for the liquidation or winding-up of the 
company. 

The number of the shareholders of the company 
shall be limited to twenty (20). 

No appeal shall be made to the public to subs­
cribe for shares. 

The head office of the company, will be at 
Montreal, in the district of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Secretary. 
this twenty-ninth day of June, 1937. 

JEAN BRUCHESI, 
3754-0 Under Secretary of the Province. 

" M i l k Bar , I n c o r p o r a t e d " . 

Notice is hereby given that under Part I of 
the Quebec Companies' Act. letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the twenty 
fifth day of June, I9a7, incorporating: Theodore 
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tuant en corporation: Theodore Glegoris, John 
Nicholson et Nicolas R O U S M I S , restaurateurs, 
lu i is de ta cité et «lu district de Montréal, dans 
les huts suivants: 

i. Exploiter et exercer le commerce de restau­
rant, à savoir, servir et vendre moyennant gain 
pécuniaire «les repas et collations, et exercer en 
rapport avec le «lit commerce les opérations de 
comptoirs pour le lait et de fontaines d'eaux 
gazeuses, pour la vente moyennant gain pécu­
niaire de crème glacée, eaux gazeuses à la crème 
glacée et liqueurs douces en général; aussi exercer 

i en rapport avec le dit commerce un dépôt de 
cigare, tabac, cigarette et dragées, pour la vente 
moyennant gain pécuniaire «le cigarettes, cigares, 
tabacs, bonbons et autres friandises; 

_'. Exercer et exploiter, soit directement ou 
indirectement le commerce OU les commerces qui 
consistent à produire, manufacturer, préparer, 
acheter, vendre et faire le commerce des produits 
de la viande et du poisson, et autres aliments «m 
produits alimentaires, pain, biscuits, gateaux, 
.-senses, produits en boîtes, sauces, condiments, 
thés, cafés, bonbons, confiseries, épiceries et Unis 
autres articles de commerce, adaptables j\ la 
consommation, et diriger chacune et toutes les 
dites opérations comme grossistes ou détaillants; 

Passer des contrats avec les propriétaires 
de terrains, par bail, location, achat ou autres 
moyens pour l'érection, la construction, l'agran­
dissement, la modification ou l'amélioration 
d'édifices, ou toutes telles autres constructions 
nécessaires à l'exécution «le leurs concessions, ou 
privilèges, ou pour toutes autres fins; 

4. Acquérir ou se charger de la totalité ou d'une 
partie quelconque de l'industrie, des biens et 
engagements de toute personne ou compagnie 
exerçant une industrie «pie la présente compa­
gnie a l'autorisation d'exercer, ou possédant des 
biens convenant aux fins de la présente com­
iiagnic; 

.">. Solliciter, acheter ou autrement acquérir des 
brevets, licences, concessions et choses semblables 
conférant aucun droit exclusif ou non exclusif ou 
limité d'utiliser toute invention, ou aucun secret 
ou autre renseignement relatif à aucune invention 
qui paraîtront susceptibles de servira aucun des 
objets de la compagnie, ou dont l'acquisition sem­
blera susceptible de profiter directement ou indi­
rectement à la compagnie; aussi utiliser, exercer, 
développer, accorder des permis y relatifs ou 
autrement faire valoir des biens, droits ou rensei­
gnements requis de cette manière; 

• i. Conclure aucune convention relative au 
partage des liénéfices, à l'union des intérêts, 
à la coopération, au risque mutuel, à la conces­
sion réciproque OU pour autres fins, avec aucune 
personne ou compagnie exerçant ou exploitant 
ou sur le point d'exercer ou d'exploiter aucun 
commerce ou genre d'affaires que cette compa­
gnie a l'autorisation d'exercer ou d'exploiter, ou 
aucun commerce OU genre d'affaires propre à être 
exercé «le manière à profiter directement ou indi­
rectement à la compagnie, prêter de l'argent à 
telle personne OU compagnie, garantir leurs con­
trats ou autrement aider toute telle personne OU 
compagnie, et prendre ou autrement acquérir des 
actions et valeurs d'aucune telle compagnie, et 
les vendre, les détenir, revendre avec ou sans 
garantie ou autrement les négocier; 

7. Prendre ou acquérir autrement et détenir 
les-actions de toute autre compagnie dont les 

objets sont semblables ou en partie semblables 
à ceux de la présente compagnie, ou exerçant 
une industrie qui pourrait être conduite de façon 
à profiter directement ou indirectement à la 
présente compagnie; 

Glegoris, John Nicholson and Nicolas Roussos, 
restaurateurs, all of the city and district of Mon­
treal, for the following purposes: 

1. To engage in and carry on a restaurant 
business, to wit, the service and sale for profit 
of meals ami lunches, and to carry on in con­
junction therewith a milk-stand and soda foun­
tain business for the sale for profit of ice cream, 
ice cream sodas and soft beverages generally; 
also t«i carry on in conjunction therewith a cigar, 
tobacco, cigarette and candy stand for the sale 
for profit <if cigarettes, cigars, tobaccos, candies 
and other sweets; 

_\ To engage in and carry on, either directly 
or indirectly, the business or businesses of pro­
ducing, manufacturing, preparing, purchasing, 
selling and dealing in meat and fish products, 
and other foods or food products, breads, bis­
cuits, cakes, extracts, canned goods, sauces, 
condiments, teas, coffees, candies, confection­
eries, groceries and all other articles of com­
merce, suitable for consumption, and to conduct 
each ami even* of such business as wholesalers 
or retailers; 

3. To contract with the owner of land, by 
lease, hire, purchase, or other means for the 
erection, construction, enlargement, alteration 
or improvement of buildings, or any other such 
constructions necessary for the carrying out of 
their concessions, or privilege, or for any other 
purpose; 

4. To acquire or undertake the whole or any 
part of the business, property and liabilities of 
any person or company carrying on any business 
which the company is authorized to carry on, or 
possessed of property suitable for the purpose 
of the company; 

5. To apply for, purchase or otherwise acquire 
any patents, licenses, concessions and the like, 
conferring any exclusive or non-exclusive, or 
limited right to use or any secret or other inform­
ation as to any invention whicR may seem capable 
of being used for any of the purposes of the com­
pany or the acquisition of which may seem cal­
culated directly or indirectly to benefit the com­
pany, and to use, exercise, develop or grant 
license in respect of, or otherwise turn to account 
the property, rights or information so acquired ; 

<>. To enter into any arrangement for sharing 
of profits, union of interest, co-operation, joint 
adventure, reciprocal concession or otherwise, 
with any person or company carrying on or 
engaged in or about to carry on or engage in 
any business or transaction which the company 
is authorized to carry on or engage in, or any 
business or transaction capable of being con­
ducted so as directly or indirectly to benefit 
the company, and to lend money to, guarantee 
the contracts of, or otherwise assist any such 
person or company, and to take or otherwise 
acquire shares and securities of any such com­
pany and to sell, hold, or re-sell with or without 
guarantee, or otherwise deal with the same; 

7. To take or otherwise acquire and hold 
shares in any other company having objects 
altogether or in part similar to those of the 
company, or carrying on any business capable 
of being conducted so as directly or indirectly 
benefit the company; 
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8. Conclure des convention! avec les autorités 
municipales, locales on autres, qui sembleront 
avantageuses pour les lins de la compagnie 
ou l'une quelconque des dites fins, et obtenir 
de ces dites autorités tous le- droit-, privilèges 
et concessions que la présente compagnie jugera 
désirable d'obtenir, et exécuter, exercer ces dites 
conventions, droits, privilèges et concessions' et 
l'y conformer; 

9. Promouvoir une ou plusieurs compagnies 
dan- le but d'acquérir la totalité OU une partie 
quelconque des biens et engagements de la com­
pagnie, " U pour toutes autres fins de nature à 
profiter directement ou Indirectement à la pré­
sente compagnie; 

10. Acheter, prendre à bail ou en échange, 
louer ou acquérir autrement toute propriété per­
sonnelle et tous les droit- OU privilèges que la 
compagnie jugera nécessaires ou convenables 
pour les fins de son industrie, et en particulier 
toute machinerie, matériel ou fonds de com­
merce: 

11. Tirer, faire, accepter, endosser, exécuter 
et ('mettre des billets promissoires, lettres de 
change, connaissements, mandats et autres effets 
négociables OU transférables; 

12. Vendre OU autrement disposer de l'entre­
prise de la compagnie ou d'aucune partie d'icelle 
pour telle considération que la compagnie trou­
vera convenable; 

13. Solliciter, se procurer, acquérir par cession, 
transfert, achat OU autrement, avoir aussi l'exer­
cice, l'exécution et la jouissance d'aucune licence, 
d'aucun pouvoir, d'aucune autorité, des fran­
chises, concessions, droits ou privilèges qu'aucun 
gouvernement, aucune autorité ou corporation 
OU aucun autre corps public peut accorder, et 
les payer, les aider et contribuer à leur donner 
effet: ' 

14. Prêter des deniers aux clients et aux autres 
ayant des relations d'affaires avec la compagnie 
«•t garantir l'exécution des contrats par toute 
telles personnes; 

lô. vendre, améliorer, administrer, dévelop­
per, échanger, louer, aliéner, faire valoir ou autre­
ment négocier la totalité ou une partie quelcon­
que des biens et droits de la compagnie; 

Ifi. Exécuter tous ou l'un quelconque des 
objets de la compagnie comme mandants, agents, 
entrepreneurs OU autrement et soit seule ou con­
jointement avec d'autres; 

17. Exercer toute autre industrie, manufac­
turière ou autre, qui semblera à la compagnie 
susceptible d'être convenablement exercée en 
même temps que son industrie OU de nature à 
accroître directement OU Indirectement ht valeur 
des biens ou droits de la compagnie OU les rendre 
profitables, sous le nom de "Milk Par, Incor­
porated", avec un capital total de six mille 
dollars ($6,000.00), divisé en soixante ( 0 0 ) 
actions de Cent dollars ($100.00) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie, sera en 
la ejté de Montréal, district de Montréal, pro­
vince de Quéliec. 

i/Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
ce vingt-cinquième jour de juin 1937. 

JEAN BRUCHESI, 
375< Sous-secrétaire de la Province. 

"Québec Exploration Limitée". 

Avis est donné qu'en vertu de la première partie 
delà Loi des compagnies de Québecc, il a été accor­
dé par le lieutenant-gouverneur de la province 
de (Québec, des lettres patentes en date du vingt-
deuxième jour de juin, 1037, constituant en eor-

8. To enter into any arrangements with any 
authorities, municipal, local or otherwise thai 
may seem conducive to the company's object­
or any of them and to obtain from any sue! 
authority any rights, privileges and concession-
which the company may think if desirable P 
obtain and to carry out, exercise and comply 
with any such arrangement-, rights, privilege! 
and concessions; 

'.». To promote any company or companies 
the purpose "f acquiring all or any of the prop­
erty and liabilities of the company or for any 
other purpose which may seem directly or indir­
ectly calculated to benefit the company: 

10. To purchase, take on, lease or in exchange, 
hire or otherwise acquire any personal prop­
erty and any rights or privileges which the com­
pany may think necessary or convenient foi 
the purposes of it- business, and in particular 
any machinery, plant or stock-in-trade; 

11. To draw, make, accept, endorse, ex» ll 
and issue promissory notes, bill.- of exchange, 
bills of lading, warrants and other negotiable 
or transferable instrumenta; 

12. To sell or dispose of the undertaking 
the company or any part thereof" for such con­
sideration as the company may think fit: 

Li. To apply for, secure, acquire by BSBÙlg-
ment, transfer, purchase, or otherwise and to 
exercise, carry out. and enjoy any license, power, 
authority, franchise, concession, ritrlit or privil­
ege which any government or authority or any 
corporation or other public body may be empow­
ered t«» grant, and to pay for aid in and contribute 
towards carrying the same into effect; 

14. To lend money t" customers and other-
having dealings with the company and t" guar­
antee the performance <>f contracts by any BUCI 
persons ; 

15. To sell, improve, manage, develop, ex­
change, lease, dispose of, turn to account or 
Otherwise deal with all or any part of the prop­
erty and rights of the company: 

Hi. To carry out all or any of the objects of 
the company as principals, agents, contractor-, 
or otherwise, and either alone or in conjunction 
with others; 

17. To carry on any other business, whether 
manufacturing or otherwise, which may seem 
to the company capable of being conveniently 
carried on in connection with its business or 
calculated directly or indirectly to enhance tin 
value of or render profitable any of the com­
pany's property or rights, under the name ol 
"Milk Bar, Incorporated", with a total capital 
stock of six thousand dollars ($0,000.00). divided 
into sixtv (60) shares of one hundred dollars 
($100.00) each. 

The head office of the company, will be at tin 
city of Montreal, in the district of Montreal, 
in the Province of Quel>ec. 

Dated at the office of the Provincial Seen 
tan-, this twenty fifth dav of June, 1037. 

. JEAN imrCHESI. 
:{7")8-o Entier Secretary of the Province. 

"Québec Exploration Limitée". 

Notice is hereby gi\-en that under Part 1 of the 
Quebec Companies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the twenty-second 
day of June. 1037. incorporating: Edward Stuart 
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punition: Edward Stuart McDougall, avocat et 
Conseil en Loi du Roi, Wendell Howard Laidley, 
et William Wainwriirht Chipman, avocats, tous 
de la cité de Montréal, province de Québec, dans 
les buts suivants: 

(n) Acquérir de "Eastwest Exploration Com­
pany, Limited*', tous ses droits dans tout pouvoir 
ou énergie hydraulique, chute d'eau, rapide, 
terrain, forêt ou mine formant une partie du 
domaine public de la province do Québec le 15e 
jours de mars, 1937, avec ensemble tous les édi­
fices et autres usines OU constructions apparte­
nant à la dite compagnie, situés sur les immeubles 
ou les terrains affectés par les droits qui seront 
acquis conformément aux lois actuellement en 
vigueur; 

(h) Acheter, prendre à bail ou autrement ac­
quérir et aliéner toutes mines, terrains miniers, 
minéraux, concessions et droits de mines et per­
mis de développement et tout intérêt en iceux, 
et les explorer, les travailler, les cxe/cer, les déve­
lopper et les faire valoir: 

(c) Faire toutes opérations qui consistent à 
miner, fouiller, charrier, laver, passer au crible, 
loudre, broyer ou traiter de quelque autre maniè­
re que ce soit le sol OU les terres, les roches bu les 
pierres, dans le but d'en extraire des minerais 
quelconques; donner une valeur marchande à ces 
dits minerais par quelque procédé que ce soit: 
èt les vendre OU autrement en disposer; 

(-/) Acheter, vendre, manufacturer et faire le 
commerce de minéraux, matériels, machineries, 
outillages, commodités, provisions et choses 
susceptibles d'être utilisés en rapport avec les 
opérations minières ou requis par les ouvriers et 
autres employés de la compagnie; 

(e) Pour les fins de la compagnie: 
1. Effectuer tout contrat en rapport avec les 

terrains boisés, permis forestiers et droits de 
coupe, et couper, donner une valeur marchande, 
manipuler, manufacturer, faire le commerce et 
passer des contrats en rapport avec le Itois de 
charpente et de construction de tOUte8 sortes et 
tous les produits d'iceux; 

Acquérir, louer, passer des contrats, amélio­
rer, entretenir, utiliser, exploiter, vendre, donner 
à bail et faire le commerce de logements, habi­
tations et hôtels; 

3. Acheter ou autrement acquérir, louer, cons­
truire, améliorer, posséder, utiliser, exploiter, 
taire le commerce ou passer des contrats en raj>-
port avec tous embranchements fie chemin de 
fer. voies d'évitement de chemin de fer, navires, 
bateaux OU vaisseaux de toute description, quais, 
facilités.d'accostage, cales, charroyage, matériels, 
entrepôt, outillage de remorquage, de renflouage 
et de sauvetage, ou tout intérêt en l'un quelcon­
que d'iceux, les dits embranchements et voies 
d'évitement de chemin de fer seront construits 
et ou exploités sur les propriétés de la compagnie 
ou sur celles dont elle a le contrôle, et pour les 
-eules fins de son commerce et de son industrie; 

4. Acheter ou autrement acquérir, construire, 
entretenir et exploiter sur les propriétés de la 
compagnie, ou sur celles dont elle a le contrôle, 
«les lignes de télégraphe et de téléphone, jetées, 
digues, biez, canaux, forces hydrauliques, forces 
électriques et autres pouvoirs, aqueducs, chemins, 
usines, bâtiments, moulins, entrepôts et hangars 
nécessaires ou utiles pour ses opérations; 

( / ) Exercer toute autre industrie qui semblera 
à la compagnie susceptible d'être convenable­
ment exercée en même temps que son industrie ou 
de nature à accroître directement ou indirecte­
ment la valeur des biens ou droits de la compa­
gnie ou les rendre profitables; 

McDougall, Advocate and King's Counsel, 
Wendell Howard Laidley. and William Wainw-
right Chipman, Advocates, all of the City of 
Montreal, in the Province of Quebec, for the fol­
lowing purposes; 

(a) To acquire from Eastwest Exploration 
Company, Limited, all its rights in any hydrau­
lic power or force, waterfall, rapid, land, forest or 
mine forming part of the public domain of the 
Province of Quebec on the 15th day of March, 
1937, together with the buildings and other 
works or constructions belonging to the said 
Company situate on the real estate or lands 
affected by the rights to be acquired subject to 
laws actually in force: 

(b) To purchase, take on lease, or otherwise 
acquire and to alienate any mines, mining lands, 
minerals, mining claims and rights and develop­
ment licenses and any interest therein, and to 
explore, work, exercise, develop and turn to 
account the same: 

(<•) To carry on all operations by which the 
soil, earth, rocks and stones may, for the purpose 
of extracting any minerals whatsoever, be mined, 
dug, raised, washed, cradled, smelted, crushed or 
treated in any manner: to render such minerals 
merchantable by any means whatsoever; and to 
sell or otherwise dispose thereof; 

(«/) To buy, sell, manufacture and deal in 
minerals, plant, machinery, implements, con­
veniences, provisions and things capable of being 
used in connection with mining operations or 
required by workmen and others employed by 
the Company; 

(c) For the purposes of the Company: 
1. To deal in any contract with reference to 

timber, lands, timber licenses and timber rights, 
and to cut, render merchantable, handle, manu­
facture, deal in and contract with reference to 
timber and lumber of all kinds and all products 
thereof: 

2. To acquire, lease, contract, improve, main­
tain, use, operate, sell, let and deal in dwelling-
houses, lodging houses and hotels; 

:j. To purchase or otherwise acquire, lease, 
construct, improve, own, use, operate, deal in or 
contract with reference to branch railways, rail­
way sidings, ships, boats, or vessels of any des­
cription, wharves and wharfage facilities, docks, 
cartage, plant, warehouse and towing, wrecking 
and salvage plant, or interest in any of the same, 
the said branch railways, railway sidings to be 
constructed and / or operated upon the property 
or the Company, or on that under its control, and 
for the sole purpose of its business and trade; 

4. To purchase or otherwise acquire, build, 
maintain and exploit upon the property of the 
Company, or upon that under its control, tele­
graph and telepuone lines, embankments, dams, 
flumes, canals, water-powers, electric and other 
powers, water-works, roads, factories, buildings, 
mills, warehouses and stores necessary or useful 
to its operations; 

( / ) To earn- on any other business which may 
seem to the Company capable of being conve­
niently carried on in connection with its business, 
or calculated directly or indirectly to enhance the 
value of or render profitable any of the Compa­
ny's property or rights; . 
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Souscrire et acheter avec les ronds de la 
compagnie ou autrement acquérir <-t détenir les 
actions du capital-actions de toute autre compa­
gnie, et les vendre, les transférer, soil absolu­
ment ou en fiducie, les revendre, avec ou sans 
garantie ou les négocier autrement; 

• {'rendre part à l'administration, à la sur­
veillance et au contrôle du commerce ou des 
opérations de toute entreprise, dont les ac t ions 
-•u valeurs —* «ut détenues par la compagne, ou 
dans laquelle la compagnie est autrement Inté­
ressée, et à cette fin nommer et rémunérer tous 
directeurs ou comptables, ou autres experts ou 
a g e n t - ; 

( t ) Acquérir ou se cha rge r de la totalité «»u 
d 'une par t ie quelconque du commerce, des biens 
et engagements de t o n t e personne ou compagnie 
exerçant un commerce que la c o m p a g n i e a l'au­
torisation d'exercer ou possédant des biens con­
venant aux fins de la compagnie; 

Demander, acheter ou au t r emen t acquérir 
tOUS breve t s , p e r m i - , concessions et choses de 
m ê m e nature confé ran t tout d ro i t exc lu - i f ou 
non exclusif OU limité d 'u t i l i se r t ou te i nven t i on 

ou aucun secret ou au t re renseignement concer ­
nant t ou te i n v e n t i o n qui s emble ron t suscep t ib le -

d'être util isés p o u r l 'une quelconque des fins d e 
la compagnie ou «huit l'acquisition s emble ra d e 
nature à profiter d i r e c t e m e n t ou Indirectement 
à la compagnie, aussi utiliser, exercer, d é v e l o p p e r 
ou accorder des permis y re la t i f - ou a u t r e m e n t fai­
re v a l o i r le- biens, d ro i t s ou renseignements 
acquis de ce t te m a n i è r e ; 

(k) S 'associer ou conc lu re des c o n v e n t i o n s au 
sujet du p a r t a g e «les prof i ts , la fusion «les in tér tês . 
la « pération, les risques c o m m u n s . les conces­
sions réciproques ou aut res , avec tou te personne 
ou compagnie exerçant ou exploitant, ou sur le 
j ioint d exercer ou d'exploiter tout commerce ou 
transaction que la c o m p a g n i e a l ' au tor i sa t ion 
d'exercer OU «l'exploiter ou toute i ndus t r i e ou 
transaction susceptible d'être conduite de man iè ­
re à prof i te r d i r e c t e m e n t ou indirectement à la 
compagnie; et p r ê t e r «les deniers, garantir les 
cont ra t s , ou autrement aider toutes te l les per­
sonnes OU c o m p a g n i e s , et p r end re OU au t rement 
acquérir les ac t ions et va leurs d e tou te te l l e c o m ­
pagnie , et les vendre, les détenir, les r evendre , 
a v e c OU sans garantie, ou les négoc ie r a u t r e m e n t ; 

( / ) P r o m o u v o i r une ou «les compagnies dans 1«' 
but d'acquérir la totalité ou l'un quelconque des 
biens et engagements d e la c o m p a g n i e , ou pour 
toutes autres fins qui s emb le ron t d e na tu re à 
prof i te r directement «»u i n d i r e c t e m e n t à la c o m p a ­
gnie; 

( m ) A c h e t e r , p r e n d r e à bail OU en é c h a n g e . 

louer «m autrement acquérir toutes propriétés per­
sonnelles et tous droits ou privilèges que la com­
pagnie croira nécessaires ou c o n v e n a b l e s pour les 
fins de ses o p é r a t i o n s , et pa r t i cu l i è r emen t tou te 
mach ine r i e , m a t é r i e l ou fonds de c o m m e r c e ; 

(n) Vendre OU a l i éne r la t o t a l i t é ou une partie 
quelconque de l ' ent repr ise de la compagnie pour 
la considération que la compagnie c ro i ra c o n v e ­
nab le , e t particulièrement pour les ac t ions , obli­
gations, debentures OU aut res va l eu r s de toute 
au t re compagnie ayan t «les o b j e t s s emblab l e s ou 
en partie s emb lab l e s à ceux d e ce t te c o m p a g n i e ; 

(<>) D e m a n d e r , ob t en i r , a cqué r i r par cession, 
t ransfer t , achat OU autrement, et exercer , exécu­
ter et a v o i r la jou i ssance d e tout permis, pouvoir,! 
autor i sa t ion , f ranchise, concess ion , d r o i t s ou 

privilèges qu'aucun gouvernement ou au to r i t é . 
OU tou te corporation OU au t r e co rps publ ic aurai t 
le p o u v o i r d'accorder, e t les payer , les a ide r et 
contribuer à les m e t t r e en v igueu r , e t a f fec te r les 
ac t ions , o b l i g a t i o n s et biens quelconques d e la 

(</) To subscribe for and purchase with the 
funds of the C o m p a n y or o t h e r w i s e acquire and 
hold -ha re - of t he capi ta l s tock of a n y < it her ( lom­
pany, and to sell , transfer, e i the r absolutely o r 

in trust, re-sell, w i th o r wi thout guarantee , or 
otherwise deal with the s a m e : 

(h) To t a k e part in t he management supervi­
sion and control of t h« ' business <>r ope ra t ions of 
any undertaking, shares or securities of which are 

held by t he C o m p a n y , or in wh ich the C o m p a n y 
is o t h e r w i s e interested, and for that purpose to 
appoint and remunerate any directors <>r accoun­
tants, «»r other experts or agen t s ; 

( / ) T o acqu i r e o r u n d e r t a k e the w h o l e o r any 

part of the business, property and l iabi l i t ies ot 

any person o r C o m p a n y carrying on any business 
which the Company i- au thor ize . ) t o ca r ry on, 
or possessed of p r o p e r t y suitable for the purposes 
of the C o m p a n y : 

(j) T o a p p l y for, purchase or Otherwise acquire 

any pa tent - , licenses, concessions and the l ike. 
confe r r ing any exclusive <>r non-exclusive o r l i m i ­
ted right to use. o r any secret <>r o the r in fo rma­
t ion as t o any Invention which m a y - e e m capabl . 

«ii" be ing used fo r any o f the purposes of the ( lom­
p a n y «>r the acquisition of which may seem cal­
culated directly o r i nd i r ec t l y t o benefit the C o m ­
pany , and to use, exerc i se , develop o r grant 

licenses in respect of, or otherwise turn t«> account 
the property, r ights o r Information so acqu i red ; 

To en t e r into partnership, <»r into any 
a r r a n g e m e n t for skating of profits, union of 
interests , co-operation, joint adventure, reciprocal 
concession, o r otherwise, w i th any person o r 

c o m p a n y c a r r y i n g on <>r engaged in, o r about to 

carry on o r engage in, any business o r transac­
t ion which the Company is authorised to e a r n 

on o r engage in o r any business o r t ransact ion 
capable of be ing conducted so as directly or indi­
rectly to benefit the ( Company; and t«i lend money 
to, guarantee the contracts of, or otherwise 
assist a n y such person <>r company, and to take, 
or o t h e r w i s e acqui re , shares and securi t ies of any 
such company, and t«i sell, ho ld , re-sell , w i t h or 
wi thou t gua ran t ee , o r otherwise deal wi th the 
s a m e ; 

( / ) T o p r o m o t e a n y company o r companies 
for t he purpose o f acquiring all o r a n y of the pro­
p e r t y and l iabi l i t ies of the C o m p a n y , <ir for any 
o t h e r purpose wh ich m a y seem d i r e c t l y <ir indi­
r e c t l y ca lcu la ted to benefit the C o m p a n y ; 

( / ' /1 T o purchase, t a k e on lease, o r in exchange, 
hire, or Otherwise acquire, any personal p rope r ty , 
and a n y rights <ir privileges which the C o m p a i i } 
may th ink necessary o r conven i en t fo r the purpo­
ses of i ts business, and in pa r t i cu la r a n y m a c h i ­
nery , plant , o r stock-in-trade; 

( / / ) T o sell o r dispose of the unde r t ak ing of the 
C o m p a n y , or a n y part thereof, for such cons ide­
ra t ion as the C o m p a n y may th ink fit, and in 
par t i cu la r for shares, bonds , debentures , o r o the r 
securi t ies of a n y o the r C o m p a n y h a v i n g o b j e c t -
a l t o g e t h e r o r in part s im i l a r t o those of this C o m ­
pany ; 

(o) To apply for, secure, acqu i r e by assign­
m e n t , t ransfer , purchase o r o t h e r w i s e , and to 

xercise , c a r r y out a n d e n j o y a n y l icense, power, 
a u t h o r i t y , franchise, concession, rights o r privi­
leges wh ich a n y g o v e r n m e n t o r a u t h o r i t y , o r any 
corporation <ir o t h e r public body m a y be empow­
ered to g ran t , and t o pay for , a id in and con t r i ­
b u t e t o w a r d s c a r r y i n g the s a m e in to effect , and 
to a p p r o p r i a t e a n y o f the C o m p a n y ' s share.-. 
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compagnie pour en payor lea frais, charges et bonds and assets t<> defray the necessary costs, 
dépenses nésessaires: charges and expenses thereof; 

(p) Prêter des deniers aux clients et aux autres i » To lend money to customers and others 
a y a n t de- relations d'affaires aver la compagnie, having dealings with the Company, and to gua-
et garantir l'exécution des contrats par toutes rantee the performance of contracts by any such 
te l les personnes; persons; 

(</) Placer et attribuer les deniers disponibles ( 7 ) To invest and deal with the moneys of the 
de la manière qui sera de temps à autre deter- Company not immediately required in such man-
minée; ner as may from time to time be determined; 

(/) Rémunérer toute personne OU compagnie (r) To remunerate any person or company for 
pour services rendus ou qui seront rendus en pla- services rendered or to be rendered, in placing, 
çant ou aidant à placer ou garantissant le place- or assisting to place, or guaranteeing the placing 
ment 'rancune des actions du capital-actions de of any of the shares in the Company's capital 
la compagnie, ou toutes debentures, actions- stock," or any debentures, debenture stock or 
debentures ou autres valeurs de la compagnie ou other securities of the Company, or in about the 
dans ou au sujet de la formation ou de la promo- formation or promotion of the Company, or in 
tion de la compagnie, ou dans ou au sujet de son or about its business and affairs, and iii parti-
commerce et de ses opérations, et particulière- eular but without limiting the generality of the 
n i e n t , mais sans limiter la généralité de ce qui foregoing, to pay out of the funds of the company 
précède, payer à même les fonds de hi compagnie all or any of the expenses of or incidental to the 
toutes ou l'une quelconque des dépenses inciden- formation and organization thereof, or which the 
dentés ou connexes à sa formation et son orga- Company may consider to be preliminary; 
uisation, ou que la compagnie peut considérer 
comme préliminaires; 

) Kmettre et répartir, comme entièrement (.•>•) To issue and allot, as fully paid up, stock 
libérées, les actions de la compagnie constituée of the Company hereby incorporated in payment 
p a r les présentes en paiement intégral ou partiel or part payment of any business, franchise, under-
-!e toute industrie, franchise, entreprise, proprié- taking, property, rights, powers, privileges, lease, 
tés, droits, pouvoirs, privilèges, baux, permis, license, contract, real estate, stocks, bonds and 
contrats, immeubles, actions, obligations et debentures, or other property or rights, which it 
lébentures ou autres biens ou droits, qu'elle peut may lawfully acquire by virtue of the powers 
également acquérir en vertu des pouvoirs accor- herein granted, and with the approval of the 
dés par les présentes, et, avec l'approbation des shareholders of any services rendered or to be 
actionnaires, de tous services rendus ou qui lui rendered to it; 
seront rendus; 

(0 Prélever et contribuer à prélever des de- (/) To raise and assist in raising money for, 
I 1er-, et aider au moyen de bonis, prêts, proines- and to aid, by way of bonus, loan, promise, endor-

endossements, garantie d'obligations, dében- sèment, guarantee of bonds, debentures or other 
tures ou autres valeurs ou autrement, toute autre securities, or otherwise, any other company or 
compagnie ou corporation avec lesquelles la com- corporation with which the Company may have 
pagnie^pourrait avoir des relations d'affaires, ot business relations, and to guarantee the perfor-
garantir l'exécution des contrats par toute telle mance of contracts by any such company or cor-
compagnie ou corporation, ou par toute telle per- juration, or by any such person or persons; 
-"ime ou personnes; 

(M) Vendre, améliorer, administrer, develop- ( « ) To sell, improve, manage, develop, exchan-
per, échanger, louer, aliéner, faire valoir ou autre- ge, lease, dispose of, turn to account, or other-
inent négocier la totalité ou une partie quelcon- wise deal with all or any part of the property and 
Mue des biens et droits de la compagnie; rights of the Company; 

(») Se fusionner avec toute autre compagnie ou (v) To amalgamate with any other company 
compagnies dont les objets sont semblables ou en or companies having objects altogether or in part 
partie semblables :\ ceux énumérés dans les pré- similar to those herein enumerated on such terms 
-entes moyennant les termes qui seront conve- as may be agreed upon; 
nus; 

(to) Distribuer en es pèse ou autrement, comme (10) To distribute in specie or otherwise, as 
dividendes déclarés légalement à même les sur- dividends legally declared out of the surplus of 
plus de fonds de la compagnie, tous biens de la the Company, any assets of the Company among 
compagnie entre ses membres, et particulière- its members, and particularly any shares, bonds, 
nient toutes actions, obligations, debentures ou debentures, or other securities received as the 
autre- valeurs reçues comme considération de la consideration of the sale of the whole or any por-
\ ente de la totalité ou d'une partie quelconque tion of the property of the Company, or the sha­
des biens de la compagnie, ou les actions, obli- res, bonds, debentures or other securities of any 
gâtions, debentures ou autres valeurs de toute other company formed to take over the whole or 
compagnie formée pour assumer la totalité ou any part of the assets or liabilities of this Com-
une partie quelconque des biens et engagements pany. The said distribution may be made either 
de cette compagnie. I.a dite distribution pourra by dividends legally declared out of the net pro-
1 tre faite soit par voie de dividendes déclarés fits of the Company or in the manner provided 
légalement à même les profits nets de la compa- by Section 81 of the Quebec Companies Act; 
Lriiie ou de la manière prévue par l'article 81 de 
la I fii des compagnies de Québec; 

O) Faire toutes ou l'une quelconque des cho- (.r) To do all or any of the above things as 
ses précitées comme mandants, agents, entrepre- principals, agents, contractors, or otherwise and 
leurs ou autrement et soit seule ou conjointement either alone or in conjunction with others; 
avec d'autres; 

(//) Faire toutes les autres choses qui sont (//) To do all such other things as are incidental 
incidentes pu qui conduisent à la réalisation des or conducive to the attainment of the above 
1 ibjets précités ; objects ; 
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(») I a compagnie aura le pouvoir, m rap|>ort 
avec i nit''- action- ont i." ri-rru'iit libérées de sou 
capital-actions, d'émettre, sous sou sceau ordi­
naire, de- certificat- d'actions au porteur (share 
warrant-' conformément aux dispositions de 
l'article iô de la l.oi des compagnies de Québec, 
-ou- le nom de "Quebec Exploration Limitée", 

l e capital total de la compagnie est divisé 
en (piatre mille (4,000) actions n'ayant aucune 
valeur nominale ou au pair, et le montant avec 
lequel la compagnie commencera ses opérations 
-era de vingt mille dollars ($20,000.00). 

Les action^ seront •'•mises et réparties au prix 
(pli sera fixé par les directeurs. 

LeroureaU principale de la compagnie, sera en 
laJRé de Montréal, district de Montréal. 
^Daté du bureau du secrétaire de la Province. 
ce vingt-deuxième jour de juin, 1037. 

JEAN BRUCHESI, 
.'{7ô'.i Sous-secrétaire de la Province. 

(?) The Company will have the |>ower, with 
respect to any fully paid-up shares of its capita! 
stock, to issue, under its common seal, share 
warrants according t<> the provisions o f Section 
15 o t the Quebec ( Companies Act. under the name 
of "Quebec Exploration Limitée". 

The capital stock of the company is divided 
into four thousand (4000) shares having no 
nominal or par value, and the amount with whiel 
the company will commence its operation- u 
he twenty thousand dollars ($20,000.00). 

Shares shall he issued and allotted at such pri­
ce a- may he fixed by the directors. 

The head office of the company, will he at 
the City of Montreal, in the district of Montreal 

Dated at the office of the Provincial Secretar 
thi- twenty-second day of June, 1937. 

JEAN BRUCHESI, 
3760 o Under Secretary of the Province, 

"Regent Motor Sales Limited". "Regent Motor Sales Limited". 

Avis est donné qu'en vertu de la première Notice is hereby given that under Part I of t h e 
partie de la Loi des compagnies de Québec, il a Quebec Companies' Act. letter- patent have 
é t é accordé par le lieutenant-gouverneur de la been issued by the Lieutenant-Governor of t h e 
Province de Québec, des lettres patente- en Province "f Quebec, bearing date the twenty-
date du vingt-cinquième jour de juin. 1!».'J7. fifth day o f .lune. 1937, incorporating: Pen 
constituant en corporation: Men Mernstein, Bernstein, one of His Majesty's Counsel learned 
un des conseil- en loi de Sa Majesté, .avocat, in the law. Louis Henry Rohrlick, and Murr.v 
Louis Henry Rohrlick, et Murray Kus-ner, avo- Kussner, advocate-, all of the city and district 
eats, tous de la cité et du district de Montréal, of Montreal, for the following purposes: 
dans les buts suivants: 

l. Acheter mi autrement acquérir, détenir. To purchase, or otherwise acquire, hold, 
posséder, vendre, échanger, importer, exporter, own. -ell. exchange, import, export, le:,-, 
louer, céder et transférer ou autrement .aliéner. assign and tramfer or otherwise dispose of, 
placer, négocier, iaire le commerce et le négoce Invest, trade, and deal in and with, automobile-, 
d'automobiles, autocars, camions, bateaux-mo- motor ears, truck-, motorcycle-, motor-boat-, 
teur-. et autres véhicules et leur- pièce- et accès- and other vehicle- and parts thereof, and acces­
soires, et exercer le commerce, le métier et l'in- -orie . and t o carry on the business, occupatioi 
dustrie qui consiste à manufacturer, réparer et and employment of manufacturers, and repairer* 
faire le commerce d'automobiles, autocars, of. and dealers in automobile-, motor cars, 
camions et autres véhicules, les pièces et accès- trucks, and other vehicles parts and accessories 
soires. e t tous ou l'un quelconque d e s articles and of all and any articles connected with t h e 
se rapportant à leur fabrication, leur réparation, manufacture and repair thereof and the -ale and 
leur vente et leur disposition, soit comme man- disposition thereof, whether as principale or a-
dant- ou comme airents; agents: 

(a) Pour les fins de la compagnie précitée, (o) For the purposes of the Company afore-
vendre la Lrazo!ine et les lubrifiants, entretenir said, to -ell gasoline, and lubricants, maintain 
une boutique de machines et un garage pour a machine shop, and garage for storage, and deal 
l'emmagasinage, et vendre les pneus, les outils in tin-, automobile tool-, and in general all 
d'automobiles, et en général tous les accessoires supplies incidental to such business; 
incidents au dit commerce; 

Acheter, acquérir et se charger comme '2. To purchase, acquire and take over as a 
entreprise en exploitation du commerce et de going concern the business and undertakil 
l'entreprise jusqu'ici exercées dans la cité de heretofore carried on in the City of Montreal and 
Montréal ef ailleurs de Bernard L. Issenman, elsewhere of Bernard L. Issenmaii doing hu-iiie--
faisant affaires sous les nom et raison sociale de under the firm name of Regent Motors Sale-
"Regent Motor Sales Reg'd" avec la totalité ou Reg'd with all or any of the assets and liai ilitie-
I'uii quelconque de ses biens et engagements et thereof and to pay for the same in fully paid 
h-[layer en actions entièrement libérées ou autres shares or other securities of the Company; 
valeurs de la compagnie; 

3. Fxercer toute autre industrie (soitmanufac- 3. To carry on any other business (whether 
turière ou autre) que la compagnie croira pouvoir manufacturing or otherwise) which may Beei 
exercer convenablement en même temps que son to the company capable of being conveniently 
industrie ou de nature à accroître directement ou carried on in connection with its bu-iness or 
indirectement la valeur des biens ou droits de la calculated directly or indirectly to enhance the 
compagnie ou les rendre profitables; value of or render profitable any of the com­

pany's property or rights; 
4. Acheter ou autrement acquérir et se'eharger 4. To purchase or otherwise acquire and nu­

de la totalité ou d'une partie quelconque de toute dertake all or any part of any business with 
industrie ayant des objets semblables à ceux de objects similar to those of the company, together 
la compagnie, ainsi (pie les bâtisses, machinerie, with buildings, machinery, stock-in-trade, good 
fonds de commerce, clientèle et bien en général; will and all assets generally, to assume in whol' 
assumer entièrement ou partiellement les obliga- or in any part the liabilities of such business and 
tion- de cette dite industrie et les payer en tout to pay for the same wholly or partly in bond-, 
ou en partie avec des obligations, debentures ou debentures or fully paid non-assessable stock <»i 
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des actions <|c lu compagnie entièrement libérée! 
et lion sujettes à appel, et les vendre, louer ou 
autrement les aliéner en tout ou en partie; 

o. Faire des avances de deniers aux clients ou 
aux autres ayant des relations d'affaires avec la 
compagnie, et garantir l'exécution des contrats 
par toutes telles personnes; 

ii. Prendre ou autrement acquérir et détenir 
les action-; de toute autre compagnie ayant des 
objets en tout OU en partie semblables à ceux de 

i compagnie OU exerçant une industrie qui peut 
être conduite de manière ft profiter directement 
ou indirectement :"i la compagnie; 

7. Conclure îles conventions au sujet du 
partage des profits, ou la fusion des intérêts 
avec toute personne OU compagnie exerçant ou 
exploitant, ou sur le point d'exercer ou d exploi­
ter une industrie ou transaction que la compa­
gnie a l'autorisation d'exercer ou d'exploiter, 
. ! faire des avances de deniers, garantir les con­
trats de cette dite personne ou compagnie ou 
l'aider autrement, et prendre ou autrement 
acquérir les actions et valeurs de toute telle 
compagnie, les vendre, les détenir OU autrement 

- négocier; 
B. vendre, louer, échanger ou autrement alié­

ner la totalité OU une partie des biens et entre­
prises de la compagnie, pour telle considération 
qui sera convenue, et en particulier pour les 
actions, debentures ou valeurs de toute compa­
gnie achetant des dits biens et entrepris.-: 

'.». Demander, acheter OU autrement acquérir 
tous brevets, droits brevetés, marques de com­
merce, formules, permis, concessions et choses 
de même nature, conférant tout droit exclusif 
ou non exclusif ou limité d'utiliser toute inven­
tion OU aucun secret OU autre renseignement 

cernant toute invention qui sembleront 
susceptibles d'être utilisés pour l'une quelconque 
des fins de la compagnie OU dont l'acquisition 
semblera de nature à profiter directement OU 
indirectement a la compagnie, aussi utiliser, 
exercer, développer OU accorder des permis y 
relatifs ou autrement faire valoir les biens, 
droits ou renseignements acquis de cette ma­
nière; 

10. Promouvoir une OU plusieurs compagnie 
dans le but d'acquérir la totalité ou l'un quel­
conque «les biens et engagements de la compa­
gnie, OU pour toutes autres fins qui sembleront 
de nature à profiter directement OU indirecte­
ment à la compagnie; 

11. Acheter, louer, prendre en échange OU 
autrement acquérir les terrains ou intérêts en 
iceUX avec ensemble tous édifices ou Uâtiments 
qui peuvent être sur les dites terrains ou sur l'un 
quelconque d'iceux, et vendre, louer, échanger, 
hypothéquer ou autrement aliéner la totalité ou 
une partie quelconque des terrains et tous ou 
l'un quelconque des édifices ou bâtiments qui 
sont présentement OU «pli pourront être dans la 

ite érigé sur iceux et prendre telle garantie 
qui sera jugée nécessaire; 

12. Faire toutes ou l'une quelconque des 
choses précitées comme mandants, agents, 

il repreneurs ou autrement et soit seule ou con­
jointement avec d'autres; 

13. Faire toutes telles autres choses qui sont 
il cidentes ou qui peuvent conduire à la réalisa­
t i o n des objets susdits, sous le nom de "Regent 
Motor Sales, Limited", avec un capital total 
de vingt mille dollars ($20,000.00), divisé en 
deux cents (200) actions de cent dollars (8100.00) 
'i lacune. 

Le bureau principal de la compagnie, sera â 
Moptféal, district de Montréal. 

the company, and to sell, lease i r otherwise 
dlanose of the same or any part thereof; 

') . To make advances to customers or others 
having dealings with the Company and to gua­
rantee the performance of contracts by any such 
persons; 

0. To take or otherwise acquire and hold shares 
in any other company having objects altogether 
or in part similar to those of the company or car­
rying on any business capable of being conducted 
so as directly or indirectly to benefit the com­
pany; 

7. To enter into any arrangements for sharing 
of profits, or union of interest with any person or 
company carrying on or engaged in, or about to 
carry on or engage in any business or transaction 
which the company is authorized to carry on or 
engage in, and to make advances to guarantee the 
contracts of or otherwise assist any such person 
or company, and to take or otherwise acquire 
shares and securities of any such company, and 
to sell, hold or otherwise deal with the same; 

8. To sell, lease, exchange or otherwise dispose 
of, in whole or in part, the property ami under­
taking of the company, for such consideration as 
may be agreed on, and in particular for shares, 
debentures, or securities in any company purch­
asing the same; 

0. To apply for, purchase, or otherwise acquire, 
any patente, patent rights, trade-marks, formu­
lae, l i c e n s e s , concessions and the like, conferring 
any exclusive or non-exclusive or limited right 
to use, or any secret or other information as to 
any invention which may seem capable of being 
used for any of the p u r j M i s e s of the company, or 
the acquisition of which may seem calculated 
directly or indirectly to benefit the company, and 
to use, exercise, develop or grant licenses in 
respect of, or otherwise turn to account, the 
property, rights or information so acquired; 

10. To promote any company or companies 
for the purpose of acquiring all or any of the 
property and liabilities of the company, or for 
any other purpose which may seem directly or 
indirectly calculated to benefit the company; 

11. To purchase, lease, take in exchange, or 
otherwise acquire lands or interest therein 
together with any buildings or structures that 
may be on the said lands or any of them, and to 
s e l l , lease, exchange, mortgage or otherwise 
dispose of the whole or any portion of the lands 
and all or any of the buildings or structures that 
are now or may hereafter be erected thereon, 
and to take such security thereof as may be 
deemed necessary; 

12. To do all or any of the above things as 
principals, agents, contractors or otherwise and 
either alone or in conjunction with others; 

13. To do all such things as are incidental or 
conducive to the attainment of the above objects, 
under the name of "Regent Motor Sales, Limited", 
with a total capital stock of twenty thousand 
dollars (S20,000.00), divided into two hundred 
(200) shares of one hundred dollars ($100.00) 
each. 

The head office of the company, will he in 
Montreal, in the district of Montreal. 
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Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
ce vingt-cinquième jour de juin, 1937. 

JEAN BRUCHESI, 
3761 Bous-secrétaire de la Province, 

"Studio Musical Kugene Inc.". 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la loi dei compagnies de Québec, il a 
été accordé par le lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec, des lettres patentes en date 
du vingt-deuxième jour de juin. 1937, constituant 
en corporation : Stuart Bowman Ralston, William 
Mitchell, et Robert DeWblfe MaeKay, avocats, 
ton- de la cité de Montréal, province de Québec, 
dam les buts suivants: 

1. Exploiter et exercer les opérations qui con­
sistent à enseigner l'art de la musique, la vente 
de musique en feuilles, la vente d'instrument- de 
musique et tous leurs accessoires, la vente d'ins­
truments et machines pour la reproduction de la 
musique et tous les accessoires (pli peuvent être 
utilisés en rapport les dits instruments et machi­
nes, y compris, mais sans limiter la généralité de 
ce qui précède, les disques pour phonographes de 
toutes sortes, enregistrements et rouleaux de 
papier perforée pour usage sur les pianos auto­
matiques; 

2. Promouvoir l'étude, la pratique et la con­
naissance de la musique et employer des écri­
vains, compositeurs, instituteurs, professeurs «d 
telles autres personnes qui peuvent être néces­
saires, utiles OU appropriées à ces fins: 

3. Établir et exercer dans toute partie de la 
province de Québec, des écoles, où les étudiants 
pourront obtenir l'enseignement et l'éducation 
sous la tutelle d'instituteurs fournis par la com­
pagnie, soit que tel enseignement et éducation 
soient donnés à des étudiants individuels ou à 
des classes collectives d'étudiants organisées à 
cette fin; 

4. Organiser et donner les concerts, adresses, 
exhibitions, assemblées publiques, classes, con­
férences, récitals de musique, et OU fournir les 
enseignements écrits par correspondance par 
l'intermédiaire de la malle de Sa Majesté, de la 
manière qui sera susceptible de promouvoir direc­
tement ou indirectement la cause de l'enseigne­
ment et de l'éducation de la musique tel que 
précité; 

ô. Acheter ou autrement acquérir, construire, 
posséder, entretenir, louer et exploiter dans toute 
partie de la province de Québec, les magasins, 
studios ou autres immeubles nécessaires, utiles 
OU incidents en rapport avec les opérations de la 
compagnie; 

fi. Importer, exporter, acheter, vendre, manu­
facturer et autrement faire le commerce de l'un 
quelconque des articles, effets, marchandises et 
accessoires de musique mentionnés dans les 
paragraphes précédents, avec ensemble tous 
matériels, bruts ou autres, qui peuvent être utili­
sés en rapport avec iceux, ou qui forment une 
partie constituante d'iceux, soit comme gros­
sistes ou comme détaillants; 

7. Acquérir par achat, bail, échange, conces­
sion ou autrement et gager ou hypothéquer, ven­
dre, transporter, louer, modifier, échanger ou 
autrement aliéner, faire le commerce ou disposer 
de biens de toutes sortes, réels, personnels, mobi­
liers et immobiliers et tous droits, titres OU 
intérêt d'aucune dénomination, nature, descrip­
tion ou qui leur sont incidents; 

5. Exercer toute autre industrie (pie la compa­
gnie croira pouvoir exercer convenablement en 
même temps que son industrie, ou de nature a. 
accroître directement ou indirectement la valeur 

Dated at the office of the Provincial Secretary. 
this twenty fifth day of .lune, 1987. 

JEAN BRUCHESI, 
3762—0 Under Secretary of the Provide. 

"Studio Musical Eugene inc.". 

Notice is hereby given that under Part 1 of 
the Quebec Companies' Act. letters patent have 
been issued by the Lieutenant Governor of thi 
Province of Quebec, (tearing date the twent] 
second day of June. 1937, incorporating: Stuart 
Bowman Ralston, William Mitchell, and Robert 
De Wolfe MaeKay, Advocates, all of the City 
Montreal, in the Province of Quebec, for the 
following purposes: 

1. To engage in and carry on the business 
instruction in the art of music, the sale of music 
in printed form, the sale of musical Instruments 
and all accessories thereto, the sale of instru­
ments and machines for the reproduction of 
music, and all accessories that may be used in 
connection therewith, including but without 
restricting the generality of the foregoing, 
phonograph records of all kinds, records and 
perforated paper rolls for use on player pianos; 

2. To promote the study, practice and know­
ledge of music and to employ writers, composers, 
instructors, teachers and such other persons as 
may l»e necessary, useful or advisable for such 
purposes; 

3. To establish and carry on in any part of 
the Province of Quebec, schools where student-
may obtain instruction and education under the 
tutelage of instructors furnished by the Com­
pany, whether such instruction and education 
be given to individual Students or to collective 
(dasses of students convened for the purpose; 

4. To provide for the delivery and holding of 
such concerts, lectures, exhibitions, public 
meetings, classes, conferences, musical enter­
tainments, and / or furnish such written instruc­
tions by correspondance through the medium 
of His Majesty's Mails, as may l>e calculate.; 
directly or indirectly to advance the cause of* 
musical instruction and education as aforesaid 

5. To purchase or otherwise acquire, cons­
truct, own, maintain, lease and operate in any 
part of the Province of Quebec, such stores, 
studios or other immoveables necessary, useful 
or incidental in connection with the business 
the company; 

6. To import, export, buy, sell, manufacture 
and otherwise deal in any of the goods. Wares, 
merchandise and musical supplies referred to in 
the foregoing paragraphs, together with all 
materials, raw or otherwise, which may IK> use! 
in connection therewith, or form component 
parts thereof, whether as wholesalers or as 
retailers; 

7. To acquire by purchase, lease, exchange, 
concession or otherwise and to mortgage or hypo­
thecate, sell, convey, lease, modify, exchange or 
otherwise alienate, deal with or dispose of prop­
erty of all kinds, real, personal, moveable and 
immoveable and any right, title or interest 
therein of any name, nature, description or inci­
dental ; 

8. To carry on any other business which may 
seem to the company capable of being conven­
iently carried on in connection with its business, 
or calculated directly or indirectly to enhance 
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des biens où des droits de la compagnie*ou les 
rendre profitables; • 

'.t. Acheter ou autrement acquérir et entrepren­
dre tous ou aucun des bien-, commerce, propriété, 
privilèges, contrats, droits, obligations et respon­
sabilité «le toute autre compagnie ou toute 
société, firme OU personne exerçant tout com­
merce que la compagnie est autorisée à exercer 
OU possédant des bien- appropriés aux fins de la 
compagnie; 

10. Demander, acheter, ou acquérir autrement 
tous breveta, droits brevetés, droits d'auteurs, 
marques de commerce, formules, permis, conces­
sions et choses de même nature, conférant un 
droit exclusif, ou non exclusif ou limité d'utiliser 
toute invention, ou quelque secret ou autre ren­
seignement SU sujet de telle invention (pli pour­
rait être utilisée pour l'une des fins quelconques 
de la compagnie ou dont l'acquisition serait de 
nature à profiter directement OU indirectement, 
à la présente compagnie et utiliser, exercer, déve­
lopper OU émettre des permis en ce qui les con­
cerne, ou faire valoir autrement h-s biens, les 
droits ou les renseignements acquis de cette 
manière; 

11. Se fusionner ou conclure des conventions 
au sujet du partage des profits, la fusion des 
intérêts, la coopération, les risques communs, 
les concessions réciproques OU pour d'autres 
fins similaires, avec toute autre compagnie 
ou toute société, firme OU personne exerçant 
ou exploitant OU sur le point d'exercer ou d'en­
treprendre une industrie ou transaction (pie 
la compagnie a l'autorisation d'exercer ou d'ex­
ploiter, ou toute industrie OU transaction qui 
pourrait être conduite de façon a- profiter direc­
tement ou indirectement à la présente compa­
gnie, et prêter des fonds, garantir les contrats, 
mi aider autrement ces dites compagnies, société, 
firme ou personne, et vendre ou acquérir autre­
ment des actions et valeurs de toute telle com­
pagnie, et les vendre, les détenir, ou en disposer 
autrement; 

12. Prendre ou acquérir autrement et détenir 
des actions, debentures ou autres valeurs de toute 
autre compagnie dont les objets sont semblables 
OU en partie semblables à ceux de la présente 
compagnie, ou exerçant une industrie qui pour­
rait être conduite de façon à profiter directement 
OU indirectement A la présente compagnie; les 
vendre ou autrement en faire le commerce; 

13. Promouvoir toute autre ou toutes autres 
compagnies dans le but d'acquérir ou d'assumer 
la totalité ou une partie quelconque des biens et 
engagements de la compagnie, ou pour toutes 
autres fins de nature à profiter directement ou 
indirectement à. la présente compagnie; 

14. Prêter de l'argent ii toute autre compagnie, 
OU toute société, firme ou personne ayant des 
relations d'affaires avec la compagnie ou avec 
lesquelles la compagnie se p r o p o s e d'avoir des 
relations d'affaires ou à toute autre compagnie 
dont les actions sont détenues par la compagnie; 

15. Tirer, faire, accepter, endosser, escompter, 
exécuter et émettre des billets à ordre, lettres 
de change, chèques, connaissements, mandats et 
autres effets négociables ou transférables; 

16. Vendre ou céder l'entreprise de la compa­
gnie ou une partie quelconque de la dite entre­
prise pour la compensation que la compagnie 
jugera convenable et en particulier pour les 
actions, les debentures ou valeurs de toute autre 
compagnie ayant des objets en tout ou en partie 
semblables à ceux de la compagnie; 

17. Faire enregistrer et reconnaître la compa­
gnie dans tout pays ou endroit étranger et y dési-

the value of or render profitable any of the com­
pany's property or rights; 

'.(. To purchase or otherwise acquire and 
undertake all or any of the assets, business, prop­
erty, privileges, contracts, rights, obligations and 
liabilities of any other company or any society, 
firm or person carrying on any business which tlie 
company is authorized to carry on, or possessed 
of property suitable for the purpose of the com­
pany ; 

10. To apply for, purchase or otherwise acquire 
any patenta, patent rights, copyrights, trade­
marks, formulae, licenses, concessions and the 
like, conferring any exclusive or non-exclusive, or 
limited right to use, or any secret or other inform­
ation as to any invention which may seem capa­
ble of being used for any of the purposes of the 
company, or the acquisition of which may seem 
calculated directly or indirectly to benefit the 
company, and to use, exercise, develop or grant 
licenses in respect of, or otherwise turn to 
account the property, rights or information so 
acquired ; 

11. To amalgamate or enter into any arrange­
ment for sharing of profits, union of interests, 
co-operation, joint adventure, reciprocal con­
cessions or otherwise, with any other company 
or any society, firm or person, carrying on or 
engaged in or about to carry on or engage in any 
business or transaction which the company is 
authorized to earn' on or engage in, or any 
business or transaction capable of l>eing con­
ducted so as directly or indirectly to benefit 
the company, and to lend money to, guarantee 
the contracts of, or otherwise assist any such 
company, society, firm or person, and to take 
or otherwise acquire shares and securities of any 
such company, and to sell, hold, or otherwise 
deal with the same; 

12. To take or otherwise acquire and hold 
shares, de!>entures or other securities of any other 
company having objects altogether or in part 
similar to those of the company, or carrying on 
any business capable of being conducted so as, 
directly or indirectly, to l>enefit the company, 
and to sell or otherwise deal with the same; 

13. To promote any other company or com­
panies for the purpose of acquiring or taking 
over all or any of the property and liabilities of 
the company, or for any other purpose which 
may seem directly or indirectly calculated to 
l)enefit the company; 

14. To land money to any other company, or 
any society, firm or person, having dealings with 
the company or with whom the company pro­
poses to have dealings or to any other company 
any of whose shares are held by the company; 

15. To draw, make, accept, endorse, discount, 
execute and issue promissory notes, bills of 
exchange, cheques, bills of lading, warrants and 
other negotiable or transferable instruments; 

16. To sell or dispose of the undertaking of the 
company or any part thereof for such consid­
eration as the company may think fit, and 
in particular for shares, debentures or securities 
of any other company which has objects alto­
gether or in part similar to those of the com­
pany; 

17. To procure the company to be registered 
and recognized in any foreign country or place, 



2 0 9 4 

gner d e - personnes conformément aux lois dei 
pay- ou endroit étranger pour représenter cette 
compagnie et a c c e p t e r assignation pour et au 
nom de la compagnie de t o u t e s procédures d a n s 
tout procès ou poursuite; 

i Y Rémunérer t o u t e au t r e compagnie ou toute 
société, firme ou personne pour services rendus 
ou qui seront rendus en p laçan t OU a idant à pla­
cer ou garantissant le p l a c e m e n t des pa r t s du 
c a p i t a l - a c t i o n - d e la compagnie ou t o u t e - deben­
tures, " i l a i l t r e i v a l e i i r - de la c o m p a g n i e , ou au 

sujet de l'organisation, la formation « » i de la 
promotion de la compagnie ou de la conduite 
de - e - opérations ; 

19. L e v e r et c o n t r i b u e r à l eve r «les fonds et 

a ide r au moyen d e bonis , prêta, promesses, endos­
sement, ga ran t i s OU a u t r e m e n t t o u t e au t r e c o m ­
pagn ie a v e c laquelle la c o m p a g n i e aura i t des re la­
t ions d'affaires OU don t les ac t i ons , d e b e n t u r e s ou 

au t re - obligations sont détenues par la compa­
gnie, et ga ran t i r la réalisation ou l ' exécu t ion de 
tous c o n t r a t - OU o b l i g a t i o n s de t o u t e t e l l e c o m ­

pagn ie ou de t o u t e personne a v e c laquelle la 
c o m p a g n i e peut a v o i r des re la t ions d'affaires, et 
en pa r t i cu l ie r ga ran t i r le remboursement du 
capi ta l et in térê t des d e b e n t u r e s ou au t res 
v a l e u r - , hypothèques et o b l i g a t i o n s de t ou te 

telle c o m p a g n i e ; 

20. Prendre les m o y e n s jugés nécessaires pour 
annonce r les p r o d u i t s de la c o m p a g n i e , et en 
par t i cu l i e r par la p u b l i c i t é dans la presse, par 
c i r cu la i re - , par l ' acha t et l'exposition d'oeuvres 
d 'art OU d'intérêt, par la p u b l i c a t i o n de l i v r e s 
et r evues pé r iod iques ; 

2 1 . Emettre et r épa r t i r comme e n t i è r e m e n t ou 
pa r t i e l l emen t acquittées des a c t i o n - du capital-
a c t i o n s de la Compagnie en pa i emen t OU par t i e de 
p a i e m e n t d e t o u t e p r o p r i é t é rée l le ou pe r sonne l l e 

achetée ou a u t r e m e n t acquise par la compagnie 
ou tous s e rv i ce s rendus à la c o m p a g n i e ; 

22 . Distribuer e n t r e les ac t ionna i res de la com­
pagnie en na tu re , espèces OU a u t r e m e n t , toutes 

p rop r i é t é s ou biens de la compagnie y compris 
tou t p r o d u i t de la v e n t e ou de l ' a l i éna t i on d'au­
cune p r o p r i é t é de la c o m p a g n i e e t particulière­
ment t o u t e - a c t i o n s , d e b e n t u r e s ou aut res va leurs 
de " U dans t o u t e au t r e c o m p a g n i e appa r t enan t 
à la compagnie OU qu 'elle pour ra i t a v o i r le pou­
v o i r d ' a l i éne r , p o u r v u - o i t q u e te l le d i s t r i bu t ion 
soit f a i t e d a n - le but de p e r m e t t r e à la c o m p a ­
g n i e d ' a b a n d o n n e r sa cha r t e en v e r t u des dispo­
sitions de la dite L o i , ou que t e l l e distribution en 
deho r s des dispositions « le ce paragraphe, aurai t 

été l é g a l e , si effectuée «'ti d e n i e r s ; 

23. Payer à menu- les fonds de la c o m p a g n i e 

t o u t e - ou aucune des dépenses incidentes à sa 
f o r m a t i o n et à son o r g a n i s a t i o n OU « p i e la c o m ­
p a g n i e considérera comme p r é l im ina i r e s ; 

2 4 . Etablir des agences et des succursales; 
25. P l a c e r «'t n é g o c i e r les den ie rs d e la c o m p a ­

g n i e «p l i ne sont pas i m m é d i a t e m e n t r equ i s de la 
manière qu i sera de t e m p - à au t r e d é t e r m i n é e : 

26. So l l i c i t e r , p r o m o u v o i r et obtenir aucun 
s t a tu t , ordonnance, ordre, r é g l e m e n t a t i o n ou 
au t r e autorisation ou décret «jui sembleront sus­
ceptibles <1«- profiter directement ou indirecte­
ment à la compagnie; et opposer toutes procé­
dures OU requêtes qu i s e m b l e r o n t suscept ib les 
d'être directement ou indirectement préjudicia­
b l e - aux intérêt- de la compagnie; 

27. P r e n d r e ou détenir des m o r t g a g e s , hypo­
thèques, p r i v i l è g e s et charges pour g a r an t i r le 
p a i e m e n t du pr ix d'achat OU POUT toute balance 
i m p a y é e du pr ix « l ' a c h a t d ' aucune p a r t i e des p r o ­
pr ié tés de la compagnie de t o u t e na tu r e quelcon­
que, v e n d u e s pa r la c o m p a g n i e , ou d e tou te 

and t o d e s i g n a t e persons therein according to the 
laws of such fore ign country o r p lace t o represent 
the company, and to accept s e r v i c e for and on 
behalf of the company of any process or suit; 

18. T o r e m u n e r a t e a n y o t h e r c o m p a n y , or 

a n y s o c i e t y , firm o r person for se rv ices rendered, 
o r t<» be rendered, in placing <>r assist ing to p lace 
or g u a r a n t e e i n g the p lac ing of, a n y of the share-
in the c o m p a n y ' s cap i ta l , o r a n y deben tu re s or 
o t h e r secur i t ies of the company, o r in o r about 
t h e organisation, f o r m a t i o n or promotion «»f the 
c o m p a n y o r the conduc t o f its bus iness ; 

10. To raise and assist in ra is ing monex for 
and t«i a i d by w a y of bonus, loan , p r o m i s e , endor­
sement, g u a r a n t e e or o t h e r w i s e , a n y o t h e r c o m ­
p a n y w i t h w h i c h the c o m p a n y m a y h a v e hu-inc--
relations o r a n y of whose shares , deben tu re - . 

o r other o b l i g a t i o n - a r e held b y the company, 
and t o g u a r a n t e e the p e r f o r m a n c e or fulfilment 
of a n y c o n t r a c t s o r obligations of any -uch c o m ­
p a n y o r of a n y person with w h o m the c o m ­
p a n y m a y h a v e business r e l a t ions , and in part ic­
ular to g u a r a n t e e the p a y m e n t of the principal 
of a m i in teres t on d e b e n t u r e s or o the r secur i t ies , 
mortgages and l iab i l i t i es of a n y such company; 

20. T o a d o p t such m e a n s of m a k i n g k n o w n the 
products of t he c o m p a n y a- may - e e m expedient 
and in pa r t i cu l a r by advertising in the press, by 
circulars, b y purchase and exhibition o f works 
of art o r interest, by publication of b o o k s and 
pe r iod ica l s ; 

2 1 . To issue and a l lo t fu l ly o r p a r t l y paid 
-ha re - of the cap i t a l s tock of the c o m p a n y in 
payment o r part p a y m e n t o f a n y real or personal 
p r o p e r t y purchased or o t h e r w i s e acquired by 
t he c o m p a n y o r any se rv ices rendered to the 
c o m p a n y ; 

22 . To distribute a m o n g the shareholders of 
the company in kind, s [ M ' c i e or o t h e r w i s e , any 
p r o p e r t y or asseta of the company i nc lud ing a n y 
proceeds o f t he sa le or d i sposa l of a n y p r o p e r t y 
of the c o m p a n y and in pa r t i cu la r a n y shares, 
d e b e n t u r e s , o r o t h e r secur i t ies of o r in a n y o t h e r 
c o m p a n y belonging t o the c o m p a n y , or of wh ich 
it may have power t o d i s p o s e ; p r o v i d e d e i ther 
that such d i s t r i bu t ion is m a d e for the purpose 
of enabling t he c o m p a n y t o sur render i ts char te r 
under t he provisions o f the said Act, o r that BUCh 
d i s t r i b u t i o n , apa r t f r o m the p rov i s ions of this 
p a r a g r a p h , w o u l d have been lawful if made in 
cash : 

23 . To pay ou t o f the funds of the c o m p a n y 
all o r a n y of the expenses o f o r inc iden ta l to the 
f o r m a t i o n a n d o r g a n i z a t i o n thereof, o r which 
t he company may cons ide r t o b e p r e l i m i n a r y ; 

24 . T o es tabl i sh agenc ie s a n d b r a n c h e - ; 

25. T«> inves t and dea l with t he moneys of 
t he c o m p a n y no t immediately required in such 
m a n n e r as m a y f r o m time t o time be d e t e r m i n e d ; 

Jli. To a p p l y for , p r o m o t e a n d o b t a i n a n y 
s ta tu» ' , ordinance, order, r egu la t ion o r other 
a u t h o r i z a t i o n o r e n a c t m e n t which m a y seem 
ca l cu l a t ed , d i r e c t l y o r i n d i r e c t l y t o benefit t he 
c o m p a n y ; and t o o p p o s e a n y proceedings o r 
application w h i c h m a y seem ca lcu la t ed d i r e c t l y 
or i n d i r e c t l y t o prejudice the c o m p a n y ' s inter-
e- t - ; 

27 . To t a k e «>r ho ld m o r t g a g e s , hypothecs, 
l iens a n d c h a r g e - t o secure p a y m e n t of the 
pu rchase p r ice , o r for a n y u n p a i d ba lance of the 
purchase p r i c e «if a n y par t of t he c o m p a n y ' s 
p r o p e r t y of w h a t s o e v e r k ind s o l d b y the c o m ­
p a n y , o r a n y m o n e y d u e t o the c o m p a n y f r o m 
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somme d'argent duo à In compagnie par les ache­
teurs, et vendre ou autrement disposer des dits 
mortgages, hypothèques, privilèges et charges; 

28. Exercer tous ou aucun des objets de la 
compagnie, et taire toutes ou aucune des choses 
susdites comme mandante, agents, entrepreneurs 
..u autrement et soit seule ou conjointement avec 
d'autres; 

29, Faire toutes telles autres choses «pii sont 
incidentes ou Conduisent à la réalisation des 
objets et l'exercice des pouvoirs de la compagnie; 

Et il est de plus ordonné et déclaré que, "i auto­
risés par règlement, sanctionné par un vote de 
pas moins des deux-tiers en valeur des actions 
représentées par les actionnaires préserres à une 
assemblée générale convoquée pour considérer le 
règlement, les directeurs pourront, -'ils le jugent 
à propos; 

uj) Emprunter des deniers sur le crédit de la 
compagnie; 

b) Emettre des obligations, debentures, ac­
tions-debentures ou autres valeurs.de la com­
pagnie et les gager ou les vendre pour telles som­
mes et aux prix qui seront jugés à propos; 

(e) ^onobstani les dispositions «lu Co.le Civil, 
hypothéquer, nantir, grever ou gager les pro­

étés mobilières ou immobilières, présentes ou 
futures, <!«' la compagnie, en garantie «le toute-
te l les obligations, debentures, actions-deben­
tures ou autres valeurs, ou donner partie seule­
ment de telle garantie pour telles fins; et cons­
tituer l'hypothèque, le uanti-senient OU l«' gage 
mentionné ci-dessus par acte de fiducie, confor­
mément aux article^ 11 et 12 «!«• la Loi des pou­
voirs spéciaux de certaines corporations (chap. 
227), ou de toute autre manière; 

d) Hypothéquer OU nantir l«-s propriétés 
immobilières <!«• la compagnie ou donner en 
garantie ou autrement affecter les propriétés 
mobilières ou donner toute telle garantie |x>ur 
garantir l«- paiement «!«' prêts faits autrement 
que par l'émission «!«' debentures, aussi bien que 
le paiement OU l'exécution de toute autre dette, 
contrats ou obligations de la compagnie; 

Rien de ce qui «'st contenu dans cette clause 
ne devra limiter ou restreindre l'emprunt d'ar-
nent par la compagnie sur lettres «le C h a n g e OU 

hilletfl à ordre, faits, tirés, acceptés ou endossés 
par ou a u nom de la compagnie: 

Chacune des clau-cs, smdites devra être 
interprétée comme fins, objets «>t pouvoirs, et 
les objets exprimés dans chaque clause, excepté 
t«-l qu autrement expressément pourvu, ne seront 
en aucune manière limités par induction OU par 
déduction «les termes de toute autre clause, mais 
seront regardés comme fins, objets et pouvoirs 
indépendante et rémunération des fins, objets 
et pouvoirs spécifies ne seront pas interprétés 
de manière à limiter ou restreindre, en aucune 
manière, la signification des ternies ou pouvoirs 
généraux de la compagnie qui sont présentement 
nu qui seront à l'avenir conférés par "les lois de la 
province de Québec, et l'expression d'une chose 
ne devra pas en exclure une autre «pii. quoique 
de même nature, n'est pas exprimée; 

Rien de ce qui «'st contenu dans les présentes 
ne devra être interprété de manière à donner 
i la corporation des droits, pouvoirs OU pri­
vilèges non permis par la loi sous le nom de 
"Studio Musical Eugene, Inc.", avec un capital 
tot.i| de mille dollars ($1,000.00), divisé en mille 
11,000) actions d'une valeur au pair de un dollar 
(11.00) chacune. 

Î e bureau principal de la compagnie, sera à 
/ Montréal, district de Montréal. 

11 

purchasers and others and to sell or otherwise 
dispose of said mortgages. hy|>otliecs, liens and 
charge- ; 

J . S . To carry OUt all o r any o f the objects of 
the company and do all or any of the above 
things, a- principal, agent, contractor or other­
wise, and either alone or in conjunction with 
other-; 

29. To do all such other things as are inci­
dental or conducive to the attainment of the 
objects and the «'xercise of the powers of the 
company; 

And be it further ordained and declared that 
if authorized by by-law, sanctioned by a vote «>f 
not less than two thirds in value of the shares 
represented by the shareholders present at a 
general meeting called for considering the by­
law, the directors may, when they deem it 
expedient ; 

(a) Borrow money upon the credit of the 
company; 

(b) Issue bonds, debentures, debenture stock 
or other securities of the company and pledge or 
sell the same for such sums and at such prices as 
may be deemed expedient; 

(c) Notwithstanding the provisions of the 
Civil Code, hypothecate, mortgage, charge or 
pledge the moveable or immoveable property, 
present « i r future, of the company, to secure any 
such bond-, debentures, debenture stock or other 
securities, o r give part only of such guarantee 
for such purposes; ami constitute the hypothec, 
mortgage or pledge above mentioned, by trust 
deed, in accordance with sections n ami 12 of 
the special Corporate Power- Act (Act Ch. 227) 
or in any other manner; 

(/I) Hypothecate or mortgag«' the immoveable 
property o f the company, or pledge or otherwise 
affect the moveable property, or give all such 
guarantees, to secure the payment of loans made 
otherwise' than by the issue of debentures, as 
well as the payment or performance of other 
debt, coqtract or obligation of the company. 

Nothing in this clause contained shall limit or 
restrict the borrowing of money by the com-
panv on bills of exchange or promissory notes, 
made, drawn, accepted or endorsed by or on 
behalf of the company; 

The foregoing clauses are each to be construed 
as purposes, objects and powers, and the matters 
expressed in each clause -hall, except, as other­
wise expressly provided, be in nowise limited by 
reference to, or inference from terms of any 
other clause, but are to be regarded as indepen­
dent purposes, objects and j w i w e r s and the enu­
meration of sjM 'cific purposes objects and powers 
are not to be construed to limit or restrict in any 
manner the meaning of general terms or the 
general powers of the company now or hereafter 
conferred by the laws of the Province of Quebec, 
nor is the expression of one thing to be deemed 
to exclude another, although it be of like nature, 
not expressed; 

Nothing herein contained is to be construed 
as giving the corporation any rights, powers or 
privileges not permitted to it by law, under the 
name of "Studio Musical Eugene, Inc.", with 
a total capital stock of one thousand dollars 
(81,000.00), divided into one thousand (1,000) 
shares of the par value of one dollar (81.00) each. 

The head office of the Company, 'will be at 
Montreal, in the district of Montreal. 

http://valeurs.de
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Daté du buaeau du secrétaire d e la Province, 
ce vingt-deuxième jour d e ju in 1937. 

JEAN BRUCHESI, 
MM Sous-secrétaire de la P r o v i n c e 

"Kaslmar Holdings I.imited". 

Avis est donné qu'en v e r t u d e la première 
partie de la L o i des compagnies de Québec, il a 
été accordé par le lieutenant-gouverneur «le la 
p r o v i n c e de Q u é b e c , d e - l e t t r e - p a t e n t e - en d a t e 

du trentième j«»ur d e juin 1937, constituant en 
c o r p o r a t i o n ; Gordon Robertson MacNamara, 
a v o c a t . A n n a b e l l e Pa t r ic ia R u d d e l l . Edith M a b e l 

T i e e , tou tes d e u x cé l iba ta i res et sténographes, 
to i i< d e T o r o n t o , d a n - les but- - u i v a n t - : 

(o) Acquérir, posséder, louer, ta i re d e - recher ­

ches , o u v r i r , explorer, d é v e l o p p e r , travailler, 
améliorer, entretenir «-t administrer des mines 
et t e r ra in- et dépôts m i n i e r - , et fou i l l e r , charrier 
b r o y e r , l ave r , fondre , essayer, analyser, réduire, 
amalgamer, affiner, p o m p e r , a l i éne r et au t r e ­

ment t r a i t e r les mini rai>, m é t a u x et m i n é r a u x , 

appa r t enan t B a compagnie ou non, e t les r end re 

profitables et l e - vendre ou a u t r e m e n t en disposer 
en tout OU en partie OU t ou t intérêt en i c e u x ; 

(l>) P r e n d r e , acquérir et d é t e n i r en cons idéra ­

t ion du m i n e r a i , d e s m é t a u x ou m i n é r a u x ven­
d u - ou a u t r e m e n t d isposés ou p o u r les marchan­
dises fournies OU POUT tout t r a v a i l fait par CO ti­

t rât ni a u t r e m e n t , les a c t i o n - , debentures ou 

au t r e - va l eu r - î le ou d a n s t o u t e au t r e c o m p a g n i e 

ayant des objets s e m b l a b l e s , en fruit ou en par­
tie, à c e u x de la compagnie c o n s t i t u é e en corpora­
tion par l e s présentes, et les v e n d r e OU a u t r e m e n t 

en d i s p o - e r : 

(c) Construire, entretenir et e x p l o i t e r sur ses 

propres propriétés ou sur ce l les qui sont sous 

son contrôle, des l i g n e - de t é l é g r a p h e et de télé­
phone , jetées, ba r rage - , b iefs , canaux, forées-
hydrauliques, p o u v o i r - électriques et au t res 

pouvoirs, aqueducs, chemins, us ine- , b â t i m e n t s , 

m o u l i n - , e n t r e p o t s , et magasins, nécessaires ou 
U t i l e s à 8e8 o p é r a t i o n - ; 

( ' / ) P rocu re r à t ou te compagnie o u co rpo ra ­

t i on et leur transporter et c é d e r ou leur faire 
t r anspor t e r et céder tou tes p r o p r i é t é - , réelles ou 
personnelles, m o b i l i è r e - ou i m m o b i l i è r e s , d ro i t s 

privilèges, pouvoirs, contrats, concessions et 
f ranchise- que telle c o m p a g n i e ou corporation 
peut être au to r i sée ou peut avoir le p o u v o i r de 
pi isséder ou d'acquérir; 

( . ) A c h e t e r , v e n d r e , é c h a n g e r , louer ou autre­
ment négoc ie r les b ien- immeubles et p r o p r i é t é -

i m m o b i l i è r e s et négoc ie r l ' a cha t , la v e n t e , ' échan­

g e OU la l oca t ion de b iens i m m e u b l e s et proprié­
tés i m m o b i l i è r e s , et g é n é r a l e m e n t exe rce r les 

o p é r a t i o n s d'agents en i m m e u b l e dans tou tes 

leurs spécialités, et en ce fa isant a c h e t e r et vendre 
autant en son propre nom qu'en ce lu i d'autres 
personnes OU c o m p a g n i e ; 

(f) A c h e t e r , vendre, é change r , nan t i r ou autre­
m e n t disposer OU négoc ie r soit comme m a n d a n t 

ou agen t , et abso lumen t c o m m e p r o p r i é t a i r e ou 

par v o i e de ga ran t i e co l l a t é r a l e ou a u t r e m e n t 

les g a g e s et / ou hypothèques sur les p r o p r i é t é s 

réelles ou personnel les , m o b i l i è r e s ou immobi­
lières; 

(g) Employer des ex;>erts |M»ur fa i re des i n v e s ­

t i g a t i o n s et e x a m e n - re la t i f s à la c o n d i t i o n , pers­
pectives, va l eu r , ca rac tè re e t c i r cons tances de 
t o u t e indust r ie en exploitation e t en t repr i ses e t 

g é n é r a l e m e n t d e tous b iens , p r o p r i é t é s «ai droits; 
(h) Exercer tout au t re c o m m e r c e que la com­

p a g n i e croira d e v o i r ê t re c o n v e n a b l e m e n t e x e r c é 

en r appor t a v e c son c o m m e r c e ou qui s emble ra 

suscep t ib l e d ' a u g m e n t e r directement la v a l e u r 

D a t e d at t he office o f t he P r o v i n c i a l S e c r e t a n . 

this t w e n t y second d a y of . lune, 1937. 

. I K A X BRUCHESI, 
3764 o Under S e c r e t a r y of the Province 

"Eastmac Holdings I.imited". 

.Not ice is he reby g i v e n that under Par t 1 o f the 

Quebec Companies' Act, le t ters patent h a v e beet, 

issued by the Lieutenant-Governor of t he P r o v ­

ince of Quebec, bea r ing d a t e the th i r t ie th day ol 
.b ine. 1937, incorporating: Gordon Robertson 
MacNamara, S o l i c i t o r . A n n a b e l l e Pa t r i c i a Pud-
de l l , Edith M a b e l Tice, bo th unmar r i ed and ste­
nographers all o f T o r o n t o , for the following pur-
i n nes • 

(</) T o acqui re , o w n , lease, prospect for, open, 

exp lo re , d e v e l o p , w o r k , i m p r o v e , maintain 
manage mines and mineral l and - and deposit, 
and t o d i g for, raise, crush, wash , -me l t , a-

ana lyze , reduce, a m a l g a m a t e , refine, pipe, coi 
v e v and otherwise t reat o r e - , me ta l s and mine­
rals, w h e t h e r belonging to t he Company o r not. 
and tO render the same m e r c h a n t a b l e and to Si 

o r Otherwise dispose Of the s ame or a n y par! 

thereof o r interest t h e r e i n ; 

(h) T o take , acquire and ho ld as considerati i 

for ores, me ta l s o r minerals sold or otherwise 
disposed of o r fo r g o o d s suppl ied »>r l o r wot 
d o n e b y c o n t r a c t o r o t h e r u i-e , -hare- , debentun 
or o t h e r securi t ies of o r in a n y o t h e r com pan} 

having o b j e c t - s imi lar , in w h o l e o r in part , l " 

those of the Company he reby incorporated ai 
to sell and o t h e r w i s e d i spose of the s a m e ; 

- T o bui ld , m a i n t a i n and exploi t upon its 
o w n • property o r U |>on that under i ts control , 

telegraph and t e l e p h o n e lines, embrankmeiit-. 
dams, f lume- , canals , water-powers, electrii 
and o t h e r powers, w a t e r - w o r k s , roads, factories, 
buildings, mi l l s , w a r e h o u s e - and S t o r e s , l i e r . -

- a ry or useful to its o p e r a t i o n - ; 

( ' / ) T o procure for a n y c o m p a n y or corpora­

t ion and to c o n v e y and assign o r cause to !.. 

c o n v e y e d and assigned t h e r e to any properties 
real o r personal, moveable o r i m m o v a b l e , r ight- , 

privileges, powers, con t rac t s , concessions and 

f ranchise- which such c o m p a n y o r corporatioi 
m a y be au thor i zed or e m p o w e r e d t o t ake or 

acquire; 
( c ) T o buy , sell, e x c h a n g e , lease o r otherwise 

deal in real e s t a t e and i m m o v a b l e property 
and to n e g o t i a t e for the purchase, -a le , exchange 

or lease or real e s t a t e and i m m o v a b l e property, 
and gene ra l ly t o c a r r y on the business of real 
estate agen t s in all i ts b ranches and in so d o i n g to 

buy and sell as wel l o n i ts o w n behalf as on behall 
of o thers ; 

(/) To buy , sel l , e x c h a n g e , p l e d g e or otherwise 
dispose of o r deal in e i ther as pr incipal o r agent 
and abso lu te ly as o w n e r o r b y w a y of col lateral 

secur i ty or o t h e r w i s e m o r t g a g e s a n d . o r hy­

pothecs On p r o p e r t y real o r personal , moveable 
o r i m m o v a b l e ; 

(g) To e m p l o y e x p e r t s t o i n v e s t i g a t e and exa­

m i n e i n to the c o n d i t i o n , prospects , va lue , cha­
rac te r and c i r cums tances of a n y business con­

cerns and u n d e r t a k i n g s and g e n e r a l l y of any 

assets, p r o p e r t y or r i g h t s ; 

(//) To c a r r y on a n y o t h e r business which m a y 

seem t o t h e c o m p a n y capab le of be ing c o n v e n i e n t ­

l y carried on in c o n n e c t i o n with i ts business or 
calculated d i r e c t l y to enhance the v a l u e of or 
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un r e n d r e p r o f i t a b l e a u c u n d e s b i e n s , d r o i t s ou r e n d e r p r o f i t a b l e a n y of t h e c o m p a n y ' s p r o p e r -
prof i t s d e la c o m p a g n i e ; t y , r i g h t s o r p r o f i t s ; 

A c q u é r i r OU a s s u m e r l a t o t a l i t é OU a u c u n e ( i ) T o a c q u i r e o r u n d e r t a k e t h e w h o l e or 
p a r t i e «lu c o m m e r c e , b i e n s e t o b l i g a t i o n s o u a c t i f a n y p a r t o f t h e b u s i n e s s , p r o p e r t y a n d l i a b i l i t i e s 
de t o u t i n d i v i d u , s o c i é t é o u c o m p a g n i e e x e r ç a n t o r a s s e t s o f a n y i n d i v i d u a l , p a r t n e r s h i p o r c o m -
a u c u n c o m m e r c e (p ie la c o m p a g n i e e s t a u r o t i s é e p a n y c a r r y i n g o n a n y b u s i n e s s - w h i c h t he c o m p a n y 
B e x e r c e r , OU p o s s é d a n t «les b i e n s c i . n v e n a h l e - is a u t h o r i z e d t o c a r r y o n , o r p o s s e s s e d o f p r o -
a i i x f ins d e la c o m p a g n i e ! B1 é m e t t r e d e s a c t i o n s p e r t y s u i t a b l e for t h e p u r p o s e ! o f t h e c o m p a n y , 
a c q u i t t é e s , OU o b l i g a t i o n s , o u l e s d e u x , e n p a i e - a n d t o i s s u e p a i d u p s h a r e s , o r b o n d s , o r b o t h 

m e n t d e l e u r p r i x d a c h a t ; f o r t h e p a y m e n t o f t h e p u r c h a s e p r i c e t h e r e o f ; 

,) S o l l i c i t e r , se p r o c u r e r , a c q u é r i r p a r c e s s i o n . (j) T o a p p l y for , s e c u r e , a c q u i r e b y a s s i g n -
t r a n s f e r , a c h a t ' in a u t r e m e n t , a v o i r l ' e x e r c i s e , m e n t , t r a n s f e r , p u r c h a s e o r o t h e r w i s e , a n d t o 

l ' e x é c u t i o n e t la j o u i s s a n c e d ' a u c u n e l i c e n c e , e x e r c i s e , c a r r y o u t a n d e n j o y a n y l i c e n s e , p o w e r , 
p o u v o i r , a u t o r i t é , f r a n c h i s e s , c o n , , - - i o n s , d r o i t s a u t h o r i t y , f r a n c h i s e , c o n c e s s i o n , r i g h t s o r p r i v i -
o i i p r i v i l è g e s q u ' a u c u n g o u v e r n e m e n t , a u t o r i t é l e g e w h i c h a n y g o v e r n m e n t o r a u t h o r i t y , o r a n y 
..u c o r p o r a t i o n o u a u c u n a u t r e c o r p s p u b l i c p e u t c o r p o r a t i o n o r o t h e r p u b l i c b o d y m a y b e e m -
a. c o r d e r , e t l e - p a y e r e t l e s a i d e r e t c o n t r i b u e r ( t o w e r e d t o g r a n t a n d t o p a y for , a i d in a n d 
à l e u r ( h u m e r e f f e t , e m p l o y e r a u s s i a u c u n e d e s c o n t r i b u t e t o w a r d s c a r r y i n g t h e s a m e i n t o e f f e c t 
a c t i o n s «h- la c o m p a g n i e , o b l i g a t i o n " e t v a l e u r s a n d t o a p p r o p r i a t e a n y o f t h e c o m p a n y ' s s h a r e s , 
', .- i i - o l d e r les f r a i s , c h a r g e s e t i m p e n s e s n é c e s - b o n d s a n d a s s e t s t o d e f r a y t h e n e c e s s a r y c o s t s , 
s u n - : c h a r g e s a n d e x p e n s e s t h e r e o f ; 

(It) P l a c e r e t n é g o c i e r l e s d e n i e r s d e la c o m p a - (/,j T o i n v e s t a n d d e a l w i t h t h e m o n e y s o f t h e 

gn i e q u i ne s o n t p a s i m m é d i a t e m e n t r e q u i s , d e c o m p a n y no t i m m e d i a t e l y r e q u i r e d , in s u c h 
la m a n i è r e q u i s e r a d e t e m p s à a u t r e d é t e r m i n é e ; m a n n e r a s f r o m t i m e t o t i m e m a y b e d e t e r m i n e d ; 

D i s t r i b u e r , e n e s p è c e o u a u t r e m e n t , p a r (/) T o d i s t r i b u t e in s p e c i e o r o t h e r w i s e , b y 
v o i e d e d i v i d e n d e s l é g a l e m e n t d é c l a r é s à m ê m e w a y o f d i v i d e n d s l e g a l l y d e c l a r e d o u t o f t h e n e t 
!• - p r o f i t - n e t s d e la c o m p a g n i e o u d e la m a n i è r e p r o f i t s o f t h e c o m p a n y o r in t h e m a n n e r p r e s -
p r e s c r i t e p a r la s e c t i o n 81 de la L o i d e - C o m p a - c r i b e d f o r b y S e c t i o n 81 o f t h e Q u e b e c C o m p a ­
g n i e s d e Q u é b e c , t o u s b i e n s d e la c o m p a g n i e n i e s ' A c t , a n y a s s e t s o f t h e C o m p a n y a m o n g i t 
e n t r e - e - a c t i o n n a i r e s et p a r t i c u l i è r e m e n t t o u t e s s h a r e h o l d e r s a n d p a r t i c u l a r l y a n y s h a r e s , b o n d s , 
a c t i o n s , o b l i g a t i o n s , d e b e n t u r e s OU a u t r e s v a l e u r s d e b e n t u r e s o r o t h e r s e c u r i t i e s r e c e i v e d a s t h e 

r e e i i e - e n c o n s i d é r a t i o n d e la v e n t e d e t o u s o u c o n s i d e r a t i o n o f t h e s a l e o f t h e w h o l e o r a n y p o r -

d ' u n e p a r t i e d e s b i e n - d e la c o m p a g n i e o u l e s t i o n o f t h e p r o p e r t y o f t h e c o m p a n y o r t h e s h a r e s , 

a c t i o n s , o b l i g a t i o n s , d e b e n t u r e - o u a u t r e - v a l e u r - l . o n d s , d e b e n t u r e s o r o t h e r s e c u r i t i e s of a n y o t h e r 

de t o u t e a u t r e c o m p a g n i e f o r m é e p o u r a s s u m e r c o m p a n y f o r m e d t o t a k e o v e r t h e w h o l e o r a n y 
la t o t a l i t é o u a u c u n e p a r t i e d e l ' a c t i f o u d u p a s - p a r t >.f t h e a s s e t s o r l i a b i l i t i e s o f t h e C o m p a n y ; 
-u d e la ( o m p a g n i e ; 

(m) L o u e r , v e n d r e , OU a u t r e m e n t d i s p o s e r d u (m) T o l e a s e , s e l l , o r o t h e r w i s e d i s p o s e o f t h e 
c o m m e r c e , p r o p r i é t é s o u e n t r e p r i s e d e la c o m - . b u s i n e s s , p r o p e r t y o r u n d e r t a k i n g of t h e c o m ­
p a g n i e o u a u c u n e p a r t i e d ' i c e u x p o u r t e l l e COns i - p a n y o r a n y p a r t t h e r e o f f o r s u c h c o n s i d e r a t i o n 
d e r a t i o n q u e la c o m p a g n i e c r o i r a c o n v e n a b l e , e t a s t h e c o m p a n y m a y t h i n k fit, a n d in p a r t i c u l a r 
en p a r t i c u l i e r p o u r l e s a c t i o n s , d e b e n t u r e s <>u t o r s h a r e s , d e b e n t u r e s o r s e c u r i t i e s o f a n y o t h e r 
v a l e u r s d e t o u t e a u t r e c o m p a g n i e d o n t l e s o b j e t s c o m p a n y h a v i n g o b j e c t s a l t o g e t h e r o r in p a r t 
-..nt en t o u t «m e n p a r t i e s e m b l a b l e s à c e u x d e s i m i l a r t o t h o s e of t h e c o m p a n y ; 
la c o m p a g n i e ; 

P a y e r t o u t e s o u a u c u n e d e s d é p e n s e s i n c i - ( n ) T o p a y a l l <>r a n y e x p e n s e s of, i n c i d e n t t o 
d e n t é s OU e n c o u r u e s e n r a p p o r t a v e c la f o r m a - o r i n c u r r e d in c o n n e c t i o n w i t h t h e f o r m a t i o n 
t ion et la c o n s t i t u t i o n e n c o r p o r a t i o n d e la c o m - a n d i n c o r p o r a t i o n o f t h e c o m p a n y : 
p a g n i e ; 

(o) E m p r u n t e r d e l ' a r g e n t s u r le c r é d i t d e la (**) T o b o r r o w m o n e y o n t h e c r e d i t o f t h e c o m -
e o i n p a g n i e e t é m e t t r e l e s o b l i g a t i o n s , d e b e n t u r e s p a n y a n d t o i s s u e b o n d s , d e b e n t u r e s o r o t h e r 
' . u a u t r e s v a l e u r s d e la c o m p a g n i e e t l e s n a n t i r s e c u r i t i e s o f t h e C o m p a n y a n d p l e d g e o r s e l l t h e 
OU les v e n d r e m o y e n n a n t t e l s m o n t a n t s e t à t e l s s a m e for s u c h s u m s a n d a t s u c h p r i c e s a s m a y b e 
pr ix (p l i s e r o n t j u g é s c o n v e n a b l e s ; d e e m e d e x p e d i e n t ; 

(p) F a i r e t o u t e - t e l l e - a u t r e s c h o s e s (p l i s o n t (/*) T o d o a l l s u c h o t h e r t h i n g s a s a r e i n c i -
i n c i d e n t e s o u q u i p e u v e n t c o n d u i r e la r é a l i s a - d e n t a l o r c o n d u c i v e t o t h e a t t a i n m e n t o f t h e 
t i o n d e s o b j e t s s u s d i t s e t f a i r e t o u t e s o u a u c u n e a l x i v e o b j e c t s a n d t o d o a l l o r a n y o f t h e a l t o v e 
d e s c h o s e s s u s d i t e s c o m m e m a n d a n t s , a g e n t s , t h i n g s a s p r i n c i p a l s , a g e n t s , c o n t r a c t o r s o r o t h e r -
e n t r e p r e n e u r s o u a u t r e m e n t e t p a r l ' i n t e n n é - w i s e a n d b y o r t h r o u g h t r u s t e e s , a g e n t s o r o t h e r -
d i a i r e d e fiduciaires, a g e n t s OU a u t r e m e n t e t s o i t w i s e a n d e i t h e r a l o n e o r i n c o n j u n c t i o n w i t h 
seu le o u c o n j o i n t e m e n t a v e c d ' a u t r e s ; o t h e r s ; 

E t il e s t p a r l e s p r é s e n t e s o r d o n n é e t d é c l a r é A n d i t i s h e r e b y o r d a i n e d a n d d e c l a r e d t h a t 
q u e d a n s le c a s o ù la c o m p a g n i e p a s s e r a i t d e s in c a s e t h e C o m p a n y e n t e r s i n t o c o n t r a c t s or 
c o n t r a t s o u t r a n s i g e r a i t d e s a f ï a i r e s a v e c l ' u n o u t r a n s a c t s b u s i n e s s w i t h o n e o r m o r e o f i t s d i -
p l u s i e u r s d e s e s d i r e c t e u r s o u a v e c t o u t e firme r e c t o r s o r w i t h a n y firm o f w h i c h o n e o r m o r e o f 
d o n t l ' u n o u p l u s i e u r s d e s e s d i r e c t e u r s s o n t i t s d i r e c t o r s a r e m e m l t e r s o r e m p l o y e e s , a n d 
m e m b r e s o u e m p l o y é s , e t a v e c t o u t e a u t r e c o r - w i t h a n y o t h e r c o r p o r a t i o n s o r a s s o c i a t i o n o f 
porati«tn o u a s s o c i a t i o n d o n t l ' u n o u p l u s i e u r s d e w h i c h o n e o r m o r e of i t s d i r e c t o r s a r e s h a r e -
- e - d i r e c t e u r s s o n t a c t i o n n a i r e s , d i r e c t e u r s , h o l d e r s , d i r e c t o r s , o f f i c e r s o r e m p l o y e e s , s u c h 
of f ic ie r s ou e m p l o y é s , t e l c o n t r a t o u t r a n s a c t i o n c o n t r a c t o r t r a n s a c t i o n s h a l l n o t b e i n v a l i d a t e d 
ne s e r a i t p a s i n v a l i d é o u e n a u c u n e m a n i è r e o r in a n y w i s e a f f e c t e d b y t h e f a c t t h a t s u c h 
â t ï e c t é p a r l e f a i t «pie t e l d i r e c t e u r o u d i r e c t e u r s d i r e c t o r o r d i r e c t o r s h a s o r m a y h a v e i n t e r e s t s 
a v a i e n t (tu p o u v a i e n t a v o i r u n i n t é r ê t d a n s t e l t h e r e i n w h i c h a r e o r m i g h t b e a d v e r s e t o t h e 
e n t r â t (tu t r a n s a c t i o n q u i e s t o u p o u r r a i t ê t r e i n t e r e s t s o f t h e c o m p a n y , e v e n t h o u g h t h e v o t e 
c o n t r a i r e a u x i n t é r ê t s d e l a c o m p a g n i e , b i e n ( p i e o f t h e d i r e c t o r o r d i r e c t o r s h a v i n g s u c h a d v e r s e 
le v o t e d e c e d i r e c t e u r o u d i r e c t e u r s a y a n t un i n t e r e s t s s h a l l h a v e b e e n n e c e s s a r y t o o b l i g a t e 
i n t é r ê t c o n t r a i r e e u t é t é n é c e s s a i r e p o u r o b l i g e r t h e c o m p a n y u j t o n s u c h c o n t r a c t o r t r a n s a c t i o n , 
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la compagnie dans tel contrat ou transaction, 
pourvu, toutefois, que dans tout t * -1 cas, !<• t'ait 
de tel intérêt -"it déclaré aux autree directeurs 
mi actionnaires agissant en vertu de tel contrat 
ou transaction : 

Nul directeur OU directeur- ayant déclare tel 
intérêt contraire ne "era responsable envers la 
compagnie ou envers aucun de ses actionnaires 
ou créanciers, ou envers toute autre personne 
jx»ur toute perte encourue par elle en vertu ou 
pour cause de tout tel contrat ou transaction, ni 
aUCUn de ce directeur oïl ces directeur- lie -era 
tenu de rendre compte de tous gains ou profits 
réalisés eu vertu de ces contrats ou transactions. 

Et il est par les présentes de plus ordonné et 
déclaré que la compagnie pourra tenir les assem­
blées de -e- actionnaires, à l'exception des assem­
blées annuelle- et de- assemblées convoquées 
pour l'élection des directeurs, et pourra tenir les 
assemblée- de -e- directeurs :\ tout endroit autre 
qu'au bureau-chef, soit dans ou en dehor- de la 
Province de Québec. 

Et -an- limiter la généralité des pouvoirs sus­
dits faire telle- choses et opérations qui semble­
ront nécessaires et utiles aux fins p<.ur lesquelles 
la compagnie est constituée en corporation. 

Le bureau de direction est composé de trois 
directeurs -ou- le nom de Eastu ac Holdings 
Limited", avec un capital-total de vingt mille 
dollars (<_>0.()00.()0), divisé en vingt mille 
(20,000) actions -le un dollar ($1.00) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie -era 
en la ville de Val-d'Or, canton de Dubuisson, 
comté d'Abitibi. 

Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
ce trentième jour de juin 1937. 

JEAN BRUCHESI, 
:i7»M Sous-secrétaire de la Province. 

"Frozen Fish Navigation Company. Limited 
Compagnie de Navigation du Poisson Conge­

lé. Limitée". 

Avis e-t donné qu'en vertu «le la première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, il a 
été accordé par le lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec, des lettres patentes en date 
du dix-septième jour de juin, 1937, constituant 
eu corporation: Jean-Marie-Leodel-Jules Ixmro-
hon. comptable, Marie-Odile-Laurette Archam-
bault. fille majeure, secrétaire, tous deux de 
Montréal, et Marie-Jeanne-Joséphine-Yvette 
Gauthier, fille majeure, secrétaire, Pointe-aux-
Trembl. -, Montréal, dans les buts suivants: 

Exercer sous toutes ses formes et descriptions 
l'industrie du transport par eau, par terre ou par 
sir; 

Négocier, acheter, vendre, louer, utiliser. 
o|>ércr, construire, exploiter, entretenir, faire le 
commerce, aliéner, manufacturer et réparer, 
moyens de transport et voitures et leurs acces­
soires et pièces de toute nature et descript on 
susceptible d'être actionnés par toute forme de 
pouvoir pour le transport des objets animés ou 
inanimé- par terre, par eau ou par air, y com­
pris, sans préjudice à la généralité (h- ce qui pré­
cède, des automobiles, camions, taxis, motocy­
clettes, bateaux de toute nature et description, 
aéroplanes et aérostats, machineries, moteurs, 
engins, bouilloires, outils, u-tensils et métaux, 
minerais, huiles, et autres produits naturels 
ou manufacturés quelconques; 

Acquérir, exploiter et vendre des terrains 
d'eau, mines, carrières, saisonnières; acheter, 
vendre, manufacturer et préparer le fer, l'acier, 
le aiment, le bois, sous toutes leurs formes; 

provided, however, that in any such case, the 
fact ol" iuch interest shall be disclosed to the 
other directors or shareholders acting upon or in 
reference to such contract or transaction: 

No director or directors having disclosed 
such adverse interest shall be liable to the com­
pany or any shareholder or creditor thereof or to 
any other person for any loss incurred by it 
under or by reason or any such contract or tran-
-aetion or shall any such director or directors he 
accountable for any gains or profits realized 
thereof : 

And it is hereby further ordained and declared 
that the Company may hold meetings of it-
shareholders, with the exception of annual 
meetings and meetings called for the purpose of 
electing directors, and may hold meetings of it-
director- at any place other than the head office, 
either with or without the Province of Quebec, 

And without limiting the generality of the 
foregoing powers to do such things and matter-
as may be deemed necessary and useful in con­
nection with the purposes for which the company 
i- incorporated; 

The Board of Directors shall be composed of 
three directors, under the name of "Èastmac 
Holdings Limited", with a total capital stock " 
twenty thousand dollars ($20,000.00), divided 
into twenty thousand (20,000) -hares of one 
dollar ($1.00) each. 

The head office of the Company will be at the 
Town of Val d'Or, Township of Dubuisson, 
( 'ounty of Abitibi. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this thirtieth .lav of June. 1937. 

.JEAN BRUCHESI, 
:{7iiii o Under Secretary of the Province. 

"Frozen Fish Navigation Company. Limited 
Compagnie de Navigation du Poisson Conge­

lé, Limitée". 

Notice is hereby given that under Part I oi 
the Quebec Companies' Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the seven­
teenth day of June, 1037, incorporating: Jean 
Marie Leodel Jules Leprohon, accountant, Mari' 
Odile I.aiirette Archambaiilt, spinster of age. 
secretary, both of Montreal, and Marie Jeanne 
Joséphine Yvette Gauthier, spinster of age. 
secretary, Pointe aux Trembles. Montreal, for 
the following purposes: 

To carry on the transportation business under 
all its forms and descriptions, whether by water, 
by land or by air; 

To trade in, buy, lease, use, operate, build. 
Operate, maintain, deal in, dispose of, manu­
facture and repair, conveyances and vehicles 
and the accessories and parts thereof, of every 
kind and description capable of being moved 
by any form of power for the transjxtrtation of 
animate or inanimate objects by land, water or 
air, including without prejudice to the generality 
of the foregoing automobiles, trucks, taxieab-. 
motor cycles, boats of every kind and description 
aeroplanes and aerostats, machinery, motors, 
engines, boilers, tools and utensils; and metals, 
ores, oils, and any other natural or manufactured 
products whatsoever; 

To acquire, operate and sell mining lands, 
surface rights, concessions, water jxiwers, mines, 
quarries,sand-pits; to purchase, sell,manufacture 
and treat iron, steel, cement, wood, under all 
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posséder des ooncessions forestières, petrol ifèrea 
ou autres ressources naturelles, nctiver des 
scieries, moulins, usines, les exploiter ou en 
disposer; 

Faire affaires comme entrepreneurs, cons­
tructeurs en général pour tous genres de travaux 
de toute nature OU espèce; le mot "travaux" 
étant pris dan- son sens le plus étendu; 

Posséder, acheter, acquérir, exploiter, louer, 
vendre, échanger ou autrement disposer de tou­
te- manufactures, usines, entrepots, aqueducs, 
magasins, commerc - ; 

Acquérir, contrôler et opérer toute agence OU 
organisation de radiodiffusion et télévision com­
merciales ; 

Acheter, obtenir ou acquérir autrement toutes 
marques de commerce, noms de commerce, bre­
vet-, permis, concession- et choses de même 
nature conférant un droit exclusif OU non exclu­
sif, ou limité ou illimité, d'utiliser quelque secret 
DU autre renseignement au sujet (l'une invention 
formule, recette ou procédé qui pourrait être 
employé pour les fins quelconques de la compa­
gnie, ou dont l'acquisition serait de neutre à 
profiter directement ou indirectement la 
présente compagnie, et utiliser, exercer, dévelop­
per, manufacturer ou accorder des licences au 
sujet de, ou autrement rendre profitables la 
propriété, les droits ou Informations ainsi requis; 

Demander, obtenir, acquérir par cession, trans­
fert, achat OU autrement, et exercer, exécuter et 
jouir de tout permis, pouvoir-, subvention, 
autorisation, franchise, concession, droits OU 
privilège.- qu'un gouvernement OU une autorité, 
OU toute corporation OU un autre corps public 
aurait le pouvoir d'accorder et les payer, aider 
et contribuer à les mettre en vigueur, et affecter 
les actions, les obligations et les biens quelconques 
de la compagnie pour en défrayer les frais, 
charges et dépenses nécessaires; 

D'établir et maintenir OU d'aider à établir 
et à maintenir des associations, institutions, 
caisses, fiducies et commodités de nature à pro­
fiter aux employés OU aux anciens employés de 
la compagnie ou de ses prédécesseurs en affaires, 
ou les individus à, charge OU parents de ces |X>r-
Bonnes, et il'accorder des pensions et allocations, 
et d'effectuer des paiements d'assurance, et de 
souscrire OU garantir des fonds pour fins de 
charité ou de bienfaisance mi pour toute exposi­
tion ou pour tout objet public, général ou utile; 

Protéger, assister, aider les clients de la 
compagnie qui pourront être désignés sous le 
nom de "membres" à la condition de souscrip­
tions annuelles ou autres, en considération des 
avantages que la compagnie pourra leur donner; 

Organiser, encourager, contrôler, contribuer 
à l'encouragement, à l'organisation, au déve­
loppement OU à l'administration de toute compa­
gnie, corporation, association ou syndicat; 

De prêter des fonds à toute autre compagnie, 
OU à une société, firme ou jK-rsonne en relations 
d'affairés avec la compagnie, ou avec qui la com­
pagnie se propose d'entrer en relations d'affaires, 
ou à une autre compagnie dont la compagnie 
détient un certain nombre d'actions; 

De se fusionner ou conclure des conventions 
pour le partage des profits, la réunion des inté­
rêt-, la coopération, les risques communs, les 
concessions réciproques OU autres, avec toute 
autre compagnie ou une société, firme ou per­
sonne exerçant OU entreprenant, OU sur le point 
d'exercer OU d'entreprendre une industrie ou des 
opérations (pie la compagnie est autorisée à 
exercer ou à entreprendre, ou une industrie ou 
des opérations susceptibles d'être conduite de 
façon à profiter directement ou indirectement a 

the form thereof; to own forest concessions, oil 
fields or other natural ressources, to operate saw­
mills, other mills, plants; to exploit and dispose 
of the same; 

To carry on business as general contractors 
and builders for all kinds works of any kind or 
sort; the word "works" being taken in the 
broadest sense thereof; 

To own, purchase, acquire, operate, lea.-e. sell, 
exchange or otherwise dispose of any factories, 
plants, warehouses, water-works, stores, busin­
e s s e s ; 

To acquire, control and operate any agency 
or organisation for radio-broadcasting and com­
mercial television; 

To purchase, secure, or otherwise acquire 
any trade marks, trade names, patents, licenses, 
concessions and the like, conferring any exclusive 
or non-exclusive, or limited or unlimited right 
to use, or any secret or other information as 
to any invention, formula, recipe or process 
which may seem capable <»f b e i n g used for 
any of the purposes of the company, or the acqui­
sition of which may seem calculated directly or 
indirectly to l>enefit the present company, and 
to use, exercise, develop or grant licenses in 
respect Of, or otherwise turn to account the 
property, rights or information so acquired; 

To apply for, secure, acquire by assignnient, 
transfer, purchase, or otherwise, and to exercise, 
carry out and enjoy any license, |>ower, subsidy, 
authority, franchise, concession, rights or privil­
eges which any government or authority or any 
corporation or other public body may be empow­
ered to grant and to pay for, aid in and con­
tribute towards carrying the same into effect, 
and to appropriate any of the company's shares, 
I m nuls and assets to defray the necessary costs, 
charges and expenses thereof; 

To establish and support or aid in the estal>-
lishment and support of associations, institu­
tions, funds, trusts and conveniences calculated 
to benefit employees or ex-employees of the 
company or its predecessors in business or the 
dependants or connections of such persons, and 
to grant pensions and allowances, and to make 
payments towards insurance, and to subscribe 
or guarantee money for charitable or Itenevolent 
objects, or for any exhibition or for any public, 
general or useful object; 

To protect, assist, aid the customers of the 
company who may be known as "memlxrs", 
upon annual subscriptions or otherwise in com­
pensation for advantages which the company 
may give them ; 

To organize, encourage, control, contribute to 
the encouragement, organization, development 
or management of any company, corporation, 
association or syndicate; 

To loan money to any other company or to 
any partnership, firm or person, having business 
dealings with the company, or with which the 
company is alxmt to enter into business dealings 
or any other company wherein the company, 
holds a certain number of shares; 

To amalgamate or enter into any arrange­
ment for sharing of profits, union of interests, 
co-operation, joint adventure, reciprocal con­
cessions or otherwise with any other company, 
partnership, firm or person, carrying on or 
engaged in, or alxmt to carry on or engage in 
any business or transaction which the company is 
authorized to carry on or engage in, or any busi­
ness or transaction which may seem capable of 
l>eing conducted so as directly or indirectly to 
benefit the company; and to lend money to. 
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la compagnie ; el de prêter des fonds a cette com­
pagnie, société, firme ou personne, de garantir 
des contrat*, ou autremenl l'aider, el de prendre 
• in autremenl acquérir des actions et valeur- de 
toute pareille compagnie, et (le les vendre OU 
détenir ou autrement en disposer; 

De vendre ou aliéner en t o t a l i t é OU en partie 
l'entreprise de la compagnie pour la considera­
tion que la compagnie peut juger convenable, 
et particulier pour des action--, debentures ou 
Valeurs «le toute autre compagnie dont les objets 
sont totalement OU partiellement semblables à 
ceux de la compagnie; 

Emprunter de- fond- sur le crédit de la compa­
gnie, émettre 'le- debentures, actions-debentures, 
action-, bon-, obligation- et garanti"- de toutes 
sorte-, et les rédiger, les constituer et les garantir 
comme il semblera convenable, avec plein pou­
voir de les rendre transférables par livraison ou 
acte de transfert ou autrement et -oit racbeta-
bles, convertibles ou autrement, les garantir par 
acte de fiducie ou autrement et -ur la totalité 
ou toute partie de- biens de la compagnie, pré­
sents ou futurs, comprenant, si la chose est jugée 
convenable, le capital non appelé ou de toute 
autre manière: 

Payer pour tous services rendus ou toutes 
propriété-, contrats, ou droits acquis par la 
compagnie, de la manière qui sera jugée conve­
nable et particulièrement les payer en tout ou 
en partie par rémission d'actions ou autres 
valeurs de Ja compagnie; 

Etablir des agences et succursales, faire enre­
gistrer et reconnaître la compagnie dan- aucun 
pays étranger, ou province du Canada, y dési­
gner le- personne- qui d'après les lois de ce pays 
étranger, la représenteront et recevront pour et 
au nom de cette compagnie assignation d aucune 
procédure, dans toute poursuite OU action et 
telles dites personnes recevront telle rémunéra­
tions que les directeurs de la compagnie décide­
ront : 

Placer et affecter les fonds disponible- de la 
compagnie de telle maïuôrc (pie, de temps à 
autre, les directeur- pourront déterminer: 

De rémunérer toute personne ou compagnie 
des services rendus ou à rendre, en plaçant ou 
aidant à placer ou en garantissant le placement 
d'actions du capital de la compagnie. OU de 
debentures, actions-debentures ou autres valeurs 
de la compagnie, ou en formant OU organisant 
la compagnie et payer toutes les dépenses en 
rapport à sa formation par les promoteurs ou 
autres, soit en argent ou en actions acquittées de 
la compagnie, debentures ou autres valeurs, 
suivant la décision des directeurs sous le nom 
de "Frozen Fish Navigation Company, Limited— 
Compagnie de Navigation du Poisson Congelé, 
Limitée', avec un capital total de cent quarante-
neuf mille cinq cents dollars($149,500.00),divisé 
en 'piatre mille neuf cents (4,900) actions ordi­
naire- de cinq dollars (*5.00) chacune, et la 
partie du capital-actions qui sera émise comme 
action- privilégiées est de cent vingt-cinq 
mille dollar- ($125,000.00), divisé en deux mille 
cinq cent- (2,500) action- de cinquante dollars 
($50.00) chacune. 

Le- préférences et priorité- ainsi (pie les 
restriction- attachées aux dites actions privi­
légiées consistent dans les dispositions suivantes: 

Le- dite- action- privilégiée- porteront intérêt 
au taux de six pour cent (•'»%) par an, cumulatif, 
payable aemi-annuellement le premier janvier et 
juillet de chaque année; 

guarantee the contracts of or otherwise BSsisI 
any such company, partnership, firm or person, 
and to take <>r otherwise acquire -hare- a 
securities of any BUcI iiipany. and to Bell, hold, 
or otherwise deal with the same; 

To sell or dispose of the whole Undertaking 
of the company or any part thereof for BUch con­
sideration as the company may think fit. and 
in particular for shares, debentures or securities 
of any other company having objects altogether 

«»r in part similar to those of the company; 

To borrow money on the credit of the company, 

issue debentures. delxMiture-stock. -hare-, bond-, 
obligations and securities of every •kind, t" dl 
up. constitute and guarantee the same as may he 
deemed expedient, with full power to render the 
same transferable by delivery or deed of trot sfi 
or otherwise, and either redeemable, convertible, 
or otherwise, to guarantee the same by trusl 
deed or otherwise upon the whole or any part 
Of the company's property, present or future, 
including, if the same be deemed expedient, 
uncalled capital, or in any other manner; 

To pay for any services rendered, or for any 
property, contracts, or rights, acquire by tin-
company, in such manner as may Im? d e e m e d 
expe.lient and. in particular, t" pay therefor, 
in whole or in part, by the issue of paid-up share*9 

or other securities of the company: 
To establish agencies and branches procure 

the company to be registered and recognized 
in any foreign country or any Province in Canada 
and to designate person therein according to the 
laws of such foreign country to represent the 
company, and t" accept service for and on behall 
of the company of any process or suit and sue! 
persons shall receive such rémunérât ion as may 
be fixed by the Directors; 

To invest and deal with the moneys of the 
company not immediately required, and in SUcI 
manner as may from time t<> time be determii i 
by the Directors: 

To remunerate any person or company for 
services rendered, or t" be rendered, in placing 
or assisting to place or guaranteeing the placing 
of, any of the -hares in the company's capital, 
or any debentures, debenture stock or other 
securities of the company, or in or about the 
formation or promotion of the company, and to 
pay any expenses incurred respecting its pro­
motion by the promoters or others, cither in cash 
or in paid-up shares of the company, debentures 
or other securities, as may be determined by the 
Directors, under the name of "Frozen Fish 
Navigation Company, Limited—Compagnie île 
Navigation du Poisson Congelé, I imitée", with 
a total capital stock of one hundred and forty 
nine thousand five hundred dollars ($149,500 00), 
divided into four thousand nine hundred (4,900 
common shares of five dollars ($5.00) each, at 

the part of the capital stock to be issued as 
preferred -hares shall be one hundred and twenty 
five thousand dollars ($125,000.00), divided into 
two thousand five hundred (2,500) shares of fifty 
dollars ($50.00) each. 

The preferences and priorities and also the 
restrictions attached to the said preferred shares 
shall consist of the following provisions: 

The said preferred shares shall bear interest 
at the rate of six per cent (»>%) per annum, 
cumulative, payable semi-annually, on the first 
of January and of July of each year; 
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Les porteur» «les dites actions p r i v i l é g i é e s 

n'auront pas le droit de voter à aucune assemblée 
d'actionnaires ou directeurs de la compagnie, et 
n'auront aucun contrôle sur les affaires de la 
compagnie, excepté si l'intérêt annuel n'a pas 
été payé durant trois années consécutives; 

Les dites actions privilégiées pourront être 
rachetées par la compagnie en autun temps, au 
prix do cinquante-cinq dollars ($65.00) par action, 
i l suivant les conditions qui pourront être fixées 
par règlement de la compagnie à être ratifié par 
les actionnaires convoqués en assemblée géné­
rale; 

Lea action- ainsi rachetées conformément aux 
dispositions ci-dessus ne pourront pas, par la 
HUÎte, être réémises par la compagnie; 

Lors de la dissolution OU de la liquidation de 
la compagnie, les actions privilégiées (pli n'au­
ront pas été rachetées en entier auront droit à 
être payées en entier avant toute distribution 
de l'actif aux porteurs d'actions ordinaires. 

Le bureau principal de la compagnie, sera à 
Montréal, dan- le district de Montréal. 
MDatédu bureau du Secrétaire de la Province, ce 
dix-septième jour de juin 1037. 

JEAN BRUCHESI, 
.'1707—o Sous-secrétaire de la Province. 

"Lake Rose Quebec Mines. Limited". 

Libre de responsabilité personnelle.) 

Avis est par les présente- donné qu'en vertu de 
la Loi de- Compagnies minières de Québec, il a été 
accordé par le Lieutenant-Gouverneur de la 
Province de Québec, des lettres patente- en date 
du vingt-neuvième jour de juin, 1937, constituant 
en corporation: Percy Claire Linlay. Sidney 
Hamlin Robinson, Charles Franklin Farwell, 
.lame- Thompson Garrow et Robert Wesley 
rlarCOUrt, avocats, tous de la cité de Toronto, 
comté de York, province d'( fntario, dan- les buts 
suivants: 

(n) Faire des explorations et des recherches 
pour des mine- et minéraux : 

b l'aire les opérations par lesquelles on peut 
miner, fouiller, charrier, laver, passer au crible, 
fondre, affiner, broyer, ou traiter de quelque 
autre manière que ce soit le sol ou les terres, les 
roches ou les pierres, dans le but d'en extraire des 
minerais quelconques; donner une valeur mar­
chande à ces minerais par quelque procédé (pie 
ce -oit; et les vendre ou autrement en disposer; 

(<•) Acquérir, louer, js>sséder et aliéner des 
mine-, terrains miniers, droits de mines, droits 
de préemption, ou tout intérêt en iceux, des ap­
pareils, mécaniques, des brevets d'inventions 
ou le droit de faire usage de tels appareils ou droits 
ireveté- -e rapportant aux objets susdits; 

(</) Construire, entretenir et exploiter, sur ses 
propriétés ou sur celles dont elle a le contrôle, 
«les lignes de télégraphes et de téléphones, jetées, 
• ligues. Liez, canaux, jxajvoirs hydrauliques, |m>u-
voirs électriques et autres, aqueducs, chemin-. 
usines, bâtiments, moulins, entrepôts et hangars 
nécessaires OU utiles pour ses opération.- ; 

(e) Exercer tous les pouvoirs qui sont ('miniè­
re- dans les sections 105-112, chapitre SO de la 
Loi de- mine.- de Québec, en la manière y pres-
«•rite; 

( / ) Fabriquer, acheter et vendre toutes espèces 
d'effets, marchandises, outils et appareils requis 
parla compagnie ou par ses employés et ouvriers; 

(f/) Construire, acquérir, posséder, affréter et 
employer les navires nécessaires pour ses ojiéra-
tions et pour transi>orter ses produits; 

(h) Recevoir, détenir et disposer d'actions, 
obligations, debentures ou autres valeurs émises 

The holders of the said preferred shares shall 
not be entitled to vote at any of the meetings 
of the shareholders of directors of the company, 
save if the annual interest should remain unpaid 
for three eonseeiitive years; 

The s-iid preferred shares may be redeemed by 
the company at any time, at a price of fifty five 
dollar- ($55.00) per -hare, and pursuant to the 
conditions which may be fixed upon by a by-law 
of tin' company, ratified by the shareholders 
called for a genera] meeting; 

The shares thus redeemed, in accordance with 
the above-mentioned provisions, shall not, after­
wards, be re-issued by the company; 

In the event of any dissolution or liquidation 
of the company, the preferred shares which have 
not been entirely redeemed, shall be entitled to 
be fully paid-up before any distribution of the 
assets may be made t«i the holders of common 
share-. 

The head office of the company, will be at 
Montreal, in the district of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Secre­
tary, this seventeenth day of June, •1937. 

JEAN BRUCHESI, 
3768 Under Secretary of the Province. 

"Lake Rose Quebec Mines. Limited". 

(No personal liability.) 

Notice i> hereby given that under the Quebec 
Mining Companies' Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the twenty-
ninth day of June. 1937, incorporating: Percy 
Claire Finlay, Sidney Ifamlin Robinson, Charles 
Franklin Farwell, James Thompson Garrow, 
and Robert Wesley Hareourt, Solicitors, all of 
the City of Toronto, in the County of York, 
Province of Ontario, for the following purposes; 

(n) Prospect and explore for mines and mi­
nerals: 

(h) Carry on all operations by which the soil, 
earth, rocks and stone may, for the purpose of 
extracting any minerals whatsoever, be mined, 
dug, raised, washed, cradled, smelted, refined, 
crushed or treated in any manner; render such 
minerals merchantable by any means what­
soever; and sell or otherwise dispose thereof; 

(r) Acquire, lease, possess, and alienate mines, 
mining lands, mining rights, preemption rights, 
or any interest therein, mechanical contrivances, 
patent rights of invention, or the right to make 
use of such apparatus or patent rights for the 
aforesaid purposes; 

('/) Build, maintain and exploit upon its own 
property or upon that under its control, telegraph 
and telephone lines, embankments, dams, flumes, 
canals, water power, electric and other powers, 
waterworks, roads, factories, buildings, mills, 
warehouses and stores necessary or useful to its 
operations; 

(e) Exercise all the powers enumerated in 
sections 105 to 112 of the Quebec Mining Act, 
(Chap. 80), in the manner therein prescribed; 

( / ) Manufacture, buy, and sell all kinds of 
goods, merchandise, tools and apparatus, requir­
ed by the company or its servants or workmen: 

(g) Build, acquire, possess, charter and employ 
the vessels necessary for its oj>erations and for 
the transj)ort of its products; 

(//) Receive, hold and dispose of shares, Ixmds, 
debentures or other securities issued by any 
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p a r toute compagnie minière, en paiement de 
m i n e r a i s , t e r r a i n s , marchandises ou travaux; 

(i) Acquérir l'actif l'entreprise, les b i e n s , p r i ­

v i l è g e - . Franchises, c o n t r a t s ou droits de toute 
personne ou compagnie exerçant u n e industrie 
ou un c o m m e r c e q u e la compagnie p e u t exercer 
en v e r t u de la l"i des compagnies m i n i è r e - de 
Québec, et les payer en a c t i o n - libérées, en tout 
OU e n p a r t i e , et s e c h a r g e r des d e t t e - et c h a r g e s 

y a p p a r t e n a n t ; 

(j) F a i r e t o u s l e s a c t e s e t opérations qui - o n t 

u n accessoire à c e u x susmentionnés o u qui peu* 
v e n t faciliter la r é a l i s a t i o n d e s o b j e t s p o u r les­
quels la c o m p a g n i e est constituée e n corporation ; 

L e s a c t i o n n a i r e - d e la compagnie n ' e n c o u r r o n t 

a u c u n e responsabilité personnel, a u d e l à du m o n ­

t a n t du p r i x p a y é OU qu'ils auront c o n v e n u d e 

payer à la compagnie i > o u r - e s a c t i o n s , s o u s le 

n o m î le , - I a k e Rose (Quebec) M i n e - Limited", 
( l i b r e d e responsabilité p e r s o n n e l l e ) , a v e c u n 

c a p i t a l t o t a l de c e n t quatre-vingt-dix-neuf m i l l e 

d o l l a r - ($199.000.00),divisé en c e n t quatre-vingt-
d i x - n e u f m i l l e ( 1 0 9 , 0 0 0 ) a c t i o n s d e u n d o l l a r 

' . « 1 . 0 0 ) c h a c u n e . 

I .e b u r e a u p r i n c i p a l d e l a c o m p a g n i e , s e r a à 

S e n n e t e r r e , p r o v i n c e d e ( Q u é b e c . 

D a t é d u b u r e a u d u s e c r é t a i r e d e la P r o v i n c e , 

ce v i n g t - n e u v i è m e j o u r d e j u i n . 1937 . 

JEAN BRUCHESI, 
.'{709 SoUS-seCTétaire d e la P r o v i n c e . 

'.'Mayor Import Corp.". 

A v i s « - t d o n n é q u ' e n v e r t u d e l a p r e m i è r e 

p a r t i e d e l a Loi d e s compagnies d e Québec, il a 

é t é accordé par le lieutenant-gouverneur d e l a 
p r o v i n c e d e Québec, d e s l e t t r e s p a t e n t e - e n d a t e 

d u quatorzième j o u r d e j u i n 1937 . c o n s t i t u a n t 

e n corporation: H a r r y Laaaner, E d w a r d Isaac 
P o l l , comptables, A r t h u r Joseph Laasner, v e n ­

d e u r , t o u s d e s c i t é e t d i s t r i c t d e M o n t r é a l , d a i l ­

ies but.- suivants: 
1. M a n u f a c t u r e r , a c h e t e r o u a u t r e m e n t acqué­

rir et v e n d r e o u a u t r e m e n t f a i r e le c o m m e r c e o u 

le n é g o c e d e l a i n e , ti.-siis d e c o t o n , l a i n a g e s , soies, 
t o i l e s et v ê t e m e n t s d e t o u t e s s o r t e s ; E x e r c e r l e s 

o p é r a t i o n s qui c o n s i s t e n t h m a n u f a c t u r e r , a c h e ­

t e r et v e n d r e d e s v ê t e m e n t s d e t o u t e d e s c r i p t i o n , 

et a c q u é r i r , a c h e t e r , d é t e n i r , v e n d r e OU a u t r e ­

m e n t disposer, m a n u f a c t u r e r , p r o d u i r e , i m p o r t e r 

et ex|K»rter t o u t e s s o r t e s d e v ê t e m e n t s , m a r c h a n ­

d i s e s s è c h e s , accessoires et a g r a f e s et f e r m o i r s 

en p a r t i c u l i e r ; 

2 . E x e r c e r toute a u t r e i n d u s t r i e ( m a n u f a c t u ­

r i è r e o u n o n ) qui pourrait ê t r e e x e r c é e c o n v e n a ­

b l e m e n t p a r l a c o m p a g n i e e n m ê m e temps q u e 

s o n i n d u s t r i e o u d e n a t u r e à a c c r o î t r e d i r e c t e ­

m e n t OU indirectement l a v a l e u r d e s biens ou 
d r o i t - de l a compagnie OU les r e n d r e p r o f i t a b l e s ; 

3 . A c h e t e r OU a u t r e m e n t a c q u é r i r et v e n d r e 

OU autrement d i s p o s e r de, a m é l i o r e r , c o n s t r u i r e , 

m o d i f i e r et a u t r e m e n t l e t r a f i c et le c o m m e r c e 

de p r o p r i é t é s i m m o b i l i è r e s : 

4 . Acquérir ou s e c h a r g e r de l a t o t a l i t é ou 
d'une p a r t i e q u e l c o n q u e d e l ' i n d u s t r i e , d e s b i e n s 

et e n g a g e m e n t s de t o u t e personne OU c o m p a g n i e 

e x e r ç a n t u n e i n d u s t r i e que l a présente c o m p a ­

g n i e a l'autorisation d'exercer, ou possédant d e s 

b i e n s c o n v e n a n t a u x fins de l a p r é s e n t e com­
pagnie; 

ô. S o l l i c i t e r , a c h e t e r o u autrement a c q u é r i r 

des b r e v e t s , l i c e n c e s , c o n c e s s i o n s e t c h o s e s s e m ­

b l a b l e s , c o n f é r a n t a u c u n d r o i t e x c l u s i f o u n o n 

e x c l u s i f o u limité, d ' u t i l i s e r t o u t e i n v e n t i o n , ou 
a u c u n secret o u a u t r e r e n s e i g n e m e n t r e l a t i f à 
aucune i n v e n t i o n , q u i paraîtront susceptible d e 

s e r v i r à a u c u n d e s o b j e t s d e l a c o m p a g n i e , o u 

mining company, in payment f o r m i n e r a l s , l a n d - . 

m e r c h a n d i s e o r w o r k s ; 

(i) Acquire the a s s e t s , enterprise, property, 
p r i v i l e g e s , f r a n c h i s e s , contracts o r r i g h t s of p e r ­

s o n s o r companies c a r r y i n g o n a n y i n d u s t r y o r 

b u s i n e s s w h i c h it i t se l f m a y c a r r y on u n d e r the 

Quebec M i n i n g C o m p a n i e s ' A c t . a n d p a y f o r the 
- a m e . in w h o l e o r in p a r t , b y p a i d u p - h a r e - and 

u n d e r t a k e t h e d e b t s a n d c h a r g e s o f t h e s a m e ; 

(j) D o a l l s u c h a c t s a n d operations accessor] 
t o t h o s e a l > o v e m e n t i o n e d , o r w h i c h m a y f a c i l i t a t e 

t h e a t t a i n m e n t o f t h e o b j e c t s f o r w h i c h it i-

incorporated : 
T h e s h a r e h o l d e r s o f t h e company - h a l l i n c u r 

n o personal r e s p o n s i b i l i t y in e x c è s » of t h e a m o u n t 

o f t h e p r i c e p a i d o r a g r e e d t o b e p a i d to t h e comp­
any f o r i t s s h a r e s , u n d e r t h e n a m e ol " b a k e Rose 
(Quebec) M i n e s , L i m i t e d " ( N o [ w r s o n a l Liabi­
l i t y ) , w i t h a t o t a l c a p i t a l s t o c k o f o n e h u n d r e d a n d 

n i n e t y - n i n e t h o u s a n d d o l l a r » ( $ 1 9 9 . 0 0 0 . 0 0 ) . d i ­

v i d e d i n t o o n e h u n d r e d a n d ninety-nine thousand 
( 1 9 9 , 0 0 0 ) s h a r e s o f o n e d o l l a r ( $ 1 . 0 0 ) e a c h . 

T h e head o f f i c e o f t h e C o m p a n y , w i l l b e at 

S e n n e t e r r e , in t h e P r o v i n c e o f Quebec. 
D a t e d a t t h e o f f i ce o f t h e P r o v i n c i a l Secretary, 

t h i s twenty-ninth day o f J u n e . 1937. 

J E A N BRUCHESI, 
3 7 7 0 - 0 Under S e c r e t a r y o f t h e Province 

"Mayor Import Corp.". 

N o t i c e i- h e r e b y g i v e n t h a t u n d e r P a r t I oi 

t h e Quebec Companies' A c t . l e t t e r - p a t e n t h a v e 

b e e n issued b y t h e I . i e i | t e n a n t - < i o v e r t m r of tin-

P r o v i n c e o f Quebec, bearing date the f o u r t e e n t h 

day o f June, 1937 incorporating: Harry Lassner, 
Edward I s a a c Roll, a c c o u n t a n t - . A r t h u r Joseph 
I BSSner, - a l e - m a n . a l l o f t h e city a n d district ol 
M o n t r e a l , for t h e f o l l o w i n g p u r p o s e - ; 

1. T o m a n u f a c t u r e , b u y o r o t h e r w i s e acquire 
a n d se l l o r otherwise deal in o r with w o o l . <• tton 
f a b r i c - , w o o l l e n s , s i l k s , l i n e n - , a n d c l o t h i n g of 

e v e r y s o r t ; t o c a r r y o n t h e business o f m a n u ­

f a c t u r i n g , buying, a n d s e l l i n g c l o t h i n g o f every 
description, a n d to a c q u i r e , p u r c h a s e , h o l d , sell, 
o r o t h e r w i s e dispose of , m a n u f a c t u r e , p r o d u c e 

import, a n d export a l l k i n d s o f clothing, d r y 

g o o d s , a c c e s s o r i e s a n d f a s t n e r s in p a r t i c u l a r ; 

2 . T o c a r r y on a n y o t h e r business w h e t h e r 

m a n u f a c t u r i n g o r otherwise) w h i c h m a y s e e m to 
the c o m p a n y c a p a b l e o f being c o n v e n i e n t l y 

c a r r i e d o n in connection w i t h i ts business o r 

c a l c u l a t e d d i r e c t l y o r i n d i r e c t l y to e n h a n c e tin-

v a l u e of, o r r e n d e r p r o f i t a b l e a n y of t h e c o m ­

p a n y ' s p r o j H T t y o r r i g h t s ; 

3 . T o b u y , o r o t h e r w i s e acquire a n d se l l o r 

otherwise dispose o f , improve, c o n s t r u c t , a l t e r 

a n d o t h e r w i s e d e a l in o r w i t h immoveable 
property; 

4. T o a c q u i r e o r undertake the w h o l e o r any 
p a r t o f t h e l » u » i n e s s , property a n d liabilities oi 

a n y p e r s o n o r c o m p a n y c a r r y i n g o n a n y b u s i n e s s 

w h i c h the company is a u t h o r i z e d t o e a r n - o n , o r 

possessed of property s u i t a b l e f o r the purposes 
o f t o e company; 

f>. T o apply f o r , p u r c h a s e o r o t h e r w i s e acquire 
a n y patents, l i c e n s e s , c o n c e s s i o n s , a n d t h e l i k e , 

c o n f e r r i n g a n y e x c l u s i v e o r n o n - e x c l u s i v e o r 

l i m i t e d r i g h t t o u s e , o r a n y s e c r e t o r o t h e r 

i n f o r m a t i o n a s t o a n y i n v e n t i o n w h i c h m a y seem 
c a p a b l e o f b e i n g u s e d f o r a n y o f t h e purpose* 
of t h e company, o r the acquisition o f w h i c h m a y 
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dont l'acquisition semblera susceptible de pro­
fiter directement OU indirectement à la compa­
gnie; aussi utiliser, exercer, développer, accorder 
des permis y relatifs OU autrement faire valoir 
des biens, droits ou renseignements acquis; 

ti. Faire aucune convention relative à l'union 
des intérêts, à la coopération, au risque mutuel, 
à la concession réciproque ou autrement avec 
aucune personne nu compagnie exerçant ou exploi­
tant OU sur le point d'exercer ou d'exploiter aucun 
commerce OU irenre d'affaires propre à être exercé 
de manière à profiter directement ou indirecte­
ment :\ la compagnie, prêter de l'argent à telle 
personne ou compagnie; garantir leurs contrats ou 
autrement aider telle personne OU compagnie, et 
prendre OU autrement acquérir des actions et 
valeurs d'aucune telle compagnie, et les vendre, 
les détenir, revendre avec OU sans garantie. OU 
autrement les négocier; 

7. Conclure des conventions avec les autorités 
municipales, locales ou autres, qui sembleront 
avantageuses pour les fins de la compagnie OU 
l'une quelconque des dites fins, et obtenir de ces 
dites autorités tous les droits, privilèges et con­
c e v i o n s que la présente compagnie jugera dési­
rable d'obtenir, et exécuter, exercer ces dites 
conventions, droits, privilèges et concessions et 
s'y conformer; 

8. Prendre OU acquérir autrement et détenir 
des actions de toute autre compagnie dont les 
objets sont semblables ou en partie semblables à 
ceux de la présente compagnie, OU exerçant une 
industrie qui pourrait être conduite de façon à 
profiter directement OU indirectement h la pré­
sente compagnie; 

!'. Promouvoir une OU plusieurs compagnies 
dans le but d'acquérir la totalité ou une partie 
quelconque des biens et engagements de la com­
pagnie, pour toutes autres fins de nature à pro­
fiter directement ou indirectement à la présente 
compagnie; 

I I I . Acheter, prendre à bail ou en échange, 
louer ou acquérir autrement toute propriété per­
sonnelle et tous les droits et privilèges que la 
compagnie jugera nécessaires ou convenables 
pour les fins de son industrie, et en particulier 
toute machinerie, matériel, fonds de commerce; 

11. Prêter des fonds aux clients et autres en 
relations d'affaires avec la compagnie, et garantir 
l'exécution des contrats par ces dites personnes; 

12. Tirer, faire, accepter, endosser, exécuter 
et émettre des billets à ordre, lettres de change, 
connaissements, mandats et autres instruments 
négociables ou transférables; 

13. Vendre OU autrement disposer de l'entre­
prise de la compagnie ou d'aucune partie d'icelle 
j H u i r toute considération que la compagnie trou­
vera convenable, particulièrement, pour des 
actions, debentures ou valeurs d'aucune autre 
compagnie dont les objets sont totalement sem­
blables à ceux de la compagnie; 

14. Solliciter, se procurer, acquérir, par ces­
sion, transfert, achat ou autrement, avoir aussi 
l'exercice, l'exécution et la jouissance de licence, 
de pouvoir, d'une autorité, des franchises, con­
cessions, droits ou privilèges qu'aucun gouverne­
ment, aucune autorité ou corporation ou aucun 
autre corps public peut accorder, et les payer et 
contribuer à leur donner effet, employer aussi 
aucune des actions de la compagnie, et obliga­
tions et valeurs à en solder les frais, charges et 
impenses nécessaires; 

15. Faire enregistrer et reconnaître la com­
pagnie dans aucun pays étranger, y désigner les 
personnes, qui, d'après les lois de ce pays étran­
ger, la représenteront et recevront pour et au 

seem calculated directly to indirectly to benefit 
the company, and to use, exercise, develop, 
or grant licenses in respect of or otherwise turn 
to account the property, rights or information 
required; 

•i. To enter into union of interest, co-operation, 
joint adventure, reciprocal concession or other­
wise-, with any person or company carrying on or 
engaged in or about to carry on or engage in 
any business or transaction capable of being 
conducted so as directly or indirectly to benefit 
the company, and to lend money, guarantee 
the contracts of. or otherwise as.-ist any >uch 
person or company and to take or otherwise 
acquire shares and securities of any such com­
pany and to sell, hold, re-sell, wilh or without 
guarantee, or otherwise deal with the same; 

7. To enter into arrangements with any 
authority, municipal, local or otherwise, that 
may seem conducive to the company's objects 
or any of them, and to obtain from any such 
authority any rights, privileges, and concessions 
which the company may think it desirable to 
obtain and to carry out, exercise, and comply 
with any such arrangements, rights, privileges 
and concessions ; 

S. To take or otherwise acquire and hold 
shares in any other company having objects 
altogether or in part similar to those of the com­
pany, or carrying on any business capable of 
being conducted so as to directly or indirectly 
benefit the company; 

9. To promote any company or companies 
for the purpose of acquiring all or any of the 
property and liabilities of the company or for 
any other purjjose which may seem directly or 
indirectly calculated to benefit the company; 

10. To purchase, take on lease or in exchange, 
hire or otherwise acquire any personal property 
and any rights and privileges which the com­
pany may think necessary or convenient for the 
purpose of its business, and in particular, any 
machinery, plant, stock-in-trade; 

11. To lend money to customers and others 
having dealings with the company and to guar­
antee the performance of contracts by any such 
person ; 

12. To draw, make, accept, endorse, execute 
and issue promissory notes, bills of exchange, 
bills of lading, warranty and other negotiable 
or transferable instruments; 

13. To sell or dispose of the undertaking of 
the company or any part thereof for such con­
sideration as the company may think fit, in 
particular for shares, debentures or securities 
of any other company having objects altogether 
similar to those of the company; 

14. To apply for, secure, acquire by assign­
ment, transfer, purchase or otherwise, and to 
exercise, carry out and enjoy license, power, 
authority, franchise, concession, right or priv­
ilege which any government or authority or 
corporation or other public Ixnly may be empow­
ered to grant, and to pay for and contribute 
towards carrying the same into effect and to 
appropriate any of the company's shares and 
bonds and assets to defray the necessary costs, 
charges and expenses thereof; ' 

15. To procure the company to be registered 
and recognized in any foreign country, and to 
designate persons therein according to the laws 
of such foreign country and to represent this 
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nom de Il compagnie assignation d'aucune pro­
cédure dans toute poursuite ou action: 

16. Vendre, améliorer, gérer, développer, 
échanger, louer, aliéner ou taire valoir ou autre­
ment disposer uV la totalité ou d'aucune partie 
des b ien- et d r o i t s «le la compagnie: 

17. Paire t ou t e - les choses p r éc i t ée - ou aucune 
d'ieelles comme principaux, en t r ep reneur - , agents 
ou en une au t r e qualité, et soit seuls, soit son* 
jointement a v e c d'autres; 

l v Hypothéquer, d o n n e r en g a t e ou au t re ­

ment g r e v e r les biens mobiliers ou irnroobiliers 
de la compagnie, pour ga ran t i r le paiement d e -

e m p r u n t - ou le pa iement o y la signification de 
t o u t e a i d r e d e t t e , c o n t r a t ou o b l i g a t i o n - de la 

compagnie; 
l'.l. Emettre, l i v r e r et r épa r t i r c o m m e en t i è re ­

ment l i bé r ée - t ou t e - ac t ions , debenture.- , action.— 

débentures ou au t re - v a l e u r - de cette compagnie, 
-o i t en pa iement ou pa iement partie] de toutes 
propriétés OU d r o i t - que ce t t e c o m p a g n i e peut 

l éga lemen t acqué r i r en v e r t u des p résentes OU 

a u t r e m e n t : 

20. Hypothéquer, nan t i r ou g a g e r tou te - |,n>-
priétés, mobilières ou immobiliè e s . présentes ou 
fu ture- , j M n i r ga r an t i r toutes obligations, deben­
tures, ou actions-debentures que ce t t e compa­
gnie est autorisée par la loi à é m e t t r e ; 

21. Vendre, gager , nan t i r hypothéquer, alié­
ner, louer la t o t a l i t é ou aucune d e - propriétés 
mobilières ou immobilières, et de - d r o i t - en aucun 
temps possédés par ce t t e compagnie ou d'nt elle 
a la jou i ssance , ou en disposer a u t r e m e n t , aux 

t e r m e - et cond i t i ons que ce t te compagnie croira 
acceptables ; 

22. P lacer e t attribuer les den ie r - disponibles 
de h Compagnie dans te l l es va l eu r - , î le la man iè r e 

qu i seraont de temps à au t re d é t e r m i n é e . 

28. Faire toutes le- au t r e - choses qui -e rat ta­

chent ou -ont appropriées à la réalisation d e -

o b j e t - précités, - o u - le nom de ' M a y o r Import 
C o r p . " , a v e c un capi ta l to ta l d e vingt mille 
dol la r s ($20,000.00), divisé e deux cent (200) 
a c t i o n - de cent do l l a r - ($100.00) chacune . 

Le/bureau principal de la compagnie, -era à 
M y r i t r é a l . d i s t r i c t de M o n t r é a l 

,Daté du bureau du secré ta i re de la P r o v i n c e , 

ce quatorzième j ou r «le ju in 1937. 

JEAN BRUCHESI, 
:{77l Sous-secrétaire de la P r o v i n c e . 

"Montmorency Club Incorporated". 

Avis est d o n n é qu ' en v e r t u d e la t r o i s i è m e 

partie d e la I / ) i des c o m p a g n i e s d e (Québec, il a 

é t é a c c o r d é par le l i e u t e n a n t - g o u v e r n e u r d e la 

p r o v i n c e d e Québec, r eprésen té par M . A l f r e d 

Morisset, conformément à l ' a r t ic le 2, chap i t r e 

22:*. S .K .Q. . 102Ô. des le t t res pa t en t e s en d a t e 

du vingt-cinquième j ou r de ju in 1937, c o n s t i ­

tuant <'ii co rpora t ion sans c a p i t a l - a c t i o n s : R i ­

cha rd L a w s o n D e s m o n d , e m p l o y é , de S h a w i n i g a n 

F a l l - , M a r g u e r i t e Rour re t , secré ta i re et H i l d a 

H i c k s , employée, f i l l e - majeures , d e Québec, 
dans le - but- suivants: 

P r o m o u v o i r l e - e n t r e t i e n - sociaux e t la bonne 

a m i t i é en t r e ses m e m b r e s ; 

P rocure r î les d ive r t i s s emen t s sociaux et autres 

a m u s e m e n t s e t r é c r éa t i on - ; 

Fourn i r à ses m e m b r e s tous les privilèges-
avantages, c o m m o d i t é s e t accommodations u s u ­

e l l e - d'un c l u b ; 

A c q u é r i r , louer , ma in t en i r e t a d m i n i s t r e r les 

é tab l i s semen t s convenab le s j x i u r les fins du c lub 

e t pour l'accommodation des m e m b r e s et leurs 

a m i s et a cqué r i r o u louer l ' a m e u b l e m e n t e t tous 

c o m p a n y and t o accept s e rv i ce for and on behalf 
of the c o m p a n y of any process o r su i t : 

10. T o sell, Improve, m a n a g e , d e v e l o p , ex­

change , lease, d i spose of, o r turn account , , . 

o t h e r w i s e deal w i t h all o r any part of t he prop­
erty and r ights of the c o m p a n y ; 

17. T o d o all o r any of the a b o v e t h i n g - as 

pr inc ipa l - , agents , con t rac to r s , o r o t h e r w i s e and 

either a lone or in con junc t ion w i t h o t h e r - ; 

18. T o hypothecate, p l e d g e o r otherwise affecl 
t he m o v a b l e or immovable p r o p e r t y of the com­
pany, to secure the p a > l l i e l l t o f loans or the 

p a y m e n t or performance of a n y o t h e r debt, 

con t rac t o r o b l i g a t i o n s of flu- c o m p a n y ; 

19. 'I" issue, hand o v e r and allot a- fully pa: 
up a n y share.-, debentures , d e b e n t u r e s tock < T 

o the r securities of this company, e i the r in pay­
ment o r part p a y m e n t of any property <>r r ight-

which this c o m p a n y m a y l awfu l ly acquire by 
virtue hereof or otherwise; 

20. T o h y p o t h e c a t e , mortgage, " r p l edge an\ 

property, m o v a b l e or i m m o v a b l e , present or 

future, for the purpose of securing any bond- , 

deben tu res or d e b e n t u r e - t o e k which the c o m ­

p a n y i s by law en t i t l ed to i - sue ; 

21. T o sell, pledge, m o r t g a g e , bypothecati 
a l iena te , lease " r o t h e r w i s e d ispose of a n y or all 

o f the property, m o v a b l e or i m m o v a b l e , and 

r igh t s at a n y t i m e o w n e d <»r e n j o y e d b y this 

c o m p a n y , upon such t e r m s a m i cond i t ions as 
t h i s c o m p a n y may see f i t ; 

22. T o invest and deal w i t h the m o n i e s of the 

company not immediately requi red , o n sud, 

securit ies and in such m a n n e r a- m a y f rom t i m e 

t o t i m e be d e t e r m i n e d ; 

23. T o d o all such o the r t h i n g - a- are incid­
ental o r c o n d u c i v e to the a t t a i n m e n t of t h e 

a b o v e ob jec t s , Ululer the n a m e of "Mayor 
I m p o r t C o r p . " , w i t h a to ta l capi ta l s tock of 

t w e n t y thousand do l l a r - ($20,000.00), d i v i d e d 

in to t w o hundred (200) shares of o n e hundred 
dollar.- ($100.00) each. 

The head office of the c o m p a n y , wi l l be at 

Montreal, in the d i s t r i c t o f Montreal. 
D a t e d at t he office of the Provincial Secre­

tary, this fourteenth day o f June, 1037. 
JEAN BRUCHESI, 

3772 -0 U n d e r S e c r e t a r y of the P r o v i n c e . 

"Montmorency Club Incorporated". 

N o t i c e is he reby g i v e n tha t under Part I I I o f 

the Quebec Companies' A c t . l e t t e r s pa ten t have 

been issued by the Lieutenant-Governor of the 
P r o v i n c e of Quebec, represented by M r . A l f r e d 

M o r i s s e t . pursuant t o a r t i c l e 2, chapter 223, 
R.s . t^ . , 1925, bearing d a t e the t w e n t y fifth day 
of June, 1937, incorporating: as a co rpo ra t i on 

wi thou t share cap i t a l : R i c h a r d L a w s o n Desmond, 
e m p l o y e e , .if Shawin igan Fal l s , M a r g u e r i t e 

Rour re t , s ec re t a ry , and H i l d a H i c k s , e m p l o y e e . 

spinsters o f age , of Quebec, for t he f o l l o w i n g 

purpo.-es: 

T o p r o m o t e s,,(dal in tercourse and f e l lowsh ip 

a m o n g its members; 
To ho ld sordal e n t e r t a i n m e n t s and o ther 

amusements and r ec rea t ions : 

T o a f ford t o its members a l l the usual privile­
ges, a d v a n t a g e s , c o n v e n i e n c e s and accommo­
dations o f a c l u b : 

T o acqu i r e , lease , m a i n t a i n a n d m a n a g e 

p remises su i tab le for the purposes of a c lub 

a n d for the a c c o m m o d a t i o n of t h e m e m b e r s ami 

t he i r f r iends , a n d t o acqu i r e o r lease furni ture 
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[es accessoires nécessaires ou convenables pour and -ill accessories necessary <>r convenient 
iceux: therefor; 

Procuer le logement, la nourriture et les raCrat- To provide lodging, food and refreshments 
chissements aux membre-- et à leurs amis; to its members and friends; 

Obtenir et détenir pour le cpub mi permis To obtain and hold for the club a license 
pour la vente de la bière, vins et autres boissons, for the sale of beer, wine and other alcoholic 
alcooliques, dont la vente est présentement ou beverages, the sale of which is ndw or may be in 
pourra être dans l'avenir permise par les lois future permitted by the laws of this Province, 
de cette province, sous le nom de "Montnio- under the name of Montmorency Club Incorpo-
rency Club, Incorpora ted". rated". 

I. - montant auquel sont limité- h-- biens immo- The amount to which the value; of the immo­
biliers que la corporation peu! posséder, est de veable property which tin- corporation may 
cinq mille dollar- ($5,000.00). possess, i- to be limited, is five thousand dollars 

($5,000.00). 
be bureau principal de la compagnie, sera à The head office of the Company, will be at 

Québec, dans le district de Québec. Quebec, in the district of Quebec. 
V Daté du bureau du secrétaire de la Province, Dated at the office of the Provincial Secretary, 

ce vingt-cinquième jour de juin P.C47. this twenty fifth dav of .lune, 1937. 
JEAN BRUCHESI, JEAN BRUCHESI, 

: ; : : : ; -< ) Sous-Secrétaire de la Province. 3774 Under Secretary of the Province. 

'Norheau Mines Quebec I Limited". 'Norbeau Mines 1 Quebec I Limited". 
(Libre de responsabilité personnelle.) (No personal liability.) 

Avis est par les présentes donné qu'en vertu de Notice is hereby given that under the Quebec 
la Loi des compagnies minières de Québec, il a été Mining Companies Act. letters patent have 
accordé par le Lieutenant-Gouverneur de la been issued by the Lieutenant Governor of the 
Province de Québec, des lettres patente- eu date Province of Quebec, bearing date the sixteenth 
du seizième jour de juin, P.»37. constituant en day of .lune, 1937, incorporating: Sidney Hamlin 
corporation: Sidney Hamlin Robinson, Robert Robinson,RobertLeRoy,Papau,JamesThomp-
LeRoy Papall, .lames Thompson < larrow, ( Sharles son ( iarrow, ( !harles Franklin Farwell, Solicitors, 
Franklin Farwell, avocat-, et Russell Horsfall, ami Russell Horsfall, Assistant Secretary, all of 
secrétaire-adjoint, tous de la cité de Toronto, the City of Toronto, in the County of York, 
c o m t é de York, province d'Ontario, dans les bute Province of Ontario, for the following purposes: 
suivants: 

l'aire des exploration- et de- recherches (,-) Pros|M>ct and explore for mines and mi-
pour des mines et minéraux : lierais: 

I l'aire les opérations par lesquelles on peut (h) Carry on all operations by which the soil, 
miner, fouiller, charrier, laver, passer au crible, earth, rocks and stone may, for the purpose of 
fondre, affiner, broyer, ou traiter de quelque extracting any minerals whatsoever, be mined, 
autre manière «pu- ce soit le sol ou les terres, les dug, raised, washed, cradled, smelted, refined, 
r.ches ou les pierres, dans le but d'en extraire de- crushed or treated in any manner; render such 
minerais quelconques; donner une valeur mar- minerals merchantable by any means what-
chande à ces minerais par quelque procédé que soever: and sell or otherwise dispose thereof: 
ce -oit: et les vendre ou autrement en disposer; 

( c ) Acquérir, louer, posséder et aliéner des (r) Acquire, lease, possess, and alienate mines, 
mines, terrains miniers, droits dc mines, droits mining lands, mining rights, preemption rights, 
'h- préemption, ou tout intérêt en iceux, des ap- or any interest therein, mechanical contrivances, 
pareils, mécaniques, des brevets d'inventions patent rights of invention, or the right to make 
ou le droit de fain; usage de tels appareils ou droits use of such apparatus or patent rights for the 
brevetés se rapportant aux objets susdits; aforesaid purposes; 

('/) Construire, entretenir et exploiter, sur ses (,/) Ruild, maintain and exploit upon its own 
propriétés ou sur celles dont (die a le contrôle, pro|>erty or upon that under its control, telegraph 
des lignes de télégraphes et de téléphones, jetées, and telephone lines, embankments, dàms, flumes, 
digues, biez, canaux, pouvoirs hydrauliques, pou- canals, water power, electric and other powers, 
voirs électriques et autres, aqueducs, chemins, waterworks, roads, factories, buildings, mills, 
usines, bâtiments, moulins, entrepots et hangars warehouses and stores necessary or useful to its 
nécessaires ou utiles pour ses opérations; o|>erations; 

(t ) Exercer tous les pouvoirs qui sont énumé- (e) Exercise all the powers enumerated in 
réa dans les sections 105-112, chapitre 80 de la sections 105 to 112 of the Quebec Mining Act, 
Loi des mines de Québec, en la manière y près- (Chap. 80), in the manner therein prescribed; 
crite; 

( / ) Fabriquer- acheter et vendre toutes espèces ( / ) Manufacture, buy, and sell all kinds of 
d'effets, marchandises, outils et appareils requis goods, merchandise, tools and apparatus, requir-
par la compagnie ou par ses employés et ouvriers ; ed by the company or its servants or workmen ; 

(d) Construire, acquérir, posséder, affréter et (0) Build, acquire, possess, charter and employ 
employer les navires nécessaires pour ses opéra- the vessels necessary for its oj)erations and for 
tions et pour transporter ses produits; the transport-of its products; 

(/*) Recevoir, détenir et disposer d'actions, (h) Receive, hold and dispose of shares, bonds, 
obligations, debentures ou autres valeurs émises debentures or other securities issued by any 
par toute compagnie minière, en paiement (h; mining company, in payment for minerals, lands, 
ramerais, terrains, marchandises ou travaux; merchandise or works; 

( / ) Acquérir l'actif l'entreprise, les biens, pri- (f) Acquire the assets, enterprise, property, 
vilèges, franchises, contrats ou droits de toute privileges, franchises, contracts or rights of per-
personne ou compagnie exerçant une industrie sons or companies carrying on any industry or 
OU un commerce que la compagnie peut exercer business which it itself may carry on under the 
en vertu de la loi des compagnies minières de Quebec Mming Companies' Act, and pay for the 
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Québec, et lea payer eu actions libérées, en tout 
ou en partie, et se charger des dettes et charges 
y appartenant ; 

Paire tous les actes et opération» qui sont 
un accessoire à ceux susmentionnés ou qui peu­
vent faciliter la réalisation des objets pour les­
quels la compagnie eal constituée en corporation 

Les actionnaires île la compagnie n'encourront 
aucune responsabilité personnel, au delà «lu mon­
tant du prix pay«'- «.u qu'ils auront convenu de 
payer s la compagnie pour ses actions, sous le 
nom «le ''Norbèau Mine- (Quebec) Limited", 
(Libre <!«• responsabilité personnelle), avec un 
capital-total de deux millions de dollars ($2,000,-
000.00), divisé en deux millions (2,000,000) d'ac­
tions «le un dollar ($1.00) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera en la 
ville «le Noranda, Province «le Québec. 

Daté «lu bureau «lu secrétaire <!«• In province, 
ce seizième jour «le juin 1937. 

JEAN BRUCHESI, 
.'{77.". Bous-secrétaire de la Province. 

"Norbec Mines. Limited". 
(Libre de responsabilité personnelle.) 

Avis est par les présentes donné qu'en vertu 
«le la Loi d<- compagnies minières de Québec, 
il a été accordé par le lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec, des lettres patentes en date 
du vingt-deuxième jour dé juin, 1937, constituant 
en corporation: Sidney Hamlin Robinson, Robert 
LeRoy Papall, James Thompson Garrow, avo­
cate, tous de la cité de Toronto, comté de York, 
province d'Ontario, >lans h- buts suivants: 

( ' /) Pain- des explorations et «l«-s recherches 
j M M i r des mines et minéraux: 

(h) Faire les opérations par lesquelles on peut 
miner, fouiller, charrier, laver, passer au crible, 
fondre, afliner. broyer, ou traiter de quelque 
autre manière -pie ce soit le sol ou le- terre-, |<-
roches ou h- pierres, dans le but d'en extraire des 
minerai- quelconques; donner une valeur mar-
ebande à ces minerai- par quelque procédé que 
ce s o i t : et les vendre ou autrement en disposer; 

(r) Acquérir, louer, posséder «'t aliéner des 
mines, terrains minier-, droit- de mines, droits de 
préemption, OU tout intent en iceux. des appa­
reils mécaniques, «ies I.revets d'inventions ou le 
droit «le faire u-age d'' tels appareils ou droits 
brevetés se rapportant aux objets susdit.-: 

(•/) Construire, entretenir et exploiter, sur ses 
propriétés ou sur celles dont elle a le contrôle, 
de- lignes de télégraphes et de téléphones, jetées, 
digue-. Liez, canaux, pouvoirs hydrauliques, pou­
voir.- électriques et autres, aqueducs, chemins, 
usine-, bâtiments, moulins, entrepôts et hangars 
nécessaires ou utiles |>our ses opérations: 

(< | Exercer ton- le- pouvoirs <pii sont énumé-
ré- dans les sections 105-112, chapitre 80 de la 
Loi des mines de Québec, en la manière y pres­
crite; 

(fi Fabriquer, acheter et vendre toutes espèces 
d'effets, marchandises, outils et appareils requis 
par la compagnie OU par ses employés et ouvriers; 

u) Construire, acquérir, posséder, affréter et 
employer les navires nécessaires |x»ur ses opéra­
tions et pour transporter ses produits; 

Recevoir, détenir et disposer d'actions, 
obligations, debentures ou autres valeurs émises 
par toute compagnie minière, en paiement de 
minerais, terrains, marchandises ou travaux; 

fi) Acquérir l'actif, l'entreprise, les Liens, pri­
vilèges, franchise-, contrats ou droits de foute 
personne ou compagnie exerçant une industrie 
ou un commerce que la compagnie peut exercer 
en vertu de la Loi des compagnies minières de 

-an ie , in whole or in part, by paid Up share- and 
undertake the debts and charges of the same 

(j) Qo all such acts and operation- naccessory 
to those above mentioned, Or which may facilita ti­
the attainment of the objects for which it i-
in corpora ted ; 

The shareholders <»f the company -hall incur 
no personal responsibility in excess of the amount 
of the price paid or agreed to be paid to the comp­
any lor it - -hare-, under the name of "Norbeau 
Mines (Quebec) Limited" (No Personal Liability , 
with a total capital stock of two million dollars 

V . ' . I I O I I . I M K I ()(),. divided into two million (2,000 
000), -hare-of one dollar ($1.00) each. 

The head office of the company will be at t 
Town of Noranda. in the Province of Quebec. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
the sixteenth day of June 1987, 

JEAN BRUCHESI, 
3770 o Under Secretary of the Province. 

"Norbec Mines, Limited". 
(No personal liability.) 

Notice is hereby given that under tin- Quebec 
Mining Companies' Act, letters patent have 
been issued by the l.ieutenant-t iovernor of tin-
Province of Quebec, bearing date the twent] 
second 'lay «>f June. 1937, incorporating Sidney 
Hamlin Robinson, Robert I eRoy Papall. James 
Thompson Garrow, solicitors, all <»f the city of 
Toronto, in the county of York. Province of 
Ontario, for the following purposes 

('/) Prospect and expl'-re for mine- and min­
erals: 

('/) Carry on all operations by which the soil, 
earth, rock- and stone may. for the purpose 
extracting any mineral- whatsoever, be mined, 
dug, raised, washed, cradled, smelted, refined, 
crushed or treated in any manner: render such 
minerals merchantable by any means what­
soever; and sell or otherwise dlBpOSe thereof; 

(r) Acquire, lease, possess, ami alienate mines, 
mining lands, mining right-, preemption rights, 
or any interest therein, mechanical contrivances, 
patent rights of invention. <ir the right to make 
use of such apparatus or patent rights for the 
aforesaid purposes; 

01) Ruild. maintain am! exploit Upon its own 
property or upon that under its control, telegraph 
and telephone lines, embankments, dams, flumes, 
canals, water powers, electric and other powers, 
waterworks roa<ls. factories, buildings, mills, 
warehou-es and spires necessary or useful to it-
operations ; 

(<?) Exercise all the powers enumerated in 
sections 105 to 112 of the Quebec Milling Act, 
(chap. 80), in the manner therein prescribed: 

(J) Manufacture, buy. and sell all kinds of 
goods, merchandise, tools and apparatus, requir­
ed by the company or its servants or workmen; 

(g) Ruild, ac«iUire. possess, charter and employ 
the vessels necessary for its operations and for 
the transport of its products: 

(h) Receive, hold and dispose of shares, bonds , 
debentures or other securities issued by any 
mining company, in payment for minerals, lands, 
merchandise or works; 

(») Acquire the assets, enterprise, property, 
privilèges, franchises, contracts or rights of per­
sons «»r companies carrying On any industry or 
business which it itself may carry on under the 
Quebec Mining Companies' Act, and pay for the 
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Québec, et les payer eh actions libérées, en tout 
OU en partie, et se charger des dettes et charges 
y appartenant; 

!j) l'aire tous les actes et opérations qui sont 
un accessoire î\ ceux susmentionnés ou qui peu­
vent faciliter la réalisation «les objets pour les­
quels la compagnie est constituée en corporation; 

I es actionnaires de la compagnie n'encourront 
aucune responsabilité personnelle, au delà «lu 
montant du prix payé OU qu'ils auront convenu 
de payer à la compagnie pour ses actions, sous 
le ttom «le "Norhec Mines, Limited" (Libre «le 
responsabilité personnelle), avec un capital total 
de vingt mille dollars ($20,000.00), divisé en 
vingt mille (20,000) actions de un dollar chacune. 

Le bureau principal de la compagnie, sera en 
la vilje de N'oranda, province de Québec. 

Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
ce vingt-deuxième jour de juin 1937. 

J E A N BRECHESL 
;;777 Sous-secrétaire de la Province. 

"Orcour Cold Mines (1987) Limited". 
(Libre de responsabilité personnelle.) 

Avis e<t donné qu'en vertu de la Loi des com­
pagnies minières de Québec, il a été accordé 
par le lieutenant-gouverneur de la province de 
Québec, des lettres patentes en date du quator­
zième jour de juin 1937, constituant en ©opera­
tion: Henry Jasper Martin, avocat. Anne Stuart 
Patterson, secrétaire, et Moyna Jasper Martin, 
sténographe, toute- deux célLataires. tous de la 
cité de Toronto. Province d'Ontario, dan- Les 
buts suivants: 

!. l'aire île- explorations et des recherches pour 
découvrir des mine- et des minéraux; 

2. Faire toutes opérations qui consistent à mi­
ner, fouiller, charrier, laver, passer au Crible, 
fondre, épurer, broyer ou traiter de quelque autre 
manière que ce soit le sol ou les terres, les roches 
ou les pierre-, dans le but d'en extraire <les mine­
rai- quelconques; donner une valeur marchande 
-.: ces dits minerais par quelque procédé (pie ce 
soit; |es vendre O U autrement en disposer; 

3. Acquérir, louer, posséder et aliéner des mi­
ne-, terrain-, droits de mine, droit de préemption, 
ou tout intérêt en ces droits ou propriétés, des aj>-
pareils mécaniques, des brevets d'invention ou 
le droit de s e servir de ces appareils ou des inven­
tion- brevetées pour les objets ci-dessus men­
tionnés: 

-1. Construire, entretenir et exploiter, sur ses 
propriétés ou sur celles dont elle a le contrôle, 
des lignes de télégraphe OU de téléphone, jetées, 
digues, biefs, canaux, forces hydrauliques, forces 
électriques et autres pouvoirs, aqueducs, che­
mins, usines, bâtiments, moulins, entrepots et 
hangars néce-saircs ou utiles pour ses opérations; 

."). Exercer tous les pouvoirs qui sont énumérés 
dans les articles 105 à 112 de la Loi des compa­
gnie- minières de Québec, (Chap. NO) en la ma­
nière y prescrite; 

8. Fabriquer, acheter et vendre toutes espèces 
d'effets, marchandise-, outils et appareils requis 
par la compagnie ou par ses employée et ouvriers; 

7. Construire, acquérir, posséder, affréter et 
employer les navire- nécessaires à ses opérations 
et au transport de ses produits ; 

8. Recevoir, détenir et disposer d'actions, 
d'obligations, debentures ou autres valeurs émises 
par toute compagnie minière en paiement de 
minéraux, terrains, marchandises ou travaux: 

9. Acquérir les bien), entreprise-, propriétés, 
privilèges, franchises, contrats ou droits de per­
sonnes ou compagnies exerçant aucune industrie 
ou commerce qu'elle peut elle-même exercer en 
vertu de cette loi, et les payer, en tout ou en 

same, in whole or in part, by paid up shares and 
undertake the debts and charges of the same; 

(j) Do all such acts and operations accessory 
to those above mentioned, or which may facil­
itate the attainment of the objects for which 
it is incorporated; 

The shareholders of the company shall incur 
no personal responsibility in excess of the amount 
of the price paid or agreed to be paid to the com­
pany for its shares under the name of "Norbec 
Mines, Limited" (No Personal liability), with 
a total capital stock of twenty thousand dollars 
($20,000.00), divided into twenty thousand 
(20,000) shares of one dollar each. 

The head office of the company, will be at 
the town of Noranda, in the Province of Quebec. 

Dated at the office of the Provincial Secre­
tary, this twenty second day of June, 1937. 

JEAN BRUCHESI, 
3778-0 Under Secretary of the Province. 

"Orcour Cold Mines (1937) Limited". 
(No personal liability.) 

Notice is hereby given that under the Quebec 
Mining Companies' Act. letters patent have been 
i.-sued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the fourteenth day 
of June, 1037 , incorporating: Henry Jasper 
Martin, P.arrister-at-I.aw, Anne Stuart Patter­
son, Secretary, and Moyna Jasper Martin. 
Stenographer, both unmarried women, all of the 
City of Toronto, in the Province of Ontario, for 
the following purposes ; 

1. Prospect and explore for mines and minerals : 

2. Carry on all operations by which the soil, 
earth, rocks and stones may, for the purpose of 
extracting any mineral- whatsoever, be mined, 
dug, rai-ed, washed, cradled, smelted, refined, 
crushed or treated in any manner; render such 
minerals merchantable by any means what­
soever: and sell or otherwise dispose thereof; 

3. Acquire, lease, possesŝ  and alienate mines, 
mining lands, mining rights, preemption rights, 
or any interest therein, mechanical contrivances, 
patent rights of invention, or the right to make 
use of such apparatus or patent rights for the 
aforesaid purposes; 

4. Build, maintain and exploit upon its own 
property or upon that under its control, tele­
graph and telephone lines, embankments, dams, 
flumes, canals, water-powers, electric and other 
powers, water-works, roads, factories, buildings, 
mills, warehouses and stores, necessary or useful 
to its operations; 

5. Exercise all the powers enumerated in sec­
tions 105 to 112 of the Quebec Mining Act (Chap. 
SO) in the manner therein prescribed; 

6. Manufacture, buy and sell all kinds of goods, 
merchandise, tools and apparatus, required by 
the company or its servants or workmen; 

7. Ruild, acquire, possess, charter and employ 
the vessels necessary for its operations and for 
the transport of its products; 

8. Receive, hold and dispose of shares, bonds, 
debentures or other securities issued by any 
mining company, in payment for minerals, lands, 
merchandise or works ; 

9. Acquire the assets, enterprise, property, pri­
vileges, franchises, contracts or rights of persons 
or companies, carrying on any industry or 
business which it itself may carry on under this 
Act, and pay for the same, in whole or in part, 
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partie, -i telle personne ou <•< m pagnie y oonient, if such person <>r oornpsnies eonsent thereto, by 
svee «les actions acquittées, «-t en assumer les paid-up shares, and undertake the «dents and 
dettes et charges; charges of the same; ' 

10, Paire tous tels actes el opération- qui sont 10. Do all such acts and operations accessory 
nécessaires aux objets susdits ou qui peuvent to those above mentioned or which may facil-
faciliter la réalisation des objets pour lesquels itate the attainment of the object- for which 
elle a é t é constituée en corporation; it was incorporated; 

u. (.jim l « - actionnaires de la compagnie l l . That the shareholders of the companj 
n'encourront aucune responsabilité personnelle shall incur no personal responsibility in excess 
au delfl «lu montant du prix payé ou qu'ils auront of the amount of the price paid or agreed to I" 
convenu «!<• payer à la compagnie pour ses ac- paid to the company for its shares, under the 
t i o n - , sous le nom de "Orcour Gold Mines 1937 name of "Orcour Gold Mines (1937) Limited' 
Limited". (Libre de responsabilité personnelle), (No Personal Liability) with a total capita! 
avec un capital-total . !«• vingt mille dollar- stock of twenty thousand dollars ($20,000.00 . 
$20,000.00), divisé en vingt mille (20,000) divided into twenty thousand (20,000) shares oi 

action-de mi dollar $1.00) «'liaeuin\ one dollar ($1.00) each. 
Le b u r e a u principal «le la compagnie s e r a au The head office of the company will beat the 

bureau <!<• MM. Campbell. Kerry «V Bruneau, office of Messrs. Campbell. Kerry & Bruneau 
avocats, 275, rue Saint-Jacques Ouest, Montréal, Advocates, 275 Saint .lane- street West, Mot 
Qu/T treal, Que, 
v / d > a t é du bureau «lu secrétaire de la province, Dated al the <. 11 k «-« * of the Provincial Secretary. 
ce «piator/ième jour de juin 1937. the fourteenth day of June. 1937. 

JEAN BRUCHESI, JEAN BRUCHESI, 
:{77!» Sous-secrétaire «le la Province. 3780 o L'nder Secretary of the Province 

"Pavore Holdings. Limited". "Payore Holdings. Limited". 

Avis est donné qu'en vertu de la première Notice i- hereby given that under l'art I ol 
partie de la Loi des compagnies <!<• Québec, il t h e Quebec Companies' Act, letters patent havi 

a été accordé par le lieutenant-g«iuverneur «le been issued by the I ieiiteiianM Jovernor of the 
la province de Québec, des lettres patentes en Province of Quebec, bearing date the twenty 
date du vingt-huitième jour de juin 1987, consti- eighth day of June. 1937, Incorporating : Gor-
tuanf «-n corporation: Gordon Robertson Mae- don Robertson MacNamara, solicitor. Annabelle 
Yainara. avocat. Annabelle Patricia Ruddcll. Patricia Huddell. a n d Edith Mabel Tice, both 
Edith Mabel Tice, toutes deux célibataires et unmaried and stenographers, all of Toronto, for 
sténographes, tous de Toronto, dans les buts the following purposes: 
suivants: 

Acquérir, posséder, louer, faire des recher- (a) To acquire, o w n . lease, prospect ' o r . opei. 
dies, ouvrir, explorer, développer, travailler, explore, develop, work, improve, maintain and 
améliorer, entretenir et administrer des mines manage mines and mineral lands ami deposits, 
et terrains et dépôts miniers, et fouiller, charrier, and to dig for, raise, . r u s h , wash, smelt, assay, 
broyer, laver, fondre, essayer, analyser, réduire, analyse, reduce, amalgamate, refine, pipe, con-
amalgamer, affiner, pomper, aliéner et autrement vey and otherwise t r e a t ores, metal- a n d m in­
traiter les minerai-, métaux et minéraux appar- erals, whether belonging to the company or not, 
t e n a n t à la compagnie OU non. et l e s r e n d r e pro- ;,nd to render the same merchantable and to Bell 

fitable- et les vendre ou autrement en disposer <>r otherwise dispose of the same or any part 
en tout OU en partie OU tout intérêt en iceux: there.f or interest therein: 

(/») Prendre, acquérir et détenir en considéra- (b) To take, acquire and hold as consideration 
tion du minerai, des métaux ou minéraux vendus for ores, metals or minerals sold "r otherwise 
ou autrement disposé- ou pour les marchandises' dispose of <>r for goods supplied or for work d o n . 
fournies ou pour tout travail fail par contrat OU by contract or otherwise, -hares, debentures 
autrement, les actions, debentures OU autres or other securities of or in any other company 
valeurs de ou dans toute autre compagnie ayant having objects similar, in whole «>r in part. 
des objets semblables, en tout OU « ' U partie, à to those Of the company hereby incorporated 
ceux de la compagnie constituée en corporation and to sell and otherwise dispose of the same: 
par les présentes, «-t les vendre ou autrement 
en disposer; 

(c) Construire, entretenir et exploiter sur ses (c) To build, maintain and exploit upon its 
propres propriétés ou sur celles qui sont sous son own property or upon that under Its control. 
contrôle, «l«'s lignes de télégraphe et de téléphone, telegraph and telephone lines, embankments, 
jetée-, barrages, biefs, canaux, forces hydrau- dams, flumes, canals, water-)>owers, electric and 
tiques, pouvons électriques et autres pouvoirs, other powers, water-works, roads, factories, 
aqueducs, chemins, usines, bâtiments, moulins, buildings, mills, warehouses and stores, neces-
entrepôts et magasin- nécessaires ou utiles à ses sary or useful to its operations; 
opérations: 

01) Procurer à, toute compagnie ou corpora- 01) To procure for any company or corporation 
tion et leur transporter et céder OU leur faire trans- and to convey and assign or cause to l>e conveyed 
jMirter et céder toutes propriétés, réelles ou per- and assigned thereto any properties, real or per­
sonnelles, mobilières OU immobilières, droits, sonal moveable or immovable, rights, privileges, 
privilèges, pouvoirs, contrat-, concessions et powers, contracts, concessions and franchises 
franchises que telle compagnie ou corporation which such company or corporation may be 
peut «'tre autorisé** ou jx-ut avoir le pouvoir de authorized or empowered to take or acquire; 
po--éder ou d'acquérir; 

d ) Acheter, vendre, échanger, louer ou autre- (c) To buy, sell, exchange, lease or otherwise 
ment négocier des biens Immeubles et propriétés deal in real estate and immovable property and 
immobilières et négocier l'achat, la vente, to negotiate for the purchase, sale, exchange or 
l'échange ou la location de biens immeubles et lease of real estate and immovable property, and 
propriétés immobilières. et généralement exercer generally to carry on the business of real estate 
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les opérations d'agents en immeuble dans toutes 
leurs spécialités, et en ce faisant acheter et ven­
dre autant en son propre nom qu'en celui d'au­
tres personnes, ou compagnies; 

(f) Acheter, vendre, échanger, nantir OU 
autrement disposer ou négocier soit comme 
mandant ou agent, et absolument comme pro­
priétaire OU par voie de garantie collatérale 
ou autrement les gage- et OU hypothèques sur 
les propriétés réelles ou personnelles, mobilières 
ou immobilières; 

(§) Employer des experts pour faire des inves­
tigations et examens relatifs à la condition, 
perspectives, valeur, caractère et circonstances 
d e toute industrie en exploitation et entreprises 
et généralement de tous biens, propriétés OU 
ilroits; 

(ft) Exercer tOUt autre commerce que la com­
pagnie croira devoir être convenablement exercé 
en rapport avec son commerce ou qui semblera 
susceptible d'augmenter directement la valeur 
mi rendre profitable aucun des biens, droits ou 
profit- de la compagnie; 

( / ) Acquérir ou assumer la totalité mi aucune 
partie du commerce, biens et obligations ou 
actif de tout individu, société ou compagnie 
exerçant aucun commerce que la compagnie est 
autorisée à exercer, o u possédant des biens con­
venables aux fin- de la compagnie, et émettre 
de- actions acquittée- OU obligations, et les deux, 
• n paiement de leur prix d'achat: 

Solliciter, se procurer, acquérir par cession, 
transfert, achat o u autrement, avoir l'exercice, 
l'exécution «'t la jouissance d'aucune licence, 
pouvoir, autorité, franchises, concession-, droits 
011 privilèges qu'aucun gouvernement, autorité 
o u corporation ou aucun autre corps public peut 
accorder, et les payer et les aider et contribuer 
à leur donner effet, employer aus-i aucune des 
action- de la compagnie, obligation- et valeurs 
à en -older Les frai-, charges et impenses néces­
saires; 

(/.•) Placer et négocier les deniers de la Com­
pagnie qui ne -ont pas immédiatement requis, 
de la manière qui sera de temps à autre déter­
minée; 

I / I Distribuer, en espèce ou autrement, par 
voie de dividendes légalement déclarés à même 
l e - profit- net- de la compagnie ou de la manière 
prescrite par la section si «le la Loi des com­
pagnie- de Québec, tous biens de la compagnie 
entre - « - actionnaires et particulièrement toutes 
actions, obligations, debenture- ou autres va­
leur- reçues en considération de la vente de tous 
o u d'une partie «l«-s biens de la compagnie ou les 
action.-, obligations, debentures ou autres va­
leurs d«- toute autre compagnie formée pour 
assumer la totalité ou aucune partie «le l'actif 
ou du passif de la compagnie; 

(m) Louer, vendre ou autrement disposer du 
commerce, propriétés ou entreprise de la com­
pagnie ou aucune partie d'iceux pour telle consi­
dération que la compagnie croira convenable, et 
••n particulier pour les actions, debentures ou 
valeurs de toute autre compagnie dont les objets 
sont en tout ou en partie semblables à ceux de 
la compagnie; 

f") Payer toutes ou aucune des dépenses inci­
dentes ou encourues en rapport avec la forma­
tion et la constitution en corporation de la com­
pagnie; 

(o) Emprunter de l'argent sur le crédit de la 
compagnie et émettre les obligations, debentures 
ou autres valeurs de la compagnie et les nantir 
"U les vendre moyennant tels montants et à tels 
prix qui seront jugés convenables; 

(p) Faire toutes telles autres choses qui sont 

agents in all its branches and in so doing to buy 
and sell as well on its own behalf as on behalf 
of others; 

( / ) To buy, sell, exchange, pledge <>r otherwise 
dispose of or deal in either as principal or agent 
and absolutely as owner or by way of collateral 
security or otherwise mortgages and / or hypo­
thecs on property real or personal, moveable 
or immovable; 

(g) Tot) employ experts to investigate and ex­
amine into the condition, prospects, value, char­
acter and circumstances of any business con­
cerns and undertaking- and generally of any 
asset-, property or rights; 

(A) To carry on any other business which may 
seem to the company capable of being conven­
iently carried on in connection with its business 
or calculated directly to enhance the value of or 
render profitable any of the company's property, 
rights or profits: 

( / ) To acquire or undertake the whole or any 
part of the business, property and liabilities or 
assets of any individual, partnership or company 
carrying on any business which the company is 
authorized to carry on, or possessed of property 
suitable for the purposes of the company, and to 
i-siie paid up shares, or bonds, or both for the 
payment of the purchase price thereof; 

0 ) To apply for. secure, acquire by assign­
ment, transfer, purchase or otherwise, and to 
exercise, carry out and enjoy any license, power, 
authority, franchise, concession, rights or privil­
ege which any government <ir authority, or any 
corporation «>r other public body may be em­
powered to grant and to pay for, aid in and 
contribute towards carrying the same into effect 
and to appropriate any of the company's shares, 
bonds and assets to defray the necessary co<ts. 
charges and expenses thereof; 

(/•) To Invest and deal with the moneys of the 
company not immediately required, in such 
manner as from time to time may be determined; 

(/) To distribute in specie or otherwise, by Way 
of dividends legally declared out of the net profite 
of the company or in the manner prescribed tor 
by Section 81 of the Quebec Companies' Act, 
any assets of the company among its share­
holders and particularly any shares, bonds, 
debentures or other securities received as the 
consideration of the sale of the whole or any 
portion of the property «if the company <>r the 
shares, bonds, debentures or other securities of 
any other company formed to take <>\'er the 
whole or any part of the assets or liabilities of 
the company; 

(in) To lease, sell, or otherwise dispose of 
the business, property or undertaking of the 
company or any part thereof for such considera­
tion as the company may think fit, and in parti­
cular for shares, debentures or securities of 
any other company having objects altogether 
or in part similar to those of the company; 

(n) To pay all or any expenses of, incident to 
or incurred in connection with the formation 
and incorporation of the company; 

(o) To lxirrow money on the credit of the com­
pany and to issue bonds, debentures or other 
securities of the company and pledge or sell the 
same for such sums and at such prices as may be 
deemed expedient; 

(/>) To do all such other things as are inciden-



2 7 1 0 

incidentes ou qui peuvent conduire à. h réalisa­
tion des objets BUBuitfl et faire toute- ou aucune 
des c h o s e s susdites comme mandants, agents, 
entrepreneurs ou autrement et par l'intermé­
diaire de fiduciaires, agents ou autrement et soit 
seule OU C o n j o i n t e m e n t avec d'autres; 

Les pouvoir- énumérés dans chacun des para­
graphes susdits ne sont en aucune manière 
restreints par induction ou par déduction des 
termes de tout autre paragraphe; 

Et il est par les présentes ordonné et déclaré 
que dans le cas où la compagnie passerait des 
contrats ou transigerait des affaires avec l'un 
ou plusieurs de -e- directeur- ou avec toute firme 
dont l'un <"i plusieurs de se- directeur- -ont 
membres ou employés, et avec toute autre cor­
poration ou association dont l'un ou plusieurs 
de ses directeurs sont actionnaires, directeur-, 
officiers ou employés, tel contrat ou transaction 
ne serait pas invalidé ou en aucune manière 
affecté par le fait que tel directeur ou directeurs 
avaient ou pouvaient avoir un intérêt dan- tel 
contrat OU transaction qui est OU pourrait être 
contraire aux intérêts de la compagnie, bien que 
le vote de ce directeur OU directeur- ayant un 
intérêt contraire eut été nécessaire pour obliger 
la compagnie dans tel contrat ou transaction, 
pourvu, toutefois, que dans tout tel cas. le fait 
«le tel intérêt soit déclaré aux autres directeurs 
et actionnaires agissant en vertu de tel contrat 
OU transaction; 

Nul directeur ou directeur- ayant déclaré tel 
intérêt contraire ne sera responsable envers la 
compagnie ou cuver- aucun de ses actionnaires 
ou créanciers, ou envers toute autre jx-rsonne 
pour toute perte encourue par elle en vertu OU 
pour cause de tout tel contrat ou transaction, ni 
aucun de ce directeur ou ces directeurs ne -era 
tenu de rendre compte de tous gains ou profits 
réalisés en vertu «le ces contrats ou transactions; 

Et il est par les présentes de plus ordonné et 
déclaré que la compagnie pourra tenir des assem­
blées de ses actionnaires, à l'exception «le- assem­
blées annuelle- «-t d<- assemblées convoquées 
pour l'élection «les directeurs, et pourra tenir 
des assemblées <!<• ses directeurs à tout endroit 
autre qu'au bureau-chef, soit dans ou en dehors 
de la pn.vince de Québec. 

Et sans limiter la généralité «les pouvoirs 
susdits faire telles choses «-t opérations qui sem­
bleront nécessaires et utiles aux fins pour lesquel­
les la compagnie est constituée en corporation. 

Le bureau de direction est composé de trois 
directeurs, b o u s le nom «le "Payors Holdings. 
Limited'', avec un capital-total de vingt mille 
dollars ($20,000.00), divisé en vingt mille (20,000) 
actions d e un dollar ($1.00) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie, sera en 
la ville de Val d'Or, canton «le Dubuisson. comté 
d'Abitibi. 

Daté du bureau du secrétaire «le la Province, 
ce vingt-huitième jour de juin 1937. 

JEAN BRUCHESI, 
.'57M SoUS-Secrétaire «le la Province. 

"Pulpwood Water Transportation Co.. Ltd. 
( d e de Transport de Bois, à Pulpe par 

Eau. Ltée".) 

Avis est donné qu'en vertu de la prem en-
part ie de la Loi des compagnies de Québec, 
il a été accordé par le lieutenant-gouverneur de 
la province de Québec, des lettres patentes 
en date du vingt-troisième jour de juin, 1037, 
constituant en corporation: Joseph-Aaa (luillot, 
Mesureur-inspecteur, Saint-Louis de Courville, 

tal or conducive to the attainment of the above 
objects and to «l«i all or any of the above things 
as principals, agents, contractors or otherwise 
and by <»r through trustees, agents or otherwise 

and either alone or in conjunction with others; 

The power in each of the foregoing paragraphs 
hereof are not in any way restricted by reference 
to or Inference from the terms of any other 
paragraph ; 

And it is hereby ordained and «leclared thai 
in case the company enters into contracts, or 
transact- "business with «me or more of it-
directors or with any firm or which one or more 
of its directors are members or employees, and 
with any other corporation or association ol 
which <»ne or more of it- directors are share­
holders, directors, officers or employees, audi 
contract or transaction shall not be invali«lat> 
or in any wise affected by the fact that sucl 
director «»r directors has or may have interest* 
therein which are or might be adverse to the 
interests of the company, even though the vote 
of the director «>r directors having such adverse 
interests shall have been necessary to obligate 
the company upon such contract or transac­
tion, provided, however, that in any such case, 
the fact of such Interest shall be disclosed to tin-
other directors or shareholders acting upon or 
in reference to such contract or transaction; 

No director or directors having disclosed such 
adverse interest shall be liable to the company 
or any shareholder or creditor thereof or to any 
other person for any | « » - - incurred by it under 
or by reason of any such contract or transaction 
or .-hall any such director or director- be account­
able for any gain- «>r profits realised thereof 

And it is hereby further ordained ami declared 
that the company may hold meetings of it-
shareholders, with the exception of annual 
meetings and meeting- called for the purpose ol 
electing director-, and may hold meeting- of it-
directors at any place other than the head office, 
either within or without the Province of Quebec 

And without limiting the generality of the 
foregoing powers to do such things and matter-
as may be deemed necessary and useful in con­
nection with the purposes for which the com­
pany is incorporated. 

The Board of Directors -hall be composed of 
three directors, under the name of "Payore Hold­
ing-. Limited', with a total capital st«>ck of 
twenty thousand dollars ($20,000.00), divided 
into twenty thousand (20.000) shares of one 
dollar ($1.00) each. 

The head office of the company, will be at the 
town of Yal d'l »r. township of Dubuisson, county 
«)f Abitibi. 

Dated at the office of the Provincial Secre­
tary, this twenty eighth day of June. 1937. 

JEAN BRUCHESI, 
3782-0 Under Secretary of the Province 

"Pulpwood Water Transportation Co., Ltd.-
Cie de Transport de Bois à Pulpe par 

Eau, Ltée".) 

Notice is hereby given that under Part 1 of 
the Quebec Companies' Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-.invcrnor of the 
Province of Quebec, bearing date the twenty 
third day of June, 1937, incorporating: Joseph 
Aza ' ; nil h i t . culler-inspector, Saint-Louis de 
Courville. Justinien Coulombe, lumber merchant, 
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Justinian Coulombs, marchand do hois, Giffard, 
Co, Québec, et Julea-A. Paquet, comptable, et 
J.-AII>ert Coulombe, marchand do bois, ces doux 
derniers de Québec, dans les buts suivants: 

pour acquérir, construire, posséder, louer, 
naviguer, employer, user de, vendre, affréter des 
navires, remorqueurs, bateaux, chalands, ba-
teaux-citernes et d'autres embarcations (mar­
chant à voile, h la Vapeur, à l'huile ou sous toute 
autre forme de pouvoir moteur) et tous les acces­
soires et fournitures s'y rap|>ortant, pour le 
transport du bois :\ pulpe et des marchandises 
de toutes sortes et aussi des voyageurs, de la 
malle et pour faire dans toutes ses branches, 
le commerce de constructeurs de navires, trans­
porteurs de marchandises ou de voyageurs et 
d'effets, commissionnaires, maîtres de quai et 
gardiens d'entrepôts; et le commerce de remor­
quage, d'allège et de sauvetage; 

Pour construire, acquérir ou louer des quais, 
bassins, docks, entrepôts et autres constructions 
ou édifices pour cette fin; 

Exercer le commerce d'agents et entrepre-
neurs-voituriers, sans limiter la généralité de ce 
qui précède, négocier, acheter, vendre, louer, 
utiliser, exploiter, maintenir, trafiquer, faire le 
commerce, disposer, manufacturer et réparer des 
voitures de toutes descriptions, y compris des 
automobiles, camions, tracteurs, remorques, 
autocars, avions et leurs accessoires et pièces 
de tous genres et description, pouvant être util­
isés dans le transport des voyageurs et du bois 
à pulpe en particulier et des marchandises de 
toutes sortes; 

Pour acheter ou autrement acquérir et entre­
prendre tous ou aucun des actifs, affaires, biens, 
privilèges, contrats, droits, obligations ou passifs 
de toutes compagnies, sociétés ou personnes en­
gagées dans aucune entreprise que la compagnie 
est autorisée à poursuivre, ou possédant de la 
propriété utile ou convenable pour les fins de la 
compagnie ou d'aucune compagnie dans laquelle 
cette compagnie possède des actions, obligations, 
debentures ou autres valeurs et payer iceux en 
argent, et partiellement ou le tout en actions ou 
valeurs ou autres considérations et pour conti­
nuer les affaires de toutes telles compagnies, 
sociétés, OU personnes dont l'actif est ainsi as­
sumé; 

Faire le commerce sous toutes ses formes, ache­
ter, vendre, manufacturer, garder en entrepôt, 
réparer, revendre et échanger toutes sortes de 
marchandises, effets, matériaux, outils, machi­
nerie ou toutes autres choses qui sont dans le 
commerce et qui peuvent être utiles pour les 
fins de la compagnie; 

Recevoir, détenir et disposer d'actions, obli­
gations, dé!>entures ou d'autres valeurs émises 
par aucune compagnie, en paiement de mar­
chandise ou de leur transport; 

Faire tout arrangement pour la division de 
profits, union d'intérêt, coopération, entreprises 
communes, concessions, réciproques ou autre­
ment avec toutes personnes ou compagnies, fai­
sant des affaires poursuivant des entreprises 
que la compagnie est autorisée à faire OU à pour­
suivre, toutes affaires ou transactions suscep­
tibles d'être conduites de manière à bénéficier 
directement ou indirectement à la compagnie; 
et pour prêter de l'argent, garantir les contrats 
de, ou autrement aider toutes telles personnes ou 
compagnies! et pour prendre ou autrement ac­
quérir des actions ou obligations de toutes telles 
compagnies et pour vendre, détenir, revendre 
avec ou sans garantie, ou autrement faire affaire 
avec icelles; 

12 

(Jiffard, County of Quebec, and Jules A. Paquet, 
accountant, and J. Albert Coulombe, lumber 
merchant, the tWO latter of Quebec, for the 
following purposes : 

To acquire, build, own, lease, navigate, em­
ploy, make use of, sell, charter ships, tugs, boats, 
scows, tankers and other craft, (propelled by 
sail, steam, oil or other motive power) and all 
accessories and furnishings connected therewith, 
for the transportation of pulpwood and merchan­
dise of all kinds, and also of passengers, mail, and 
to carry on in all its branches the business of 
ship builder, carrier of merchandise or passengers 
and goods, commissioner, wharfinger and ware­
house-keeper; and the toning, lighterage and 
salvage business; 

To build, acquire and lease wharves, basins, 
docks, warehouses, and other constructions or 
buildings for such purposes; 

To carry on the business of cartage agents and 
contractors, and, without limiting the generality 
of the foregoing to trade in, buy, sell, lease, use, 
operate, maintain, let for hire, deal in, dispose 
of. manufacture and repair conveyances of even' 
kind and description, including automobiles, 
trucks, tractors, trailers, autocars, aeropla­
nes, and the accessories and parts thereof of 
even- kind and description, capable of being used 
in the transportation of passengers and pulpwood, 
in particular, and of merchandise of every kind; 

To purchase or otherwise acquire and under­
take all or any of the assets, business, property, 
privileges, contracts, rights, obligations or liabi­
lities of any companies, firms or j>ersons engaged 
in any undertakings which the company is au­
thorized to carry on, or in possession of any prop­
erty useful or convenient for the purpose of the 
company or of any company in which this com­
pany may hold shares, bonds, debentures or 
other securities, and to pay therefor in cash and 
partly or wholly in shares or securities or other 
considerations, and to continue the business of 
any such companies, firms or persons whose 
assets have thus been assumed; 

To carry on business under all its forms, pur­
chase, sell, manufacture, store, repair, resell and 
exchange any kind of merchandise, goods, ma­
terials, tools, machinery or any other article of 
trade or anything which may be useful for the 
company's purposes; 

To receive, hold and dispose of shares, bonds, 
debentures or other securities issued by any com­
pany as payment for merchandise or for its trans­
portation ; 

To enter into any agreement for the sharing 
of profits, union of interests, co-operation, 
common under takings, reciprocal concession or 
otherwise, with any persons or companies 
carrying on business, pursuing undertakings 
which the company is authorized to carry on or 
pursue, or any business or transactions capable 
Of being carried on in such manner as to direct Iv­
or indirectly benefit the company; and to loan 
money, guarantee the contracts of or otherwise 
assist any such persons or companies, and to take 
or otherwise acquire shares or bonds of any such 
companies and to sell, hold, resell with or without 
guarantee or otherwise deal with the same; 
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Pour acheter, prendre à loyer ou en échange, 
louer OU autrement acquérir toutes propriétés 
personnelles et t >ua droits ou privilèges que la 
compagnie peut croire nécessaire OU util*-- pour 
les une de ses entreprises et en particulier tous 
navires, bateaux, camions, aéroplanes, voi­
ture- de toute- sortes, rnarcriandises, charge­
ments île toute nature OU marchandises dispo­
nibles; 

Avancer de l'argent à des clients et à d'autres 
taisant affaire- avec la eompagme et garantir 
l'exécution de contrat- par ces personnes et aussi 
prêter de l'argent à toutes autres personnes ou 
corporation- et accepter des ol .ligations, deben­
ture-, part-, billets, lettre- de change OU autre-
reconnaissances de dettes comme garantie pour 
ces prêts: 

Hypothéquer, engager, donner en gage ou 
acc,.nier un lien sur tous vaisseaux, navires, 
camions, <>u voitures, terrain.-, édifices, bien.-. 
meubles ou immeubles, appartenant à la com­
pagnie pour emprunter de l'argent et émettre 
des obligations, debentures, bidets promiseoires, 
lettres de change, et autres reconnaissance- de 
dette- pour garantir tous tels emprunts OU prêts : 

Vendre, améliorer, gérer, développer, échanger, 
louer, disposer de. mettre à profit OU autrement 
user de tous ou une partie de- biens et des droits 
de la compagnie; 

Paire toutes "u aucune de ce- choses ci-dessus 
mentionnée- et toutes choses autorisées par les 
lettre- patentes ou lettres patentes supplémen­
taires, comme principal, agent, contracteur ou 
bien s.ul ou de concert avec d'autre.-: 

Etablir des succursales et de- agences: 
Paire toutes autre- choses qui pourront aider 

à atteindre les but- de la compagnie tel- que 
mentionnés dan- les lettre- patentes, soit- le nom 
de "Pulpwood Water Transportation Co. Ltd 
(Cie de Transport de Boisa Pulpe par Pau Ltée)" 
avec un capital total de vingt nulle dollars 
($20,000.00), divisé en deux cent- (200) actions 
de cent dollar- ($100.00) chacune. 

I.e bureau principal de la compagnie sera à 
Québec, dans le district de Québec. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce vingt-troisième jour de juin 1937. 

JEAN BRUCHESI, 
37S3 -o Soiis--ecrétaire de la Province. 

To purchase, take on lease, or in exchange, lease 
or otherwise acquire any jK'rsonal property and 
any rights or privileges which the company mav 
deem necessary or useful for the purposes of it-
undertakings and in particular any ship-, boat-, 
trucks, aeroplanes, vehicle- of all kind-, good*: 
cargoes <>f every kind, ami available merchan­
dise; 

To advance money to clients and others having 
busine-- dealings with the Company and to m|g. 
rantee the execution of contract- by such person* 
and also to loan money to any other persons "r 
corporation- ami to accept bond-, debenture-, 
-hare-, note-, bill- of exchange or other evidence* 
of indebtedness a- guarantee for such loan-; 

To hypothecate, mortgage, pledge m grant a 
lien on any vessels', -hip-, trucks, aeroplanes o r 
vehicle-, land-, building-, movable or immovable 
property belonging to the company to borrow 
money, and to issue bond-, debenture-, pro­
missory note-, bills of exchange and othei 
evidences of indebtediies-. a- guarantee for -m 1 

loan- ; 
To -e||, improve, manage, develop, exchange. 

lease or dispose of, turn to account or otherwisi 
make use of the whole or any part of the compa­
ny'- property or rights; 

To do all or any of the above mentioned thing* 
and any thing authorized by the letter- patent or 
supplementary letters patent as principal, agent 
contractor and either alone or jointly with others 

To establish branche- and agencie-; 
To do any other thing- which may be condu­

cive to the attainment of the company's pur-
poses, a- mentioned in the better- Patent, under 
the name ..f "Pulpwood Water Transportation 
Co., l.td. (('je de Transport de Bois à Pulpe 
par Eau, I.tée')". with a total capital Btock " f 
twenty thoii-and dollar- ^$20,000.00), divided 
into two hundred (200) -hares of one hundred 
dollar- $100.00) each. 

The head office of the company will be at 
Quebec, in the Di-trict of Quebec. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
the twenty third day of June. 1037. 

JEAN BRUCHESI, 
3784 Under Secretary of the Province 

Lettres Patentee Supplémentaires Supplementary Letters Patent 

"La Compagnie de Telephone de la Tuque Falls" "La Compagnie de Téléphone de la Tuque Falls" 

Avis e-t donné qu'en x-ertu de la première Notice is hereby given that under Part I of 
partie de la Loi des compagnies de Québec, the Quebec Companies' Act, articles 30, 47 and 
articles 30, 47 et suivants, il a été accordé par following, supplementary letter- patent have 
le lieutenant-gouverneur de la province de been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Québec, des lettre- patente- supplémentaires en Province of Quebec, bearing date the -even 
date du dix-septième jour de juin 1037, à la com- teenth day of June, 1937, to the companx' "La 
pagine "La Compagnie de Téléphone de La Compagnie de Téléphone de La Tuque Falls", 
Tuque Falls", augmentant ses pouvoirs et son increasing its powers and capital stock, as follows, 
capital-actions, comme suit, à savoir: to wit: 

Construire et exploiter un circuit de téléphone To construct and operate a telephone circuit 
pour le sendee rural et de longue distance entre for rural and long distance service between La 
\ A Tuque et Crand'Piles, Q u e . ; relier avec lo Tuque and Crand'Piles, Que.; to oonnecf with 
système de la compagnie "The Bell Telephone the system of the "Bell Telephone Company of 
Company of Canada", à Crand'Piles, Que.: Canada" at < I rand'Piles, Que.; to construct and 
construire et exploiter UO circuit de téléphone operate a telephone circuit for rural and long 
pour service rural et de longue distance entre distance service between La Tuque and La 
La Tuque et IM Croche, Que.; construire et Croche, Que.; to construct and operate a tele-
exploiter un circuit de téléphone pour service phone circuit for rural and long distance sendee 
rural et de longue distance entre I J I Croche et between l A Croche and Roberval, Que.; to take 



2713 

Roberval, Que.; Ifl «lit service devant prendre 
effet quand 1» nouvelle route de La ('roche :\ 
Roberval sera construite; et 

Augmenter le montant du capital-act:ons auto­
risé à <"tre émis par la dite compagnie de vingt 
mille dollars ($20,000.00) à cinquante mille 
dollars ($50,000.00), par la création de six cents 
(600) action- ordinaires additionnelles d'une 
i/aleur au pair de cinquante dollars ($50.00) 
chacune. 

hâté du bureau du secrétaire de la Province, 
ce dix-septième jour de juin 1937. 

JEAN BRUCHESI, 
:>7s.7 Sous-secrétaire de la Province. 

effect when the new highway from La Croche to 
Roberval is built; and 

To increase the amount of capital stock 
authorized to be issued by the said company 
from twentv thousand dollars ($20,000.00) to 
fifty thousand dollars ($50,000.00), by the 
creation of six hundred (600) additional common 
shares of a par value of fifty dollars ($50.00) each. 

Dated at the office of the Provincial Secre-
tarv, this seventeenth dav of June, 1937. 

JEAN BRUCHESI, 
3788-0 I'nder Seeretarv of the Province. 

•(entrai Hardware & Paint Store Limited". 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie le la Loi des compagnies de Québec, arti­
cles 4s et suivants, i! a été accordé par je lieute­
nant-gouverneur rie la province de Québec. 
représenté par M. Alfred Morisset. conformé­
ment à l'article 2, chapitre 223, S. R. Q-, 1925, 
des lettre- patentes supplémentaires en date du 
vingt et unième jour d̂ - juin 1937, a la compa­
gnie •('entrai Hardware St Paint Store. Limi­
ted", ratifiant un règlement réduisant son capital, 
comme suit, à savoir: 

Que le capitd-actious de la compagnie «>\t 
réduit par l'annulation de dix mille cent dollars 
110,100.00), du capital actions acquitté, et que 

de nouveaux certificats d'actions soient émis aux 
actionnaires actuels pour le capital actions se 

• tant à seize mille dollars ($16,000.00), et 
que le capital autorisé -oit réduit d'un montant 
égal, à la somme de $38,900.00. 

Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
ce vingt et unième jour de juin 1937. 

JEAN BRUCHESI, 
3785 Sous-secrétaire de la Province. 

"Central Hardware & Paint Store Limited". 

Notice is hereby given that under Part I of 
the Quebec Companies' Act. articles 4S and 
following supplementary letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, represented by Mr. Alfred 
Morisset. in conformity with article 2, chapter 
223, It. 8. Q.. 1925, bearing date the twenty first 
day of June, 1937, to the company "Central 
Hardware & Paint Store, Limited", ratifying a 
by-law reducing its capital, as follows, to wit: 

That the share capital of the company be 
reduced by the cancellation of ten thousand one 
hundred dollars ($10,100.00) of the paid up share 
capital, and that new shares certificates be issued 
to present shareholders for share capital atnouting 
to sixteen thousand dollars ($16,000.00), and 
that the authorized capital be reduced by the 
same amount, to the sum of $38,900.00 

Dated at the office of the Provincial Secre-
tarv, this twenty first dav of June, 1937. 

JEAN BRUCHESI, 
3786-0 I'nder Secretarv of the Province. 

Ventes—Loi de faillite Sales— Bankruptcy Act 

1.1 ii d'arramji nu ut en tri rultivtUurn et créanciers Under the Fanner's creditors arrangement act 

Province de Québec.—District de Juliette. 

Lucien Martel, cultivateur. Saint-Lin, cédant 
autorisé. Ernest Forest, séquestre officiel. 

Avis est par les présentes donné qu'en vertu 
d'un jugement émanant de la Cour Supérieure 
de Juliette, en date du 2S iuin 1937. sera vendue, 
par emau public le NEUF AOL'T 1936, à DIX 
heures de l'avant-midi, à la porte de l'église de 
- dut-Lin: Une terre connue et dé-ignée comme 
le numéro trois cent trente-trois (333) du cadas­
tre de la paroisse de Saint-Lin—avec grange 
-us érigée. 

Cette x'ente est faite en vertu de la loi de 
faillite et aura l'effet du décret. 

L'Epiphanie, ce 30 juin 1937. 
Le séquestre officiel, 

3023 -27-2-0 ERNEST FOREST. 

L A L O I D B F A I L L I T * : 

VENTE A L 'ENCAN 

Dans l'affaire de Thomas-Miville Deehêne, 
boucher, 26 Dorchester, Québec, débiteur. 

Avis est par le présent donné (pie VENDREDI 
le VINGTIEME jour d'AOUT 1037 a ONZE 
heures A. M., (heure avancée), sera vendu par 
encan public aux bureaux du syndic soussigné, 

Province of Quebec—District of Juliette. 

Lucien Martel, fanner, Saint Lin, authorized 
assignor, Ernest Forest, officiai receiver. 

Notice is hereby given that in virtue of a 
judgment rendered in Superior Court of Joliette, 
on the 2Sth June 1937, it will be sold, bv public 
auction, on the N I N T H day of AU< lUST 1036, 
at T E N o'clock a. m., at the church door of 
Saint Lin. 

A farm known and designated, as number three 
hundred and thirty three (333) of the cadastre 
for Saint Lin—with Ixiilding thereon erected. 

The said sale shall be made pursuant to the 
Bankruptcy Act and shall have the effect of a 
Sheriff's sale. 

L'Epiphanie, June 30th 1937. 
ERNEST FOREST, 

3624-27-2-0 Official receiver. 

TUB B A N K R U P T C Y ACT 

AUCTION SALE 

In the matter of Thomas Mi vil le Dechene, 
Butcher, 26 Dorchester, Quebec, Debtor. 

Notice is hereby given that on FRIDAY, 
the T W E N T I E T H day of AUGUST 1937 at 
ELEVEN o'clock A . M . (daylight saving time), 
will be sold by public auction at the Offices of 
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97 rue Saint-Pierre, Québec, l'immeuble sui­
vant, savoir: 

l ' i i terrain situé à Saint-Sauveur, en la rite de 
Québec, formant le coin nord-est de l'Avenue 
Parent et rue Saint-Ambroise, étant le numéro 
trente-neuf de la subdivision du l«>t numéro 
trois (3-39) du cadastre de la paroisse de Notre-
Dame des Anges, comté de Québec, contenant 
quarante-six pieds 'le front et trente-deux pieds 
et <ix pouces de largeur en arrière, sur soixante 
pied- de profondeur- avec la maison deSSUS 
construite et dépendances; sujet à une rente fon­
cière annuelle de ($12.00) douze piastres payable 
le 29 septembre chaque année a l'Hôpital-';é-
néral de Québec. 

Cet immeuble sera vendu au plus haut et der­
nier enchérisseur. 

Cette vente -era faite conformément aux 
articles 718 et 717 du C P.C. et aussi à l'article 4.') 
de la Loi de Faillite qui équivaut à une vente par 
le Shérif. 

Les titre< (>t certificats peuvent être examinés 
en tout temps en s'adressant aux bureaux du 
syndic soussigné. 

Conditions de paiement: Argent comptant. 
Le svndic, 

J.-E. BEDARD. 
Bureaux: 97 rue Saint-Pierre. 

Québec, le 8 juillet 1937. 3809 29 2 o 

Canada. Province de Québec, District de 
Québec. Dans la Cour Supérieure (En matière 
de Faillite . N " 3217-F. Dans l'affaire de Napo­
léon Gosselin, entrepreneur de chantier. Saint-
Luc de Dijon, comté de Dorchester, P. Q., 
cédant autorisé. 

VENTE A L'ENCAN 

Avis est par le présent donné que JEUDI, le 
DIX-NEUVIEME jour d'AOUT, 1937, à DIX 
heures de Pavant-midi (heure solaire) sera vendu, 
par enchère publique, à la porte de l'église de 
Saint-Luc de Dijon. Comté de Dorchester, 
l'immeuble ci-après décrit, savoir: 

Le lot numéro (919) neuf cent dix-neuf, du 
cadastre, pour la paroisse de Saint-I.éon de 
Standon, (augmentation) Co. de Dorchester, 
dont il faut distraire: 

La demie sud-est du dit lot vendu par Napo­
léon Gosselin à Robert Gosselin, suivant acte 
passé, devant Mtre J.-E. Langlois, enregistré le 
24 juin 1932, sous 1er numéro 05997; cette demie 

• BUd-est mesure deux arpents de largeur par dix 
arpents de'profondeur, mesure anglaise, et aussi 
sur la réserve de la servitude rie passage pour un 
aqueduc situé sur le dit lot, tel que stipulé au dit 
acte. 

Et enfin sous réser\-e des droits pour coupe de 
bois qui peuvent exister sur le dit lot, notamment, 
en vertu d'un acte de vente par Napoléon Gos­
selin à Henry Atkinson, sous seing privé en date 
du 26 janvier 1918, enregistré au bureau d'enre­
gistrement, du comté de Dorchester, sous le 
numéro loti. 

Ces mêmes droits étant aussi mentionnés dans 
un acte de vente par Henry Atkinson enregistré 

•à Henry Atkinson, Limited, passé devant Mtre 
R, Meredith, le 1er février 1934, enregistré SOUS 

le numéro 56715. 
Cet immeuble sera vendu au plus haut et der­

nier enchérisseur. 
Cette vente est faite conformément aux arti­

cles (710 et 717) sept cent seize et sept cent dix-
sept, du C.P.C., et aussi à l'article 45 de la Loi de 
Faillite, qui équivaut à une vente |>ar le shérif, 

the U n d e r s i g n e d Trustee. 97 Saint Peter Street, 
Quebec, the immovable property as follows: 

One lot of land situated at Saint Sauveur. 
in the city of Quebec, forming the Northeast 
corner of l'Avenue Parent and Saint Ambroise 
Street,.being number thirty-nine of the subii-
vi.-ion of lot number three (3-39) of the cadastre 
for the parish of Notre Dame des Anges, county 
of Quebec, containing forty-six feet in front 
and thirty-two feet and six inches in width it. 
rear, by sixty feet in depth with the hou-, 
thereon constructed and dependencies; subject 
to an annual ground rent of twelve dollar* 
($12.00) payable yearly the 29th of September 
to l'Hôpital ( ieneral de Québec. 

This property will be sold to the h i g h e s t and 
last bidder. 

This sale i- made pursuant to Articles T!'» and 
717 of the C.C.P. and also to Article 45 of the 
Bankruptcy Act which gives this sale the effect 
of a Sheriff's sale. 

Titles and certificates may be examined at any 
time at the Offices of the undersigned trustee. 

Terms of p a y m e n t : Cash. 
J. E. BEDARD, 

Truste-
Offices: -.17 Saint Peter Street, 

Quebec, July 8th, 1937. 3810 29 2 o 

Canada, Province ..f Quebec, District 
Quebec, In the Superior Court (Sitting in Bank­
ruptcy). No. 3217-F. In the matter of N a p o ­

léon ( lOSSel in , lumbering contractor. Saint lue de 
Dijon, County of Dorchester, P. Q., Authorized 
Assignor. 

AUCTION SALE 

Notice is hereby given that on THURSDAY 
the NINETEENTH day of AUGUST, 1937, 
at TEN o'clock in the forenoon (Standard 
Timel there will be sold, by public auction, at 
the church door of Saint Luc de Dijon, ('minty i 
Dorchester, the immovable herembelow des­
cribed, namely: 

Lot number (919) nine hundred and nineteen, 
of the cadastre for the parish of Saint Léon 
de Standon. (Gore) Co. of Dorchester, from 
which is deducted: 

The Southeastern half of said lot sold by 
Napoléon Gosselin to Robert Gosselin, according 
to deed passed before Mtre J.-E. Langlois. 
registered the 24th of June, 1932, under number 
05997; this Southeastern half measures two ar­
pents in width by ten arpents in depth, English 
measure, and also under reserve of the servitude 
Of passage for an aqueduct situate on the said lot, 
as stipulated in the said deed. 

And also under the reserve of the rights to cut 
any timber which may exist on the said lot. 
particularly, in virtue of the deed of sale by 
Napoléon Gosselin to Henry Atkinson, under 
private seal dated January 26, 1918, registered 
at the Registry Office, for the County of Dor­
chester, under number br>''>. 

These same rights being also mentioned in a 
deed of sale by Henry Atkinson Registered to 
Henry Atkinson, Limited, passed before Mtre R. 
Meredith, on February 1, 1934, registered under 
numl)er 50715. 

The said immovable shall be sold to the highest 
and last bidder. 

The said sale shall be made in conformity 
with articles (710 and 717) seven hundred and 
sixteen and seven hundred and seventeen, of 
the C. C. P. and also article 45 of the Bankruptcy 
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le tout suivant les titres et certificats fournis 
par le bureau d'enregistrement. 

Let titres et certificats peuvent être examinés 
en tout temps, en s'adressant au bureau du 
syndic soussigné. 

( '.militions «le paiement: Argent comptant. 
Le syndic autorisé, 
L.-P. POMERLEAU. 

( I,ambre 215, 
71 rue Saint-Pierre, Québec. 3839 29 2 o 

Loi d'A rrangetneni entre Cultivateurs et Créanciers, 

Dans l'affaire de Frederick Jackson, cultivateur, 
de Saint-Hilaire, comté de Rouville, district de 
Saint-Hyacinthe, en faillite. 

A v i s est parle présent donné que VENDREDI, 
le VINGTIEME jour d ' A O I T 1937, à DIX 
heures et TRENTE de l'avant-midi, heure d'été, 
-iront vendus par encan public, à la porte de 
l'église paroissiale de Saint-Hilaire, avec l'effet 
• lu décret, les immeubles du dit Frederick Jack­
son, savoir: 

1. l'n terrain situé sur la seconde concession 
de la paroisse de Saint-Hilaire de Rouville, connu 
et désigné sur le plan et au livre de renvoi officiels 
de la paroisse de Saint-Hilaire comme étant le lot 
deux cent vingt-quatre (No 224) l>onié au nord-
ouest par un chemin public; au nord-est, au No 
225 et par le rang des Etangs et la montagne au 
sud-est par le rang des Etangs; au sud-ouest, au 
No 223j mesurant en front 1 ar|>ent et 5 perches 
de prorondeur, contenant en su|>erficie 44 arpents 
• t -'•"> perches (44.25.0) — avec les bâtisses y 
érigées. 

2. Un terrain, partie en culture et partie en 
forêt, situé sur la première concession de la parois­
se de Saint-Hilaire, dans les limites de la munici­
palité du village de Saint-Hilaire, étant la partie 
" U l'extrémité sud-est du lot connu et désigné sur 
le plan et au livre de renvoi officiels de la paroisse 
île Saint-Hilaire. sous le numéro quatre-vingt-dix 
huit (P.S.E. No !'h), Ixirné en front, au nord-
ouest, par la ligne sud-est du terrain de la com­
pagnie du Grand Tronc du Canada; en arrière, 
au sud-eêt, par le chemin du rang des Trente; 
• lu coté nord-est, par Appollinaire Messier, pro­
priétaire de partie du lot No 99—avec une cabane 
à sucre et un droit de passage d'une largeur de 
quinze pieds, mesure française, sur la partie du 
dit lot No 98 |K»ur communiquer du terrain jus­
qu'à la rivière Richelieu et vice-versa. 

Les susdits immeubles seront vendus sujets à 
la taxe de 3! •> pour cent payable au gouverne­
ment provincial. La vente des dits immeubles 
est faite conformément aux articles sept cent 
-eize et sept cent dix-sept (7Ifi et 717) du Code 
de Procédure Civile, et aussi à l'article quarante-
cinq (45) rie la Loi de Faillite. Cette vente équi­
vaut à une vente par le shérif. 

Conditions de paiement: comptant. 
Saint-Hyacinthe, ce 8 juillet 1937. 

Le syndic et séquestre officiel sous la Loi 
d'Arrangement entre Cultivateurs et Cré­
anciers, 

3707—29-2-0 • PH. POTHIER. 

Province de Québec, district de Montréal, No 
26, Cour"Supérieure (en faillite). Dans l'affaire 
de Les héritiers de feu James Gerard Kerr, 401, 
edifice St. Nicholas. Montreal, cédants autorisés. 

A vis est par les présentes donné que l'immeuble 
désigné comme suit: 

Act, and shall have the same effect as a Sheriff's 
sale, the whole pursuant to the titles and certi­
ficates furnished by the Registry Office. 

The titles and certificates may be seen at 
any time by applying at the office of the under­
signed Trustee. 

Conditions of payment: Cash. 
L.-P. POMERLEAU, 

Authorized Trustee. 
Room 215, 

71 Saint Peter Street. Quebec. 3840-20-2 

Farmers Creditors Arrangement Act. 0 

In the matter of Frederick Jackson, farmer of 
Saint Hilaire. Rouville county, district of Saint 
Hyacinthe, insolvent. 

Public notice is hereby given that FRIDAY, 
the T W E N T I E T H dav'of AUGUST, 1937, at 
TEN T H I R T Y o'clock in the forenoon, daylight 
Saving time, at the parochial church door of the 
roman catholic parish of Saint Hilaire, Rouville 
county, there shall be sold at public auction, 
the following immoveables belonging to the 
aforesaid estate, with the same effect of a sheriff's 
sale, to wit: 

1. A land situated on the second concession 
in the parish of Saint Hilaire of Rouville, being 
lot number two hundred and twenty four (224) 
in the official plan and cadastre of the parish of 
Saitd Hilaire, bounded on north-west side by a 
public road, on north-east side by lot No. 225 
and by the range called "I^es Etangs" and the 
mountain; on south-east side, by the range "Ives 
Etangs"; on south-west side, by lot No. 223, 
measuring in front, 1 acre and 5 perches, containnig 
a total acrage of 44 acres and 25 perches (44.25.0) 
—with buildings. 

2. A land, part in cultivation and part in wood, 
situated on the first concession in the parish of 
Saint Hilaire, within the limits of the muni­
cipality of the village of Saint Hilaire, being a 
part or the south-eastern end of the lot known 
and described under number ninety eight, 
(S.E.P. No. 98) in the official plan and cadastre 
of the parish of Saint Hilaire, bounded in front 
on north-west side, by the south eastern line 
of the Grand Trunk Railway lot: in the back, 
on south east by the public road of the range 
called "Les Trente"; on north-east side, by 
Appollinaire Messier, owner of a part of lot No. 
99—with a maple sugar house and a right of way 
of fifteen feet large, trench measure, on the part 
of said lot No. 98 to communicate from said lot 
to Richelieu River and vice-versa. 

The said lands will be sold subject to the tax 
of Sl j % payable to the provincial Government. 
The sale of these immoveables shall be made 
pursuant to articles seven hundred sixteen and 
seven hundred seventeen (71(5 and 717) of the 
Code of Civil Procedure and also to article forty 
five (45) of the Bankruptcy Act. This sale will 
have the same effects of a sheriff's sale. 

Conditions : cash. 
Saint Hvacinthe, this eight dav of Julv, 1937. 

P H POTHIER, 
Trustee and Official Receiver under Far­

mers Cerditors Arrangement Act. 
3798—20-2-0 

Province of Quebec. District of Montreal, No. 
20, Superior Court (sitting in Bankruptcy). In 
the matter of The Heirs of the late James 
Gerard Kerr, 401 St. Nicholas building, Mon­
treal, authorized assignors. 

Notice is hereby given that the immovable 
designated as follows: 
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Un emplacement connu et dé-inné ioua les 
numéros cinq cent cinquante-huit de la subdivi-
-ion du numéro originaire cent fixante-quinze 
I I 75-668) BUr le plan et Ml livre de renvoi Officiels 
de la municipalité de la paroisse de Montréal, 
ayant front sur l'avenue Harvard. 

Sera vendu :'i l'enchère, en vertu d'un jugement 
de | ; i Cour Supérieure, division de faillite, rendu 
le 2 * juin 1937, suivant les dispositions de la loi 
des faillite-, article- lô et Buivants , pour que la 
dite vente ait l'effet du décret, au bureau du 
shérif, palais de juste, Montréal, le VINGT­
IÈME jour d'AOUT 1937, à ONZE heures de 
l'avant-midi heure avancée).. 

Conditions de paiement: Argent comptant. 
Pour informations et cahier de- charge-, 

s ' a d r e s s e r aux sous-ignés. 
Les Byndios, 

ERNEST CHARETTE, 
J.-R. LABELLE. 

Montréal, le 12 juillet 1937. 
Bureau : C H A R B T T K & L A B K L L E . syndics, 

Ch. 41, édifice "La Sauvegarde , 
152-est, rue Notre-Dame, 

Montréal. 3805-29-2-0 

An emplacement known and designated under 
numbers five hundred and fifty eight of the sub­
division of original number one hundred and 
seventy five (175-558) on the official plan anil 
hook of reference of the municipality of the 
parish of Montreal, fronting on Harvard A venue 

Shall he sold by auction, in virtue of a judu 
ment of the Superior Court, Bankruptcy Divi­
sion, rendered the 28th of .lune, 1937, pursuant 
to the provisions of the Bankruptcy Act, article 
45 and following. SO that the-aid -ale -hall have 
tl ( f e e t "f a Sheriff- -ale. at the Sheriff-
Office, in tin- Court House, Montreal, on tin 
TWENTIETH day of AUGUST, 1937. at 
ELEVEN o'clock in the forenoon (Daylight 
Saving Time). 

Condition- of payment: Cash. 
por information and li-t of charge-, apply '" 

the undersigned. 
ERNEST CHARETTE, 
.1. R. LABELLE, 

Trustee* 
Montreal. July 12. 1«U7. 

Office: C l I A K K T T K à L A P E L L K , trustee-. 
Boom 41. "La Sauvegarde" building, 

152, Notre Dame Street East, 
Montreal. 2806-29-2 

Département de l'Instruction publique Department of Public Instruction 

N'o 940 37. 
Avis e-t par le présent donné qu'il y aura une 

assemblée des examinateurs nommés par le 
Comité Catholique du Conseil de l'Instruction 
Publique pour l'examen de- candidat - à |a charge 
d'ins|K>cteur d'école-, à l'Ecole Normale 1 aval. 
à Québec, mardi le vingt-quatrième jour d'août 
prochain, à neuf heures et quarante-cinq minutes 
de l'avant-midi 'heure avancée) 

Toute personne qui désire s e présenter à cet 
examen devra envoyer d'ici au ipiatorizème jour 
d'août prochain, à M. B.-O. Filteau, secrétaire 
du Comité Catholique du Conseil de l'Instruc­
tion Publique, une demande à cet effet, la -. mme 
de six piastres, ainsi que tous les documents exigés 
par le- règlement- scolaires. 

Québec, le 10 juillet 1937. 

3*07 20 2o 
Le secrétaire, 
B.-(). FILTEAU. 

N'o 015-30 Québec, 29 mai 1037. 
II a plu à Son Honneur le lieutenant-gouver­

neur en conseil, par arrêté ministériel, en date 
du 8 juillet 1937 de détacher de la municipalité 
seolairede Panet Canton, comté de Montmagny, 
les lots 14 à 20 inclusivement des rangs 9 et 
10 du canton de Talon et de les annexer :\ la 
municipalité scolaire du I ac Frontière, même 
comté. 3S20-O 

N'o 221-31 Québec, 13 juillet 1937. 
Il a plu :\ Son Honneur le lieutenant-gouver­

neur en conseil, par arrêté ministériel, en date 
du lô juin 1937, de détacher de la municipalité 
scolaire de New-Richmond, dans le comté de 
Bonaventure. les lots 303 à 372. inclusive­
ment, dan le rang Grand Cascapédia (borné à 
l'ouest par la rivière Grand Cascapédia), les 
lot- 729 à 7A\ inclusivement, dans le rang cinq; 
(A et B ) ; l - lot- 735 à 742, inclusivement, dans 
le rang six: les lots 828 à 837, inclusivement, 
dan- h- rang sept, nord-ouest; le- lot- Vis à 865, 
inclusivement, dans le rang huit, nord-oiie-t; 
ton- dans 1 • canton N'ew-Richmond et les ériger 
en. une municipalité scolaire distincte sous le 
nom de "Municipalité scolaire de Grand Casca­
pédia". 3831-0 

No. 940 :*7. 
Notice is hereby given that a meeting ot tl p 

Examiners appointed by the ( !atholie ( lommittee 
of the Council of Public Instruction for tl 
examination of candidates desiring to qualil 
as School Inspectors -hall be held at the Laval 
Normal School, at Quebec, on Tuesday, the 
twenty fourth day of August next, at 9.45 am 

I daylight saving time). 
Intending candidate- -hall send to B. I ». Fil-

teau. Secretary of the ( !atholic < lommittee of the 
Council of Public Instruction, between this date 
and the fourteenth day of August next, a demand 
to that effect, the -urn of sj\ dollar-, together 
with all documents required by the Sel I 
Regulations. 

Quebec, July 10th., 1937. 
B . o . FILTEAU, 

3808 29-2 o Secretary 

Xo, 615-36 Quebec, May 29, 1937. 
His Honor the Lieutoriant-t iovenmr has been 

pleased, by order in council dated the July 8th, 
1937. to detach from the school municipality 
of the township of Panet, county of Montma­
gny, h'ts 1-1 to 20 inclusively of ranges 9 and 1" 
of the township of Talon and to annex the same 
to the school municipality of I ac Frontière, 
same county. 3830-0 

Xo. 221-31 (Quebec, July 13. 1937. 
His Honor the Lieutenant-Governor has been 

pleased, by order in council dated the June loth. 
1937. to detach from the School Municipality 
of New Richmond, in the county of Bona-
verdure, lots 303 to 372, inclu-ive, in the Grand 
Casca|>edia range (bounded on the West by 
the Grand Cascapedia River), lots 729 to 734, 
inclu-ive. in range Five; (A and B) ; lot- 7-i"> 
to 742. inclusive, in range Six; lots 828 to s:;;. 
inclusive, in 'range Seven, Northwest; lot- 838 
to 865, inclu-ive, in range Fight, Northwest; 
all in the town-hip of New Richmond and to 
erect them into a distinct school municipality 
under the name of the School Municipality ot 
Grand Cascaj»edia. 3832-0 
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Vente pour taxes municipales—Sale for municipal taxes 

P r o v i n c e de Québec District de M o n t r é a l . 

LA VILLE DE DORVAL 

Aivs publie est par les présentes donné pur le 
SOUSSigné H o r a c e M c l o c h e . s e c r é t a i r e - t t é - o r i i T de 

la ville ' l e Dorval, (p ie les p rop r i é t é s c i -dessous 

désignées seront v e n d u e s à l'enchère publique 
dans l i Balle des délibérations du Conseil, en 

l'Hôtel de V i l l e d e D o r v a l , N'o 40 rue M a r t i n , 

a D o r v a l . Gué» LUNDI, le NEUVIEME j o u r 
du moisd AOUT, mil neuf c e n t trente-sept ( 1937) 
à D I X heures d e P a v a n t - m i d i , heure a v a n c é e , 
pour - a t i - f a i r e au pa iement des t axes municipales, 
spéciales, sco la i res e t au t res , a v e c i n t é r ê t s m e n ­

t ionnées dans l 'é tat e i -de—us, ainsi ( p i e les frais 

subséquents e n c o u r u - à m o i n s q u e ces t a x e - , 

in térê ts e t dépens ne -o ien t p a y é s avant la v e n t e . 

Province of Quebec, District of Montreal. 

TUF. TOWN OF DORVAL. 

Public notice i- hereby given by the under-
signed I [orace Meloche, secretary-treasurer of the 
town of Dorval, that the properties hereinafter 
described will be sold by public auction at the 
sitting room of the Council of the said town of 
Dorval, at the Town Hall, No. 40 Martin Avenue, 
Dorval. Que., on MONDAY, the N I N T H day 
of the month of AUGUST, nineteen hundred 
and .thirty seven (1!».'I7) at TEN o'clock in the 
forenoon (Daylight Saving Time) for the pay­
ment of municipal, special, school and other 
taxes, with interest.-, as mentioned in the herein* 
under statement, and costs which shall subse­
quently be incurred, unless said taxes, interests 
and costs shall be paid before the sales. 

k 
I L 

N o m 

Name 

Description 
Cadastre de lu paroisse ile Lachine 

< 'adastre of the Parish of Lachine 
Subdivisions. 

1 h 
5 5 M 

6 

Itoyer. Théophile, 'r 

Boyer , J.-H.-B 

-with building thereon 7v.». avec hàtissesdessuserii.'et'.-, 
erected 

son, avec bâtisses dessus érigées with buildings thereon 
erected 

H07, Pt ie de., formant un emplacement irrégulier, situé 
Bur l 'avenue I >orval, étant la plue grande partie du lot 807, l>orné au sud par le lut. originaire SUfi, 
à l'est par le lot originaire si,.",. l 'oUMt par l 'Avenue Dorval , contenant environ 135 pieds de 
largeur en front, par la profondeur du dit lot, sans garantie de mesure précise, et de l'autre côté 
largeur en front, par la profondeur du dit lot . sans garantie de mesure précise, et de l'autre OOtS 
ver- |e nord par une partie du lot si)7, appartenant à Joseph DelTorchio, et mesurant -lô pisdl 
de largeur plu- ou moins, et séparant la dite partie du dit lot 807, le tout avec bâtisses dessus 
érigée.- so7. l'art ot. forming a property of irregular form located on Dorval Avenue, being the 
largest part of lot 807, bounded at the South by the original lot 806. at the Kast, by the original 
lot si,;,. ; it the West, by Dorval Avenue , measuring 136 feet in width, by the depth of said lot, 
without precised measure, and on the other side toward the North by a portion of lot HU7, 
• w ind by Joseph DelTorchio, and measuring -lô feet in width, more or less, and separating the 

said part of the said lot s07, all with buildings thereon erected 
Hover, J.-H.-B |aj S l l — I ' t i e de., formant un emplacement irrégulier. 
situé sur l 'avenue Dorval , étant la plus grande partie du lot 811, borné en front sur le coté ouest 
par l 'avenue Dorval , à l'arrière, sur le côté sud-est par le loi originaire S«i5, sur le côté sud par le 
lot 810, sur le coté nord par une partie du lot 812 e t cette partie du lot M l appartenant à la 
Montreal Park A Island Rai lway ( o. —h> 812—Ptie de., formant une lisière de terrain trianKU-| 
laire bornée en front sur le coté ouest par l 'Avenue Dorval , à l'arrière par la partie du d i t lot or igi­
naire 812, appartenant à la Montreal Park & Island Kailwuy Co . , et sur le coté sud par le lot 
originaire 811.—a) M l -Part of forming a property of irregular form, located on Dorval Avenue, 
being the largest portion of lot M l . Ixmnded in front on the West side by the Dorval Avenue, at 
the rear, on the South-East side by the original lot H'iô, at the South by lot N o . M t ) , on the Nor th 
by a jwirtion of lot M 2 . and a portion of lot HI 1 belonging to the Montreal Park dt Island Rai lway 
( o. - h , M 2—Part of. forming a piece of laud of triangular form bounded in front on the West 
side by Dorval Avenue, at the rear, by a portion of the original M 2 , belonging to the Montreal 
Park »v Island Rai lway Co. , and on the South side by the original lot HI 1. . . 
Dorval Park «V Amusements I o. L td . . . 10—Subds. Nos . 2'.»1 à-to305,Inol 

10— " " 311 & 312 
10— " " 314 à-to 359, incl. 
10— " ••' ; ibi à-to 384, Inch, avec bâtisses 

dessus érigées with buildings thereon erected 
16 " 3H»» à-to 407, incl r 
10— - 109 à-to 460, incl 
10— " •' 461 à-to 488, incl • • • 

Dorva l Park ii Amusements C o . L td . . ! 1) i s —Ptie de., cette lisière du terrain composée d'une 
partie du lot 18, nontenant une superficie de -Il 75 arpents, plus ou moins, étant cette partie 

située au nord d'une partie du lot 1039, à l'ouest par une partie du lot 16, au nord par une partie 
du lot 720, à l'est par une partie du lot 10--avec bâtisses dessus érigées. 2) 19—Ptie de., cette 
lisière du terrain N o 19, contenant 27 arpenta, plus ou inoins, bornée au nord par la partie du lot 
72»>, du côté est par la partie du lot 20, du côté ouest par la partie du lot 1H, par le sud par une 
partie du lot 102'.»—avec bâtisses dessus érigées. 3)—20—Ptie de., étant une lisière de terrain 
bornée au sud par une partie du lot 102'.», à l'ouest par une partie du lot 19, au nord par le lot 726, 
et à I est par une partie du lot 720— -avec bâtisses dessus érigées.—Les trois lisières «le terrain ci-

^dessus désignées forment la plus grande partie de la piste de courses connue sous le nom de 
" D o r v a l Jockey Club". — I ) ÏH—Part of. that portion of land composed of a portion of lot Is, 
containing an area of 11 75 arpents, more or less, l>eing this part located at the North of a por­
tion of lot 102!» bounded at the West by a portion of lot Hi, at the Nor th by a portion of lot 720, 
at the Kast by a portion of lot l'J—with buildings thereon erented. 2) 10—-Part of. this portion 
of lot 1'.», containing 27 ar|>ents, more or less, bounded at the Nor th by a portion of lot 726, at the 

I 871 ol 

454 . IS 

148.84 

48.19 
140.76 
17.07 

443 44 

318.96 
98.12 

227 4»i 
124.88 
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v . 
- B 

Nom 

Marne 

Deeeription. 
< adaatre «le la paroisse de Lachine, 

i lad astre " f the Parish " f Lachine. 
Subdivisions, 

s 

B -

§ 

•J. % 

ii 
X — 

i 

si 

11 

Clancy, Mme-Mra P, E 

N e i l , J o h n H 

Bas! by • portion of loi 20,on the W e n t by a portion of loi 18, a t i h e South by a p o r t i o n of loi 
1029 •with buildings thereon erected, 3 ) 2 0 Pari of. being » piece of land bounded at the 
South by a | » » r t i " i i of |..t 1029, at the West by S i >• T 11« >n of lot 19, a t the N o r t h b y the lot 7 2 » , 
a n d at the East b y a portion Ol loi 728 w i th buildings thereon erec ted . The three port ions 
of l a n d h e r c a l x » v e d e s i g n a t e d form the grea tes t part of the r a c e track know n u n d e r the n a m e ot 
' ' l iorval Jockey Chi b ' \ _ 

3 — 1 , — a v e e bât i sses dessus é r i g é e s - wi th b u i l d i n g s the­
r e o n erec ted 

19—4 
19 . ' ) .—avee bât i sses dessus é r i g é e s — w i t h b u i l d i n g s 

thereon erected • • 
3 - - 9 1 , — a v e c bât i sses dessus é r i g é e s — w i t h b u i l d i n g s 

thereon e r e c t e d 
10—I' t i e d e . , f o r m a n t u n e l i s ière d e terrain a y a n t front 

s u r le boulevard Saint Joseph, a y a n t u n e superf ic ie d e 1 7 , 1 2 » p ieds c a r r é s , Ixirnée au nord p a r le 
boulevard S a i n t - J o s e p h , à l'est p a r u n e p a r t i e «lu loi 1!». à l 'ouest p a r u n e a u t r e p a r t i e d u loi 19, 
au s u d p a r u n ruisseau fa i sant p a r t i e d u m ê m e lot 19 a v e e bât i sses dessus ér igées . — 1 9 — P a r t 
of. f o r m i n g a p iece of l a n d f r o n t i n g on S a i n t Joseph B o u l e v a r d , h a v i n g an a r e a « d 17 ,12» s q u a r e 

feet, bounded at the N o r t h by the Saint J o s e p h Boulevard, at the L a s t by a portion of lot 19, at 
the West , b y an o t h e r p o r t i o n of lot 19, at the S o u t h b y a b r o o k , f o r m i n g part of the sa id lot 19, 
— with building thereon e r e c t e d . . . 
N f a p ' i l , S l i c e . - K s t a t e <.co.. 

L y o n s . J o h n . 

D o r a a y , Louis*M. 

C a g i i o n , J o s e p h - N 
C o t t r e l l ( . C . L t e d 
Many. ArmanoVStanisiaa 

iLakeahore R e a l t i e s . L t e d 

1—70 
3 - 6 3 
3 - 9 S 
3 - 9 6 
2 - 2 2 3 
3 - K a R . S . 2 
3 - 2 4 8 
2 -131 
2 - 1 3 2 
831 
8 6 5 - 1 5 3 
8 6 5 - 1 5 4 
865—164 
8 6 5 — 2 1 6 
8 6 5 — 2 7 5 
8 6 5 — 2 7 6 
8 6 0 — 1 0 8 
11—287 .' 
8*16—207 , 
8 6 6 — 9 5 
866—96 
866—99 
866—100 , 
866—117 
861 -Ptie de., cet emplacement s i tué à D o r v a l , f o r m a n t 

p a r t i e d u lot o r i g i n a i r e M . 7 , mesurant 30 p ieds d e l a r g e u r p a r 95 p ieds de p r o f o n d e u r , mesure 
ang la i se , borné e n f ront , à l'ouest par le lot 867-224 (quj est u n e rue publique s u r le plan) d'un 
'ot/- . au s u d . p a r la subdivision 21s. d u dit lot originaire, d e l'autre côté, au nord et en arr i ère , à 
t'est, par d ' a u t r e s par t i e s non subdivisées d u dit lot o r i g i n a i r e 887. s » 7 P a r t of. that propert) 
s i tua ted a t D o r v a l , f o r m i n g a portion of the o r i g i n a l lot 867. m e a s u r i n g 30 feet in w i d t h b y 96 
feet, in d e p t h . E n g l i s h m e a s u r e . I « m n d e d in front at the W e s t b y lot 86? 224 w h i c h is a public 
street OB the p l a n , on one aide at the S o u t h b y the lot 218. of the said o r i g i n a l lot . on the o ther 
side at the N o r t h a n d at the r e a r at the E a s t , b y o t h e r p o r t i o n s not s u b s d i v i d e d of the said 
o r i g i n a l l o t *67 | 

Dupont, Vietor-H 

13,424 83 

686 04 
17* 28 

413 i l l 

293 44 

. j s s .v, 
144 1» 
1 12 31 
i l l M 
111 .'.I 

12 7-' 
15 36 
9 1 . » 

1 20 
1 20 

39 96 
13 s s 
12 88 
13 s7 
12 49 
12 19 
12 49 
ii 77 
3 27 
6 77 
5 80 
5 Ml 
5 80 
5 s o 
5 80 

2 09 

Les immeubles susdits sont tous du Cadastre 
de la paroisse des Saints-Anges de Lachine et 
située dans la ville de Dorval. 

Donné en la ville de Dorval. ce quatorisème 
jour du mois de juillet, mil neuf cent trente-sept. 

Ix' secrétaire-trésorier de la 
Ville de Dorval, 

8887—29-2-0 HORACE MELOCHE. 

The above immoveables are all on the plan and 
in the book of reference of the parish of Lachine, 
and situated in the town of Dorval. 

(iiven at Dorval. this fourteenth day of the 
month of July, nineteen hundred and thirty 
seven. 

HORACE MELOCHE, 
Secretary-Treasurer 

3838 20 '-' 0 of the town of Dorval. 

CITE DE VERDUN. 

Avis public est par les présentes donné que les 
propriétés ci-dessous désignées seront vendues à 
l'enchère, à l'Hôtel de Ville, de la cité de Verdun, 
MERCREDI. le DIX HUITIEME jour 
d 'ÀOUT 1937, :\ DIX heures de l'avant-midi 
(heure avancée] pour satisfaire au paiement des 
taxes municipales et scolaires, avec intérêt, plus 
les frais subséquemment encourus, à moins que 
ces taxes, intérêts et détiens ne soient payés avant 
la vente. 

La Commission Municipale de Québec, par 

C I T Y OF VERDUN. 

Public notice is hereby given that the proper-
tie- hereinafter described will be sold by public 
auction at the City Hall of Verdun on WED­
NESDAY, the EIGHTEENTH day of AUGUST 
1937, at TEX o'clock in the forenoon (daylight 
saving time), to satisfy the payment of the muni­
cipal and school taxes, plus the cost- which shall 
subsequently be incurred, unless the laid taxes, 
interest and costs be p.aid liefore the sale. 

The Quebec Municipal Commission, by a 
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décision en date du 6 juillet 1937. :t autorisé une 
enumeration abrégée des numéros cadastraux des 
immeubles, sous l'autorité de la Loi des Cités et 
Villes, article 500, tel qu'amendé par 24 Geo. Y, 
hap. 33, section 3. 

decision dated the tith of July 1937, has autho» 
ri/.ed an abridged enumeration of the cadastrai 
numbers of the immoveables, under authority of 
article o/iO of the cities and towns act. as amended 
by 24 GeO. V, chap. .'id. section 

Noms de* Propriétaire» 

Nainet of Proprietors 

( 'ada.-tn -

( adastral 
Subdivisions 

City h e Ltd., (en faillite -in bankruptcy). . . 

.127'.». 
(avec bfttlssos with buildings). 

City h e Ltd., (en faillite -in bankruptcy). . . 
3205 Ptie-Pt. 

Ptics-Pts. 3200 
Ptie-Pt. 
Ptics-Pts. 

(avec bâtisses with buildings J 

Ptie-Pt. 
Ptics-Pts. 

K i d to the ( ity 
I - A . Piiisonnanlt . . . 
I'lvinotith Realties ' o 

H -( iustave Marion 

Henri Roliert 

I.-A. Ashby 

Mantiia. Germaine, épouse de-wife of Roméo 
l me. 

\ I I . A i l a i . , -

I harles R o y 
I'age Ar Sons. Ltd 
Sue* -EetS te A -S. Del isle. Dame Vve Mrs. 

widow A . Delisle. exee -test.-test. Kxor. 
Bucc estate G. DeSerreu et-and Z. Fontaine 

[•our une demi indivis chacun for one undi­
vided half each. 

*4U5 884,635,650,675. 
4232. 
4230 Ptie-Pt. 8.-E. 
4220 Ptie-Pt . S K . 
43127. 

M . Fontaine est propriétaire d'une demi-indivis d'après acte de transmission de biens enregistré le 7 
mars 1020. Lucien Mor in . N . P . 

M r . Fontaine is onwer of one undivided half as per Deed of Transfer registered March 7th, 1990. 
by Lucien Morin, N . P . 

70!». 
854,663pt.8.-E. 

Cet emplacement est composé des lots Nos 3205 et 3200. A distraire les parties vendues à la cité de 
Verdun suivant acte enregistré sous le N'o 59072. 

This properte is composed of lots Nos 3265 and 3266. However , there must Is- withdrawn the parts 
the C i ty of Verdun as per Act registered under N o . 50672. 

3401 
3401 

(avec bâtisses—with buildings) 
3405 

(avec bâtisses—with buildings; 
3405 
3405 

(aver bâtisses— with buildings; 
3405 

(avec bâtisses —with buildings». 
4444 

(avec bâtisses - w i t h buildings) 
3405 

i . - ivec bâtisses with buildiligsi 
3400 
3400 

21, 22. 

72. 
71. 

150. 

». 

515-510. 

246. 
252. 

.1 - M Bimard 

I.ussier. Aurore, épouse de-wife of H . Landre-
ville. 

Win-H. Langelier 
with building»). 

l>oria Parent 
1 ' I . a g n é . . . 

4401. 
4400. 
43!»!». 
4265 

(avee bâtisses 
3405 

(avec bâtisses—with buildings). 
4670 
4660 
4454 

(avec bâtisses--with buildings; 
C M trois terrains ne forment qu'un seul emplacement. 
These three lots represent one property only. 

Dmis Maheu 
8ucc. •estate Geo. Lapointe 
A. Fortin 

Sut c -estate Dame-Mrs Abel Mollot 
I >ame-Mrs( atherine McDonald . 
A. E. Pagels 

I .-B, Desrochers. 
i ver Sherman . . . 

Joseph Braseau. 
Richard Ly t t l e : 
Mario ( ' o rbo . . . 
1 lurent Perras. . 

4660 
4»i09 
4669 

(avec bâtisses--with buildings; 
466» 
4670 
4670 

(avec bâtisses—with buildings) 
4671 , 
4671 

(avec bâtisses - w i t h buildings;. 
4676 
4677 
4679 
4679 

(avec bâtisses—with buildings). 

503. 

1050,1051. 
460, 494-1. 

797, 798. 
846. 
680. 679, ptie N . - O . - W . 

855. 
659,660. 
463,462)4. N.-O.-W. 

54 .V 
184. 

174. 
9, 10. 
615.611-C.611-B. 
793, ptie-pt. 
794. 

I 'n emplacement mesurant 30 '0" i e front composé du lot 4679, 794. e t de la partie sud-est du lot 
4679, 793, mesurant 5 '6" de largeur. 

A projierty measuring 30 '0" frontage, cotnixised of lot 467!» sub. 794, and South-East part of lot 
4679, su bd. 793, measuring 5 '6" in width. 

bquity Land C o . 
I M y e t t e . . . . 
William Ryan . 

4679 
4679 
4687 

(avec bâtisses—with buildings). 
4687 
4687 

507, 506,505. 
612. 
273, 274. 

168, 169. 
210. 209 ptie-pt. 

Suce, estate Dame-Mrs Elolse ( ioye t t e , veuve 
de-widow of C . I . de rva i s , (Abbé R . Roulé 
c i Moïse ( ioyet te exec-test - R e v . R. Moulé 
and Moïse Coye t t e test-excors • 

I n emplacement commise du lot 4687, SU bd. 210 et d'une partie du lot 4(Î87, su bd. 20!», le tout mesu­
rant 31 '8" de largeur plus ou moins, borné en front par le blvd. Lasalle h l'arrière par u n e ruelle publique, du 
côté sud-ouest par la rue Clemenceau et du coté nord-est par le résidu d u lot 40*7, su b d . 20!». 

A p r o p e r t y composed of lot 4687 su bd. 210. and of a part of lot 4687 subd. 209, the whole measuring 
31 '8" in width more or less, Ixmuded in front by Lasalle Blvd. , in the rear by a publie lane; on the South-
West side by Clemenceau A v e . and on the North-East side by the residue of lot 4087 subd. 209. 
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Nomi dei Propriétaires 

\ âmes oi Proprietors 

II. Leduc • 
( loustruoteura Inc. (en-in liquidation Oeo, Du* 

olos, ayii'li'-trualocM. 

J.-E. Poirier 
Joseph ( laraad 
< 'l 'ravis 
II. Robertson 
André I lénereui 
H. <;. H al stead 
Victor Blondin 
Patrick < barest 
II. (i. Evernden 
Henri Poirier 
Oreatcr Montreal Land < «>. 

i 'adasi roi 

Cadastral 

1680 
1680 

«681. 
1687. 
1687 
4687 
1687 
1687 
1687. 
1687 
P I S : 
1687 
P i s : 

Subdivisions 

481, 182. 
280. 288, 287, -'s-', 

354, A.'».'». 368, 
360, 360, 861, 
364. 

189. 
121. 
20] 
365, 356. 
180. 
10. 
66. 

;{6. 
153, 464, 150! 
• •17. 616 
57, 114,474, 47, Pi 

515, 225(1, 250, 
628, 301, 302, : 
603, 681,750. 

286, 284, 
357, 358, 
t«»_'. 363, 

i ln. 155a, 
255, 820, 
103. 304, 

Los immeubles Busdits Boni tous sur le plan el The above immoveables are all in the plan and 
dans le livre de renvoi de la paroisse de Montréal, book of reference of the parish of Montreal) AND 
et situés dans la rite de Verdun. situated in the City of Verdun. 

Donné en la cité de Verdun, P.Q., ce l/Jême Given at t h e <ity of Verdun, P.Q., this 15th 
jour de juillet 1937. dav of July 1937. 

Le irreilirr. A. .1. BURGESS, 
3811—29 o A. .1 BURGESS. 3812 29 l o CityClerli 

P u O \ INc K I )K t^PKriK' . 

VILLE DE MONTREAL-EST. 

P R O V I N C E O F Q U E B E I . 

TOWN OF MONTREAL EAST 

( <i\t iK ni L A V A I . . C O U N T Y Of L A V A L . 

Avis publie est, par les présentes, donné par 
J.-Napoléon Langelier, secrétaire-adjoint de la 
Ville de Mont réal-Kst. que les propriétés ci-des-
BOUS désignées seront vendues à l'enchère publi­
que, au bureau du ( lonseU, en l'Hôtel de Ville de 
Montréal-Est, No 11202 rue Notre-Dame-Est, 
JEUDI, le DOUZIEME jour du mois d'AOUT, 
mil neuf cent trente-sept (1937), à DIX (10) 
heures de l*avant-midi. pour satisfaire au paie­
ment des taxes municipales, spéciales, scolaires 
et autres, avec intérêts ainsi que défi irais subsé­
quents, à moins que ces taxe.-, intents et dépen­
ne soient payés avant la vente. 

Public notice is hereby given by J. Napolé 
Langelier, actinK-secreiary of the town of 
Montreal-Ka-t. that the properties hereinafter 
described " i l l be so ld by publie auction at the 
Off ice of the C o u n c i l , in the Town H a l l of the 
Town of Montreal-East, No. 11202 Notre-Dami 
street East, THURSDAY, the TWELFTH day 
of the month of AUGUST, nineteen hundn . 
and thirty seven (1937), at TEN ( 1 0 ) o'clock in 
the forenoon, for the payment of the municipal, 
special, school and other taxes, with interi ' 
and the costs which shall subsequently be 
incurred unless the said taxes, interest and costs 
l>e paid before the sale. 

N o m du propriétaire 

Name of Owner. 

Ca­
das­
tres. 

Subdivisions. 

Alexander, Joseph W 
Allaire. Jcan-Baptiste 
Apri l . Léonce 
Beau dry, I . - A 
Bleau, Athamue 
Blondin, ( harles-Auguste 
Boucher, Berthe 
Bourgeaulti Aima, épouse da wife 

of D. La voie 
Bougrie, I ieorges 
Brault, Simeon 
Hrissette, Oncsime 
CehunatOB) Niehola 
Chaumont, Emery et-and Adèle.,. 
Clarke. Robert 
Clément. Alexina. veuve de-widow 

of 11. Beauohamp 
< olas. Alfred. Jules et-and Emile 
< ' .t.-. Mane-Louise 
' ot.é. Marie-Louise 
< iourtemanohe, J.-Fernando 
( ummini;- .V » 'umtninga. Limited 
Delage, Georgiana, épouse de-wife 

of Edouard Leblanc 
I )enis, Grasislla 
Drouin. Eugénie, Dame v e u v e -

Mrs . Widow 
I )ufresne. Kiize, épouse de— wife of 

Victor Portier 

80 
75 
s o 
70 
s s 
02 
76 

76 
88 
s s 
7., 
'.»<) 
76 
70 

s 7 

*2 
76 
90 
B2 

90 
86 

70 

70 

3 7 2 . 3 7 3 . 1 5 3 . 152 .710 . 
18. 
80. 
2S2, 2*3, . ' s t . 2s.-,. 
934. 
75. 76. 77. 
MI.i, 869. 

257. 25s . 259, 260, 395.396. 
106. 
823. 
137. 
170. 
193, 422, 421. 

359, 368 . 
3 4 7 . 3 1 6 . 3 4 5 . 3 4 4 . 4 3 3 . 3 4 2 . 
60. 
174. 
817. 
99. 

5 9 4 , 5 9 5 . 

11V. , 1206, 1195.1196. 1178. 1177. 1164, 1165. 

181. 182. 

22. 21 . 
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Nova du propriétaire Ca­

— das­ Subdivisions. 
Name .if Own or. tres. 

'.»() 7 l s . 
Felton Louis et-and Amanda Gué» 

88 333, 888. 
Forron, Avi la R v d . et-and Poisy 

Albert 87 760, 761, 786, 766. 
7ti 846 

< law bar, Eugene 1 2 86, 86, B7, » » . 
< iaudreau, Joaepb • • • • 7»i 713. 
G lard, Kosauna, veuve de widow V 

of < lément Robitaille 92 81. 
Greater Montreal Industrial D e v e -

81 
s 1 

3»7- 2. 889-8, 
• » • 

- 1 
8 7 404". Hit . 462. 509, 510. 62s. 629. 630. 631. 632, 633, 634. 70s. 707, 706 

705.704.703. 702. 
9U 961, 963. 
88 301. 302. 

I lamclin, Alf ied 70 18. 
Him.m, Antoinette! épouse de -wife 

of . i . - A . Meaui bamp 82 39, 38, 37, 33, 32. 
Jarry, Marie-Louise, épouse de— 

wife of Krédéri. Martineau 70 1. 2 . 
.Jay. Will iam H 92 68, 69. 

90 714. 715 
76 861. 

1.amoureux. Joseph. Miue -Mrs . 88 134. 
70 75. 74. 

l.arivitrc, lielOrnOlte 88 315. 
Laroche, Léa, épouse d e — w i l e of 

70 430. 
76 549, 550. 
76 .'.17. , " i h . 
92 1311. 1310.1309,130». 
90 7»'.. 572. 
88 232. 283, 7."."., 726. 

Leroux Anna, veuve de- widow of 
76 29, 30. 

Léveeque, Joseph-W 87 390 a-to 398 inc., 360, 400 à-to um inc., 466, 466, 506. 507. 608, 2 0 0 Léveeque, Joseph-W 
à-to 177inc., 200,211 à-to 228, 604 à-to 584 inc., 186 à-to 170 inc., 
380 à-to 36s me., 3n;S. 3«,.-,, p io à-to pu',, inc.. 609 à-to 626 inc. 

s7 6-10, 5-1. 
Magnan, Joseph 92 34. 33. 
Maisonneuve, Mar ia -B. , veuve de-

90 960, 068. 
Malépart , Odilon et autre- uad 

o titers 87 671 à-to 660inc., 6 9 » à-to 700 inc.. 762 à-to 764 inc.. 667 à-to 637 inc., 
873 à-to 696 inc., 733 à-to 710 inc., 7 3 9 à-to 758 inc. 

92 440. 
76 884. 

Montreal industrial s i te A Invest­ment, Limited 87 582. 
90 83. 

Mulligan, \ \ illiam G 87 511. 512. 190, 50O. 501, 502. 503. 504. 
Nadon, J.-Emilien 90 990. 
Ostiguy A Fils. Limitée 88 13'.', 138. 
PouUot, Leopold et-and Edgar . . . 83 41. 42. 43. 
Quenneville, J .-o 70 157. 156, 155, 154,153. 

88 391. 390, 618, 617. 
Renaud, Bophranie 76 103, 104, 405. 406, 4 0 7 . 408, 409. 
St-Germain, Arthur 70 100. 

70 401, 402. 
S t -Malo Real ty Limited 90 150 à-to 148 inc., 318 à-to 323 inc., 374 à-to 379 inc., 70, 72. 740 à-to S t -Malo Real ty Limited 

737 inc., 735 à-to 733 inc., 728 à-to 731 inc.. 832, 831, 829 à-to 823 
in. . , 6 V , 686, 682. 553 à-to 551 ini . , 223, 222. 369.370. 753. 752.179 

92 110, 111.450, 439, 186, 187, 122. 
88 130. 

Star Realty Company. L imi ted . . 70 15. 16, 77. 71. 90, 91, 92. 113. 112. 126. 127. 150. 149, 131, 165. 167, Star Realty Company. L imi ted . . 
16», 18», 1»4, 185 , 201, 205 . 206. 207, 229 , 22S, 227, 210, 209, 224. 
243, 6. 7, 3 3 , 34. 66, 67, 68, 69, 99. 101, 102. 13ô à-to 142 inc., 212 
à-to 216 Inc., 251 à-to 253 inc., 279 à-to 275 i n c . 271, 270. 240 à-to 
231 inc.. 201. 195. 194. 162. 121 à-to 110inc., 117. 116. 20. 

Thibault . Orphelin 76 503. 
T i t t l ey . Théodule et-and Dclphis 76 726.725,724.723. 
ValUère, Irène. Al ice et-and Aurore 76 900 à-to 90» inc. 

83 72, 71. 
87 735, 736, 737. 738. 

Viv ie r , Joseph 70 8 9 . 

LOB immeubles ci-dessus sont tous du cadastré 
de la paroisse de la Pointe-aux-Tremblcs et situés 
days la ville de Mojitréal-Est. 

Donné en la ville de Montréal-Est, ce douzième 
jour «lu mois de juillet mil neuf cent trente-sept 
(1937). 

Le secrétaire-adjoint, 
3803—29 2-0 J.-XAP. LANGE LIER. 

The above immoveable are all on the plan and 
in the book of reference of the parish of Pointe­
aux-Trembles, and situated in the town of Mont­
real East. 

Given at Montreal East this twelfth day of the 
month of Julv, nineteen hundred and thirty 
seven (1937). 

J. NAP. LAXGELIER, 
3804—29-2-0 Acting-Secretary. 
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Province de Québec.—District de Montréal, 

CITK D'( H T K K M O N T . 

Province of (Quebec. -District of Montreal. 

CITY OK ( H T K K M O N T . 

A \ IS 

Vente ili prupriîtés jui'ir t'Uis. 

Avis public est par les présentes donné par le 
soussigné, greffier et trésorier, de la cité d'Outre-
mont que les propriétés ci-dessous désignées 
seront vendues à l'enchère publique à l'Hôtel de 
Ville, ( No543. Chemin ste-( latherine) dans ladite 
cité, le QUATRIEME jour d'OCTOBRE, mil 
neuf cent trente-sept (1937) à ONZE heures de 
Pavant-midi, pour satisfaire au paiement des 
taxes municipales et scolaires ainsi qu'intérêts 
courus et des frais encourus, a moins fpie ces 
taxes, intents et frai» ne soient payés avant la 
vente. 

NOTl < K 

SiiL of prop* rtii s for Uuren. 
Public notice is hereby given by the under­

signed City Clerk and Treasurer of the City of 
Outremont that the properties hereinafter des-
eribed will be sold by public auction at the City 
Ball, No. 543, Saint Catherine Road) in the said 
City on the FOURTH day of OCTOBER, 
nineteen hundred and thirty seven (1937) at 
ELEVEN o'clock in the forenoon to satisfy 
the payaient of the municipal and school taxes, 
with accrued Interest and costs incurred thereon. 
Unless the said taxes, interest and costs be paid 
before the sale. 

Propriétaires da bien-fonds 

N a m e s of ( t u n e r s of i m m o v e a b l e s 

M o o r e . K I l e n G c r t r u d c , v e u v e d e -
w idow of C r a n s t o n . B e n n e t t . 

Galipeault, J.-F 
L a forest . J . - P . H e n r i o t 

N o d u Cadastra et Subdivision. 

C a d a s t r e a n i l S u h d i v i a i o n . 

39 1_'7 de l a paro isse de M o n t r é a l of the P a r i s h of M o n t r e a l . 

.'MA-.'K• l de l a paro isse de M o n t r é a l of the P a r i s h of M o n t r e a l . 

.<_• 2-45 P t . N . -n . - N ' . -W. P t . 
I ' n e m p l a c e m e n t a y a n t f ront s u r 1 ' A v e n U e D u r o c h e r é t a n t l a l u s t s m o i t i é nord-oues t du lot n u m é r o 

q u a r a n t e - c i n q de l a r e s u b d i v i s i o n d u lot n u m é r o deux de l a s u b d i v i s i o n d u l<-t o r i g i n a i r e n u m é r o t ren te -
deux de l a paro isse d e M o n t p ' -a l .mesurant v i n g t - c i n q p ieds ' L ' . ' ) ' ) de l a rgeu r p e r c e n t q u a t r e p ieds et neuf 

pouces (104 9 ) de p r o f o n d e u r e l bo rné en front a u nord-est par l ' A v e n u e D u r o c h e r , e a a r r i è r e a u sud -
"•uest pa r une pa r t i e des lo ts n u m é r o s 33-128 et 88-129, d ' un cAté a u nord-OUeSt par le lot n u m é r o 3 2 - 2 - 4 0 
et de f e u t r e l " t é a u sud-es t par le rés idu d u d i t lot n u m é r o 32 - 4 5 . 

A n e m p l a c e m e n t f r o n t i n g on D u r o c h e r A v e n u e be ing the exact no r th -wes t ha l f of 1<>* n u m b e r for ty-
l i ve of the r e s u b d i v i s i o n of lo i n u m b e r two of the s u b d i v i s i o n of the o r i g i n a l lot n u m b e r t h i r t y two of the 
P a r i s h of M o n t r e a l , m e a s u r i n g t w e n t y five feel (25') i n w i d t h by one h u n d r e d a n d four feet n i n e I n c h e s 104'-

i n d e p t h , a n d b o u n d e d in f ront to the nor t l i -eas t by D u r o c h e r A v e n u e , i n the rear to the sou th west 
by a par t of lo ts n u n . i * T - 3 3 1 2 » a n d 3 3 1 2 9 , on one s i d e to t h e nor th -west b y l o t n u m b e r 32—2—46and 
on the o ther s i de to the sou th -cas t by the res i due o l the s a i d lot n u m b e r 32 -' 45, 

L a f r a m b o i s e . J . - H u g h e s . |85—540 d e l a P a r o i s s e de M o n t r é a l of the P a r i s h of M o n t r e a l . 
I ^ -page. P a u l i n e . épouse de wi fe 3 4 A - 0 - 2 de l a pa r .de M o n t r é a l j o in t avec of the par .o f M o n t r e a l together w i t h 

of H a r o l d (1. K u r e k . 

Tanaky, B, et-and Michael I . 

Traveray, L i m i t é e L i m i t e d 

34A-7-I 
32-1-5] de l a p a r u s s e de M o n t r é a l : i v c bâ t i sse po r tan t les n u m é r o s c i v i q u e s 

1038, 1040, 1 0 4 2 A v e n u e L a u r i e r o f the par iah o l M o n t r e a l , w i t h bu i l d i ng 

b e a r i n g c i v i c n u m b e r s 1088, 1040, 1042 L a u r i e r A v e n u e . 
3 4 A - 3 0 9 de Is pa ro i sse de M o n t r é a l , su je t au p r i v i l è g e g revan t cet te p ropr ié té 

of the P a r i s h of M o n t r e a l , w i t h the ex i s t i ng p r i v i l e g e thereon 
3 4 A - 3 I 0 de l a paro isse de M o n t r é a l , sujet a u p r i v i l è g e g r e v a n t cet te p rop r i é té . 

— o f the P a r i s h of M o n t r e a l , w i t h the ex i s t i ng p r i v i l e g e the reon . 
34A-814 de l a pa r .de M o n t r é a l j o i n t avec of the pa r . of M o n t r e a l together w i t h 
34A-315 " " " " " " . . . . 
34A-816 " 
3 4 A - 3 1 7 " " " " " a v e c bâ t isse 

p o r t a n t les n u m é r o s c i v i q u e s 880, B82 A v e n u e I >»• l ' K p é e . s u j e t a u p r i v i l ège 

g r e v a n t ce t te p rop r ié té - w i t h b u i l d i n g b e a r i n g c i v i c numbers 880, 882 
De l ' K p é e A v e n u e , w i t h the e x i s t i n g p r i v i l e g e t h e r e o n . 

I n e m p l a c e m e n t composé d e : - A n e m p l a c e m e n t composed o f :— 
3 4 A - 3 2 3 de l a pa r .de M o n t r é a l j o in t avec -of the par .o f M o n t r e a l together w it h 
34A-82I " 
34A-320 P t . N . - E . - - N . - K . P t . — U n e m p l a c e m e n t a y a n t f ront su r l ' A v e n u e 

Ducharms é t a n t la pa r t i e nord-est d u lot n u m é r o t ro is cent v ing t de l a s u b d i v i s i o n d u lot o r i g i n a i r e n u m é r o 
t r en te -qua t re A de l a pa ro i sse de M o n t r é a l , m e s u r a n t neuf p i e d s (9') de l a rgeu r p a r q u a t r e - v i n g t - d i x ('.H/) 
p ieds d e p ro fondeu r . l>omé en f ron t au sud -es t p a r l ' A v e n u e Ducharme, e n a r r i è r e a u nord -oues t par une 
pa r t i e d u lot n u m é r o 3 4 A - 3 2 2 . d ' u n cô té a u nord-es t pa r le lot n u m é r o 3 4 A - 3 2 1 , et de l ' au t re coté au s u d -
ouest p a r le r é s i d u d u d i t lot n u m é r o 34A-320, j o i n t a v e - — A n e m p l a c e m e n t f r o n t i n g o n I h t c h a r m e A v e n u e 
be ing the no r t h east par t of lot n u m l i e r t h ree h u n d r e d a n d t w e n t y of the subdivision of the o r i g i n a l lot number 
t h i r t y four A of the P a r i s h of M o n t r e a l , m e a s u r i n g n i n e feet (9'j i n w i d t h b y n i n e t y feet (90*> i n d e p t h , 
b o u n d e d i n f ront to the s o u t h eas t b y 1 h i c h a r m e A v e n u e , i n the rear to the n o r t h west by par t of lot number 
34A-322, on one s i d e to the n o r t h eas t b y lot num l te r 34A-321 a n d o n the o ther s i d e to the s o u t h west by 
the r e s i d u e of the s a i d lot number 34A-320 together w i t h — 

I34A-322 P t . N . - E . — N . K . P t . — I ' n e m p l a c e m e n t é t a n t l a p a r t i e no rd -es t d u 
lot n u m é r o t ro i s c e n t v i n g t - d e u x d e l a s u b d i v i s i o n d u lot o r i g i n a i r e n u m é r o t r e n t e - q u a t r e - A ds la pa ro i sse 
de M o n t r é a l , m e s u r a n t q u a r a n t e et u n p i e d s H ' d a n s la l i g n e sud -es t . t r en te p i e d s et q u a t r e - d i x i è m e s de 
p ieds (30 4 ' j d a n s l a l i g n e nord-est q u a r a n t e - c i n q p i e d s sep t pouces ( 4 5 ' 7 " ) d a n s la l i g n e sud-oues t tout sur ­
p l u s ou m a n q u e de t e r r a i n d e v a n t ê t re à prof i t o u ii pe r te de l ' a c q u é r e u r , et lx»rné au sud -es t par une pa r t i e 
d u lot 3 4 A - 3 2 0 et p a r l e lot 3 4 A - 3 2 1 . a u no rd -oues t par l a p rop r ié té d u C h e m i n d e 1 e r P a c i f i q u e Cana­
d i e n , a u nord-est par u n e p a r t i e d u lot n u m é r o 3 4 A - 3 2 3 et a u s u d - o u e s t pa r le r é s i d u d u d i t lot n u m é r o 3 4 A -
3 2 2 , y c o m p r i s l a s e r v i t u d e a f fec tan t le d i t e m p l a c e m e n t d u d ro i t d ' u s a g e de l a v o i e d ' é v i t e m e n t s i t uée le long 
•le l a l i g n e nord-est d u d i t lot n u m é r o 3 4 A - 3 2 2 e t le d r o i t d ' u s a g e p a r l ' a c q u é r e u r de l a d i t e v o i e d ' é v i t e m e n t , y 
c o m p r i s le p r i v i l è g e g revan t cet te p r o p r i é t é . — A n e m p l a c e m e n t In-ing the n o r t h eas t p a r t of lot n u m b e r th ree 
h u n d r e d a n d t w e n t y two of the s u b d i v i s i o n of the o r i g i n a l lo t n u m b e r t h i r t y four A of the p a r i s h of M o n ­
t r e a l , m e a s u r i n g f o r t y one feet 4 1 ' ) i n the s o u t h eas t l i n e , t h i r t y feet f ou r - t en ths of a foot (30.4 ' ) i n the no r t h 
east l i n e , fo r ty f ive feet s e v e n i n c h e s ( 4 5 ' 7 " ) i n the sou th -wes t l i n e , a n y e x c e s s o r d e f i c i e n c y to be for the 
prof i t or loss of the p u r c h a s e r as the ease m a y I * . a n d I s i u n d e d to the sou th east b y par t of lot 3 4 A - 3 2 0 a n d 
by lot 3 4 A - 3 2 1 , to the n o r t h west b y the ( a n a d i a n P a c i f i c R a i l w a y ( o m p a n y ' s property, to the no r t h east 
b y par t of lot number i l A - 3 2 3 a n d to the s o u t h west by the res i due of s a i d lot n u m b e r 3 4 A - 3 2 2 , the s a i d e m ­
p l a c e m e n t is sub jec t to the s e r v i t u d e a f fec t ing the s a n e of the r i gh t of use of the r a i l w a y s i d i n g a long the 
DOTth e a s t e m l y end thereof a n d the v e n d o r ' s r i g h t s i n a n d to the s a i d r a i l w a y s i d i n g , w i t h the ex i s t i ng 
p r i v i l e g e the reon 

T r u d e a u , P . , s i n e . - e s t a t e 135-455 de la paro isse de M o n t r é a l , su je t a u x s e r v i t u d e s a f fec tan t le d i t e m p l a c e -
I ment.—of the p a r i s h of M o n t r e a l , w i t h the e x i s t i n g s e r v i t u d e s t he reon . 
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Lee immeubles susdits sont tous décrits aux 
plan officiel et livre de renvoi de la paroisse de 
Montréal, et situés dans la cité d'Outremont, ils 
seront vendus sujet ft toutes servitudes actives 
et passives, apparentes ou occultes qui peuvent les 
affecter. 

1 tonné en la cité d'Outremont ce trentième jour 
de juin, mil neuf cent trente-sept (1937). 

Le greffier et trésorier, 
3619—28-2-0 E. T. SAMPSON. 

CORBJICTIOM 

Dans la publication de cet Avis dans l'exem-
plaire du 10 juillet 1937. le mot "privilège" est 
omis dans le texte anglais, dans les paragraphes 
concernant les propretés suivantes: 34A-309, 
34A 310, 34A 317. 

Assurances 

The above immoveables are all described on 
the official plan and in the book of reference of the 
Parish of Montreal and situated in the City of 
Outremont, and are sold subject to all active 
and passive servitudes affecting the said proper­
ties. 

(liven at the City of Outrcmont, this thirtieth 
dav of June, nineteen hundred and thirty seven 
(1!)37). 

E. T. SAMPSON, 
3620—28-2-0 City Clerk and Treasurer. 

CORRECTION 

In the insertion of this Notice in the issue of 
the 10th July, 1937, the word "privilege" is 
omitted in the English Text, in the paragraphs 
referring to the following properties.-34A-309, 
34A-310, 34A 31.. 

Insurances 

w i s D'EMISSION DB PERMIS ET D'ENREGISTRÉ»-
ME -N'T 

Avis est par le présent donné que la "Ares 
Indemnity Company" ayant son siège principal 
d'affaires dans la cité de New-York, E.A.U. a 
obtenu le permis et a Ht enregistrée en vertu 
de la Loi des Assurances île Québec pour l'au­
toriser à faire des affaires (l'assurance dans cette 
province. 

L'agent principal et procureur pour la province 
est monsieur T. W. Fordham, 1070 rue Hleury, 
Montréal. 

En vertu des dispositions de l'article 94 de 
la Loi des Assurances de Québec, tel qu'amendé 
par la loi 22 George V, chapitre 82, section l-/>, 
l.i compagnie a été exemptée de la formalité 
du dépôt jusqu'au 30 juin 1037. 

Donné conformément aux dispositions de 
l'article 121 de la Loi des Assurances de Québec, 
ce vingtième jour de mars 1937. 

L'Assistant Surintendant des Assurances, 
J.-A. PARADIS, 

3667 28 2-o Pour le Trésorier de la Province 

NOTICE OF ISSUE OF LICENSE AND REGISTRATION 

Notice is hereby given that the "Arex Indem­
nity Company" having its head-office in the 
City of New-York, L'.S.A. has been licensed and 
registered in virtue of the Quebec Insurance Act 
for the transaction of insurance business in this 
Province. 

The chief-agent and attornev for the Province 
is Mr. T. W. Fordham, 1010 Bleury Street, 
Montreal. 

The said Company has l>een exempted from 
the obligation of furnishing a deposit in virtue 
of section 94 of the Quebec Insurance Act, as 
amended by Act 22 George V, chapter 82, 
section l-b, until June 30th 1987. 

Given pursuant to the provisions of section 121 
of the Quebec Insurance Act, this 20th day of 
March, 1937. 

J. A. PARADIS, 
Assistant Superintendent of Insurance. 

3668-28-2-0 For the Treasurer of the Province. 

avis D'ÉMISSION DE PERMIS ET D'ENREGISTRE­
MENT 

Avis est par le présent donné que la "China 
Pire Insurance Company", ayant son siège 
principal d'affaires dans la cité de Hong Kong, 
a obtenu le permis et a été enregistrée en vertu 
de la Loi des Assurances de Québec pour l'auto­
riser à faire des affaires d'assurance dans cette 
province. 

L'agent principal et procureur pour la pro­
vince est monsieur J. \V. Binnie, 465 rue Saint-
Jean, Montréal. 

En vertu des dispositions de l'article 94 de 
la Loi <les Assurances de Québec, tel qu'amendé 
par la loi 22 George V, (diapitre 82, section l-/>, 
is compagnie a été exemptée de la formalité 
du dépôt jusqu'au 30 juin 1937. 

• Donné conformément aux dispositions de 
l'article 121 de la Loi des Assurances de Québec, 
ce 4ième jour de mars 1987. 

L'Assistant Surintendant des Assurances. 
J.-A. PARAI)ES, 

3669-28-2-0 Pour le Trésorier de la Province. 

NOTICE OF ISSUE OF LICENSE AND REGISTRATION 

Notice is hereby given that the "China Fire 
Insurance Company", having its head-office in 
the City of Hong Kong, has been licensed and 
registered in virtue of the Quebec Insurance 
Act for the transaction of insurance business in 
this Province. 

The chief-agent and attorney for the Province 
is Mr. J. \V. Binnie, 405 Saint John Street, 
Montreal. 

The said Company has been exempted from 
the obligation of furnishing a deposit in virtue 
of section 94 of the Quebec Insurance Act, as 
amended by Act 22 George \", chapter 82, 
section l-b, until June 30th 1937. 

Given pursuant to the provisions of section 
121 of the Quebec Insurance Act, this 4th dav 
of March, 1937. 

J. A. PARADIS, 
Assistant Superintendent of Insurance, 

3070-28-2-O For the Treasurer of the Province. 
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AVIS D'ÉMISSION DE PERMIS ET D'ENREGISTRÉ- NOTICE or ISSUE or LICENSE AND REGISTRATION 
MENT 

Avis est par le présent donné que la "Eagle 
Rre Company of New-York'', ayant son piège 
principal d'affaires dans la cité de New-York, 
F A l'. R obtenu le |>ermis et a été enregistrée 
en vertu de la Loi des Assurances de Québec 
j H i u r l'autoriser à faire des affaires d assurance 
dans cette province. 

L'agent principal et procureur pour la pro­
vince est monsieur Roméo Pepin, Edifice Insu­
rance Exchange, Montréal. 

En vertu des dispositions de l'article 94 de 
la Loi des Assurances de Québec, tel qu'amendé 
par la loi 22 George V, chapitre 82, section l-ô. 
la compagnie s été exemptée de la formalité 
du dépôt jusqu'au 30 juin 1937. 

Donné conformément auxt disposition> de 
l'article 121 de la I "i des Assurances de Québec, 
ce 3ième jour de mars 1937. 

L'Assistant Surintendant des Assurances, 
J.-A. PARADIS, 

3671-28-2-0 Pour le Trésorier de la Province. 

Notice is hereby RJÎven that the "Eagle Fire 
Company of New-York", having its head-office 
in the City of New-York. 17.8.A. has been licensed 
and registered in virtue of the Quebec Insurance 
Act for the transaction of insurance business in 
this Province. 

The chief-agent and attorney for the Province 
is Mr. Romeo Pepin. Insurance Exchange 
Building, Montreal. 

The said Company has been exempted from 
the obligation of furnishing a deposit in virtut 
of section 94 of the Quebec Insurance Act, as 
amended by Act 22 George V, chapter 82 
section !-'<. until June 30th 1937. 

Given pursuant to the provisions of section 
121 of the Quebec Insurance Act, this 3rd day 
March. 1937. 

J. A. PARADIS, 
Assistant Superintendent of Insurance, 

3672-28-2-0 For the Treasurer of the Province 

A VIS D ÉMISSION DE PERMIS ET D ENREGISTRE- NOTICE OP [88TJE OF LICENSE AND REGISTRATION 
MENT 

Avis e s t par le présent donné que la "Econo­
mical Mutual Fire Insurance Company'', ayant 
son siège principal d'affaires dans la cité de 
Kitchener. Ont., a obtenu le permis et a été enre­
gistrée en vertu de la Loi des Assurances de Qué­
bec pour l'autoriser à faire des affaires d'assu­
rance flans cette province. 

L'agent principal et procureur pour la pro­
vince est monsieur Leon Leduc. 414 rue Saint-
Jacques Montréal. 

F.n vertu des dispositions de l'article 94 de 
la Loi des Assurances de Québec, tel qu'amendé 
par la loi 22 George V, chapitre 82, section 1-6, 
la compagnie s été exemptée de la formalité 
du dépôt jusqu'au 30 juin 1937. 

Donné conformément aux dispositions de 
l'article 121 de la Loi des Assurances de Québec, 
ce 4ième jour de mars. 1937. 

L'Assistant Surintendant des Assurances. 
J.-A. PAPA DIS, 

3673-28-2-0 Pour le Trésorier de la Province. 

Notice ta hereby given that the "Economical 
Mutual Fire Insurance Company", having it-
head-oflice in the City of Kitchener, Ont. BSC 
been licensed and registered In virtue of the 
Quebec Insurance Act f"r the transaction of 
insurance business in this Province. 

The (diief-agent and attorney for the Province 
i- Mr. Leon Leduc. 414 Saint James Street. 
Montreal. 

The said Company has been exempted from 
the obligation of furnishing a deposit in virtue 
of section 94 of the Quebec Insurance Act, as 
amended by Act 22 George V, chapter 82, 
section 1-'-. until .lune 30th 1037. 

Given pursuant to the provisions of section 
211 of the Quebec Insurance Act. this 4th day 
of March. 1937. 

J. A. PARADIS, 
Assistant Superintendent of Insurance, 

3674-28-2-0 For the Treasurer of the Provinc . 

AVIS D'ÉMISSION DE PERMIS ET D'ENREGISTRÉ- NOTICE o r ISSUE o r LICENSE AND REGISTRATION 
MENT 

Avis est par le présent donné que la "Empire 
Insurance Company Limited", ayant son siège 
principal d'affaires dans la cité de Londres, 
Angleterre, a obtenu le permis et a été enregis­
trée en vertu de la Loi de- Assurances de Québec 
| » .ur l'autoriser à faire les affaires d'assurance 
dans cette province. 

L'agent principal et procureur pour la province 
est monsieur Joseph Patrick Moore, 4.55 rue 
Craig Ouest, Montréal. 

En vertu des dispositions de l'article 94 de 
la Loi des Assurances de Québec, tel qu'amendé 
par la loi 22 George Y, chapitre 82, section \-i>, 
la compagnie a été exemptée de la formalité 
du dépôt jusqu'au 30 juin 1037. 

Donné conformément aux dispositions de 
l'article 121 de la Loi dei Assurances de Québec, 
ce 4ième jour de mars 1937. 

L'Assistant Surintendant des Assurance-. 
J.-A. PARADIS, 

3875-28-2-0 Pour le Trésorier de la Province. 

Notice is hereby given that the "Empire 
Insurance Company I united'*, having its head-
office in the City 0 I London. England, has been 
licensed and registered in virtue of the Quebec 
Insurance Act f<«r the transaction of insurance 
business in this Province. 

The chief-agent and attorney for the Province 
is Mr. Joseph Patrick Moore, 455 Craig Street 
West, Montreal. 

The said Company has been exempted from 
the obligation of furnishing a deposit in virtue 
of x'ction 04 of the Quebec Insurance Act, as 
amended by Act 22 George V, chapter 82, 
section l-l>, until June 30th 1987. 

Given pursuant to the provisions of sect.on 
121 of the Quebec Insurance Act, this 4th day 
of March, 1037. 

J. A. PARADIS, 
Assistant Superintendent of Insurance, 

3076-28-2-O For the Treasurer of the Province 
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iVia DÉMISSION DR PERMIS ET D'ENREGISTRE- NOTICSOr ISSUE OF LKENSE AND REGISTRATION 
MENT 

Avis est par le présent donné que la "Liberty Notice is hereby given that the "Liberty 
Mutual Insurance Company", ayant son siège Mutual Insurance Company", having its head-
principal d'affaires dans la cité de Boston, ES.A.I". office in the City of Boston, U.S.A. has been 
;. obtenu le permis et a été enregistrée en vertu licensed and registered in virtue of the Quebec 
de la Loi «les Assurances de Québec pour l'auto- Insurance Act l'or the transaction of insurance 
riser à faire «les affaires d'assurances dans cette business in this Province, 
province. 

L'agent principal et procureur pour la province The chief-agent and attorney for the Province 
est monsieur A. Cecil M. Thomson, 66 rue is Mr. A. Cecil M. Thomson, tiô Sainte Anne 
Sainte-Anne, Québec Street. Quebec. 

En vertu des dispositions «le l'article 94 de The said Company has been exempted from 
la Loi des Assurances de Québec, tel qu'amendé the obligation of tarnishing a deposit in virtue 
par la loi 22 George V. chapitre 82, section 1-'». of section 94 of the Quebec Insurance Act, as 
la compagnie a été exemptée de la formalité amended by Act 22 George V, chapter 82, 
du dépôt jusqu'au 30 juin 1937. section 1-/.. until .lune 30th 1937. 

Donné conformément aux dépositions de Given pursuant to the provisions of section 
l'article 121 de la Loi des Assurances de Québec, 121 of the Quebec Insurance Act, this 25th day 
ce 25ième jour de février 1937. of February, 1937. 

L'Assistant Surintendant des Assurances. J. A. PARADIS, 
J.-A. PARADIS, Assistant Superintendent "f Insurance, 

3677-28-2-0 Pour le Trésorier de la Province. 3678-28-2-o For the Treasurer of the Province. 

avis d'émission DE PERMIS et d'bnrbobstrjb- notice op issus or l icense and rbgistsation 
MENT 

A vis est par le présent donné que la "Southern Notice is hereby given that the "Southern 
Insurance Company", ayant son siege principal Insurance Company", having its head-office in 
d'affaires dans la cité de Vancouver, a obtenu le the City of Vancouver, has been licensed and 
permis et s été enregistrée en vertu de la Loi des registered in virtue of the Quebec Insurance Act 
assurances de Québec pour l'autoriser à faire for the transaction of insurance business in 

affaires d'assurance dans cette province. this Province. 
L'agent principal et procureur pour la pro- The chief-agent and attorney for the Province 

vince est monsieur Frank J. Kavanagh, 815 is Mr. Frank J. Kavanagh, 315 Saint Sacrement 
rue Saint Sacrement. Montréal. Street, Montreal. 

Fn vertu des dispositions «le l'article 9Ï de The said Company has been exempted from 
la Loi des Assurances de Québec, tel qu'amendé the obligation of furnishing a deposit in virtue 
parla loi 22 George Y, chapitre 82, section 1-/,, rjf section '.'4 of the Quebec Insurance Act, as 
la compagnie a été exemptée de la formalité amended by Act 22 George V, chapter 82, 
du dépôt jusqu'au 30 juin 1937. section 1-6, until June 30th 1937. 

Donné conformément aux dispositions de Given pursuant to the provisions of section 
l'article 121 de la Loi des Assurances de Québec, 121 of the Quebec Insurance Act, this 2nd day of 
ce 2ième jour de janvier 1937. January, 1037. 

L'Assistant Surintendant des Assurances, J. A. PARADIS, 
J.-A. P.Vit A DIS, Assistant Sujverintendent of Insurance, 

3679-28-2-0 Pour le Trésorier de la Province. 3680-28-2-O For the Treasurer of the Province. 

W i s DE FORMATION DE SOCIÉTÉ DE SECOURS NOTICE OF FORMAI ION OF A MUTUAL BENEFIT 
M U'ITELS ASSOC] ATI ON 

Avis est par le présent donné <pie la formation Notice i- hereby given that the formation of 
d'une société de secours mutuels sous le nom de a mutual benefit association under the name of 
"Canada Benefit Association" a été autorisée "Canada Benefit Association" has been author-
par un ordre en conseil portant le N'o 1846, et ized by an order-in-council bearing No. 1846 and 
approuvé par le lieutenant-gouverneur, le 8 approved by the Lieutenant-Governor on the 
juillet 1037. 8th of July, 1937. 

Le but de la dite société est déclaré être: au The purposes of the said association are stated 
moyen de contributions de la part de BCS mem- to be: by means of contributions from its mem­
bres de se mettre en état de secourir ceux de ses bers, of making provision for those of its members 
membres qui sont affligés par suite de maladie, who are afflicted by sickness, accidents or reverses 
d'accident OU de revers de fortune, ou sujet of fortune, or subject however to section 217, 
cependant à l'article 217 dans le cas de décès in case of the death of their children or wards 
de leurs enfants ou pupilles, et, dans le cas de and, in case of the death of members, for their 
mort des membres, leurs veuves, orphelins ou widows and orphans or legal representatives, 
représentants légaux. 

Le siège principal de la dite société est déclaré The head office of the said association is fixed 
'tre dans la cité tie Montréal. in the city of Montreal. 

Donné conformément aux dispositions du para- Given pursuant to the provisions of subsection 
graphe 5 de l'article (56 de la Loi des assurances ô of section 66 of the Quebec Insurance Act, this 
de Québec, ce 13ième jour de juillet 1037. 13th day of July, 1937. 

L'assistant surintendant dos assurances, J. A. PARADIS, 
J.-A. PARADIS. Assistant Superintendent of Insurance, 

3833-o Pour le Trésorier de la Province. 3834-0 For the Treasurer of the Province. 



2 7 2 6 

Bureaux-chef Chief Offices 

Province de Québec, District de Montréal. 

" M a n i t o u M i n m ( Q u e b e c ) , L i m i t e d " . 

La compagnie "Manitou Minos (Quebec), 
Limited", a été constituée en corporation dans 
la Province de Québec par lettre- patentes 
accordées le 28ème jour de mai 1937. 

Sa principale pince d'affaires dans la Province 
de Québec est au bureau deJ.-Noél Beauchamp, 
190, rue Principale, Hull. P.CJ, 

En foi de quoi cette déclaration est faiteen double 
et signée par moi, le Président «le la dite Compa­
gnie, :i Hull, ce Même jour de juin, A.D., 1937. 

I.e président, 
3801 W . H. SHAHPK. 

" O O S P O R D 1.1°M ii m; C O M P A N Y , LTD." 

Rtglemetii No ••> 

Il est unanimement résolu que l'article inséré 
dans les lettre- patentes de la compagnie déter­
minant la principale place d'affaires de la com­
pagnie dans la cité de Québec, district de Québec, 
soit amendé et remplacé par le paragraphe sui­
vant : 

La principale place d'affaires de la compagnie 
"Gosford Lumber ('<•., Ltd.", sera située à 141, 
rue Commerciale, I.évis. district de Quél»ec, 
P. Q. 

Daté à I.évis. ce 30ièmc jour de décembre 1936. 
« 

Î e secrétaire. 
3835-0 PAUL BEGIN. 

Proclamation 

Province of Quebec, District of Montreal. 

" M A N I T O U MINKS CQUEBEI • ) , LIMITED". 

Manitou Mines (Quebec). Limited was in­
corporated in the Province of Quebec by Letter 
Patent granted on the 28th day of May. 1987. 

Its principal place of business in the Province of 
Quebec, is at the office of J. Noël Beauchamp 
I'M), Main Street. Hull, P.Q. 

In testimony whereof this declaration in dupli­
cate is made and signed by me, the President 
the -aid Company at Hull, on the 11th dav 
.lune A.D., 10.17. 

W . H. 8HARPE, 
3802 o President 

"c.OSKOKD I.I M HI. I: COMPANY, LTD. ' ' 

By-law No. 6 

It is unanimously resolved that the article 
in-erted in the letter- patent of the coinpam 
establishing the head office of the company in 
the city of Quebec, district of Quebec, be amended 
and replaced by the following paragraph: 

The head office of the company "(iosford 
Lumber Co., Ltd.", shall be situate at 141, 
Commercial Street, Levi.-, district of Quebec 
P. Q. 

Dated at Levis this 30th day of December, 
1030. 

P A I L BEGIN, 
3836 Secretary, 

Proclamation 

( '.inada, 
Province de E8.-LEON PATENAUDE 

Québec. 
I L . S.] 

GEORGE VI, par la Grace de Dieu, Roi de 
( irande-Brctagne, d'Irlande et des territoires 
britannique- au delà des mers, Défenseur de la 
Foi, Eni|>ereur des Indes. 
A toux ceux qui les présentes verront ou qu'icel-

le- |>ourront concerner—SALUT. 

PROCLAMATION 

EDOUARD ASSKLIN, \ A TTENDF que l'ar-
A tsietant-Procureur- s ticle 173 du cha-

Oénérai. | pitre 102 des Statuts 
refondus de Québec, 1025, édicté (pie le lieute­
nant-gouverneur en conseil, sur requête d'une 
municipalité de cité ou de ville, jxitt changer par 
lettre- patentes la date des élections générales du 
maire et des échevins de la dite municipalité; 

ATTENDU «pie l'élection générale du maire et 
des échevins est, i>our la ville de Pointe-aux-
Trembles, actuellement fixée au premier jour 
juridique de février; 

ATTENDU que le conseil de ville de Pointe-aux-
Trembles, dans une résolution adoptée le 16 
février 1937, exprime son désir (pie la date des 
élections soit changée; 

ATTENDU que ladite résolution indique le pre­
mier lundi juridique d'octobre comme étant la 
date la plus commode pour la tenue des élections 

Canada, 
Province of ES. LEON* PATENÀUDE 

Quel>ec. 
(L.S.l 

GEORGE VI , by the Grace of God, of Great 
Britain, Ireland and the British Dominions 
beyond the Seas, K i v ; , Defender of the Faith. 
Emperor of India. 
To all to whom these presents shall come o r 

whom the same may concern—( SHEETING. 

PROCLAMATION 

EDOUARD ASSELIN, \ " W / H E R A S Article 
Dep'itn-.itt'irmy- V V V 173 ,,f Chapter 

General. ) 102 of the Revised 
Statutes of Quebec. 1025, enacts that the Lieute­
nant ( lovernor in Council, upon application from 
a City or Town Municipality, m-.y change, by 
Letters patent, the date of the general election-
of Mayor and aldermen of the said Municipality; 

WHEREAS the general election for Mayor and 
aldermen is, for the Town of Pointe aux Tremble-, 
actually fixed to the first juridical day of Fe­
bruary; 

WHEREAS the council of the Town of Pointe 
aux Trembles, in a resolution adopted the 16th 
of February, 1037, has expressed its desire that 
the date of the elections be changed; 

WnFjtEAS the said resolution indicates the 
first juridical Monday of October as being the 
most convenient date for the holding of the 
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générales du maire et des échevins |>our la ville 
de Pointc-aux-Trcmbles, et qu'elle demande 
l'émission de lettres patentes à cet effet; 

A CES CAUSES, de l'avis et du consentement 
de notre conseil exécutif exprimés dans un décret 
en date du 11 juin 1037, et conformément à l'arti­
cle 173 du (diapitre 102 des Statut- refondus de 
Québec, 1925, non- avons fixé et par les présentes 
ettres patents, fixons la date de l'élection généra­

le du maire et des échevins dans la ville de Pointe-

aux-Trembles, comté d'Hochelaga, au premier 
lundi juridique d'octobre au lieu du premier jour 
uridique de février. 

1 ) K T O U T Cl Q U I DIBBUS, tous N o s féaux sujets 
et tous autres (pie les présentes peuvent concer­
ner sont requis de prendre connaissance et de se 
conduire en conséquence. 

E N F O I D K QUOI, MOUS avons fait rendre 
Nos présentes lettres patentes et sur 
icelles fait apposer le grand sceau de 
Notre province de Québec. T É M O I N : 

Notre très fidèle et bien-aimé l'Honora­
ble M. ESIOFF-LEON PATENAUDE, 
membre de Notre Conseil privé du 
Canada, lieutenant-gouverneur de No­
tre province de Québec. 

En l'Hôtel du I îouvernement, en Notre cité 
de QUEBEC, de Notre province de 
QUEBEC, ce DEUXIEME jour de 
JUILLET, en l'année mil neuf cent 
trente-sept de l'ère chrétienne et de 
Notre Règne la première année. 

Par ordre, 
JEAN BRUCHESI, 

3841—o Sous-secrétaire de la Province. 

Compagnie autorisée à faire des 
affaires 

I.a compagnie "Lucien belong, Inc.", a été 
autorisée à faire des opérations dans la province 
le Québec. 

L e s pouvoirs donnés à la dite compagnie 
par sa charte, seront limités à ceux accordés 
aux corporation de même nature créées en 
vertu des lois de la province de Québec, et sujet­
tes aux formalités prescrites par les lois exis­
tantes de cette province. 

La principale place d'affaires, dans la province, 
est dans la cité de Montréal, dans le comté 
d'Hochelaga. 

Son agent principal, aux fins de recevoir les 
assignations en toutes actions et procédures 
exerolès contre elle, est M. J. H. Andrews, de 
layélté de Montréal, dans la province de Québec, 

f Québec, 2ième jour de juillet 1937. 
JÎEAN BRUCHESI, 

3815-0 Sous-secrétaire de la Province. 

Chartes:—Abandon de 

" H E N K I B A V A I T , L I M I T É E " . 

Avis vous est par les présentes donné, confor­
mément aux dispositions de l'article 25 de la Loi 
lea compagnies de Québec, que "Henri Ravary, 
I.imitée", demandera la permission au lieutenant-
gouverneur de la province de Québec, d'abandon­
ner sa charte, le tout conformément à la loi. 
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general election of mayor and aldermen for the 
Town of Pointe aux Trembles, and that it re-
(|ii"sts the issue of letters patent to that effect; 

THEREFORE, with the advice and consent 
of Our Executive Council expressed in an order 
dated June 11, 1987, and in conformitv with 
Article 173 of chapter 102 of the Revised Statutes 
of Quebec, 1025, We have fixed and by these 
present letters patent do fix the date of the 
general election of Mayor and Aldermen in the 
Town of Pointe aux Trembles, county of Hoche-
laga, to the first juridical Monday of October 
instead of the first juridical day of February. 

Or A L L W H I C H Our loving subjects and all 
others whom these presents may concern, are 
hereby required to take notice and to govern 
themselves accordingly. 

I N T E S T I M O N Y W H E K E O K , We have caused 
these Our Letters to be made Patent 
and the Great Seal of the Province of 
Quebec, to be hereunto affixed. W I T ­

N E S S : Our Right Trustv and Well 
Beloved the Honourable Sir. ESIOFF 
LEON PATENAUDE, Member of Our 
Privy Council of Canada, Lieutenant-
Governor of Our Province of Quebec. 

At Our Government House, in Our city of 
QUEBEC, in Our said Province, this 
SECOND day of JULY, in the war 
of Our Lord one thousand nine hundred 
and thirty seven and in the first year 
of Our Reign. 

By command, 
JEAN BRUCHESI. 

3842 Under Secretary of the Province. 

« Company authorized to do 
business 

The company "Lucien I.elong, Inc.". has been 
authorized to carry on business in the Province 
of Quebec. 

The |M>wers conferred on the said company by 
its charter, shall be limited to those granted to 
corporations of a like nature, created in virtue 
of the laws of the Province of Quebec, and subject 
to the formalities prescribed by the laws now in 
force in the Province. 

Its principal place of business, in the Province, 
is at the city of Montreal, in the county of 
Hochelaga. 

Its chief agent, for the purpose of receiving 
services in any suits and proceedings instituted 
against it is Mr. J. IL Andrews, of the city of 
Montreal, in the Province of Quebec. 

Quebec, 2nd dav of Jury. 1937. 3810 
JEAN BRUCHESI. 

3816 Under Secretary of the Province. 

Charters:—Surrender of 

" H E N R I R A V A R Y , L I M I T E D " . 

Notice is hereby given, under the provision of 
article 25 of the Quebec Companies' Act, that 
"Henri Ravary, Limited", will make application 
to the Lieutenant-Governor of the Province of 
Quebec, for leave to surrender its charter, the 
whole in accordance to the Law. 
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Daté | Montréal, ce 15ième jour d'août 1935. Dated at Montreal, this 15th .dav of August 
1935. 

1> secrétaire-trésorier, P. O. ItAVARY. 
3795-0 P. 0. RAVARY. 8796-0 Sec ret ary-Treasur. r. 

AVIS 

Avis est par les présentes donné (pie la com­
pagnie "l.e Magasin d'Alma, Limited", deman­
dera la permission d'abandonner sa charte, J\ 
compter d'une date qui sera fixée par le secrétaire 
de la province de Québec. 

Saint-Joseph d'Alma, ce 10 juillet 1937. 
UE MAGASIN D ' A L M A , LIMITED, 

Par le gérant. 
3 7 9 9 - 0 MEDERIC HARVEY. 

NOTICK 

Notice is hereby given that the company "Le 
Magasin d'Alma, Limited", shall apply for leave 
to surrender its charter, on and from the daf. 
which shall be fixed by the Provincial Secretary 
of Quebec. 

Saint Joseph d'Alma, July 10, 1937. 
" L E MAGASIN D ' A L M A , LIMITED 

Per MEDERIC HARVEY, 
3800 Manage. 

Ministère cie l'agriculture Department of Agriculture 

A \ i s DE FORMATION D I N BYNDICAT D ELEVAGE NOTICE OF T H E 

Avis est par le présent donné qu'un syndicat 
d'élevage a été constitué dans le comte'' de Saint-
Jean, sous le nom de "syndicat d'élevage de 
Saint-Jean d'Iberville". 

Québec, le 8 juillet 1937. 
Le Bous-ministre de l'Agricultsre, 

.•1817-, ALBERT RIOUX. 

FORMATION 
S Y N D I C A T E 

OF A W H E E D I N 

Notice is hereby given that a breeding \v -
dicate has been formed in the county of Sail ' 
Jean, under the name of "'Syndicat d'élevagi 
Saint-.Iean-Iberville". 

Quebec, July 8, 1937. 
ALBERT RIOUX, 

381 s Deputy Minister of Agriculture 

Avis divers Miscellaneous Notices 

La formation d'une soc ié té BOUS le nom de 
"L'Union des I Chauffeurs de Taxis de Montréal -
Montreal Taxi Drivers' Union", pour l'étude, la 
défense et le développement des intérêts écono­
miques, sociaux et moraux de la profession, 
a été autorisée par le secrétaire intérimaire de la 
province, en date du 8 juin 1937. 

Le s iège principal de la Bociété est à Montréal, 
dan- le district de Montréal. 

JEAN BRUCHESI, 
37gg o Sous-secrétaire de la Province. 

La formation d'une société BOUS le nom de 
"L'Union Nationale Catholique des Peintres 
des Chute- de Shawinigan", pour l'étude, la 
défense et le dévelop|>enient des intérêts écono­
miques, SOCiaUX et moraux de la profession, a été 
autorisée par le secrétaire intérimaire de la pro­
vince, en date du 16 juin 1937. 

Le siège principal de la société est a shawinigan 
Palis. 

JEAN BRUCHESI, 
3791 o SoUS-secrétaire de la Province. 

La formation d'une société sous le nom de 
••Syndicat National Catholique de la Pulpe et du 
Papier de Jonquière", pour l'étude, la défense 
et le développement des intérêts économiques, 
sociaux et moraux de la profession a été autorisé 
par le secrétaire de la province, en date du 
5 juillet 1987. 

Le siège principal de la société est à Jonquière, 
Québec. 

JEAN BRUCHESI, 
3793-0 Sous-secrétaire de la Province. 

The formation of an association under th< 
name of "L'Union des Chauffeurs de Taxi- d' 
Montréal Montreal Taxi Drivers' Union", foi 
the study, defence and promotion of the ecOl 
mica], social and moral interest of the profession 
ha- been authorized by the Acting Provincial 
Secretary, dated .lune. 8, 1937. 

The principal place of business of the ass 
(dation i- at Montreal, in the district of Montreal 

JEAN BRUCHESI, 
3790 Assistant Provincial Secretary. 

The formation of an association under thi 
name of "L'Union Nationale Catholique de* 
Peintres des Chutes de Shawinigan", f«>r th< 
study, defence and promotion of the economics 
social and moral interest of the profession, DA* 
been authorized by the Acting Provincial S< 
cntan-. dated June 16, 1937. 

The principal place of business of the asso­

ciation is at Shawinigan Falls. 
JEAN BRUCHESI, 

3792 Assistant Provincial Secretary. 

The formation of an association under thi 
name of "Syndicat National Catholique de la 
Pulpe et du Papier de Jonquière'', for the study, 
defence and promotion of the economical. BOcis 

and moral interest of the profession, has l>eet. 

authorized by the Provincial Secretary, dated 
July 5, 1937.' 

The principal place of business of the asso­
ciation is in Jonquière, Quebec. 

JEAN BRUCHESI, 
3794 I'nder Secretary of the Province 

Avis est donné (pie par arrêté en conseil No Notice is hereby given that by Order in Council 
1807, du huitième jour de juillet 1937, les règle- No. 1897, of the eighth day of July 1937, the 
ments de "J. \V. McConnell Foundation Inc.", by-laws of "J. \V. McConnell Foundation Inc.", 
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ont été approuvés, conformément h l'article 2076 have been approved, in conformity with article 
de la Loi des compagnies de Quelle, (chapitre 2076 of the Quebec Companies' Act, (chapter 
228, S.R.Q., 1025, tel qu'édicté par 23 George V, 22.3, R.S.Q., 1025, as enacted by 23 George V, 
chapitre 88). chapter S3). 

Daté du bureau du secrétaire de la province, Dated at the office of the Provincial Secretary, 
ce quatorzième jour de juillet 1037. this fourteenth dav of July 1937. 

JEAN BRUCHESI, JEAN BRUCHESI, 
8813-0 Sous-secrétaire de la Province. 3S14 Under Secretary of the Province. 

VENTES PAR LE SHÉRIF SHERIFF'S SALES 

BEDFORD BEDFORD 

AVIS PUBLIC est par le présent donné que 
les TERRES et HÉRITAGES sous mentionnés 
ont été saisis et seront vendus aux temps et lieux 
respectifs, tel que mentionné plus bas. 

FIERI I ACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Cour de Magistrat.—District de Bedford. 

Canada, » U MILE POLLENDER 
Province de Québec, f et ai, demandeurs; 

( . >mté de M issisquoi, t vs G. F. WK J HTM A N, 
A I arnham. No2658J défendeur. 

Comme appartenant au défendeur. 
Une ferme d'environ deux cent cinq acre- eu 

superficie, plus OU moins, et connue au cadastre 
• >flii iel du canton de Stanbridge, comté de Missis­
quoi, District de Bedford, comme étant les lots 
numéros deux nulle neuf cent dix (2910), deux 
mille neuf cent quatre-vingt-cinq (2085) et comme 
i tant la moitié ouest du lot numéro deux mille 
neuf cent quatre-vingt-six i 1 . » O. 2986); la dite 
moitié ouest du «lit lot numéro deux mille neuf 

ni quatre-vingt-six étant bornée à l'est par la 
moitié est de ce même lot numéro deux mille 
neuf cent quatre-vingt-six appartenant à Antoine 
Riendeau, ou ses représentants;—à l'ouest par 
la ligne ouest du «lit lot numéro deux mille neuf 
cent quatre-vingt-six; au sud par la ligne sud du 
dit lot numéro deux mille neuf cent quatre-
vingt-six, et au nord par la ligne nord du dit lot 
numéro deux mille neuf cent quatre-vingt-six— 
avec tous les édifices BUS-éligés; sauf et excepté 
la partie de la dite ferme appartenant à la com­
pagnie de chemin de fer telle que présentement 
utilisée |M>ur sa ligne. Tel que le tout se trouve 
actuellement avec toute- les servitudes actives 
et passives, apparentes et occultes. 

Pour être vendue, en bloc, à la porte de l'église 
paroissiale de la paroisse de Saint-Damien de 
Bedford, en la ville de Bedford, dit district, le 
MNGT-HLTTIEME jour de JUILLET 1037, 
à DIX heures du matin, heure avancée. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, W. FREDERIC KAV. 

Sweetsburg, Que., le 22 juin 1037. 
3513-20-2 

[Première publication, 20 juin 1037] 

MONTRÉAL 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Cour Supérieure.—District de, Montréal. 

Montréal, à savoir:/ D A Y M O N D MASSON, 
A-15072th ) et al, es-qual., deman­

deurs; vs LEOPOLD GUILBAULT, défendeur; 
et T. BRASSARD et al, es-qual., mis-en-cause. 

Comme appartenant au dit défendeur: 

PUBLIC NOTICE is hereby given that the 
undermentioned LANDS and TENEMENTS 
have been seized, and will be sold at the re­
spective times and places mentioned below. 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Magistrate's Court.—District of Bedford. 

Canada, ) C M ILE POLLEN-
Province of Quebec, [ *-* DER at ai, plaint-

County of Missisquoi, i iffs; vs G. F. WIGIIT-
At Farnham, No. 2058. » M A N , defendant. 

As belonging to the defendant. 
A farm of about two hundred and five acres 

in BUperficies, more or less, and known on the 
official cadastre of the Township of Stanbridge, 
County of Missisquoi, District of Bedford, as 
lots numbers two thousand nine hundred and 
ten (2010), two thousand nine hundred and 
eighty-five (2985), and as the West half of lot 
number two thousand tune hundred and eighty-
six (W. 2986); the said West half Of said lot 
number two thousand tune hundred and eighty 
six being bounded on the East by the East half 
of this same lot number two thousand nine hun­
dred and eighty-six belonging to Antoine Rien­
deau. or representatives; on the West by the 
West line of said lot numl>er two thousand 
nine hundred and eighty-six; on the South by 
the South line of said lot number two thousand 
nine hundred and eighty-six; and North by the 
North line of said lot number two thousand nine 
hundred and eighty-six—with all the buildings 
erected on the said farm; save and except the 
part of the said farm belonging to the Railway 
Company as now used for its line.—As the whole 
now stands with all active and passive, and ap­
parent and unapparent servitudes. 

To lie sold "en bloc" at the parochial church 
door of the parish of Saint Damien de Bedford, 
at the Town of Bedford, said District, on the 
T W E N T Y - E I G H T H day of JULY, 1937, at 
the hour of TEN of the clock in the forenoon, 
Davlight Saving time. 

W. FREDERIC K A Y , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Sweetsburg, Que., June 22nd, 1037. 
3514-26 2 o 

[First publication, June 20, 1037] 

MONTREAL 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Superior Court.—District of Montreal. 

Montreal, to wit: f D A Y M O N D MASSON, 
A-150729. ) * ^ et al, es-epmi, plain­

tiff's; vs LEOPOLD GUILBAULT, defendant; 
and T. BRASSARD, et al, es-qual., mis-en-cause. 

As belonging to the said defendant. 
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1. Une partie «lu lot numéro soixante et deux 
de la sulxlivision officielle du lot numéro onze 
(11*62) aux plan et livre de renvoi officiels du 
village Saint-Jean-Baptiste, contenant vingt-
deux pieds de largeur sur toute la largeur dudit 
lot, suit vingt-trou pieds, et Ixirnée comme suit: 
en front, vers l'ouest, par la rue Saint-André, en 
arrière, par le lot No 11-01, d'un côté, vers le 
nord, par une nielle portant le No 11-53, et de 
l'autre côté, vers le sud, par le résidu du dit lot; 

2. Une partie du lot numéro soixante et un de 
la subdivision officielle du lot numéro onze ( 11-01) 
des plan et livre de renvoi officiels du village 
Saint-Jean-Baptiste, contenant vingt-deux pieds 
de largeur par toute la largeur du dit lot, soit 
vingt-trois pieds; bornée comme suit: du côté-
ouest, par la partie ci-dessus décrite du dit lot 
No 11-62; du coté est, par la partie ci-après 
décrite du lot No 11-60, du côté nord, par la 
nielle No 11-53 et du côté sud, par le résidu du 
dit lot No 11-01.; 

3. Une partie du lot No soixante de la sulxli-
vision officielle du lot numéro onze (11-60) aux 
plan et livre de renvoi officiels du village Saint* 
Jean-Baptiste, contenant vingt-deux pieds de 
largeur par toute la largeur du dit lot, soit vingt-
trois pieds; bornée comme suit : du côté ouest, par 
la partie ci-dessus décrite du dit lot No 11-61, 
du côté est, par le lot No 11-5'.*, du côté nord, 
par la dite ruelle No 11-53. et du côté sud, par 
le ré>idu du «lit lot No 11-60. 

Les trois lisières de terrain ci-dessus décrites 
fonnent un emplacement de vingt-deux pieds de 
largeur sur la profondeur de soixante et neuf 
pieds, mesure anglaise; bornée en front, par la 
rue Saint-André, en arrière, vers ('est, par le lot 
No 11-59, du côté nord, par la ruelle No 11-53, 
et de l'autre côté, vers le sud, par le résidu des 
lots Nos 11-60, 11-01 et 11-02—avec une maison 
y érigée jxirtant les numéros 4361, 4303 et 4365 
de la rue Saint-André, avec droit de servitude 
de vue et de passage, tel (pie ces servitudes exis­
tent actuellement sur le résidu des dits lots et 
spécialement sur le passage existant entre la 
maison érigée sur la partie des lots et la maison 
érigée sur le résidu des dits lots et qui a front sur 
la rue Marie-Anne. 

Pour être vendu il mon bureau, en la cité de 
Montréal, le VINGT-NEUVIEME jour de 
JUILLET prochain, à D I X heures du matin. 

Un dépôt de $550.00 sera exigé de tout offrant 
ou enchérisseur, suivant jugement de l'hon. juge 
Surveyor, daté le 10 juin 1037. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, OMER LAFIERRE. 

Montréal. 21 juin 1937. 3483-26-2-0 
[Première publication, 2»'» juin 1037] 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Cour Supérieure.—District ne Montréal. 

Montréal, h savoir:/ I EON ROSENTHAL, 
F-l01840. \ * - » demandeur; vs IR­

VING RON IS, MOSES RONIS, DAME FAN­
N Y RON IS, fille majeure, tous des cité et dis­
trict de Montréal, et le dit Irving Bonis, tant per­
sonnellement qu'en aa qualité de tuteur à Benny 
Ronis et Théodore Roms, défendeurs. 

l'n immeuble ayant front sur l'avenue Laval, 
en la cité de Montréal, portant le numéro douze 
cent cinquante-huit (No 1258) de la subdivision 
du lot numéro quinze (15) aux plan et livre de 
renvoi officiels du village incorporé de Saint-
Jean Baptiste, mesurant vingt pieds en largeur 

1. A part of lot number sixty two of the official 
sulxlivision of lot number eleven (11-62) on the 
official plan and book of reference of the village 
of Saint Jean Baptiste, measuring twenty two 
feet in width by all the width of the said lo t , 
namely twenty three feet, and bounded as 
follows: in front, towards the West, by Saint 
André Street, in rear, by lot No. 11-01, on one 
side towards the North, by a lane bearing N o 
11-53, and on the other side, towards the South 
by the residue of the said lot. 

2. A part of lot number sixty one of the official 
sulxlivision of lot numlx-r eleven (11-01) of the 
official plan and book of reference of the village 
of Saint Jean Baptiste, measuring twenty t w o 
feet in width by all the width of the said lo t . 
namely twenty three feet; bounded as follow-
on the West side, by the hereinalxive described 
part of said lot No. 11-62; on the East side, by 
the hereinafter described part of lot No. 11-60, 
on the North side, by lane No. 11-53 and on the 
.South side, by the residue of said lot No. 11-til 

3. A part of lot No. sixty of the official sub­
division of lot I I U U I I M T eleven (11-60) on the 
official plan and book of reference of the village 
of Saint Jean Baptiste, measuring twenty two 
feet in width by all the width of the said lot, 
namely twenty three feet; bounded a.s follows: 
on the West side, by the hereinabove described 
part of said lot No. 11-01. on the East side, by 
lot No. 11-50. on the North side, by said lane 
No. 11-53. and on the South side, by the residue 
of said lot No. 11-00. 

The three strips of land hereinalxive described 
form an emplacement of twenty two feet in 
width by the depth of sixty tune feet, English 
measure; Ixmnded in front, by Saint Andre 
Street, in rear, towards the East, by lot N o . 
11-50, on the North side, by the lane No. 11-53. 
and on the other side, towards the South, by the 
residue of lots Nos. 11-60, 11-01 and 11-02: 
with a house thereon erected bearing numbers 
4301. 4303 and 4305 Saint Andre Street, with 
rights of servitude of view and passage, as these 
servitudes presently subsist on the residue of 
the said lots and especially in and upon the 
passage existing between the house erected on 
the part of the lots and the house erected on the 
residue of said lots and which fronts on Marie-
Anne Street. 

To be sold at my office, in the citv of Mon­
treal, on the T W E N T Y N I N T H day of JULY 
next, at TEN o'clock in the forenoon. 

A deposit of $550.00 shall l>e exacted from each 
and every bidder, pursuant to a judgment of 
the Hon. Justice Survever, dated June 10, 1037. 

' OMER LAFIERRE. 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montreal, June 21, 1037. 3484-2t>-2 
[First publication, June 20th, 1037] 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Superior Court.—District of Montréal. 

Montreal, to wit:/ I EON ROSENTHAL, 
F-101840. ( plaintiff; vs IRVING 

RONIS, MOSES RONIS, DAME FANNY 
BONIS, spinster of the age of majority, all of 
the city and district of Montreal, and the said 
Irving Ronis personnally as well as in his quality 
of tutor to Benny Ronis and Theodore Ronis, 
defendants. 

An immoveable fronting on Laval Avenue in 
the City of Montreal bearing the number twelve 
hundred and fifty eight (No. 1258) of the subdi­
vision of lot number fifteen (15) of the official 
plan and book of reference of the incorporated 
Village of Saint Jean Baptiste, measuring twenty 
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par soixante-dix pieds en profondeur, mesure 
anglaise plus OU moins—avec les édifices sus-
érigés i>ortant les numéros civiques 4002 et 
101.4 de l'avenue Laval, autrefois connue sous 
le nom de rue Saint-Elisabeth, et autres edi­
fices sus-érigés, et avec droit de passage en com­
mun avec tous autres y ayant droit dans la 
ruelle située en arrière, sujet aux charges ordi­
naires d'entretien--avec toutes ses apparte­
nances et dépendances, servitudes actives et 
passives, apparentes et occultes attachées au dit 

immeuble. 
Pour être vendu, à mou bureau, en la cité de 

Montréal, ce VINGT-NEUVIEME jour de 
JUILLET prochain, à ONZE heures du matin. 

l.e shérif, 
Bureau du shérif, OMERLAPIERRE 

Montréal, le 21 juin 1937. 3485 26 2 
[Première publication, 26 juin 1937] 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
( 'our Supérû tire.—'District •!> Montréal. 

Montréal, a savoir: Q O C I E T E D'A DM I -
A-156732. \ NISTRATION ET 

DE FIDUCIE il <il.. demandeurs es-qualité; vs 
CREMAZIE REALTY LIMITED, défende­
resse, et RENE THOUIN, curateur au délaisse­
ment. 

Un immeuble situé sur le côté nord-ouest de la 
rue Saint-Jacques, en la cité de Montréal, por­
tant le numéro cent trente-neuf (139)des plans et 
livre de renvoi officiels du Quartier Centre de la 
dite cité avec les bâtisses dessus construites 
et le droit de mitoyenneté établi dans les titres 
du dit immeuble, ainsi (pie les servitudes actives 
et passives, apparentes ou occultes et acces­
soires du dit immeuble. 

Pour être vendu à mon bureau en la cité de 
Montréal, le VINGT-NEUVIEME jour de 
JUILLET prochain, à DEUX heures de l'après-
n idi. 

Un dépôt de $3,300.00 sera exigé de tout 
offrant ou enchérisseur, suivant jugement de 
l'hon. juge Curran, daté le 19 juin 1037. 

I.e shérif, 
Bureau du shérif, OMER LAPIERRE. 

Montréal. 22 juin 1037. 34S7-20 2-o 
[Première publication, 2b juin 10371 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Cour Supérieure.- District de Montréal. 

Montréal, à savoir:/ PRUDENTIAL 
F-100907. Ç A INSURANCE COM­

PANY OF AMERICA, demanderesse; vs DA­
ME AGNES CARRIERE, épouse séparée de 
tiens d'Alphondor Gaudreau, dûment autorisée 
par son dit éjxtux, défenderesse. 

Un emplacement ayant front sur la rue Valois, 
en la cite de Montréal, connu comme étant la 
partie sud-est du lot de subdivision numéro 
oeuf et la partie nord-ouest du lot de subdivi­
sion numéro huit du lot originaire numéro vingt-
deux, aux plan et livre de renvoi officiels du 
village incorporé d'Hochelaga. Mesurant trente-
trois pieds six pouces en largeur par quatre-vingt-
quatorze pieds un pouce en pro/ondeur, sur la 
ligne nord-ouest, et quatre-vingt-treize pieds et 
cinq pouces en profondeur sur la ligne sud-est. 
Contenant en superficie trois mille cent qua­
rante pieds, mesure anglaise. 

Le dit emplacement étant composé comme suit : 

1. De la partie nord-ouest du lot de subdi­
vision numéro huit du lot originaire numéro 
vingt-deux (22-Ptie N.-0 .8) mesurant vingt et un 
pieds en largeur par quatre-vingt-treize pieds 

feet in width by seventy feet in depth, English 
measure more or less—with buildings thereon 
constructed bearing civic numbers 4002 and 
4004 of Laval Avenue formerlj' known as Sainte 
Elizabeth street and other buildings thereon 
constructed, and'with right of passage in com­
mon with all others having a right thereto in the 
lane situated in the rear, subject to the ordinary 
charges of upkeep, with all its appurtenances 
and dependencies, servitudes active and passive, 
apparent and hidden attached to the said immo­
veable. 

To be sold at mv office, in the city of Montreal, 
on the T W E N T Y NINTH day of JULY next, 
at ELEVEN o'clock in the forenoon, 

OMER LAPIERRE, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montreal, .lime 21st 1937. 3486-26-2-0 
[First publication, June 26, 1037] 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Superior Court.—District tf Montreal. 

Montreal, to wit:/ QOCIETE D'ADMI-
A-156732. \ O NISTRATION FT DE 

FIDUCIE et al. plaintiffs es-qualité: vs CRE-
MAZIE REALTY LIMITED, defendant; and 
RENE THOUIN, curator to the abandonment. 

An immovable situate on the Northwest side 
of Saint James Street, in the city of Montreal, 
bearing number one hundred and thirty nine 
(130) of the official plan and book of reference for 
Center Ward of the said City -with the build­
ings thereon erected and the right of mitoyenneté 
established in the titles of the said immovable, 
as well-SB the active and passive, apparent and 
unapparent servitudes and appurtenances at­
tached to the said immovable. 

To be sold at mv office, in the city of Montreal, 
on the T W E N T Y N I N T H day of JULY next, at 
TWO o'clock in the afternoon. 

A deposit of $3,300.00 shall be exacted from 
each and every bidder, pursuant to a judgment 
of the Hon. Justice Curran, dated June 10, 1037. 

OMER LAPIERRE, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montreal, June 22, 1937. 3488-20-2 
[First publication, June 20, 1037] 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Superior Court.—District of Montreal. 

Montreal, to wit:/ T H E PRUDENTIAL 
E-100007. S * INSURANCE COM­

P A N Y OF AMERICA, plaintiff; vs DAME 
AGNES CARRIERE, wife separate as to pro­
perty of Alphondor Gaudreau, duly authorized 
by her said husband, defendant. 

An emplacement fronting on Valois Street in 
the City of Montreal, known as the South-East 
part of sulxlivision lot number nine and the 
Northwest part of subdivision lot number 
eight of the original lot numl)er twenty-two, 
upon the official plan and book of reference of 
the Incorporated Village of Hochelaga. Measur­
ing thirty-three feet six inches in width by 
ninety-four feet one inch in depth, in the North­
west line and ninety-three feet and five inches 
in depth in the Southeast line. Containing in 
area three thousand one hundred and forty 
feet, English measure. 

The said emplacement being composed as 
follows: 

1. Of the Northwest part of subdivision lot 
number eight of the original lot number twenty-
two (22-N. W. P. 8), measuring twenty-one feet 
in width by ninety-three feet ten inches in 
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dix pouces '-n profondeur sur la ligne nord-ouest depth in the Northwest line and ninety-thrc*' 
et quatre-vingt-treize pieds et eiii(| poUOM en feet and five inches in depth in the South-east 
profondeur sur la ligne sud-est, contenant une line, containing an area of one thousand nine 
superficie de mille neuf cent soixante-six pieds, hundred and sixty-six feet, English Measufi 
mesure anglaise, et borné comme suit: Et» front, and hounded as follows: In front to the South-
au sud-ouest par la dite rue Valois, en arrière west by said Valois Street; in rear to the N'ortli-
au nord-est par une ruelle; d'un côté au BUd-CSt east by a lane; on one -ide to the Southeast by 
par le résidu de la dite subdivision ; et de l'autre the remainder of said subdivision; and on the 
côté au nord-ouest par la subdivision ci-après other side to the Northwest by subdivision next 
décrite. described. 

2. De la partie sud-est du lot de subdivision •_>. Of the Southeast part of subdivision l"t 
numéro neuf du lot officiel numéro viugt-ileux number nine of the official lot number twenty-
22-Ptie S.-E. 9). Mesurant douze pieds six two (22-8. E. P. 9). Measuring twelve feet six 

pouce- en largeur par quatre-vingt-quatorze inches in width by ninety-four feet one inch 
pied- et un pouce en profondeur sur la ligne m depth in the Northwest une, and ninety-thre. 
nord-ouest, et quatre-vingt-treize pieds dix feet ten inches in depth In the Southeast line, 
pouces en profondeur sur la ligne sud-est conte- containing in area one thousand one hundn 
nant en superficie mille cent soixante-quatorse and seventy-four feet, English measure, and 
pied-, mesure anglaise, et bornée comme suit: bounded as follows; In front to the Southwest 
En front au sud-ouest par la dite rue Valois; by the said Valois Street; in rear to the North-
en arrière au nord-est par une ruelle; d'un côté au east by a lane: on one Bide to the Southeast 
sud-est par la subdivision en dernier lieu, ci- by the subdivision last described above and on 
dessus déente et de l'autre côté au nord-ouest the other side to the Northwest by the remaindei 
par le résidu de la dite subdivision neuf. ,,f gaid subdivision nine. 

Avec les édifices sus-érigés, svec un garage en With the building- thereon erected, with a 
arrière desdits édifice-. garage in rear of said building-. 

La partie arrière du mur nord-ouest de l'édi- The rear part of the Northwest wall of the 
See et les murs sud-est du garage -ont mitoyen-, building and the Southeast walls of the garag. 

are mitoyen. 
Avec le droit de passage en commun avec With the right of pas-age in common with 

d'autres y ayant droit dans les ruelles desservant others having right- therein in tin- lanes com­
b's dit-lots, municating to the said lot-. 

Avec et sujet à une servitude réciproque de With and subject to a reciprocal servitude 
lumière et de vue et au droit de pas-age en faveur of light and view ami right of passage in favour 
et contre la propriété sus-décrite et en faveur and against the property above described 
et contre la propriété érigée sur la partie nord- and in favour and against the property erected 
Ouest du lot numéro 22-9 et sur la partie -ud-est on the Northwest part of lot number 22-9 and 
du lot So22-10. d'après les plan et livre de renvoi on the Southeast part of lot No. 22-10, Upon the 
du village incorpore d'Hochelaga, prises du dit plan and book of reference "f the Incorporated 
lot numéro neuf du dit lot originaire numéro Village of Hochelaga, taken from the said lot 
vingt-deux d'après lesdits plan et livre de renvoi number nine of the said original l"t number 
du village incorporé d'Hochalaga, mesurant twenty-two upon the said plan and book ol 
neuf pied- en largeur sur la profondeur (pli existe reference of the Incorporated \ illage of Hochela-
actuellement, les lignes nord-ouest et sud-est ga. measuring nine feet in width by the depth 
du dit passage étant à une distance de quatre which exists actually, the Northwest and South-
pieds et six pouces respectivement de la ligne east line-of the said pa—age being at a distance 
de division des dits édifices. of four feet and six inches respectively from the 

division line of the said buildings. 
Pour être vendu, à mon bureau, en la cité de To IM> sold at mv office in the city of Montreal. 

Montréal, le DIX-NEUVIÈME jour d'AOUT on the NINETEENTH day of AUGUST next, 
prochain, à DIX heures du matin. at TEN o'clock in the forenoon. 

I'n dépôt de $1,050.00 sera exigé de tout A deposit of 81,050.00 shall be exacted from 
offrant ou enchérisseur, suivant jugement de each and every bidder, pursuant to a judgment 
l'Hon. Juge McKinnon, en date du 9 juillet 1937. of Hon. Justice MeKuinon, dated the 9th of 

Julv 1937. 
Le shérif. OMER LAPIERRE. 

Bureau du shérif, OMER LAPIERRE. Sheriff's Office, Sheriff. 
Montréal, le 13 juillet 1937. 3X23-29-2 Montreal, July 13th 1037. 3824-29-2-0 

[Première publication, 17juillet 19371 [First publication, July 17, 1037] 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Cour Supérieure.—District de Montréal. Superior Court.—District of Montreal. 

Montréal, à savoir:/ I EOPOLDROY,deman- Montreal, to wit: { I EOPOLD ROY, plain­
ly-157033. Ç *—• deur; vs GEORGES B-157633. ( tiff vs GEORGES 

HARBEC et al, défendeurs; et J.-L. RACICOT, HARBEC et al, defendants; and J. L. RACI-
inis-en-cause. COT, mis-i'n-cause. 

( 'omme appartenant aux défendeurs. As belonging to the defendants. 
Une terre située dans la paroisse de Saint- A farm situate in the parish of Saint Joseph 

Joseph-de-Chambly, connue et désignée aux plan de Chambly, known and designated on the ofh-
et livre de renvoi officiels de la paroisse de Saint- cial plan and book of reference of the parish of 
Joseph-de-Chambry, comme étant la partie du Saint Joseph de Chambly, as l>eing the part of 
lot No. trois cent quinze, mesurant quatre lot No. three hundred and fifteen, measuring 
arpents plus OU moins de largeur, sur la pro- four arpents more or less in width, by the depth 
fondeur du dit lot, cette terre étant bornée en of the said lot, the said farm being bounded in 
front par la rivière Richelieu, en arrière par la front by the Richelieu river, in rear by the 
propriété appartenant :\ J. H. Howard, d'un côté property belonging to J. H. Howard, on one side 
par le numéro trois cent quatorze et de l'autre by number three hundred and fourteen and one 
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côté p»r le résidu du dit lot trois cent quinze— 
avec les bâtisses y dessus construites. 

PoUf être vendue :\ la porte de l'église parois-
liale de la paroisse de Saint-Josoph-de-Chamblv, 
le DIX-NEUVIEME jour d'AOUT prochain, 
, ( INZE heures du matin. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, OMER LAPIERRE. 

Montréal, 12 juillet 1937. 3821-29-2-0 
[Première publication, 17 juillet 19371 

the other side By the residue of said lot three 
hundred and fifteen—with the buildings thereon 
erected. 

To be sold at the parochial church door of the 
parish of Saint Joseph de Chambly, on the 
NINETEENTH day of AUGUST next, at 
ELEVEN o'clock Ul the forenoon. 

OMER LAPIERRE, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montreal, July 12, 1937. 3822-29-2 
[First publication, July 17th, 19371 

FIERI FACIAS DE BONIS FT DE TERRIS. 
Cour Supérieure.- District de Montréal. 

Montréal, à savoir : | [ S A M E C.-E. MARI-
A-144072. t L y N E A U et vir, deman­

deresse; vs OLIVETTE TREMPE, défende­
resse. 

Un terrain connu et désigné BOUS partie du 
numéro quatre cent quarante-neuf (pt. 44*0 des 
plan et livre de renvoi officiels de la paroisse de 
fainte-Rose, étant la partie sud-est; borné en 
front par le chemin public conduisant au pont 
di péage, en arrière et des deux côtés parla 
r iv ière Jésus OU Mille Iles—avec les bâtisse- y 

érigées. 
Pour être vendu à mon bureau, en la cité de 

Montréal, le DIX-NEUVIEME jour du mois 
d'AOUT prochain, à ONZE heures du matin. 

\A? shérif. 
Bureau du shérif, OMER LAPIERRE. 

Montréal. 13 juillet 1937. 3819-29-2-0 
[Premiere publication. 17 juillet 1937] 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Su pi rim- Court,—District <>f Montreal. 

Montreal, to wit: I [ S A M E C. ES. MARI-
A-144072. S L-/ NEAU et vir, plain­

tiff; vs OLIVETTE TREMPE, defendant. 

A lot of land known and designated as part 
of number four hundred and forty nine (pt. 44!») 
of the official plan and book of reference of the 
parish of Sainte-Rose, being the Southeast part; 
bounded in front by the public road leading to 
the toll bridge, in rear and on the two sides by 
the Jésus or Mille Iles river—with the buildings 
thereon erected. 

To be sold at mv office, in the citv of Mon­
treal, on the N I N E T E E N T H dav of the month 
of AUGUST next, at ELEVEN o'clock in the 
forenoon. 

OMER LAPIERRE, 
Sheriff's ( Itfice, Sheriff. 

Montreal. July 13, 1987. 3820-29-2 
[First publication, July 17, 1937] 

QUÉBEC QUEBEC 

FIERI FACIAS. 
Québec, à savoir:/ [ S A M E N. COHEN, de la 

No D-169936. | U cité et du district de 
Montréal, fille ma;eure et usant de ses droite, 
contre HARRY M. BUDYK, de la cité et du 
district de Montréal, â savoir: 

1. La subdivision 1 (un) du lot No 3*0 (trois 
cent quatre-vingt-six) du cadastre officiel pour le 
quartier I.auzon de la Cité de Levis, étant un 
emplacement situé sur le côté est de la rue Com­
merciale, mesurant 30 pieds de largeur par une 
profondeur moyenne de 1!K) pieds, mesure an­
g l a i s e , le tout plus ou moins—avec les bâtisses 
dessus construites, circonstances et dépendances. 

2. Î a sulxlivision 2 (deux) du lot No 3S6 
trois cent quatre-vingt-six— du cadastre officiel 

pour le quartier I.auznn de la cité de Lévis, étant 
un lot de terre voisin du lot ci-dessus décrit, me­
surant S pieds de largeur par une profondeur 
moyenne de 70 pieds et 6 jx>uces,mesure anglaise, 
plus ou moins. Ce lot est possédé en commun avec 
le propriétaire du lot autrefois appartenant à 
Joseph-Arthur Bégin et sert de passage commun 
'•ntre les deux lots. 

Pour être vendu, â la porte de l'église de la pa­
roisse de Notre-Dame de Lévis, comté de Lévis, 
I" SIXIEME jour d'AOUT prochain, a DIX 
heures du matin, (heure solaire). 

Le shérif, 
Bureau du shérif, L. LAPIERRE. 
Québec, le 30 juin 1937. 3007-27-2-O 

[Première publication, 3 juillet 1937] 
[Deuxième publication, 17 juillet 1937] 

FIERI FACIAS. 
Quelle, to wit:/ [ S A M E N . COHEN, of the 

No. D-159936. ( A - / city and district of 
Montreal, spinster of age and in the use of her 
rights; against HARRY M. BUDYK, of the 
city and district of Montreal, to wit: 

1. Sulxlivision 1 (one) of lot No. 386 (three 
hundred and eighty six) of the official cadastre 
for LaUSon Ward of the City of Levis, being an 
emplacement situate on the East side of Commer­
ciale street, measuring 30 feet in width by a 
mean depth of 1ÎK) feet, English measure, the 
whole more or less—with the buildings thereon 
erected, circumstances and dependencies. 

2. Subdivision 2 (two) of lot No. 3SG (three 
hundred and eighty six) of the official cadastre 
for Lauzon Ward of the City of Levis, being a lot 
of land adjoining the lot hereinabove described, 
measuring S feet in width by a mean depth of 70 
feet and 0 inches, English measure, more or less. 
This lot is owned in common with the proprietor 
of the lot heretofore belonging to Joseph Arthur 
Begin and serves as a common passage between 
the two lots. 

To be sold at the church door of the parish of 
Notre Dame de Levis, County of Levis, on the 
S IXTH day of AUGUST, at T E N o'clock in the 
forenoon, (Standard Time). 

L. LAPIERRE, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Quebec, June 30, 1937. 3G0S-27-2 
[First publication, July 3, 1937[ 

[Second publication, July 17, 1937] 
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FIERI FAÇIAS. 
Cow aupériewe, 

Province de Québec,1) I LAS GAGNON, indus-
Di-tri.t de Roberval,/ • trlel, de Roberval, 

No 8844. ' dans ce district, deman­
deur; \ - EUGENE SIMARD.de Dolbeau, 'lan­
ce district, défendeur, à savoir: 

l'n terrain <>II emplacement situé en la ville de 
Dolbeau, mesurant quatre-vingt-cinq pied- de 
fmnt par cent pieds de profondeur, comprenant 
le lot numéro quarante-trois cinq cent quatre-
vingt-deux et quarante-trois—cinq cent quatre-
vingt-trois 'Nos 43-682 et 43-58J), aux plan et 
livre de renvoi officiels d'une subdivision do 
parti, s du lot numéro quarante-trois, du dix-
septième rang, du candastre officiel du canton 
Parent—avec bâtisses dessus construites, cir­
constances et déjMMidancos. 

Tour être vendu à |S porte de l'église de la 
paroisse de Sainte-Thérèse de Dolbeau (Ville 
de Dolbeau MERCREDI le VINGT-HUIT­
IEME jour de JUILLET prochain (1937). à 
DIX heures de l'avant-midi (heure normale). 

Le -hérif. 
Bureau du shérif, ( iE< ». LEVESQUE. 

Roberval, 21 juin 1937. 3489 26 2 o 
[Première publication le '-''» juin 1937] 

FIERI FAÇIAS. 
Cour Supérieure. 

Province de Québec, "j j 'ABBE LOUIS RE-
District de Roberval,j •—' NAUD, prétre-cu-

No. 9043. ' ré des E-ioiiniaiii-, de­
mandeur: vs ASCADE THEMBI .AV. de la ville 
de Roberval, défendeur; et RAOUL BOIS-
SONNEAULT, ne-qualité, de Roberval, et LE-
FAIVRE, MAR METTE A- LEFAIVRE, es-
qualité, de Québec, mis-en-cause; et LEONCE 
LEVESQUE, notaire, de la ville de Roberval, 
curateur au délaissement, à savoir: 

Un emplacement situé dans la ville de Rober­
val, faisant partie du lot de terre connu et dési­
gné sous le Xo cent trente-neuf (Ptie 139) aux 
plan et livre do renvoi officiel du cadastre du 
village de Roltorval, avee bâtisses dessus cons­
truites, circonstances et dépendances, et compre­
nant : 

A) Un terrain mesurant cinquante pieds de 
front sur cent vingt-cinq pieds do profondeur, 
en ligne parallèle à la rue Roberval, borné: au 
nord-ouest à la dite rue, au nord-est à Alfred 
.1. Brassard, au sud-est au terrain ci-après en 
troisième lieu décrit, ot au sud-ouest au terrain 
ci-après en deuxième lieu décrit; 

B) Un terrain mesurant cinquante pieds de 
front sur treize pieds do profondeur dans la ligne 
nord-ouest et quarante pieds dans la ligne sud-
est, Borné: En front au sud-ouest à une rue privée, 
au nord-est au terrain ci-dessus décrit, au sud-
e-t au terrain ci-après en troisième lieu décrit 
et au nord-ouest à la dite rue Roberval; , 

C) Une lisière do terrain faisant partie du 
même susdit lot cent trente-neuf, mesurant dix 
pieds de largeur sur une profondeur moyenne de 
cent soixante-et-huit pieds, et bornée comme suit: 
vers le nord-ouest à la partie du môme lot décrite 
aux paragraphes A A B ci-dessus, vers le sud-est 
au terrain ci-après en quatrième lieu décrit; 
vers le nord-est à la partie du même susdit lot 
possédée par Alfred J. Brassard, et vers le 
sud-ouest à une rue de trente pieds de largeur 

FIERI FACIAS. 
Superioi (Hurt. 

Province of Quebec. "| I LAS GAGNON, Indus-
District of Roberval,? • trialist, of Roberval, 

No. 8844. ' in the said district 
plaintiff; vs EUGENE SIMARD, of Dolbeau, 
in the said district, defendant, to wit: 

A lot of land or emplacement situate in the 
town of Dolbeau. measuring eighty five feet ii 
front by one hundred feet in depth, eonipri-ini. 
lot number forty three five hundred and eight; 
two and forty three .five hundred and eight 
three (Nos 43-582 and 43-683), on the orncia 
plan and book of reference of a subdivision o 
parts of lot number forty three, of the seven­
teenth range, of the official cadastre of thi 
town-hip of Parent -with buildings then 
erected, circumstances and dependencies. 

To be sold at the church door of the pari-
of Sainte Thérèse de I tolbeau 'Town of 1 toibeau 
WEDNESDAY the TWENTY EIGHTH dav 
of JULY next (1937) at TEN o'clock in the 
forenoon i Standard Time). 

GEO. LEVESQUE, 
sheriff's < Xliee. Sheriff. 

Roberval. .June 21, 1937. 3490-26-2 
[First publicatoin, June 2G, 1937] 

4 
FIERI FACIAS. 
Superi/Of Court. 

Province of Quebec, \ I ABBE LOUIS RE-
District of Roberval, / *—* NAUD, priest-cure 

No. '.'043 ' of Escoumains; plaint­
iff; vs ASCADE T R E M B L A Y , of the town of 
Roberval, defendant; and RAOUL BOISSON-
NEAULT, es-qualité, of Roberval. and LE­
FAIVRE, MAR METTE à LEFAIVRE. es-

i/uolih'. de Québec, inis-en-cailse ; et LEONCE 
LEVESQUE, notary, of the town of Roberval. 
curator to the abandonment, to wit : 

An emplacement situate in the town of Rober­
val, formula part of the l«»t of land know and desi­
gnated under number one hundred and thirty 
nine (Pt. 139) of the official cadastral plan and 
book of reference of the village of Roljerval, with 
buildings thereon erected, circumstances and 
dépendes, and comprising: 

A ) A hit of land measuring fifty feet in front 
by one hundred and twenty five feet in depth, 
in a line parallel to Roberval street, bounded: 
on the northwest by the said street, on the north­
east by Alfred J. Brassard, on the southeast by 
the lot of land hereinafter thirdly described, and 
on the southwest by the lot of land hereinafter 
secondly desoril»ed : 

B) A lot of land measuring fifty feet in front by 
thirteen feet in depth in the northwest line and 
forty feet in the southeast line, !..aided: In front 
on the southwest by a private street, on the 
northeast by the lot of land hereinabove describ­
ed, on the southeast by the lot of land hereinaf­
ter thirdly described and on the northwest by 
said RoIxTval street; 

C) A strip of land forming part of the same 
aforesaid lot one hundred and thirty nine, mea­
suring ten feet in width by a mean depth of one 
hundred and sixty eight feet, and bounded as 
follows: on the northwest by the part of the 
same lot described in paragraphes An&B herein­
above, towards the southeast by the lot of land 
hereinafter fourthly described; towards the 
northeast by the part of the same aforesaid lot 
owned by Alfred J. Brassard, and on the south-

http://SIMARD.de
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ouverte par Jean Thomas Parent pour l'usage 
du public; avec appartenances et dépendances; 
la ligue sud-est de cette lisière de terrain étant 
parallèle a la rue Roberval et passant â soixante 
et cinq pieds au sud-est (Ficelle rue; 

D) l/'s servitudes de vues droites, d'égout 
des toits, d'échelle, et de passage à perpétuité 
gur une lisière de terrain faisant partie du même 
susdit lot 130, mesurant six pieds de largueur 
-11 r une profondeur noyenne de cent soixante et 
dix pieds (170), et bornée comme suit: au nord-
ouest à la lisière de terrain ci-dessus décrite au 
p a r a g r a p h e C; au sud-est, au résidu du dit lot 
possédé par Tanerède Garant; au nord-est à 
la partie du méuie lot possédé par Alfred J. 
Brassard, et au sud-ouest à la d i t e ruode trente 
pieds ouverte par Jean Thomas Parent; ces ser­
v i tudes étant créés en faveur de l'acquéreur et 
de la lisière do terrain BUsdécri te pour permettre 
la construction de bâ t i s se s dans toute l'étendue 
d'icelle. 

Pour être vendu on un seul tout; à mon bureau, 
au Palais de Justice, à Roberval, MARDI le 
VINGT-SEPTIEME jour de JUILLET pro­
chain (1937), à DIX heures de l'avant-midi. 

Le shérif. 
bureau du shérif, GEO. LEVtESQUE. 

Roberval, 21 juin 1037. 3491-26-2-0 
[Première publication, le 20 juin 1037} 

T E R R E B O N N E 

west by a street thirty feet wide opened by Jean 
Thomas Parent for the use of the public; with 
appurtenances and dependencies; the southeast 
line of this strip of land being parallel to Roberval 
street and passing at sixty five feet southeast 
of the said street; 

D) The servitudes of direct view, roof draina­
ge, ladders, and of, passage at perpetuity over 
the strip of land forming part of the same afore­
said lot 139, measuring six feet width by a mean 
depth of one hundred and seventy foot (170), 
and bounded as follow: on the northwest by the 
strip of land hereinabove described in paragraph 
( '; on the southeast, by the residue of the said lot 
owned by Tanerède Garant; on the northeast by 
the part of the same lot owned by Alfred ,f. 
Brassard, and on the southwest by the thirty 
foot street opened by Jean Thomas Parent; the 
said servitudes being created in favour of the 
purchaser and of the strip of land hereinabove 
described tO permit the erecting of buildings on 
the whole extent thereof ; 

To be -old as one .-ingle lot of land, at my office, 
in the Court House, at Roberval. on TUESDAY 
the T W E N T Y SEVENTH day of JULY next, 
1037, at T E N o'clock in the forenoon. 

GEO. LEVESQUE, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Roberval. June 21, 1037. 3402-26-2 
[First publication: Juno20, 1037] 

T E R R E B O N N E 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
( 'our Su pi'ri' un . 

District de Montréal,/ p l I A R L O T T E BON-
No 160699. ) NEAU, célibataire 

a eure, de Saint-Philippe-do-l.aprairie, district 
Montréal, demanderesse ; vs JOSEPH 

I l (CA RI ) LAMOUREUX, des cité et district 
de Montréal: et J.-OMER BONNIER, comp­
table, des cité et district do Montréal, en sa 
qualité de syndic dûment nommé au dit J.-
Édgard Lamoureux, défendeur à savoir: 

Un emplacement situé en la paroisse de Saint-
Placide, comté de Deux-Montagnes, ayant front 
sur la rue Saint-Basile, à l'angle sud-est de la 
rue Saint-Placide, et composé des lots de terre 
connus et désignés sous les numéros cinquante-
quatre et cinquante-cinq (54 et 55) des plan et 
livre de renvoi officiels de la paroisse de Saint-
Placide—avec bâtisses dessus érigées, compre­
nant un hôtel et ses dépendances. 

Pour être vendu en bloc à la porte de l'église 
paroissiale de Saint-Placide, comté de Deux-
Montagnes, district de Terrebonne, le DIX-
SEPTIEME jour d'AOUT 1037, à UNE heure 
de l'après-midi (heure solaire). 

Un dépôt de $485. sera exigé de tout offrant 
ou enchérisseur suivant jugement de l'honorable 
juge P. J. Curran. Daté le 25 juin 1937. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, J. E. SCULLY. 

Saint-Jérôme, ce 10 juillet 1937. 3825-29-2-0 
[Première publication, 17 juillet 1937] 

TROIS-RIVIÈRES 

Cour de Magistrat. 
Canada, i TTREFFLE GA-

Province de Québec, ' * GNON, mar-
District des Trois-Rivières,^ chand, de la pa-

No 1121 (1911). ) roisse de Saint-

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Superior ( 'ourt. 

District of Montreal./ p H A R L O T T E BON-
No. 160699. j v> N E A U . m a j o r 

bachelor, of Saint Philippe do Laprairie, district 
of Montreal, plaintiff; vs JOSEPH EDGARD 
LAMOUREUX. of the city and district of 
Montreal; and J. OMER BONNIER, account­
ant, of the city and district of Montreal, in his 
quality of syndic as designated to the said J. 
Edgard Lamoureux, defendant to note: 

A building-ground situated in the parish of 
Saint Placide, county of Deux Montagues, and 
having front on Saint Bazile Street, at the South­
east corner of Saint Placide Street, and composed 
of the lots known on designated upon under No. 
fifty four and fifty five (54 and 55) of the official 
plan and in the book of reference of the parish 
of Saint Placide—with the buildings thereon 
erected, including an hotel with its dependencies. 

To be sold "en bloc" at the parochial church 
door of the parish of Saint Placide, county of 
Deux-Montagnes, the SEVENTEENTH dav of 
AUGUST, 1037, at ONE o'clock in the afternoon 
(Standard Time). 

A deposit of $485. shall be exacted from each 
and every bidder, pursuant to a judgment of the 
Hon. Justice F. J. Curran, dated June 25, 1037. 

J. E. SCULLY, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Saint Jerome, July 10, 1937. 3826-29-2-0 
[First publication, July 17tR, 1037] 

TROIS RIVIERES 

Magistrate's Court. 
Canada, i TTREFFLE GA-

Province of Quebec, I * GNON, mer-
District of Trois Rivieres, ( chant, of the par-

No. 1121 (1911) ) ish of Saint Sta-
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Stanislas, demandeur: vs LOUIS RICHARD, 
autrefois, <!'• la paroisse de Saint-Stanislas et 
aujourd'hui de lieux inconnus, défendeur. 

Comme appartenant au dit défendeur, les Un* 
meublée suivants, savoir: 

1. Un terrain en bois debout, situé en la parois-
se de Saint-Prosper, à prendre et détacher du lot 
de terre connu et désigné BOUS le numéro (Ôô0)cinq 
cent cinquante aux plan et livre de renvoi officiels 
de la dite paroisse de Saint-Prosper, Comté de 
Champlain, contenant un arpent de largeur sur 
onze arpents de profondeur, plus ou moins, -ans 
garantie de mesure précise: Borné en front aux 
terres du troisième rang St-Charlcs, en profon­
deur aux terres de Saint-Stanidas. joignant d'un 
côté au nord-est au résidu du «lit lot de terre ap­
partenant actuellement à William Marchand 
et de l'autre côté au sud-oue-t à Timothée 
( îermain. 

2. Un terrain situé au Village de la paroisse de 
Saint-Stanislas, du <-ôté ouest «lu chemin public, 
du rang ouest de la Rivière Bati-can . faisant 
partie du lot de terre connu et désigné aux plan 
et livre de renvoi officiels de la dite paroisse de 
Saint-Stanislas, Comté de Champlain, sous le 
(No. 476) quatre cent soixante-seize de la con­
tenance de trente-neuf pieds de largeur sur (180) 
cent .piatre-vingts pieds de profondeur; mesure 
anglaise, et borné comme suit : Fn front par le 
dit chemin public, en arrière par Tréfilé Qagnon, 
d'un côté au nord, par Xavier Gagnon et d'autre 
côté au sud, par Dame Narcisse Thiffeault, avec 
une maison «'t autres b&tisses dessus construites. 

Four être vendu, l'immeuble mentionné au 
paragraphe Xo. 1, à la porte de l'Eglise tie la pa­
roisse de SaûnVProsper le VINGT-HUITIEME 
jour de JUILLET mil neuf cent trente-sept, à 
DIX heures de l'avant-midi (heure solaire), et 
l'immeuble mentionné au paragraphe No. 2, à 
la porte «le l'Eglise de la paroisse de Saint-Sta­
nislas, le VINGT-HUITIEME jour de JUILLET 
mil neuf cent trente-sept, à ONZE heures et 
trente de l'avant-midi (111 2 A .M. heure solaire). 

I.e shérif, 
Bureau du Shérif. L. P. MERCIER. 

Trois-Rivières, 19 juin 1937 3493 26-2-0 
[Première publication, le 26 juin 19371 

Arrêtés en Conseil 

COPIE du Rapport d'un Comité de l'honorable 
Conseil Exécutif en date du 7 juillet 1937, 
approuvé par le lieutenant-gouverneur le 8 
juillet 1987, 

Concernant le métier de boucher dans Sorel. 

No 1900 

L'honorable Ministre du Travail, dans un 
mémoire en date du 7 juillet (1937), expose: 

Attendu que, conformément aux dispositions 
• le l'article ô de la Loi relative aux salaires des 
ouvrier- 'I Geo. VI, chapitre 49), le Syndicat 
National Catholique des maîtres et employés 
bouchers de Sorel, Inc., lui a présenté une requête 
:\ l'effet que la convention collective de travail 
intervenue entre: 

nislas, plaintiff; vs LOUIS RICHARD, hereto­
fore of the parish of Saint Stanislas, and now of 
parts unknown, defendant. 
A- belonging so said defendant, the following 
immoveables, to wit : 

1. A lot of land in standing timber, situate in 
the Pari-h of Saint- romper, to be taken and 
detached from that lot Of land known and design 
ated under number (650) five hundred and fifty 
on the official plan and book o r refenrence for 
the said Parish of Saint-Prosj>er, County of 
Champlain, measuring one arpent in width bj 
eleven arpents in depth, nmre o r less, without 
guarantee o f exact measurement; bounded in 
front by the lands « i f the third range Saint-( 'harh--
on the depth by the lands of Saint-Stanislas, 
adjoining on one -i«l<\ on the northeast, the resi­
due of -aid hit <if land actually belonging to Wil­
liam Marchand, and on the other side, on the 
southwest, Timothée ( iermain. 

2. A lot of land situate in the Village of the 
Parish of Saint-Stani-las. on the west side of the 
public road of Range West of the Rati-can River, 
forming part of that lot of land known and design­
ated on the official plan and book of reference 
for the -ai«l Parish of Saint-Stanislas, County 1 
Champlain. under (No. 470) four hundred and 
seventy six, measuring thirty nine feet in width 
by (IsO) one hundred ami eighty feet in depth. 
English measure and bounded as billow-: il 
f p i n t by the -aid public road, in rear by Trefflé 
Gagnon, on one -i<le. on the north, by Xavier 
( lagnon. and on the other Bide, on the south, by 
I lame Narcisse Thiffeault with a house and other 
building thereon erected. 

To be sold, the immoveable mentioned in 
Paragraphe No. 1. at the church door of the Pa­
rish of Saint-Prosper, on the TWENTY EIGHTH 
day «if JULY, nineteen hundred and thirty sevei 
at TEN o'clock in the forenoon (Standard Time 
and the immoveable mentioned in Paragraph'' 
No. 2, at the church door of the Parish of Saint-
Stanislas, on the T W E N T Y EIGHTH day of 
JULY, nineteen hundred and thirty seven, at 
HALF PAST ELEVEN o'clock ( i P 2 A.M 
in the forenoon (Standard Time). 

L. P. MERCIER, 
Sheriff's ( iffice. Sheriff. 
Trois-Rivières. June 10th. 1937 3404 26--2 

[First publication, June 20th, 1937. 

Orders in Council 

COPY of the Report of a Committee of the 
Honourable Executive Council dated July 
7th, 1937, approved by the Lieutenant-
Governor on 8th July, 1937. 

Concerning the butcher trade in Sorel. 

No. 1900 

The Honourable Minister of labour, in a 
memorandum dated July 7th, (1937), sets forth; 

Whereas, pursuant to the provisions of Section 
5 of the Act respecting Workmen's Wages Act 
(1 Geo. VI , chapter 49), "I.e Syndicat National 
Catholique des maîtres et employés bouchers 
de Sorel, Inc.", has presented him a petition 
to the effect that the collective labour agreement 
entered into between: 
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D'UNE PART: 

,I..Antoine Hurteau; J.-A. Quintal; Paul 
Dumas; Lionel Latour; Albert Dufault; Élphège 
Vallée: Victor Bussière; Joseph Dufault; Phi­
lippe Joy al; Hubert Paul; Paul Dufault; Ovila 
Bussière, 

Et, D'AUTRE PAHT: 

Lé Syndicat National Catholique des maîtres 
el employés bouchers de Sorel, Inc., 
soil rendue obligatoire pour les employeurs et 
les employés du métier visé suivant les conditions 
ci-après: 

I. Juridiction territoriale: La juridiction terri­
toriale de la présente convention comprend la 
ville de Sorel et le village de Saint-Joseph-de-
Sorel. 

II.—Durée ilu travail: 

a. Les heures d'ouverture et de fermeture des 
boucheries sont, les lundi, mardi, mercredi et 
jeudi, de 8.00 a.m. à 0.00 p.m.; et, les vendredi 
11 samedi, de 8.00 a.m. a 10.30 p.m. • 

b. La durée du travail dans les boucheries ne 
devra pas excéder quarante-huit (48) heures par 
semaine. 

I I I . - Salaires: 

u. I.e salaire des compagnons-bouchers sera de 
50.35 BOUS l'heure. 

6. I.e salaire des apprentis-bouchers sera le 
suivant: 
Pre année $0 10 l'heure 
Jième année 0.15 " 
3ième année 0 l'O " 

i I.e travail supplémentaire, c'est-à-dire fait 
après 8.00 p. m. sera rémunéré à raison de.salaire 
et demi. 

IV.—Il ne sera pas permis d'avoir plus d'un 
apprenti par quatre (4) compagnons dans une 
boucherie. 

V.—La présente, convention sera valable à 
compter «le la date de la publication dans la 
Gazette officielle de Québec de l'arrêté ministériel 
l'approuvant et elle demeurera en vigueur pen­
dant une période de douze (12) mois à compter 
de la date de publication. La présente convention 
se renouvellera automatiquement à moins que 
l'une des parties contractantes ne notifie l'autre 
de son intention de la modifier ou de l'abroger, 
au moins trente (30) jours avant son expiration. 

Attendu que les dispositions relatives aux taux 
de salaires et à la durée de travail pour les 
métiers visés et dans la juridiction territoriale 
indiquée dans la dite requête, ont acquis une 
signification et une importance prépondérantes; 

Attendu que la dite requête a été publiée dans 
la Gazette officielle île Québec, du 5 juin 1937, et 
que les prescriptions de l'article 5 de In dite loi 
ont été dûment suivies en ce qui touche la publi­
cation des avis; 

Attendu qu'aucune objection n'a été présentée 
contre la dite requête; 

L'honorable Ministre recommande l'accepta­
tion de la dite requête conformément aux dispo­
sitions de l'article de la dite loi. 

Certifié, 
A. MORISSET, 

3843-0 Greffier Conseil Exécutif. 

O n O S E p a r t : 

J. Antoine Hurteau; J. A. Quintal; Paul Du­
mas; Lionel Latour; Albert Dufault; Elphège 
N'allée; Victor Bussière; Joseph Dufault; Phi­
lippe .loyal; Hubert Paul; Paul Dufault; Ovila 
Bussière; 

And, o \ THK OTHER p a r t : 

"Le Syndicat National Catholique des maître» 
et employé- bouchers de Sorel, Inc.", 
be rendered obligatory for the employers and 
employees of the contemplated trade, according 
to the following conditions; 

I. Territorial jurisdiction! The territorial 
jurisdiction of the present agreement comprises 
the city of Sorel and the Village of Saint Joseph 
ile Sorel ; 

I I . Duration nf labour: 

a. Qn Monday, Tuesday, Wednesday and 
Thursday, the butcher's -hop- -hall open at 
8.00 a.m. and close at 6.00 p.m.: on Friday and 
Saturday, they shall open at 8.00 a.m. and close 
at 10.30'p.m.;' 

b. The duration of labour in burcher's shops 
>hall never exceed forty eight (48) hours per week. 

I I I . Wages: 

a. Hourly wages of journeymen butcher's 
shops shall be 10.35; 

b. The salary of the apprentice-butcher -hall 
be the following; 
First year SO. 10 per hour 
Second y e a r 0.15 " 
Third year 0.20 " 

c. Overtime work that is work done after S.00 
p.m. shall be paid by time and half. 

IV. No more than one apprentice for each 
four (4) journeymen shall be allowed in a but­
cher's shop. 

V. The present agreement shall come in force 
from and on the date of publication in the 
Queltec Official Gazette of the Order in Council 
approving same and shall remain in force for 
twelve (12) months from such publication. It 
shall renew itself automatically unless one of 
the contracting parties notify the other one of 
his intention to modify or repeal it as least thirty 
(30) days before its expiration. 

Whereas the provisions relating to the rates of 
wages and the duration of labour for the trade 
concerned, and within the territorial jurisdiction 
indicated in the said request have acquired pre­
ponderant significance and importance; 

Whereas, the said request has been published in 
the Quebec Official Gazette of June 5th, 1937, and 
the provisions of Section 5 of the said Act have 
been duly observed concerning the publication 
of notices; 

Whereas, no objection have been prese1 ted 
against the said request ; 

The honourable Minister recommends the 
approval of the said request in conformity with 
the provisions of Section 0 of the said Act. 

Certified, 
A. MORISSET, 

3844-o Clerk of the Executive Council. 
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COPIE du Rapport «l'un Comité de l'honorable 
Conseil Exécutif en date du 7 juillet 1937, 
approuvé par le Lieutenant-Gouverneur le 
s juillet 1937. 

Concernant l'industrie de la construction <!<• Bore] 

N.. 190] 

L'honorable Ministre du Travail, dans un mé­
moire en date du 7 juillet 1937, exposé: 

Attendu que conformément aux dispositions 
• le l'article ô de la Loi relative aux salaire- des 
ouvriers il Geo. VI ch. 49) le Syndicat national 
et catholique «le- Métiers de la Construction 
de Sorel Inc. lui a présenté une requête à l'effet 
que la convention collective de travail intervenue 
entre: 

D'UNI PART: 

MM. Wilfrid Beaulieu; Augustin De-jardins; 
G.-A. Payette; Alcide Courtemanche; "liter 
Ménard; Léo Bell; DuTremblay&Frêre; Oswald 
Brousseau) 

Et, D'AUTBI PART: 

I.e Syndicat national et catholique des Métiers 
de la Construction «le Sorel Inc., 
sojf rendue obligatoire pour les employeurs et les 
employés des métiers et de l'industrie de la cons­
truction suivant les condition- décrites dans la 
tkuettt offlcieUt dt Québec du ô juin 1937; 

Attendu que les dispositions relatives aux taux 
de salaires et à la durée du travail dan- l'indus­
trie et les métier- visés et dans la juridiction 
territoriale indiquée dans ladite requête ont acquis 
une signification et une importance prépondé­
rantes; 

Attendu que les prescriptions de l'article ô de 
ladite loi ont été dûment suivie.- en ce qui touche 
la publication des avis; 

Attendu qu'aucune objection n'a été formulée 
contre ladite requête; 

Le soussigné a l'honneur de recommander son 
acceptation conformément aux disposition de 
l'article ti de lad'te loi avec toutefois les nouvelles 
conditions suivantes. 

Se joignent aux parties de première part: 
MM. Edouard Gauthier, Emile Champagne, 

Joseph E. Rivet Enrg., I.. Bérard, Joachim 
Cournoyer et Léo Péloquin, tous entrepreneurs 
de la région de Sorel. 

I.—Definition: 
</. I.e mot "compagnon" signifie un ouvrier 

charpentier-menuisier, calfat. peintre, ferblan­
tier-couvreur, électricien, faiseur de mortier, 
brasseur de célanite. couleur de blanc, briqueteur, 
qui détient un certificat de compétence du bu­
reau des examinateurs formé par le syndicat 
sus-montionné ou du bureau des examinateurs 
formé par le comité conjoint établi en vertu de 
l'article 16 de la Loi I Geo. VI, chapitre 4M, ou un 
mécanicien de machines fixes qui détient un cer­
tificat émis par 1" bureau des examinateurs des 
mécaniciens de machines fixes de la Province. 

I>. Le mot "apprenti" signifie tout ouvrier 
junior OU toute personne qui a obtenu du bureau 
• les examinateurs formé par le syndicat mention­
né OU le comité conjoint Un certificat attestant 
qu'il apprêtai un des métiers mentionnés dans la 
pré-ente convention. 

II.—./ uridiction ti rritoriaU : 
La juridiction territoriale déterminée par la 

présente convention comprend la ville de Sorel 

Copy of the Report of a Committee of the 
Honourable Executive Council dated July 7th. 
1937, approved by the l.ieiitenant-( iovernor 
on July sth. 1987. 

Concerning the building trade- in Sorel. 

No. 1901 

The Honourable Minister of Labour, in a mi 
morandum dated July 7th, 1937, sets forth: 

Whereas, pursuant to the provision- of Sec! 
ô of the Workmen's Wage- Act '1 Geo. VI 
chapter 49 l,"l e Syndicat National et ( 'atholiqui 
des Métier- de la Construction «le Sorel, Inc 
has presented to him, a petition to the effect 

that the collective labour agreement entend. 
into between : 

« >N ru v. ONE PART: 

Messrs Wilfrid Beaulieu:Augustin Desjardii 
G. A. Payette; Alcide Courtemanche; Olitei 
Ménard;Léo Bell; DuTremblay à Frère;Os* : 
l'.ros-eau. 

And. ON T B I oi BIB PART! 

"Le Syndicat National et Catholique de-
Métier- de la Construction de Sorel, Inc.", 
be rendered obligatory for all the employer- ai 
employees of the said trades and building industi 
according to the provisions descril ed in the Q , 
bee Officio! • nzitte <»f June 5th, 1087. 

Whereas, the provisions respecting the rat-
of wage- and the duration "f I aloiir in th< 
industry and trade- contemplated within the 
territorial jurisdiction indicated in the sa 
request have acquired a preponderant signifi-
cance and importance. 

Whereas, the provisions of Section ">, of the 
-aid Act have been duly followed inasmuch as 
the publication of notice- i- concerned; 

Whereas, no objection has been formulated 
against the said request, the Honourable Mu 
i-ter of Labour recommends i t s approval in con­
formity with the provisions of Section 0 of t h e 
said Act with however the new following con­
ditions. 

Are joining the parties of the fir-t part : 
Messr- Edouard Gauthier, Emile Champagne, 

Jo.-eph F. Rivet, Enrg.. L. Bérard, Joachim 
Cournoyer et Léo Péloquin, all cd them contrai 
tor- of the region of Sorel. 

I . - Definitions: 
a. The word "journeyman" signifies any car-

jH'iiter and joiner, building caulker, painter, 
tinsmith and roofer, electrician, mortar maker, 
eelanite mixer, plaster jnairrer and bricklayer.-, 
holding a certificate of cornjietenry issued by the 
Examiners formed by the hereinabove n.entoineil 
Syndicate or by the Board of Examiner- formed 
by the joint committee established under Article 
16 of the Act ( 1 Ceo. VI , ch. 49), or a stationary 
engineman holding a certificate issued by tin-
Board of Examiners of Stationary Fnginemen •-! 
the Province. 

6. The word "apprentice" means any junior 
workman or perron who has obtained from the 
Board of Examiners, formed by the hereinabove 
mentioned Syndicate, or joint committee, a 
certificate attesting that he is learning one of the 
trades mentioned in the present agreement. 

I L - Territorial jurisdiction: 
The territorial jurisdiction contemplated by 

the present agreement comprises the city of 
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e( un rayon d'un mille autour de la ville de Sorel Sorel and a radius of 1 mile from its limits in 
rjana le comté de Richelieu seulement. the county of Richelieu only. 

III.—les taux des salaires seront les suivants III . The rates of wages shall be the following 
,niir chacun des metiers ei-contrc: for each of the trade of the hereinunder trade: 

Mi tii n 8q/airei 
horn in s 

l'Iàtriers SO «0 
Vpprentii (plâtriers) 

1ère année 0.20 
2cm can nee 0.20 
Sème année 0.30 
lème année 0.35 

Charpentiers-menuisiers 0.50 
Apprentis (charpentiers-menuisiers) 

1ère année 0.10 
Sème année 0.15 
3èmeannée 0.20 
4èrne année 0.25 

Calfate 0 50 
Peintres 0.45 
Apprentis (peintres) 

1ère année 0.15 
Jèmeannée 0 20 
3ème année 0 25 
4ème année 0 30 

Travailleurs de métal en feuilles 0.50 
I «rlilantiers-couvreurs 0.50 
i ' .livreurs-ardoise, composition et amiante 0.50 
apprentis (couvreurs d ardoise) 

1ère année 0.15 
Jèmeannée 0.20 
3ème année 0 25 
4èmeannée. 0 30 

Apprentis (couvreurs d'amiante) 
1ère année 0.15 
Jèmeannée 0.20 
.{••me année 0 25 

Manœuvres. 0.35 
i aiseur de mortier 0.40 
Electriciens 0.50 
Apprentis (électriciens) 

1ère année 0.10 
Jèmeannée 0 15 
i-due année 0.20 
lème année 0.25 

Electriciens (l.ine-Men) 0.50 
Brasseur de célanite 0 40 
Couleurs do blanc 0.40 
Porteurs d'oiseau 0.40 
Tireurs de joints 0.50 
Poseurs de marbre 0.50 
apprentis (poseurs de marbre) 

1ère année 0.15 
Jèmeannée 0.20 
3ème année 0.25 
lème année ; • • • 0.30 

Poseurs de terraso et hommes à polir le 
terrazosur machine 0.50 

1 ' eeurs de lettres métalliques 0.45 
Apprentis (poseurs de lattes métalliques) 

1ère année 0.15 
Jèmeannée 0.20 
3ème année 0.25 
lème année 0.30 

I eeurs de lattes en l*>is 0 45 
Apprentis (poseurs de lattes en lwis) 

1ère année 0.15 
Jèyie année 0.20 
3ème année 0.25 

Mécaniciens de machines fixes 0.55 
I opérateurs de pelles à vapeur 0.55 
Opérateurs de grue 0.55 

l'pérateursde compresseur 0.40 
Tailleurs de granit 0.50 
Chauffeurs de camions 0 35 

Trade Rates per 
hour 

Plasterers 10.60 
Apprentices (plasterers) 

First year $0.20 
Second vear 0 25 
Third vèar 0 30 
Fourth year.. 0.35 

Carpenters and joiners 0.50 
Apprentice (car|>enters and joiners) 

First year 0.10 
Second vear 0.15 
Third year 0 20 
Fourth vear 0.25 

Caulkers 0.50 
Painters 0.45 
Apprentices (painters) 

First year 0.15 
Second vear 0 20 
Third year 0.25 
Fourth vear 0.30 

Metal (sheet) workers 0.50 
Tinsmiths and roofers 0 50 
Roofers-Slate, Composition asbestos 0.50 
Apprentice (Slate roofers) 

First year 0 15 
Second vear 0.20 
Third year 0 25 
Fourth year 0.30 

Apprentice (asbestos roofers) 
First year 0.15 
Second vear 0.20 
Third year 0.25 

Labourers 0.35 
Mortar makers 0.40 
Electricians 0 50 
Apprentice (electricians) 

First year 0 10 
Second year 015 
Third year 0.20 
Fourth year 0 25 

Electricians (line-man) 0 50 
Celanite mixers 0 40 
Plasters j M u i r e r s 0.40 
Hod carriers 0 40 
Joint pointers 0.50 
Marble setters 0 50 
Apprentice (marble setters) 

First vear 0 15 
Second vear 0.20 
Third vear 0 25 
Fourth year • 0 30 

Terrazo layers ajid terrazo polishers on 
machine 0.50 

Wood and metal lathers 0 45 
Apprentice (metal lathers) 

First year ••• 0.15 
Second vear • • • 0.20 
Third vear 0.25 
Fourth vear 0.30 

Wood lathers 0 45 
Apprentice (wood lathers) 

First year 0.15 
Second vear 0.20 
Third year 0 25 

Stationary engineman 0.55 
Enginemen-Shovel 5 
Enginemen-hoisting 0.56 
Enginemen-compressors 0 40 
Granit cutters 0 50 
Truck drivers 0 35 
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Métier* Salaire* 

Travailleurs en fer ornemental: horaires 
Erecteurs 0 50 
Aides (électeurs) 0 35 

Briqueteura 0 55 
Apprentis (briqueteurs) 

1ère*armée 0.15 
Jèmeannée 0.20 
Sème année 0 25 
4ème année 0.30 

Maçons. 0.55 
Apprentis (maçons) 

1ère an née 0.15 
2ème année 0 20 
Sème année 0 25 
4ème année 0 .'Kl 

Plombiers <» :><i 
Poseurs de systèmes de chauffage 0 50 
Apprenti- (poseurs de -ystèmes de chauffage- i 

1ère année 0 10 
Jèmeannée 0 15 
Sème année 0.20 
4èmeannée 0 25 

Jeune- compagnons (improvers) 
lersixmois 0 35 
Sème six mois 0 45 

Finisseurs de ciment 0.50 
Apprenti- (finisseurs de ciment) 

1ère année 0.15 
2ème année 0 20 
3ème année (I 25 

Poseurs de tuile 0.50 
Apprenti- I [«.-eiirs de tuile) 

1ère année 0 15 
2ème année 0 20 
Sème année o 25 
4èms année 0 30 

Opérateurs de machines portatives <> 
< )|x'r.'iteur-de malaxeurs à Lr:i-iline 0 15 
Mécaniciens en tuyauterie 0.50 
Apprenti- (mécaniciens en tuyauterie) 

1ère année 0 10 
2ème année 0 15 
3ème année 0 20 
4ème année tl 25 

.Jeunes compagnons (improvers) 
1er six mois 0 35 
2ème six mois o 45 

Menuisier- à l'emploi de manufacturiers 
d'ouvertures 0.40 

Ouvriers sur machines à asperger 0 . 0 0 
Apprentis (ouvriers sur machines à a-|>ergor) 

1ère année t) 15 
Jèmeannée 0.20 
Sème année 0.25 
4ème année 0 30 

Poseurs de gicleurs ou de réfrigérations au­
tomatiques 0 50 

Apprentis l poseurs de gicleurs ou de réfri­
gération automatique- ; 

1ère année 0 10 
2ème année 0.15 
3ème année o 2 0 
4ème année 0 25 

Jeune- compagnons (improvers) 
lersix mois 0 35 
2ème six mois 0.45 

Vitriers et décorateurs 0.45 
Apprentis (vitrier- et décorateurs) 

1ère an née 0 15 
Jèmeannée 0 20 
Sème année 0.25 
4èmeannée 0.30 

( onducteurs d'attelage simple 0.35 
Chjuretien d'attelage double 0.50 
Conducteurs d'attelage double 0.40 
Episseurs de sable 0 55 

Trades Wage rati 

Ornamental iron workers: per hour 
Erectors * 0.50 
Helpers 0 :i 
Bricklayers 0 .">.', 

Apprentices (bricklayersj 
First year 0 I US 
Second vear 0.20 
Third year 0 2.1 
Fourth year 0.30 

Masons 0 .".'> 
Apprentices (masons) 

First year 0 15 
Seo«aid year 0.20 
Third year 0 25 
Fourth vear 0 30 

Plumbers.. 0.50 
Steamfitters 0 50 
Apprentices (steamfitters) 

First year 0 in 
Second vear 0 b'> 
Third year ! 0.20 
Fourth year 0 2."» 

Improver-
First six months 0.35 
Secondsix months 0.45 

Cement finishers 0.50 
apprentices (cement finishers) 

First yew 0 15 
Second vear 0.20 
Third year 0 25 

Tile setters 0.50 
Apprentice- (tile setters) 

First year 0 15 
Second year 0.20 
Third year 025 
Fourth year 0 30 

Enginemen on portable machines 0.50 
Engineer-, gas mixer 0 4". 
Pipe-fitters 0.50 
Apprentices pipe-fitters | 

Fir-t year 0 in 
Second year 0 15 
Third year 0 20 
Fourth year 0.25 

Improvers 
First six months 0.35 
Second six months 0 4."> 

.Joiner- working for opening manufactu­
rers 0 4ii 

Spraymen 0.60 
Apprentice- (spraymen) 

First year 0 15 
Second vear 0.20 
Third vear 0 25 
Fourth vear 0 30 Sprinkler fitters or automatic refrigeration. 

Apprentices (sprinkler fitter or automatic 
refrigeration 

First year 
Second vear 
Third year 
Fourth year 

Improvers 
First -ix months 
Second six months 

Glaciers and decorators 
Apprentices (glaziers and decorators) 

First year 
Second year 
Third year. 
Fourth year 

Drivers of one horse 
Drivers with two horses 
Carters with two horses 
Sand splicing 

0 50 

o o 

o ll 
o 20 
0 25 

0.35 
0 4é 
0 4:. 

0 15 
0 J" 
0 25 
0 311 

0 3 ' 

0.50 
0 40 
0.55 
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IN'.—Lo salaire minimum de tout contremaître 
préposé à la surveillance d'une équipe d'hommes 
et travaillant comme tel sera d'au moins dix 
BOUS do plus que le salaire minimum déterminé 
l>our son métier. 

V.—lx»s frais de déplacement et le temps du­
rant lequel voyagent les ouvriers envoyés hors 
de la ville seront h la charge des entrepreneurs 
seulement. 

VI.—La semaine de travail sera de 44 heures 
et la journée de huit heures; après 8 heures d'ou­
vrage, la rémunération sera payée à raison de 
-alairc et domi; les dimanches seront chômés 
ainsi que lev fêtes suivantes: le Jour de l'An, le 
.Jour de Noël, l'Epiphanie, l'Ascension, la Tous­
saint. l'Immaculée Conception, la Fête du Tra­
vail, la St-Jean Baptiste et la Confédération. 
Tout travail exécuté les jours mentionnés dans 
le présent paragraphe ainsi que tout travail exé­
cuté après minuit sera rémunéré à raison de sa­
laire douhle par rap|>ort au salaire régulier. 

VII.—'/ . Les ouvriers et les apprentis men­
tionnés dans la présente convention seront payés 
iliaque semaine. 

/-. A moins de défaut de la part de l'employé, 
l'employeur n'a pas la lilierté de congédier un 
employé, sans lui donner une demi-journée 
<l'a vis. 

r. I.e patron qui voudra congédier un employé 
dans le cours de son travail devra le prévenir une 
demi-heure avant la fin de la journée. 

I.e système de rémunération à la semaine 
est interdit dans les métiers de la construction. 

\ III.—Le filage de l'étouppe devra être fait 
par un ealfat de métier. 

IX. AppTentiiêùÇê: 
u. Dans la cité et dans un rayon d'un mille 

de -es limites, tous le- apprentis exerçant OU vou­
lant exercer les métiers visés par la présente con­
vention devront être immatriculés (enregistrés) 
au bureau du comité conjoint formé en vertu de 
la Loi relative aux salaire- «le- ouvriers. 

Aucun employeur ne (xuirra. dans le terri­
toire déterminé au paragraphe précédent, pren­
dre à son emploi un apprenti si préalablement, 
il n'a pas passé un contrat d'apprentissage avec 
l'enfant, ses parents ou tuteurs devant le comité 
conjoint ou une association au sens du paragraphe 
"''•" de l'article I de la Loi relative aux salaires 
des ouvriers. 

e. Si le patron dudit appemti ne peut plus lui 
procurer du travail, celui-ci devra se rapporter 
au comité conjoint qui verra à le faire passer à 
un autre patron capable de lui donner de l'ouvrage 
convenable. 

d. Cet arrangement ne sera que tem|Kiraire et 
ne durera que jusqu'à ce que l'employeur de 
I apprenti, lié par contrat avec ce dernier, puisse le 
reprendre à son emploi. 

<. Si l'apprenti ne |>eut être placé chez un au­
tre patron, il sera repris parle patron avec lequel 
il est lié par contrat. 

/ . Tout employeur devra avoir un apprenti 
par compagnon dans les métiers de la plomberie 
et de l'électricité. 

g. Pour contrôler la durée do l'apprentissage 
et le transfert de l'apprenti d'une entreprise a 
autre, le patron devra inscrire dans un carnet 

ni W la date d'entrée et de sortie de son apprenti. 

h. La durée de l'apprentissage sera celle éta-
blie par la coutume du métier auquel appartient 
l'apprenti. 

l. En plus, le patron devra remettre i\ son ap-
prenti un duplicata de la date de son entrée et de 
a sortie. 

IV.—The minimum rate of wages for foremen 
engaged in the supervision of a shift of men and 
working as such, shall be at least ten cents over 
the minimum rate fixed for his trade. 

V.—Travelling expenses and time of workmen 
sent out of town, shall be charged to contractors 
only. 

VI.—The duration of labour shall be 44 hours 
weekly, and 8 hours daily; time and a half shall 
!>e paid after S hours of work. There shall lie no 
work on Sundays and the following holidays: 
New Vear's day, Christmas day, Epiphany Day, 
Ascension Day, All Saints' Day, Immaculate 
Conception Day. labour Day, St. John Baptist 
Day and Dominion Day. Any work |>orformed 
during the days mentioned in the present section 
together with work j>orformed after midnight 
shall lie paid at the rate of double time. 

VII.—a. Workmen and apprentices mentioned 
in the present agreement shall be paid weekly. 

I>. An employer has not the right to discharge 
an employee without giving him a half day's 
notice unless there be a fault on the part of the 
employee. 

c. An employer who wants to discharge an 
employee on his work, shall inform him half an 
hour before the day is over. 

'/. The system of remuneration by the week 
is not allowed in the building trades. 

VIII.—Caulking shall 1M; done only by a 
caulker. 

IX.—Appr< nlici ship: 
a. In the city and within a radius of one (1) 

mile from its limits, all apprentices exercising 
or desiring to exercise the trades governed by 
the present agreement, must be registered at the 
office of the joint committee formed under the 
Workmen's Wages Act; 

No employer shall have the right, within 
the region determined in the preceding paragraph, 
to hire an apprentice if he has not previously 
entered into an apprenticeship agreement with 
the young man, his parents or tutors, before the 
joint committee or an association under section 
"//" of article I of the Workmen's Wages Act; 

c If the employer of the said apprentice 
cannot give him anymore work, the said appren­
tice must rejiort to the joint committee which 
will take the necessary means to have him hired 
by another employer, able to give him work; 

'/. Such action shall only be temporary and 
will only last until the employer of the apprentice 
bound By an apprenticeship agreement with the 
said apprentice can give him work: 

e. If the apprentice cannot obtain work from 
another employer, he shall l>e given work by the 
employer bound by an apprenticeship agreement : 

/ . An employer shall have the right to hire 
one apprentice |x>r one journeyman in the trades 
of plumber and electrician; 

g. For the purpose of the duration of appren­
ticeship and the transfer of the apprentice from 
one firm to another, the employer shall note in a 
booklet specially prepared for such purpose, the 
dates of the hiring and leave of his apprentice; 

h. The duration of apprenticeship is governed 
by the use of the trade the apprentice is engaged 
in; 

». Furthermore, the employer shall give to his 
apprentice a duplicate of the dates of his hiring 
and leave; 
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j . Aucun employeur exécutant (les travaux 
dans la juridiction territoriale déterminée dans 
ladite convention ne pourra employer plu.- d'un 
apprenti par cinq compagnons, excepté dans les 
métiers de l'électricité et de la plomberie. 

k. L'employeur ne pourra employer d'apprenti 
s'il a moins de cinq compagnons du métier :1 son 
emploi, excepté dans le métier de l'électricité et 
de la plomberie qui sera d'un apprenti par com­
pagnon. 

/. Aucun jeune homme dans les métiers de la 
construction ne (xturra commencer son appren­
tissage avant 10 ans révolus. 

X.—Hommes tPentretù n: 
Les ouvriers préposés à l'entretien des églises, 

des chapelles, des édifices servant d'église ou de 
chapelle, des collèges, des couvents, des monas­
tères, des hôpitaux publiques ou privés, des orphe­
linats, asiles OU refuges bénéficieront des condi­
tions de travail suivantes: 

a. Le salaire minimum des hommes de métier 
sera $18.00 par semaine et celui des ouvriers 
QOn-qualifiéfl (journaliers) sera de $12.00 par 
semaine. 

/). La durée du travail sera de 48 heures par 
semaine. 

r. L'employeur peut déduire du salaire de 
remployé $2.00 par mois et par chambre -i 
l'employé loge dans l'établissement, lue déduc­
tion de pas plus de 10.25 par repas peut être au­
torisé si l'employé est pensionné dans l'établisse­
ment. 

XL—Il est expressément stipulé (pie les sa­
laires supérieurs actuellement payés aux em­
ployés Visés par la présente convention ne de­
vront pas être déduits après la mise en vigueur 
de cette convention. 

XII.—La présente convention sera en vigueur 
durant un an à compter de la publication dans la 
Gateth Officiettt de Quebec de l'arrêté ministériel 
la rendant obligatoire. Elle se renouvellera auto­
matiquement chaque année :\ moins que l'une 
des parties contraetantes donne avis à l'autre 
partie, trente jours avant l'expiration de ce délai, 
de son intention de la modifier ou de l'abroger. 

Certifié, 
A. MORISSET, 

3845-0 Greffier du Conseil Exécutif. 

COPIE du Rapport d'un Comité de l'Honorable 
( onseil Exécutif date du 7 juillet 1937, approu­
vé par le Lieutenant-Gouverneur le S juillet, 
1937. 

( oneemant les débardeurs de Sorel. 

N.» 1902. 

L'honorable Ministre du Travail, dans un 
mémoire en date du 7 juillet (1937), expose: 

Attendu (pie conformément aux dispositions 
de l'article ô de la I/»i relative aux salaires des 
ouvriers, (1 Geo. VI, ch. 4',*), le Syndicat Catho­
lique et National des Débardeurs de Sorel Inc. 
lui a présenté une requête à l'effet (pie la con­
vention collective de travail intervenue entre: 

D ' U N E PAKT: 

Atlantic & Gulf Stevedores, Ltd.; Brown <fc 
Ryan, Ltd.: L. Beaudry; Canada Steamship 
Lines, Ltd.; Peter \V. Ferns; General Steve­
doring Co. of Canada, Ltd.; Jarka Corp. of 
Canada, Lid.; Lindsay Stevedoring Ltd.; J.-C. 
Malone & Company; Marshall & Kynman, 

No employer performing works within t i c 
territorial jurisdiction determined in the present 
agreement shall have the right to employ mon 
than o n e apprentice for five ( ô ) journeymen, the 
trade- of electrician and plumber excepted; 

k. An employer shall not hire an apprentice 
he has less than five journeyman of the trades in 
his employ, the trades of electrician and plumbei 
excepted, where there shall be one apprentice for 
one journeyman; 

/. It will be forbidden for anyone to begin 
apprenticeship in the building industry befon 
having sixteen (Hi) years of age. 

X.—Maintenance man: 
Maintenance men employed in churches, 

chajxds or buildings used as churches or chapels 
colleges, convents, monasteries, public or privât' 
hospitals, orphan asylums, asylums, refuges, shall 
l>e paid the following minimum wages rates: 

a. The minimum wages for skilled workm. 
shall I * S1S.00 per week and those of Unskilled 
workmen shall be $12.00 |>er week. 

h. The duration of labour shall consists of 4̂  
hour- pel week. 

r. The employer may deduct from the em­
ployee's -alary $2.00 per month and per room 
if such employee live within the establishment 
A deduction of not more than $0.2") | i e r meal i-
authorised if such employee is pensioned within 
the establishment. 

XI.—It is expressly stipulated that the higher 
wages actually paid to workmen governed by 
the present agreement shall not l>e reduced 
after the putting into force of the present agree­
ment. 

XII.—The present agreement shall l>e in 
force for one year, on and from the date of t h e 
publication in the Quebec Official Qatette of t h e 
Order in Council approving the present request 

It shall be renewed automatically every year 
unless one of the contracting parties beret" 
notifies the other party of his intention to amend 
or re|)eal same, 30 days Ixdore its expiration. 

Certified, 
A. MORISSET, 

3846-0 Clerk of the Executive Council 

COPV of the Rejxirt of a Committee of the 
Honourable Executive ( 'ouncil dated July 7th.. 
approved by the Lieutenant-Governor on 
July 8th, 1037. 

Concerning the stevedores of Sorel. 

No. 1902. 

The Honourable Minister of Labour, in a 
memorandum dated July 7th, (1037), sets forth: 

WIIEKEAS, pursuant to the provisions of 
Section "> o f the Act resjx'cting the Workmen'-
Wages (1 Ceo. VI , ch. 40) "le Syndicat Catholi­
que et National des Débardeurs de Sorel, Inc.". 
has presented a request to the effect that the 
collective labour agreement entered, into l>ct-
ween: 

O N THE ONE PART: 

Atlantic & Gulf Stevedores, Ltd; Brown & 
Ryan, Ltd; L. Beaudry; Canada Steamship 
Lines, Ltd; Peter W. Ferns; General Stevedoring 
Co. of Canada Ltd; Jarka Corp. of Canada, Ltd; 
Lindsay Stevedoring Ltd; J. C. Malone & Com­
pany; Marshall & Kynman Ltd; North Ameri-
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Ltd.,; North American Elevators Ltd.; Binoennet can Elevators Ltd; BfotHmnea McNaughton 
.McNaughton Tugs, Ltd.; N. Tellier; Wolfe Tugs Ltd; N. Tellier, Wolfe Stevedores Limited 
Stevedores. Limited, ci-après appelées compagnie, hereinafter called companies or employers-
oil employeurs; 

VA, n'AUTRE PART: A n d , ON THE OTHER PART: 

\ * Syndical Catholique ef National des Le Syndicat Catholique et National des Dé-
Débardeurs de Sorel. Inc., ci-après appelés dé- bardeurs de Sorel Inc., hereinafter called• Long-
bardeurs ou employés, shoreman or employees, 
soit rendue• obligatoire pour les employeurs et les be rendered obligatory for the employers and 
employé- du métier visé suivant les conditions employees of the trade mentioned, according 
ci-âpres: to the following conditions: 

[.—Juridiction industrielle:—La juridiction In­
dustrielle, pour fins d'application de la présente 
convention, comprend le chargement et le 
déchargement des navires (comprenant le 
maniement du grain), préposés à la navigation 
océanique, intérieure et cotière, dans le Port de 
Sorel, tel cpie décrit à l'article XV de la présente 
convention. 

I.—/ndustrial jurisdiction :—The Industrial 
Jurisdiction for the application of this agreement 
comprises the loading and unloading of all ships 
(including the handling of grain) engaged in 
ocean, inland and coastal navigation, in the 
Harbour of Sorel, as defined in Section 1 "> in this 
agreement. 

II.—Définition:—Le tenue '•débardeur'" com­
prend toute personne s'occupent de travail 
physique de chargement et de déchargement 
d'un navire. 

III . - Pour le chargement du grain, les taux 
de salaires seront les suivants: 

a. Tout travail exécuté entre 7.00 a.m. et 
6.00 p.m. sera rémunéré au taux de *0.">0 l'heure. 

Ii. Tout travail exécuté entre 7.00 p.m. et 
12.00 minuit, sera rémunéré au taux de 10.60 
l'heure. 

• Tout travail exécuté entre 12.00 minuit et 
6.00a.m., -era rémunéré au taux de 10.70 l'heure. 

IV.—Pour le déchargement du grain de vais-

11.—Definition:—The term "longshoreman" 
-hall be defined as any person engaged in the 
physical work of loading or unloading of a vessel. 

III.—For loading grain the rates of wages shall 
DC as follows : 

a. For work performed between the hours of 
7.00 o'clock a.m. and 0.00 o'clock p.m., the rate 
of wages shall be fifty cents (60c) per hour. 

6. For work |>erfonned between the hours of 
7.00 o'clock p.m. and 12.00 o'clock midnight, 
the rate of wages shall be sixty cents (00c) j>er 
hour. 

C. For work performed between the hours of 
12.(XI o'clock midnight and 0.00 o'clock a.m., 
the rate of wages shall be seventy cents (70c) per 
hour. 

IV.—For the unloading of grain out of lake 
-eaux affectés à la navigation intérieure ou océa- and ocean steamers into the elevator, the rat» 

of wages shall be as follows: 
a. For work |>erfonned lietween the hours of 

7.00 o'clock a.m. and 6.00 o'clock p.m., the rate 
of wages shall be forty-five cents (45c) per hour. 

b. For work performed between the hours of 
7.00 o'clock p.m. and 12.00 midnight, the rate of 
wage- -hall be forty-eight cents (48c) j>er hour. 

c. For work ]>erfonned between the hours of 
12.00 o'clock midnight and 0.00 o'clock a.m., 
the rate of wages shall l>e fifty-five cents (ôôc) per 
hour. 

V.—For the handling of dynamite, the rate 
of wages shall lie sixty cents (00c) straigth per 
hour. 

VI.—For the handling of Nitrate of Soda, 

nique, les taux de salaires seront les suivants: 
• i. Tout travail exécuté entre 7.00 a.m. et 

0.00 p.m. sera rémunéré au taux de ?0.4"> l'heure. 

/'. Tout travail exécuté entre 7.00 p.m. et 
12.00 minuit, sera rémunéré au taux de SO.4s-
l'heure. 

c. Tout travail exécuté entre 12.00 minuit et 
0.00 a.m. sera rémunéré au taux de SO.ôô l'heure. 

V.—Pour le maniement de la dynamite, le taux 
de -alaire -era de «0.00 de l'heure. 

VI.—Pour le maniement du nitrate de sodium, 
de la glaise, du charbon, de fertilisant, de notas- China Clay, Coal Fertilizer, Potash ,Iron Ore, 
Brum, du minerai de fer, de la pulpe de papier, Pajier Pulp. Wood Pulp. Square Timber, Oil in 
de hi pulpe de bois, de billots, d'huile en fût, drum barrels, Molasses, Sulphur, shifting bunker 
de la mélasse, du soufre, du charlion destiné aux coal and any other general cargo, men shall be 
.-outos et toute autre cargaison, le taux de salaire paid fifty cents (50c} straight per hour, (this 
-era de 10.50 net par heure. (Cet article s'appli- article* covers ocean, inland and coastal vessels), 
«pie aux vaisseaux affectés à la navigation océani­
que, intérieure et cotière). 

VIL—Tout travail les dimanches, le jour de la \ IL—Time and a half will be paid for work 
Saint-Jean-Baptiste, la Fête du Travail et la performed on Sundays and the following holidays: 
Fête de la Confédération sera rémunéré à raison Saint Jean Baptiste Day, labour Day and 
de salaire et demi. Les hommes qui seront requis Dominion Day. Any man called out for Sunday 
de-travailler le dimanche et les jours de fête, or holiday work shall be paid a minimum of one 
recevront un minimum d'une heure de salaire, hour for each time called at the prevailing rate, 
fwiur «iliaque appel, suivant le taux en vigueur. 

VIII.—I^es hommes désignés par les compa- VII I —Any man designated by the companies 
gnies comme contremaîtres recevront dix cents as a forman shall be paid ten cents (10c) per 
(.10) de plus par heure que les débardeurs. hour in addition U> the regular wages paid to 

1^ longshoremen. 
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IX.—Let hommes préposéa à l'amarrage des 
vaisseaux océaniques sennit rémunérée suivant 
le taux en vigueur: (l'as moins «le quatre hommes 
et un contremaître doivent être engagés et pas 
moins d'une heure doit être payée à ceux-ci). 

X. L'heure utilisée pour le calcul des heures 
de travail sera l'heure officiellement reconnue 
dans la ville de Sorel (heure normale ou heure 
avancée). 

XL—Lei heures dec repai seront les suivantes: 

0. Dejeuner entre 0.00 a.m. et 7.00 a.m. 

b. Lunch entre 12.00 midi et l.oo p.m. 

c Souper entre 0.00 p.m. et 7.00 p.m. 
ii. Collation de nuit entre 12.00 minuit et 

1.00 a.m. 

Let débardeurs tenus de travailler durant les 
heures des repas doivent être rémunérés au taux 
de salaire et demi du salaire en vigueur durant les 
heures de repas et pour chacune des heures subsé­
quente- jusqu'à ce qu'ils soient renvoyés pour le 
repas. Si. cependant, le chargement OU le déchar­
gement d'un navire peut être terminé dans une 
heure de travail, les débardeurs devront travail­
ler durant cette heure de repas sans rémunération 
additionnelle autre que le taux de salaire alors 
en vigueur. Si les homme- sont requis de tra­
vailler plus d'une heure au delà de l'heure régu­
lière du repas, il- seront rémunérés pour tout ce 
travail supplémentaire au taux de salaire et demi. 

XI I . I.e- débardeur- -<• rapportant à l'ou­
vrage à 7.00 a.m. devront attendre les ordres 
jusqu'à 7.30 a.m. Les débardeurs se rapportant à 
l'ouvrage à 1.00 p.m. devront attendre les ordres 
jusqu'à 1.30 p.m. Les débardeurs se rapportant 
à l'ouvrage à 7.00 p.m. devront attendre lé­
onin- jusqu'à 7.30 p.m. Les débardeur- ne 
seront pas rémunérés pour les périodes d'attente 
ci-dessus mentionnée-, mais ceux requis d'atten­
dre après ces heures (7.30 a.m., 1.30 p.m. et 
7.30 p.m.) recevront le salaire en vigueur jusqu'à 
Ce qu'ils -oient renvoyés. Cependant, les em­
ployeurs auront le droit de demander des débar­
deurs pour 10.00 a.m. et 3.30 p.m. Les débar­
deurs tenus de travailler à 10.(K) a.m. seront nus à 
l'ouvrage à MUX) a.m. Les débardeurs tenus de 
travailler à 3 30 p.m. seront mis au travail à 
3.30 p.m. Si les débardeurs sont renvoyés OU mis 
à l'ouvrage, ils recevront un minimum d'une 
heure de salaire -uivant le taux de salaire en 
vigueur, et ce, pour chaque appel. Personne ne 
-era requis de se rapporter à l'ouvrage de 7.30 
p.m. à 7.(Ml a.m. 

X I I I . Les dimanches, la Saint-Jcnn-Baptistc, 
la Confédération, la Fête du Travail, le Jour de 
l'Ascension et de la Toursaints, les débardeurs 
ne seront pas tenus de se rapjxirter à l'ouvrage 
avant 0.00 a.m. et ces jours-là, les employés ne 
devront travailler qu'en cas de nécessité; les 
heures de repas seront les mêmes (pie pour les 
jours de la semaine. 

XIV.- -a. Tous les contremaîtres et les débar­
deurs seront sous la surveillance du surintendant 
de la compagnie ou d'un entrepreneur-débardeur 
mais tous les ordres aux employés devront être 
donnés par leur contremaître respectif. 

b. Les employés qui fument dans la cale, vole 
ou sont sous l'influence de liqueurs alcooliques 
durant l'ouvrage, seront renvoyés n'importe 
quand. 

r. Les baux des éeoutilles doivent être enlevés 
ou verrouillés quand des hommes travaillent 
dan- un écoutille et font usage d'un treuil. 

IX.—Men mooring ocean vessel shall be paid 
at the prevailing rate. (Not less than four men 
and a foreman shall IK* used and not less than 
one hour shall be paid). 

X.—The time for computing hours of Labour 
shall be the time officially recognised in the ( 'it\ 
of Sorel (Eastern Standard or Daylight Saving 
time). 

XI.—Meal hours shall lie: 

a. Hreakfa.-t between 0.00 o'clock a.m. and 
7.00 o'clock a m. 

b. Luncheon between 12.00 o'clock noon 
and 1.00 o'clock p.m. 

r. Super between O.tMl o'clock p.nr and 
7.00 o'clock p.m. 

d. Midnight meal between 12.00 o'clock 
midnight and 1.00 o'clock a.m. 

longshoreman required to work during meal 
hours shall l>o paid at the rate of time and a hah 
an the prevailing rate for the meal hour and each 
subsequent hour until relieved for meal. If. 
however, the loading or unloading of a vessel cat 
lie finished in one working hour, longshoreman 
will work during the meal hour without any 
extra pay other than the regular rate of wages in 
force. If the men are required to work more thai 
one hour beyond the usual meal hour, they will 
be paid for all such extra time so employed 
at the rate of time and a half. 

XII.—Longshoremen reporting for duty at 
7.(Hi o'clock a.m. will wait for orders until 7 .30 
o'clock a.m. Longshoremen reporting for duty 
at 1.00o'clock p.m. will wait for orders until 1.30 
p.m. Longshoremen reporting for duty at 7 . 0 0 
o'clock p.m. will wait for orders until 7.30 o'clock 
p.m. Longshoremen shall not be paid for the 
above waiting periods, but any longshoremen 
required t o wait after these hours (7.30 a.m.. 
1.30 p.m. and 7.30 p.m.) shall be paid full time 
at the prevailing rate until discharged. However. 
Companies will have the right to call longshore­
men for 10.(K) o'clock a.m. and 3.30 o'clock p.m 
longshoremen required to work at 10.00 o'clock 
a.m. will be put at work at 10.00 o'clock a.m. 
Longshoremen required to work at 3.30 o'clock 
p.m. will be put to work at 3.30 o'clock p.m. 
In the event of being put to work or discharged, 
longshoremen will be paid one hour at the pre­
vailing rate for each time called. Xo longshore­
men shall l»e required to report for duty after 
7.30 o'clock p.m. until 7.00 o'clock a.m. 

XIII.—On Sundays. Saint Jean Baptiste Day 
Dominion Day, Labour Day, Ascension Da> 
and All Saints Day longshoremen shall not be 
required to report for duty before 9.00 o'clock 
a.m., and on these days men shall l>e required to 
work only in case of necessity; meal hours on 
these days shall IMP the same, as on week-days. 

XIV.—'/. All foremen and men shall be under 
the control of Companies' Su|)erintendent and or 
contracting Stevedore but all orders to the men 
shall Ix? given through their respective foremen. 

b. Any men found smoking in the hold, 
pilfering or under the influence of liquor wdiile 
at work, shall Ixa discharged at any time. 

6, Hatch beams must be teken off or bolted 
when men are working in the hatch and using 
a winch. 



2745 

il. Seize hommes constitueront une équipe 
régulière pour l'appareillage et la mise en sac-
i i 11 chargement des cargaisons de grain, excepté 
quand le grain est h l'état libre et que deux hom­
mes sont au travail à chaque conduit. 

e. Si des débardeurs sont demandés pour 
décharger du grain d'un vaisseau océanique, pas 
moins de quatre hommes et d'un contremaîtrw 
devront être employés. 

/. Les compagnies ont le droit d'accroître le 
nombre des hommes de chaque équipe tel que 
requis. 

g, Toute dispute en «'e qui regarde l'interpré­
tation des conditions de travail ici mentionnées 
doit être réglée par le représentant de- débardeurs 
-ur le quai avec le surintendant des compagnies 
ou bent repreneur-débardeur, et non avec les 
employé-. Aucun officier des employeurs ou des 
débardeuri n'aura le droit d'effectuer (les chan­
gements dans le tableau des conditions de travail. 
S'il est impossible de venir à une entente entre 
le- parties en ce qui touche l'interprétation d'une 
clause de cette convention, les employés devront 
continuer de travailler, et tel différend devra être 
soumis à la décision d'un comité d'arbitrage formé 
de trois membres, un choisi par les employeurs 
un choisi par les débardeurs, et un président 
conjointement choisi par les deux autres ou 
dé-igné par le ministre du Travail. Tel comité 
devra siéger sans délai, et une décision majori­
taire -era finale et liera les deux parties. 

XV. La juridiction territoriale de cette con­
vention s'étend à tout le port de Sorel. tel que 
délimité par l'arrêté ministériel du 22 février 
1933, (gouvernement fédéral). 

XVI. Cette Convention, et le tableau «les 
conditions de travail ci-joint, deviendront en 

rce le 30 avril 1937,et continueront d'être en 
rigueur jusqu'au 31 janvier 1939) e t ensuite. 
d'année en année, à moins ou jusqu'à ('(• qu'une 
partie donne un avis écrit à l'autre partie, à ce 
contraire, au moins 30 jours avant le 31 janvier 
1938 OU, 30 jours avant le .'il janvier d'une année 
subséquente. 

ATTENDU que les dispositions relatives aux 
taux de salaires et à la durée du travail pour les 
métiers visés et dans la juridiction territoriale 
indiquée dans la dite requête ont acquis une signi­
fication et une importance prépondérantes: 

ATTENDU que ladite requête a été publiée dans 
la GatetU officielle île Québec du f> juin 1937, et 
les prescriptions de l'article ô de ladite loi ont été 
dûment suivies en ce qui touche la publication 
des avis; 

ATTENDU qu'aucune objection n'a été présen­
tée contre l'acceptation de la dite requête; 

L'honorable Ministre recommande l'accepta­
tion de la dite requête conformément aux dispo­
sitions de l'article 6 de la dite Loi. 

Certifié. 
A, MORIS8ET, 

3847—O Greffier Conseil Exécutif. 

COPIE du Rapport d'un Comité de l'honorable 
Conseil Exécutif en date du 7 juillet 1937. 
approuvé par le lieutenant-gouverneur, le S 
juillet 1937. 

( oncernant l'industrie des gants de travail. 

No 1903 

L'honorable Ministre du Travail, dans un 
mémojre en date du 7 juillet (1937) expose: 

Attendu que, conformément aux dispositions 
de l'article 5 de la Loi relative aux salaires des 
ouvriers (1 Geo. VI , ch. 49), le Syndicat Catholi-

(7. Sixteen men shall constitute a regular gang 
for timming and bagging when loading grain 
cargoes, except when running grain only, when 
two men per pipe shall be used. 

e. If longshoremen are required in discharging 
grain from ocean vessels, not less than four men 
and a foreman shall be employed. 

/ . Companies have the right to increase the 
number Of men in the gang as required. 

g. Any dispute as to the interpretation of the 
working conditions herein contained shall be 
taken up by the Longshoremen's representative 
on the wharves with the Companies superin­
tendants and / or contracting stevedores, and not 
with the men. No official of the Employers or of 
the Longshoremen has the right to jnake any 
change in this Schedule o f Working Conditions. 
Should there lx i any dispute which cannot be 
adjusted between the parties hereto as to the 
interpretation of any clause of this agreement, 
the men shall continue to work, and such dis­
pute shall IK> referred to a Committee of Arbi­
tration consisting of three members one selected 
by the employers one by the Longshoremen, 
and a Chairman selected jointly by the other two 
or designated by the Minister o f Labour. Such 
Committee shall sit without any unnecessary de­
lay, and a majority decision shall be final and 
binding on both parties. 

XV.—The territorial jurisdiction fixed in the 
present agreement extends over the wdiole 
harbour of Sorel, as limited by order in Council 
of February 22nd 1933 (Federal Government). 

XVI.—This agreement and the schedule of 
working conditions attached hereto, shall become 
effective on April 30th, 1937 and shall continue 
full force and effect until the 31st of January 
1938 and thereafter from year to year unless 
or until either party to the contrary at least 
thirty days prior to January 31st 1038, or thirty 
day- prior to January 31st, of any subsequent 
year. 

WHEREAS the provisions relating to the rates 
of wages and the duration of labour for the trades 
concerned, and within the territorial jurisdiction 
indicated in the said request have acquired 
preponderant significance and importance: 

WHEREAS the said request has lieen published 
in the (Jinlue official Omette of June 5th, 1037, 
and the provisions of Section 5 of the said Act 
have been duly observed concerning the publica­
tion of notices: 

WHEREAS, no objection have been presented 
against the said request : 

The honourable Minister recommends the 
approval o f the said request in conformity with 
the provisions of Section 0 of the said Act. 

Certified, 
A. MORISSET, 

3848—o Clerk of the Executive Council. 

COI'V o f the Report o f a Committee of the 
Honourable Executive Council dated July 
7th, 1937, approved by the Lieutenant-
( l o v e r n o r on July 8th, 1037. 

Concerning the working glove industry 

No. 1903 

The honourable Minister of Labour, in a me­
morandum dated July 7th, (1037), sets forth: 

Whereas, pursuant to the provisions of Section 
5 of the Act relating to Workmen's Wages, 
(1 Geo. VI , ch. 49), "Le Syndicat Catholique et 
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que «'t National des Gantiers de Montréal (aee- National 'le- Gantière de Montréal,(sectiondes 
Hon dos gros gant.-), ot le Syndicat Catholique et gros ganta") and "Le Syndicat Catholique et 
National des Gantiers de Trois-Rivières (section National des Gantiers dos Trois-Rivières, (-e, 
de- gro- gants), lui ont conjointement présenté tion de gros ganta)", have presented to him, 
une requête à l'effet que la convent i.m collective a request to the effet that the Collective labour 
de travail intervenue entre: agreement entered into between : 

D I N K I \ K T : 

Acme (dove Work-. Ltd.. Montréal; Raleer 
Glove Mfg.. I 'd. , Trois-Kivières; Consumers 
Glove Co., Ltd.. Montréal; Continental Glove 
C o . l t d . Montréal; The Cold Clove Works 
Montréal. Ciiarantee (dove ,V Siwirt Garment 
Co.. Montréal; Montreal Clove Works, Mont­
réal: J.-A. Ouellette, enregistré, Marie ville; Léon 
Pelletier < dove Mfg.. Montréal. Solid Clove Co., 
Ltd., Montréal. 

Et, D'AUTRE PART! 
I.e Syndicat Catholique et National de- Gan­

tiers 'le Montréal 'section de- gro- gant- ; l e 
Syndicat Catholique et National de- Caidiers 
des Trois-Rivières (section des gro- gant-), 
soit rendue obligatoire j M i u r ton- les employeurs 
et |e- employés du métier visé suivanl les condi­
tions ci-après mentionnée-. 

I. Le- taux de -alaire- -uivant-. majoré- de 
I.". ';. seront en force du 1er juillet 1937 au 31 
décembre 1938. 

TAU I ERS I HE GANTS 

.Taux «h- salaires 

Pea . -u cheval. I'"'1' de vache. Venire de vache 

M I T A INKS 

O N THK ONK OAKT:— 

Acme Glove Works. Ltd. Montreal; Balcer 
( Slove Mfg. Ltd. Three-Rivers; < Consumers < Hove 
C i » . Ltd, Montreal; Continental Glove Co. Ltd. 
Montreal; The Cold Clove Works. Montreal. 
Guarantee Clove Â sport Garment Co. Mon­
treal: Montreal Clove Works. Montreal; .1. A 
Ouellette Reg'd, MarievÙle; Léon Pelletier tdove 
Mfg. Montreal; Solid Clove Co. Ltd, Montreal 

A N D . ON TMK OTHER PART:— 

"Le Syndicat ( 'atholique et National de- < [en­
tiers de Montréal, (section «le- grog gant-
"Le Syndicat Catholique et National des Gan­
tiers des Trois-Rivières. (section des gros gants)'", 
In* rendered obligatory for the employees and 
the employers of the trade concerned, according 
to the following conditions: 

1.—The following schedule "f wage-, with an 
increase of 15%, will be effective from .July 1-t. 
1037. to December 31st, 1938 

WORKING GLOVE CUTTING 

(Schedule of Wage- > 

Hone Hide—Cow Hide—Cow Belliet 

(Leather) 

MITTS 

No de l'opération 

1. Mitaine- avec 
pouce- renforcis 

2. uChoppere"neau 
de cheval et flanc 
de vache 

3. uPull-Over"peau 
de cheval et flanc 
de vache 

4. Mitaines cour­
te- | M i u r hommes 

ô Pull-( >ver"'pour 
adolescents 

»i. Mitaine- cour­
te- |n»ur adoles­
cents 

7. Mitaines cour­
tes à un doigt . . . . 

.s. Mitaine-longues 
à un doigt 

0. Mitaines |x»ur 
enfants 

10.- Mitaine- | M i u r 

enfant-, dessus en 
deux morceaux . . . 

11. "Pull-Over" «»u 
"PulM Mi" jiour en­
fants 

12. "Chnppers" ro­
té- de jx-au de va­
che 

13. "Pull-Over" ou 
''Pull-On" cotés de 
peau de vache 

• ~ 7. 

a. 7! 

f X 
— 

-<ti 40 10 do SO Hi 

b 30 (i 19 0 11 

0 30 0 10 0 11 

0 23 0 14 0 00 

o 25 0 lô 0 10 

o 20 0 13 0 07 

(> 27 0 10 0 08 

U 32 0 22 0 10 

0 18 0 11 0 07 

(1 20 0 11 0 09 

0 20 0 13 0 07 

0 30 0 19 0 11 

0 30 0 19 0.11 

( Iperation No. 

L—Patched thumbs 
mitts 

2.—Chopper. horse 
hide, and cow bel­
lies 

3.—Pull over, horse 
hide, and cow bel­
lies 

4 . — M e n ' s short 
mitts 

6.—Youth's p u l l 
over 

0.—Youth's short 
mitts 

7.—One finger short 
mitts 

S.—One finger long 
mitts 
0.—Boys'mitts 

10.—Roys' mitts, two 
piece backs 

11.—Roys' pull - on 
mitts 

12.—Choppers, cow 
hide sides 

13.—Pull on, cow 
hide sides 

^ * x l 

SO 40 SO 30 *o 0' 

il 0 30 0 10 0 II 

0 30 0 10 0 11 

0 23 0 14 0.0!» 

0 25 0 10 0.10 

o 0 20 0 13 0 07 

o 0 27 0 10 0 lis 

11 0 32 0 22 0 m 
11 0.18 0. I I 0 07 

ll 0.20 0 11 0 09 

11 0.20 0 13 0 07 

II 0 30 0. 19 0 11 

II 0.30 0. 10 0 11 
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C A N T S GLOVES 

So de l'opération "V s 
3 « 

il. "Chicago"longe 
..u " Plymouth " 
longa " 

15, •• ( Ihioago," 
courte ou " Ply­
mouth " courts . . " 

y , "Riveted" longa 
ou " Qua Cut " 
longe " 

17. "Riveted" 
courte ou "Gun 
( ut " courts. " 

18. Demi "Chica­
go" ou demi "Ply­
mouth1' 

l'i "Ropers" longs. " 
20 "Ropers" longa, 

doigte "( lun ( 'ut " " 

21. "Ropera" longs 
àdeuxaoigta " 

22. " ( 'hicago " ou 
"Plymouth pour 
enfanta " 

23. Demi "Chica­
go" ou demi "Ply­
mouth" pour en­
fants " 

24. "Chicago" ou 
"Plymouth" pour 
adolescente " 

I « 8 a 
| £ 5 T: 

— — . 

(I 40 0 24 0 10 

II 88 0 23 0 lô 

( opération No. 

14.—Chicago long, or 
Plymouth long 

lô.—Chicago short or 
Plymouth short . . 

0-^ 

B 

I 
C 

U 

1 9 o 
I J 3 « 

2- f- 22 

16.— Riveted long or 
Cun eut long 

0 40 t) 30 0 10 
17.—Riveted short or 

( lun cut short 
o 38 o 28 o I O 

18.—Chicago half die 
or Plymouth half 

0 40 0 10 0 21 die 
0 50] Pour item en- 10.—Ropers long. . . . 

levés ou ajou- 20.—Ro|>ers long, riv-
0 52 tés. lps prix eted fingers or Gun 

Seront fixés cut fingers 
en conséquen- 21.—Two fingers rop-

0 4Sjce. ers 
22.—Chicago or Ply­

mouth, boys 
0 32 0 20 0 12 

23.—Chicago half die, 
or Plymouth hal 
die, boys 

0 34 0 1s 0 10 
24.—Chicago or Ply­

mouth, vouths.... 
0.35 0 20 0 15 

0 40 0 24 0.16 

0.38 0 23 0.15 

0.40 0 30 0.10 

0 38 0 28 0.10 

" 0.40 
" 0.50', 

0 10 0.21 

If items added 
or deducted, 
prices to be 
fixed 
accordingly. 

0.52 

0.48. 

0.32 ' JO n ..: 

0 34 0 18 0.16 

0 35 0 20 0.15 

MITAINES 

"( arpinêhoea" ft ml us; "Peccary" ft ndu. /'< an >U ( 'arpinsluu .-• splits: Peccary splits; Gout; Deerskin; 
Chèvre; Peau de Chevreuil: Peau <lc Daim. Buckskin 

(Leathers) 

MITTS 

0.33 0 21 0.12 

0.43 0 33 0.10 

0.26 0 10 0.10 

0.28 0.18 0.10 

0 23 0 lô 0 OS 

25. "Choppers" et 25.—Choppers and 
"Pullover" " 0 33 0 21 0 12 pull on " 

26. Mitaines pouces 26.—Patched thumbs 
renforois. " 0 43 0 33 0 10 mitts " 

27. Mitaines cour­ 27.—Men's s h o r t 
tes pour hommes... " o 26 0 10 0 10 mitts " 

28. "Pull-i rver pour 28.-Youths pull 
adolescents " u 28 0 18 0 10 over 

29. Mitaines cour- 20.—Youths short 
tes pour adoles­
cente 0 23 0 15 0.08 

30. Mitaine- cour­ 30.—One finger short 
te- à un doigt " 0.30 0 21 0 00 mitts " 

il Mitaines lon- 31.—One finger long 
guesà un doigt . . . . " 0.35 0 23 0 12 mitts " 

32. Mitaine- pour 32—Boys' mitts , . " 
enfants " 0 21 0 13 0 Os 

33. Mitaines pour 33—Boys'mitts, two 
garçons, dessus en piece backs " 
deux morceaux.... " 0 23 0 13 0 10 

CANTS (J L O V E S 

34. "Chicago" longs 
ou "Plymouth 
longs 

35. "Chicago" 
courts on " Ply­
mouth" courts 

•i'i. "Riveted" long-
OU - ' ( b i l l Cllt " 
longs 

37. - " Riveted " 
courts ou "Gun 
( ut " courts 

0 43 0.20 0 17 

0 41 0.25 0.10 

0 43 0 32 0 11 

0 41 0 30 0 11 

34.—Chicago long or 
Plymouth long 

35.—Chicago short or 
Plymouth short... 

30.—Riveted long or 
Gun cut long 

37.—Riveted short or 
Gun cut short 

0.30 0 21 0.09 

0.35 0 23 0.12 
0 21 0.13 0 OS 

0.23 0.13 0.10 

0.43 0 26 0.17 

0.41 0 25 0.16 

0 43 0 32 0 11 

0 41 0 30 0.11 



2 7 4 8 

y 
N<> de l'opération •« 5 

.{s. Demi "Chicago" 
OU demi "Plu-
mouth" 

39. "Ropera" longi 
40. "Ropers" longa. 

doigta 'Gun Cm" 
«•u"Riveted,*' . . . . 

41. "Ropera" longs 
à deux doigls, 

42. " Chicago " ou 
"Plymouth" jxtur 
enfante 

43. Demi "Chicago" 
ou demi " Ply­
mouth" JMiur en-
fanta 

44. Demi "Chicago" 
ou demi •• ply-
mouth " pour ado­
lescents" 

45. SjxVial : Demi 
" Chicago " i*»nr 
hommes avec poi­
gnet de coton, poi­
gnet élastique et 
|x>ignct de c u i r . . . 

SI ! 

0 43 0 24 I) 10 
0 53 Pour item en­

levés ou ajoil-
Ités, les prix 

0 55 seront fixés 
en conaéquen-

0 51. ce. 

0 35 Q 22 i» 13 

0 37 0.22 0 15 

0 37 0 22 0 15 

0 38 
Peau de tnouton 

MITAINES 
46.- "Choppers" et 

"Pull-Over" . . . . 
46.- "Choppers" et 

"Pull-Over" . . . . M o 28 0 18 0 10 
47.- Mitaines cour­

tes avec [Minces 
renforcis u 0 35 0 24 0 11 

48. Mitaine- cour­
te- pour hommes, 0.23 0 14 0 00 

40. Pull-Over" 
pour adolescent.-. u 0 23 0 15 0 0K 

50. Mitaines cour­
tes pour adoles­
cents i i 0.20 0 12 0 08 

51. Mitaines cour­
tes à un doigt i l 0 27 0 17 0 10 

52. Mitaines lon­
gues à un doigt. . . . 0.30 0 19 0 11 

53. Mitaines pour 
enfants n 0 18 0 12 0 06 

54.- -Mitaines pour 
enfants, dessus en 
deux morceaux. . . . 11 0.20 0 12 0 os 

GANTS 
55.— "Chicago" longs 

ou " Plymouth " 

" 0.37 0 22 0 15 
56. "Chicago" 

Courts ou " PJy-
mouth" courts. < < 0 35 0 21 0 14 

57. "Riveted" longs 
ou "Gun Cut" 
longs i i 0 37 0 28 0 09 

5 8 . " Riveted " 
courts ou "Gun 
( 'ut " court- o 0 35 0 26 0 09 

59.—Demi "Chicago" 
ou demi " Ply­
mouth " K 0.37 0 20 0 17 

60— "Ropers" longs 
61. "Ropera" long-, 

doigts " Riveted 
ou "Gun Cut". 

62.—"Ropers" longs 
à deux doigts. 

0.501 Pour item en­
levés ou ajou-

! tés, les prix 
0.52 j seront fixés 

en conséquen-
0 48j ce. 

Operation Xo. "5. „ ~= 
7 t = = = ~t 

88.—Chicago half die 
or Plymouth half 
die ... " 0 43 0 24 0 19 

30.—Ropers long . . " 0 53 
40. Rooperslong,ri- I If itemsadded 

veted fingers or ' or deducted, 
Gun cut fingers " o 55/ prices to bi 

41.—Ropers long, two fixed 
fingers " o 51 accordingly 

42.—Roys* Chicago . " 0 35 0 22 (II; 

43.—Boys' Chicago 
half die " 0.37 0 22 0 15 

44.—Youths'Chicago 
half die " 0 37 0 22 0 15 

45.—Special :-( 'hicago 
or Plymouth half 
die for men finished 
with cotton cuffs. 
elastic cuffs and 
leather cuffs " 0 3s 

Sheepikin 
(Leather) 
MITTS 

46.—Chop|>ers and 
pullover " 0.28 0.18 O.in 

47.—Patched thumbs 
mitts " 0 35 0 24 0 11 

4s.—Men's ' short 
mitts " 0 23 0 14 0 09 

40.—Youth pull over. " 0 23 0 15 Oils 

50.—Youth s h o r t 
mitts " 0.20 0 12 0 ON 

51.—One finger short 
mita " 0.27 0 17 o m 

52.—One finger long 
mita " 0.30 0.19 0.11 

53— Roys' mitts . . . " O I S 0 12 0.06 
54.—Boys' mitts, two 

piece "backs " 0.20 0.12 0.0s 
GLOVES 

55.—Chicago long or 
Plymouth long . . " 0.37 0 22 0 15 

56.—Chicago short or 
Plymouth short... " 0.35 0.21 0 14 

57.—Riveted long or 
(bincut long " 0.37 0.28 0.09 

58.—Riveted short or 
('.uncut short " 0.35 0 26 0.0!* 

50.—Chicago half die 
or Plymouth half 
die " 0 37 0.20 0 17 

60—Ropers long . . " 0 50, 
61.—Ropers long, ri- I If itemsadded 

veted fingers or I or deducted. 
Gun cut fingers. . . " 0.52 j ' prices to !*• 

62.—Ro|)ers long, two fixed 
fingers " 0 4Sj accordingly 
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i i 
So de l'opération "5 1 

63. " Chicago " «ni 
"Plymouth?' pour 
enfanta 

64. Demi "Chicago" 
ou demi " Ply­
mouth " pour en­
fants.. . , 

65. Demi "( 'hicago" 
ou demi " Ply­
mouth" pour ado-
leacenta 

I 1 J < operation N'o. 9 L 
i 

0 _'7 0.18 0.12 

0 J!* 0 14 0 lô 

03.—Hoys' Chicago 
or Hoys' Plymouth. 

64.—Hoys.' Chicago 
half die or Ply­
mouth half die. . . . 

65.—Youths'Chicago 
half die or Ply­
mouth half die 

i l 

0.27 0 15 0.12 

0 20 0 14 0.15 

0 20 0 14 0 lô 

Cuir fendu; <'oté nu morceaux 

MITA IN" F.S 

0.20 0.14 0.15 

Hale A Side Splits 

(leather) 

MITTS 

66, " Choppero " et 
•Pull-Over" " 

07. Mitaines avec 
pouces renforoia... " 

fis. Mitaines cour­
t e s pour hommes. . " 

69. " Pull-Over "' 
|Hiuradolescents.. . 

7H. Mitaines cour­
tes pour adoles­
cents M 

71. Mitaine- Cour­
tes à Un doigt " 

72. Mitaines lon­
gues à un doigt. . . . " 

73. Mitaine- [Kiur 
enfants " 

71 Mitaines |M>ur 
enfants des.-us en 
deux morceaux . . " 

7.V "Pull-Over"' 
jxturenfants " 

GANTS 
7*i. "Chicago" Utngs 

ou " Plvmouth " 
longs " 

77. "Chicago" 
courts ou " Ply­
mouth" courts.... " 

78- "Riveted" longs 
ou " Gun Cut " 
longs " 

79 - "R ive t ed" 
courts ou " Cîun 
Cuts " courts " 

SO. Demi "Chicago" 
ou demi " Ply­
mouth " " 

titi.—Choppers and 
0.25 0.16 0 09 pullover 

67.—Patched thumbs 
0 .10 0 24 0 11 mitts 

Os—M e n ' s short 
0 21 0 14 0 07 mitts 

Oil.—Youths Pull 
0 20 0.12 0.08 over 

70.—Youths' short 
mitts 

0 18 0 12 0 06 
71.—One finger short 

0 25 0 15 0 10 mitts 
72.—One finger long 

0 28 0.18 0.10 mitts 
73.—Boys' mitts. . . . 

0.16 0 10 0 06 
74.—Hoys' mitts, two 

piece hacks 
0 IN 0.10 0 08 

75.—Boys' pull over. 
0 18 0 11 0 07 

81.—"Ropers "longs 

s2. "Chicago" ou 
"Plymouth " poUT 
enfants " 

S3, Dnni "Chicago" 
ou demi " Ply­
mouth " pour en­
fants " 

84.—Demi "Chicago" 
ou demi " Ply­
mouth " pour ado­
lescents " 

GLOVES 
76.—Chicago long or 

Plvmouth long " 
0 35 0 22 0.13 

77.—Chicago short or 
Plvmouth short. . . " 

0 33 0 20 0.13 
78.—Riveted long or 

Gun cut long " 
0 35 0 26 0 09 

79.—Riveted short or 
(iun cut short " 

0 33 0 25 0.08 
80.—Chicago half die 

or Plvmouth half 
0 35 0 18 0.17 die 

\ Pour item en­
levés ou ajou-

0.501 tés, les prix SI.—Ropers long 
seront fixés 
en conséquen-

; ce. 
82.—Hoys'Chicago or 

Plymouth 
0 26 0.16 0.10 , 

83.—Boys' Chicago 
half die or Ply­
mouth half die. . . . 

0 28 0 14 0 14 
84.—Youths'Chicago 

half die or Ply­
mouth half d i e . . . . 

0 28 0.14 0.14 

0.25 0.10 0.00 

0.35 0 24 0 11 

0 21 0.14 0.07 

0 20 0.12 0.08 

0 IS 0.12 0.06 

0.26 0.15 0.10 

0 28 0.18 0.10 
0 10 0.10 0.06 

0.18 0.10 0.08 

0.1S 0 11 0.07 

0 35 0 22 0.13 

9 33 0 20 0.13 

0.35 0.26 0 09 

0 33 0.25 0.08 

0.35 0.18 0.17 
If itemsadded 
or deducted, 

0.501 prices to be 
fixed 
accordingly. 

0.26 0.16 0.10 

0.28 0.14 0.14 

0.28 0.14 0.14 
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Dispositions tpécioleê:-

86 Quand les doigta ou lea mitaines |x>ur 
enfant- seront OOUpèa :\ môme les retailles 
d'habits de cuirs, de ganta fins, de chausaurea 
mi de pantoufles, ou à même toute retaille 
autre (l ip ' celles provenant de la coupe de 
gant- de travail mite à la manufacture ou dea 
retailles provenant de- tannerie-, le- tailleur-
recevront le- suppléments suivants: 

Doigt- de gant-: SO.lt) supplémentaire par 
d o U I . de paire-. 

Mitaines pour enfant-: 10.011 supplémentai­
re par dou/.. de paires sur les prix fixés pour 
la peau de mouton. 

87. Quand les paume- des mitaines d'enfants 
seront taillées en deux morceaux, les tailleurs 
recevront en plus des prix stipulés dans ce pré­
sent contrat [xiiir les mitaine- d'enfant-, un 
supplément de 80.04 par douzaine de paires. 

ss I.e prix complet d'une douzaine de paires 
de gants ou de mitaine.- conbinées, c'est-à-dire, 
dont les paumes et pouces ne sont pas taillés 
d.iii- le même cuir que les dessus, sera le même 
(pie celui payé pour les gants et les mitaines 
entièrement taillées dan- le cuir des paume-, 
et pouoeades gants ou des mitaines combinées. 

PAG( '1)1 s 

80, Grandes 80 12 par doux, de paires 
'.•u Moyennes . . 0 10 
01. Petite* 0 0s 
02. Petite- pour en­

fants 0 00 

Dispositions spieiaU s: 

03. Le- pagode- en deux morceaux seront payées 
80.02 de plus |>ar douzaines de paires que les 
prix ci-haut mentionné-. 

04. Les pagodes taillées dans la peau de vache, 
les ventre- de vaches, la peau de cheval et la 
peau <le mouton, si faites pour appareiller les 
gants. Beront payée- 10.05 de plu- par dou­
zaines de pain- que le- prix ci-haut mention­
nés. 

Le- pagode- et les doublure- de pagodes j H uir 
homme-, si taillées dans les retailles d'imitation 
de cuir et les retailles de cuir a meubles seront 
payée- comme -uit : 

05. Grandes $0 08 la doue, de paires 
96. Moyennes 0 06 " " 
07. Petites , 0.05 " " 

Les pagode- et le- doublure- de pagodes DOUT 

enfant- -i taillée* dans les retaille- d'imitation 
de cuir et les retaille- de cuir à meubles, seront 
payées comme suit : 

08. Pagode- (emporte 
pièce No 70) 0 05 la douz. de paires 

RENFORTS 

99. Renforts pour 
[jaunie- . . . . . 80.06 par doux, de paires 

100 Renforts |x»ur « 
pouces 0 03 

101. Renfort- (em­
porte-pièce No 14) 0 12 

102. Renfort f em­
porte-pièce N«. 7r>; o oo 

103. Renfort (em­
porte-pièce No 70-4) 0 Os 

104. Pout de doigts 0 10 

Special provisions:— 

Mi.—When fingers or hoys mitts are cut from cur-
scrai, such as garment scrap, fine glove scrap, 
-hoe or slipper -crap, or any other -crap, out­
side of tannery tcaroff, or pieces from heavy 
gloves made while cutting, cutter- will receive 
the following extra- : 

Glove fingers: extra per doz. pair so m 

Boys' mitt-: extra per doz. pair over 
sheepskin prices 0.05 

87.—Boy's mitts palms cut in two pieces will be 
paid 80.04 extra per dox. of pair. 

88.—All combination in gloves or mitt- should 
Ix? paid as complete, according to the leather 
used for palm and thumbs. 

CUFFS 

89. b i r g e 80 12 per dos. of pair. 
90—Medium 0 10 
01.—Small 0 OS 
02.—Small ix.vs o oo 

SJH ci ni /»r. visions:— 

03.—Two pieces cuff, 80.02 extra per do/en 
pair. 

04.—When cuffs will be cut from cow hide, 
horse hide, cow liellics and sheep -kin to 
match the gloves, the price- here above sjM 'ci-
fied will be increased by s0.0."> per dozen 
of pair. 

Men's cuff lining and cuffs cut from imita­
tion leather (scrap) and Spanish leather 
(scrap) will l>e paid as follow.-: 

95.— L u g e 80 08 per dbs. of pairs 
96.— Medium 0.06 
97— Small 0,05 

Roys' cuff lining and cuff, cut from imitation 
leather (-crap) and Spanish leather (scrap) will 

be paid as follows : 

98.—Cuff, die No. 70 80.05 per doz. of pairs 

PATCHES 

00.--Palm patch 80 06 ii 

100.--Thumb patch 0 03 a 

101.--Patch, die No. 14.. . 0.12 it a 

102.--Patch, die No. 76... 0.06 n it 

103.--Patch, die No. 70-4 0 08 a a 

104.--Tips 0 10 

http://SO.lt
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BANDES 

105. Bandes entière*. 0.04 par doua, de paires 105.-
106. Bandes en deux 

moreaaux. 0.05 " " îoo.-

DIVERS 

!ii7. Renforts spé­
ciaux pour mitaines, 0 15 par doua, de paires 107.-

I I I S . Frange 0.06 " " 108.-
109. Goussets o 03 " " 109.-
i io, Protecteurs o 03 " " i io.-
111. Courroies sim- l l l . -

ples 0 03 " 
112. Courroies dou- n o ­

bles 0 00 
113. Renforts pour 113.-

boutons 0 03 
ni . Gros goussets... 0 03 " " 114.-
115. Renforts |x>ur 

poignets de laine ou 
de coton 002 

BANDS 

Pull band 0.04 per dos. of pairs 

-Twopieces band.. 0.05 " " 

MISCELLANEOUS 

Special mitt patch., 0 10 " " 
-Fringe 0 06 
Cores 0 03 

Protector 0 03 

Single strap 0 03 

-Double strap 0 00 

-Button piece 0 03 
•Gusset big gore.. 0 03 
-Pull piece 0 02 " 

TRAVAUX SPECIAUX 

116 Le (alliage de- échantillons sera rémunéré 
i raison de 10.50 de l'heure. 

117. I.e taillage au couteau sera rémunéré à 
raison de 10.50 «le l'heure, 

ils. -Le taillage des doublures, si fait par un 
tailleur de gant- de travail, sera rémunéré à 
raison de S0.50 de l'heure. 

APPRENTIS 

Les apprenti- seront payé- comme suit: 
11!». Pour le premier semes­

tre 87.00 par semaine 
120. -Pour le second semestre o 00 " " 

Au bout d'un an: taux à la pièce ci-haut men­
tionnés dans le présent contrat. 

Dispositions spéciales: 

Tout manufacturier aura droit à un apprenti 
: r chaque dix tailleurs de gant- de travail ou 
fraction de dix et cela par année. 

II. Les tailleurs devront faire leur> répara-
•i'>n- gratuitement; mai- d'un autre côté, les 
manufacturier.- ne devront pas leur faire payer 

matériel que nécessitent ces réparations. 
I I I . Du 1er juillet 1037 au 30 septembre 1037, 

il y aura quarante-huit heures de travail par 
semaine; le- tailleurs travaillant plus que ces 
• "lires recevront un boni de 80.20 |x>ur chaque 

ire supplémentaire, et cela en plus de leur 
salaire à la pièce. 

Du 1er octobre 1037 au 31 décembre I03N, il 
y aura quarante-quatre heures de travail par 
-'•maine; les tailleurs travaillant plus (pie ces 
heures, recevront un boni de SO.20 pour chaque 
heure supplémentaire et cela en plus de leur 
salaire à la pièce. 

IV. Les manufacturier- ne devront pas faire 
tailler leurs gants et mitaines ailleurs que dans 
leurs ateliers. 

V. Dans le présent contrat, le mot employeur 
»U manufacturier signifie "tout manufacturier 
qui engage des tailleurs de gants ou qui travaille 
seul", le»mot employé ou tailleur de gants signifie 
tout tailleur de gants de travail, travaillant 

pour un manufacturier". 
VI. Le Comité conjoint à être nommé fixera 

les prix pour les opérations non-spécifiées dans 
le présent contrat. 

SPECIAL WORKS 

110.—Samples will be paid SO.50 per hour. 

117.—Knife cut will be paid SO.ôO i>er hour. 

lbs.—Cutting lining if done by a regular glove 
cutter will be paid SO.ôO |>er hour. 

APPRENTICES 

Apprentices should lie paid: 
110.—For first six months S7 00 per week. 

120.—For second six months 0 00 
After one year: Piece work rates as present 

agreement. 

•Special provisions:— 

On apprentice shall be allowed for every ten 
cutters or fraction for any shop, per year. 

II.—The cutter shall without charge, cut the 
parts needed for his repairs; but the employers 
shall not charge him for any material. 

Ill—From July 1st, 1037 to September 30th, 
1937, there will be forty eight hours of labour per 
week ami, a bonus of SO.JO for any extra hour. 

From October 1st, 1937 to Decern her 31st 1038, 
there will be forty four hours of labour per week 
and, a bonus of 80.20 for any extra hour. 

IV.—Every manufacturer must have his gloves 
and mitts cut in his prémices. 

V.—In the present agreement, the term 
"employer" or "manufacturer" means manu­
facturers who engage glove cutter or who works 
alone: the term "employee" or "glove cutter" 
means glove cutter working for manufacturers. 

VI.—The joint committee to be apjHiinted 
will fix the prices for operations not hereinalxive 
mentioned. 
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VII Lea cités et ville- dont la population eat 
de I Ô . I M M I Ames nu moins, bénéficieront d'une 
réduction de dix pour cent (10%) de la dite 
échelle. 

VIII . I.a juridiction territoriale déterminée 
par la présente convention comprend toute la 
province de (Québec. 

IX. I.a présente convention -era valable à 
compter du 1er juillet 11137 et demeurera en 
vigueur jusqu'au 31 décembre 1038, Elle se 
renouvellera automatiquement |x»ur une année, 
à moins (pie l'une des partie- ne notifie l'autre 
partie de son intention de l'abroger, au moins 
trente jours avant son expiration. 

Attendu (pie les dispositions relatives aux taux 
de salaires et :\ la durée du travail pour les 
métiers vi-és et dans la juridiction territoriale 
indiquée dans la dite requête, ont acquis une 
signification et une importance prépondérante; 

Attendu «pie la dite requête a été publiée dan-
la Gazette officielle de Québec, du ô juin 1037. et 
(pie les prescriptions de l'article ô de la dite loi 
ont été dûment suivies en ce qui touche la publi­
cation de- avis : 

Attendu (pie l'honorable Ministre a reçu des 
objections (pie le- intéressés ont désirés formuler 
contre la dite requête et qu'il n'a pas cru devoir 
y donner suite; 

L'honorable Ministre recommande l'accepta­
tion de la dite requête, conformément aux di-jx>-
sitions de l'article »i de la dite loi. 

Certifié. 
A. MORISSET, 

3849-0 ( Ireffier ( 'onseil Exécutif. 

VII.—The cities and towns, the population 
whereof was less than lô.OtM) souls at the last 
census of the Dominion of Canada, shall l>enefit 
by a reduction of 10% in connection with tin 
rate of wages hereinalxive mentioned. 

VIII . The territorial jurisdiction determined 
by the present agreement covers the whole 
province of Quebec. 

IX.—The present agreement will become 
effective on the first of July, 1037, and will remain 
in force till December 31st, 1038, subject to 
renewal for twelve months, unless either party 
registers its objections to its revewal at least 
one month before its expiration. 

Whereas the provisions relating to the rat. -
of wages and the duration of labour for the trades 
concerned, and within the territorial jurisdiction 
indicated in the said request have acquired pre­
ponderant significance and importance! 

Whereas the said request has been published in 
the Quebec Official <!nz> tt> of the 5th of June 1037. 
and that the provisions of Section 5 of the sail 
Act have been duly observed concerning the 
publication of notices; 

Whereas the Honourable Minister received 
all the objections the interested parties made 
against the said request and he did not wish to 
consider them ; 

The Honourable Minister recommends the 
approval of the said request, in conformity with 
the provisions of Section 0 of the said Act. 

Certified, 
A. MORISSET. 

38Ô0-O Clerk of the Executive Council 

COPIE du Rapport d'un Comité de l'Honorable COPY of the Report of a Committee of the Ho-
Conseil Exécutif en date du 7 juillet 1037. nourable Executive Council dated July 7th. 
approuvé par le Lieutenant-Gouverneur le S 1937, approved bv the Lieutenant-Governor 
juillet 1037. on July 8th, 1037." 

Concernant les travailleurs en fer et en bronze Concerning the ornamental iron and bronze 
ornemental. workers. 

No 1!M)4. 

L'honorable Ministre du Travail, dans un 
mémoire en date du 7 juillet (1037), expose: 

ATTENDU que, conformément aux dispositions 
de l'article ô de la Ix>i relative aux salaires des 
ouvriers (1 Geo. VI, chapitre 40), la Chambre 
de Construction, Inc., section du fer et du bronze 
ornemental, et l'Union Canadienne des travail­
leur en fer et en bronze ornemental de Mont­
réal, lui ont conjointement présenté une requête 
à l'effet que la convention collective de travail 
intervenue entre: 

D'UNE PART: 

Xo. 1004. 

The honourable Minister of Labour, in a 
memorandum dated July 7th, (1037), sets forth: 

WHEREAS, pursuant to the provisions of Sec­
tion 5 of the Act respecting workmen's wage-
(1 Geo. VI , ch. 40), The Builders' Exchange. 
Inc., Ornamental Iron and Bronze Manufac­
turers' Section, and the Canadian Ornamental 
Iron and Bronze Workers' Union of Montreal, 
have jointly presented to him, a request to the 
effect that the collective labour agreement 
entered into l>etween: 

O N THE ONE PART: 

I .a Chambre de Construction, Inc., section du The Builders Exchange Incorporated Iron an. 
fer et du bronze ornemental, Ornamental Section, 

Et, D'AUTRE PART: 

L'Union Canadienne des Travailleurs en fer 
et en bronze ornemental de Montréal, 
soit rendue obligatoire pour les employeurs et les 
employés de l'industrie visée suivant les condi­
tions ci-après; 

I.—La présente convention ne s'applique 
qu'aux employés travaillant dans ces ateliers. 

II.—I>es salaires minima seront les suivants 
pour chacun des métiers ci-contre: 

And, ON THE OTHER PART: 

The Canadian Ornamental Iron and Bronze 
Workers Unions of Montreal, 
be rendered obligatory for the employers and the 
employees of the trade concerned according to 
the following conditions: 

I.—The present agreement applies only to 
shop employees. 

II.—The following minimum rates of wages 
shall apply for each of the following trade: 
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Métier* Siil'iire Trades Wage* 
horaire per hour 

Mécanicien* 80.66 Mechanics $0 00 
Ajusteurs .' 0.55 Fitters 0.55 
Ai.les 0.45 Halpers 0.45 

III.—I.a durée journalière du travail sera de 
(mit heures et la semaine de travail consistera 
en qtiarante-huît heures. I.e travail se fera de 
MIII a.m. à midi et de 1.00 p.m. à 5.00 
p.m. T.e samedi, le travail se fera de 8.00 
a.m. <\ midi. Le travail supplémentaire sera 
payé temps et demi. Les ouvriers recevront sa­
laire douhle pour le travail exécuté les jours 
suivante: Jour de l'An, le Vendredi Saint, la 
Fête de la Confédération, la Fête de la Reine 
Victoria, le Jour d'Action de Grâce, la Fête du 
Travail, le Jour de Noël, et les dimanche*, les 
ouvriers recevront également temps douhle pour 
tout travail exécuté entre minuit et 8.00 a.m. 

IV.—Les taux de salaires ci-haut mentionnés 
ne seront d'aucun effet tant qu'un arrêté minis­
tériel ne soit passé par le lieutenant-gouverneur 
de la province, déclarant que cette convention 
s'applique et lie tous les employeurs et tous les 
employés intéressés dans ladite industrie, et 
clans la juridiction territoriale ci-après mention­
née; sur quoi, les dits salaires deviendront effec­
tifs pour les parties res|H>ctives ;\ cette conven­
tion. 

V.—La juridiction territoriale rie la présente 
convention comprendra en plus de l'I.e de 
Montréal et de l'Ile Bizard, les comtés de l'As-
comption. Terrebonne, Laval, Deux-Montagnes, 
IrgenteUll, Vaudreuil, Soulanges, Beauharnois, 
Châteauguay. Laprairie, Chambly, Verchères, 
Saint-Jean, Il>erville et Richelieu. 

VI.—Les ouvriers ap|>elés à exécuter des tra­
vaux d'une classe inférieure travaillant habituel­
lement dans une classe supérieure recevront le 
salaire payé aux ouvriers de cette dernière classe. 

VII.—Il est expressément stipulé que tout 
contrat signé par un employeur et un ou plusieurs 
employés sur une base de travail :\ la pièce sera 
de nul effet. 

VIII.—La présente convention deviendra en 
vigueur I compter de la date de l'adoption du dit 
arrêté ministériel et demeurera en force jusqu'au 
31 mars 1938, et continuera d'être en vigueur 
pour une autre période de trente jours, en atten­
dant qu'un autre arrêté ministériel remplace le 
présent. i > 

IX.—Les apprentis-mécaniciens de la dite 
industrie ne devront pas commencer leur appren­
tissage avant d'avoir seize ans, ni après avoir 
vingt-cinq ans. Quatre années constitueront la 
période complète d'apprentissage, c'est-à-dire 
que chaque apprenti devra avoir travaillé 208 
semaines. Il sera permis d'avoir un apprenti 
pour chaque groupe de sept mécaniciens travail­
lant dans un atelier. Si un employeur a moins 
de sept mécaniciens à son emploi.il lui sera quand 
même permis d'avoir un apprenti. Le taux de 
salaire des apprentis de première année sera 
vingt cents de l'heure et la durée du travail 
tant régulier que supplémentaire, sera la même 
que celles des mécaniciens. 

X.—Les prescriptions de cette convention 
seront rétroactives au 1er mai 1937. 

ATTENDU que les dispositions relatives aux 
taux de salaires et à la durée du travail pour les 
rnétiers visés et dans la juridiction territoriale 
indiquée dans ladite requête, ont acquis une si­
gnification et une importance prépondérantes; 

III.—The hours of work shall be eight per day 
and forty four per week. Work shall commence 
at 8 a.m. and shall continue till noon and from 
I till o in the afternoon. On Saturdays the hours 
of work shall be 8 a.m. until noon. Overtime 
shall be paid at the rate of time and one half. 
Double time shall apply on Xew Year's Day, 
Good Friday, Dominion Day, Victoria Day, 
Thanksgiving Day, Labour Day, Christmas Day 
and Sundays, and from midnight to 8 a.m. on 
regular work day-. 

IV.—The rates of wages above, specified shall 
be of no effect until an Order in Council shall 
have been passed by the Lieutenant-Governor 
of the Province of Quebec, ordering that this 
Agreement shall apply to and he binding upon 
all employers and employees engaged in the said 
industry, and within the territorial jurisdiction 
hereinafter specified; whereupon the same shall 
be and become binding and effective upon and 
as between the respective parties hereto. 

V.—The territorial jurisdiction covered by this 
agreement shall comprise and include in addition 
to the Island of Montreal and He Bizard, the 
counties of Assumption, Terrebonne, Laval, 
Deux Montagnes, Argenteuil, Vaudreuil, Bou­
lange, Beauharnois, Chateauguay, Laprairie, 
Chambly, Verchères, Saint John, Iberville and 
Richelieu. • 

VI.—Employees called upon to work in any 
classification of a lower rate than their usual 
class shall be paid the higher rate. 

VI.—It is expressly stipulated that all con­
tracts entered into by an employer and one or 
more employees on a piece work of Labour con­
tract basis are invalid. 

VIII.—This agreement shall become effective 
upon the passing of the foresaid Order in Council 
and shall remain in effect until the thirty first 
day of March nineteen hundred and thirty eight, 
and shall continue in effect for a further period 
of thirty days thereafter, pending the adoption 
of an Order in Council to replace these presents. 

IX.—Apprentice mechanics in the Industry 
shall not commence apprenticeship training 
earlier than their sixteenth year or later than the 
twenty fifth year of their age. Four years shall 
constitute the full period of apprenticeship train­
ing whereby is meant that each apprentice shall 
have worked 208 weeks. One apprentice shall be 
permitted td each seven mechanics in each shop. 
If any employer have less than seven mechanics 
in his employment, one apprentice shall be 
allowed. The wage rate of first year apprentices 
shall be twenty cents an hour and overtime and 
hours of work shall l>e similar to those applicable 
to mechanics. 

X.—This agreement shall have retroactive 
effect as from the first day of May nineteen 
hundred and thirty seven. 

WHEREAS the provisions relating to the rates 
of wages and the duration of labour for the trades 
concerned, and within the territorial jurisdiction 
indicated in the said request have acquired 
preponderant significance and importance: 

http://emploi.il
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ATTENDU que lu dite requête a été publiée WHEREAS, the said request baa been published 
dans la QatetU officieUt -/« Québec du •"> juin 1987 in tin- Quebec Officia» QatetU of the 5th •>!' June 
et que lea prescriptiona de l'article •'> de la dite 1937 and thai tl"- provisions of Section 5 of the 
Loi ont été dûment suivies en ce qui touche said Ait have been .inly observed concerning 
la publication -le- ftviaj the publication of notices; 

ATTENDU .pie l'honorable Ministre n'a reçu WHEREAS the honourable Minister received 
aucune objection contre ladite requête: no objection against the -aid request: 

L'honorable Ministre recommande l'accepta- The honourable Minister recommends the 
tion de la dite requête conformément aux <lisp<>- approval of the said request in conformity with 
sitions de l'article ti de la dit.' Loi. th.- provisions of Section i'> of the said Act. 

Certifié, Certified. 
A. MORISSET, A. MORISSET, 

3851 o Greffier Conseil Exécutif. 3852—o Clerk of the Executive Council. 

Ministère du Travail Department of Labour 

A V I S NOT!I B 

Conformément aux dispositions de l'article Pursuant to the provisions of Section "> of the 
5 de la Loi relative aux salaires de- ouvriers Act respecting Workmen's wages (1 Geo. VI, 
(1 Geo. VI, (diapitre 4'»). avis est donné par chapter 49), notice is given by Honourable 
l'honorable William Tremblay. Ministre du William Tremblay. Minister of Labour, that the 
Travail, que "The Association of Manufacturers Association of Manufacturers of Cloaks. Suits 
of Cloaks. Suits and Ladies Garments", de la and I a ii.-' Garments Of the City ol Montreal 
.it;'' et du district de Montréal, et "The Interna- and the International Ladies Garment Workers' 
tional Ladies Garment Workers' Union" et le Union and the Montreal Joint Council of the 
"Montreal Joint Council of the Cloak. Suit and Cloak. Suit and Dressmakers' Union, have 
Dressmaker-' Union", lui ont conjointement jointly presented to him. this day. a request to 
présenté, ce jour, une requête à l'effet que la the effect that the collective labour agreement 
convention collection de travail intervenue entre: entered into between: 

D'UNE PART: O N THE ONE PART: 

"The Association of Manufacturers of Cloaks. The Association of Manufacturers of Cloaks. 
Suits and Ladies' ( iarnments" de la cité et du Suits and ladies' Garments, of the City of 
district de Montréal, ci-après appelé " l e Con- Montreal, commonly called the "Manufacturers' 
grès des Manufacturiers", consistant, entre Council".and consisting, amongst others.ol tiie 
autres des manufacturiers suivants: following manufacturer.-: 

Smart Style Cloak Co.; Schrier Bros. Inc.: Smart Style Cloak Co.; Schrier Bros. Inc.; 
Gotham Cannent. Ltd.: Tatïert Co.; We. Gotham Cannent. Ltd; Taffert Co.; Wee 
Women. Inc.; Bother Stein A Gerson, Ltd.; Women, Inc.: Bother Stein A Geraon, Ltd.: 
Rosenthal's Inc.; Gordon Mfg. Co.; Mubrown Rosenthal's Inc.; Cordon Mfg. Co.; Milbrown 
Garment Co.; Jack Schwartz A Co.; Modern Garment Co.; .lack Schwartz A Co.; Modern 
Garment Coj II. Podbere A Co., Ltd.; M. Stein Cannent Co.; H. Podbere A Co., Ltd.; M. stein 
6 Co., Ltd.; Strand Cloak Co.; Angora Garment & Co., Ltd.; Strand Cloak Co.; Angora Cannent 
Inc.: Long Garment Co.; Levine Garment Inc.: Inc.: Long Garment Co.; Levine Cannent Inc.; 
Trader- Cloak Co., Ltd.; New York Cannent Trailers Cloak Co.. Ltd.; New York Garment 
Co.: II. Simon A- Co.; Mayfair Garment; Co.; H. Simon A Co.; Mayfair Cannent: 
Ross Cloak Co.; Bishinskv Bros.; Metropolitan Ross Cloak Co.: Bishinskv Bros.; Metropolitan 
Ladies' Wear Ltd.; D. Ruby Mfg. Co., Ltd.; Ladies' Wear Ltd.: I ) . Ruby Mfg. Co., Ltd.; 
Samuel Cohen «& Co.; If. Levy A Co., [nc.;Miss Samuel Cohen A Co.; II. Levy A Co..Inc.: Miss 
Style Co.; FfcylefitGarment; Majestic Cannent Style Co.: Stylefit Garment; Majestic Garment 
Co.; Lazare A N'ovek Ltd.; Montroy Cloak Co. Co.; Lazare A Novek Ltd.; Montroy Cloak ('<>. 
Ltd.: Auckie Sanft Inc.; Sanders. Gold «v Green Ltd.: Auckie Sanft Inc.; Sanders, Cold A Green 
Cloak Co.;Carleton Garment Co.; The N. E. Cloak Co.;Carleton Cannent Co.; The N. E. 
W. Cannent. Inc.: Jubilee Cannent Co.; W. Cannent. Inc.: Jubilee Cannent Co.: 
Fair Maid Cannent: Silverman Cannent Co.; Fair Maid Garment; Silverman Garment Co.; 
Gould-Samuel A Co. Ltd.: Montreal Children's Gould-Samuel A' Co. Ltd.; Montreal Children's 
Wear: Packer A"' ï rosser: American ( forment Co. : Wear: Packer A< 1 rosser: American Cannent Co.; 
Maison Charles; Sam Finkestein; Feminine Maison Charles: Sam Finkestein; Feminine 
Garment Co.] Star Cloak Inc.; Weler Costume Garment Co.; Star Cloak Inc.; Weler Costume 
Co.; Blauer Bros.; Green FVeeman Inc.; Estate Co.; Blauer Bros.; Green Freeman Inc.; Estate 
A. I. Miller: Tunis Circolo Garment; Rose A. I. Miller: Tunis Circolo Garment; Rose 
Garment Inc.; Melbrooke Garment; Standard Garment Inc.; Melbrooke Cannent; standard 
Cloak A Suit Co., Ltd.: May Cannent Inc. Cloak A' Suit Co., Ltd.: May Garment Inc. 

Et D'AUTRE PART: And, ON THE OTHER PAHT: 

"The International Ladies Garment Workers' The International Ladies Garment Workers' 
Union'' et le "Montreal Joint Council of the Union and the Montreal Joint Council of the 
Cloak, Suit and Dressmaker's Union", composé Cloak, Suit and Dressmakers' Union, cunjMised 
de-coupeurs local N'o |u. Operateur- et Finisseurs of Cutters Local N'o. l!t, Operators and Finishers 
No 43. 112 et le- Pr.-seiirs local N'o «il, et toutes No. 43, 112 and Pressers Local No. 61, and such 
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les autre- unions locales qui voudront Oil DOitr-
tonl faire partit- de "International Ladies' 
Garment Workers Union" et "The Montreal 
Joint Council of the Cloak, Suit ami Dressma­
kers' Union" tous volontairement, association 
non incorporées. 
-oit rendue obligatoire pour les employeurs et les 
employés «les métiers visés suivant les condi­
tion- oi-après: 

I.—Juridiction InduatricUi : 
Cette convention s'appli«|iie à tous les patrons 

et OU manufacturiers engagés dans la production 
de mantes, manteaux ou costumes pour dames, 
jeunes filles et fillettes faits de tis-us de tous 
genres ou jupes faites de tissus de laine; le tout 
fabriqué par qui «pie ce soit , n'importe ou dans 
la Province de Quebec ou de quelque manière, 
que ce soit la production principale où secondaire 
du manufacturier «m du patron. 

Cette convention devra comprendre tous les 
manufacturiers, détaillants, COOtracteurs , entre­
preneurs OU autre- BOUS-agents, qui manufactu­
rent directement ou indirectement dans leurs 
atelier- OU ailleur- dan- la province de Québec, 
les vêtements ci-haut mentionnes. 

Les personnes suivantes seront exemptées d e la 
juridiction «le la présente convention: 

Les patrons manufacturant de- manteaux 
et des costumes pour les petits enfants et les 
l n fant s jusqu'à l'âge «le 14 ans. et dont la gran­
deur du buste ne dépasse pas 32 DOUC68; et Ofl les 
vêtements -ont manufacturés sous les conditions 
suivants: (laquelle preuve incombe aux manu­
facturiers e l l X - n i ' inc.- ), tels: 

1. Lesdits vêtements d'enfants o u d'adoles­
cents devront être manufacturés entièrement par 
la même méthode o u manière «le production nor­
malement employée dans l'industrie des vête­
ments j M i u r hommes et garçons. 

2. Le dit patron ne devra pas être un manu­
facturier, contracteur ou entrepreneur principa­
lement engagé dans l'industrie «les mantes, man­
teaux et costumes |>our dames au-dessus de 14 
ans et dont la gramleur du buste dépasse,32 
pouces. 

3. Les dits vêtements d'enfants «-t d'adoles­
cents ne devront pas être faits ni directement 
ni indirectement avec l'intention et dans le but 
de venir en contravention avec les d i s p o s i t i o n s 

«!«• la présente convention collective. 
I>. Ju|M's «lésappareillées et séparées, 
1. ne faisant pas partie d'un costume; 
2. et «pli ne sont pas fabriquées par une j)er-

BOnne engagée dans l'industrie des mante.-, ni 
manteaux et costumes pour dames ou ne venant 
e n aucune manière en contravention avec les 
dispositions de la présente convention; 

3. pourvu «pie les dites juj>es, si elles sont 
fabriquées d'un tissu de laine, ne |>èsent pas plus 
que ô onces par verge carrée. 

IL—./uridicticm territoriale:— 
La juridiction territoriale de la présente con­

vention collective, devra comprendre la province 
d e Québec en entier. 

III.—Définition des termes: 
Les définitions suivantes s'appliquent à la 

présente convention: 

Coupeur* très compétents:—Ceux qui sont 
capables d'assortir les grandeurs sur les tissus, 

. de marquer, d'étendre, de tailler aux ciseaux 
ou à la machine, suivant l?s règles de l'art, tous 
les tissus employés à la confection des vêtements; 

other Local Unions as may or will form part of 
the International Ladies' Garment Workers 
Union and the Montreal Joint Council of the 
Cloak, Suit and Dressmakers' Union, all volun­
tary, unincorporated associations, 
be rendered obligatory tor the employers and the 
employees of the trades concerned according 
to the following conditions: 

I.—industrial jurisdiction:—The present agree­
ment shall apply to all employers and or manu­
facturers engaged in producing for females cloaks, 
coats or suits made of materials of all «lescrip-
tions, or skirts made of woollen material; the 
whole wheresoever or howsoever or by whomsoe­
ver manufactured in the Province of Quebec, or 
whether the making of such garments is principal 
or incidental to such business of the employer 
or manufacturer. 

This agreement -hall extend to all manufac­
turers, retailers, contractors, jobbers or other 
middlemen, who manufacture or cause to be 
manufactured on their own premises or else­
where in the Province of Quebec the garments 
above mentioned. 

The following shall be exempt from jurisdiction 
of the present contract: 

'/. Employers who manufacture coats or suits 
for infants or children up to the age of 14 years 
and where the chest measuremt is .'12 inches or 
under; and where said garments are manufac­
tured under the following conditions (the onus 
of proof of which shall lie upon said manufac­
turer- i . to wit: 

1. The aforesaifl infanta' or children's clothing 
must lie manufactured entirely by the same 
method or manner of production as that nor-
mallv used in the men's and boys' clothing indus­
try;' 

2. The saiil employer must not be a manu­
facturer, contractor or jobber principally engaged 
in the industry of producing el«;aks, suits or 
skirts for females above the age of 14, and where 
the chest measurement is 32 inches or over. 

3. The said infants' and children's clothing is 
not made directly or indirectly with the intent 
or for the purpose of evading the provisions of 
the present collective agreement. 

b. Odd and separate skirts, 
1. that are not part of a suit; 
2. and that are not manufactured by one who 

is engaged in the manufacture of clocks or suits 
or in other resj>ects falls within the tenns of 
this agreement; 

3. Provided that such skirts, when made of 
woollen material, do not weight over 5 oz. per 
square yard. 

II.—Territorial jurisdiction:— 
The territorial jurisdiction of this collective 

agreement shall comprise the entire I*rovince of 
Quebec. 

III.—Definitions of crafts: 
The following definitions shall apply to this 

agreement: 

Full skilled cutters:—Those able to grade sizes 
on materials, make markers, lay up, sheer cut. 
and machine out, in workmanlike manner, all 
raw materials used in the manufacture of gar­
ments. 
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Coupeurt moine compétent»'.—Ceux qui lont 
capable- de faire une partir seulement dtl tra­
vail des coupeurs très compétents mais qui ne 
peuvent marquer ni assortir les grandeurs sur 
| « - 11 •— 11 - . 

Coupeur* </< fourniture»: —- Ceux qui sont 
capables d'aatortir les grandeurs, étendre, niar-
quer et couper suivant les règles de l'art, tous 
les tis-us employée à doubler et à garnir les 
vêtements. 

TaUleurs de fournir) compétent»: — Ceux qui 
sont capables d'épingler et de coudre les garni­
ture- de fourrure suivant les règles de l'art. 

Aides-tailleurt dt fourrure: — Ceux qui sont 
c a p a b l e s «le faire quelques-unes des o p é r a t i o n s 

des tailleurs de fourrure compétents, mais «pli 
n'épinglent pas les fourrures. 

Poseur* •/« boutons;—Ceux qui sont capables 
de poser les boutons, agrafes, oeillets, boucles 
et ornement-. 

Ouvrier» généraux et examinateuw:—Ceux qui 
-ont capable- d'examiner, de nettoyer un vête­
ment après «pi'il est fini et d'épingler 1«-- ceintures. 

Operateur» qui travaillent ensemble (Section 
operators) :—Où plus deux personnes travaillent 
e n s e m b l e dan.- la confection d'un vêtement, ces 
o p é r a t e u r s doivent se nommer Section operators. 

Ojtt'nUi urs compéti nts:—Ceux qui -ont capables 
«le faire sur la machine à coudre, quelques-unes 
de- opération- suivantes, selon les règles «le l'art, 
à -avoir: assembler le COTSage, poser les manches, 
les revers et cols, et ceux, (pii, étant section 
operators, -ont capables de faire sur la machine 
à coudre, une ou p lus ieurs des o p é r a t i o n s sui­
v a n t e s , à s a v o i r : piquer le- cols, faire les man­
che-, poser les rêver-, assembler les couture- du 
c o r s a g e et le- coutures de la d o u b l u r e , faire les 
cols et les poches, joindre les d o u b l u r e s , etc.. 
ainsi (pie les o|)érat«'urs (pli, suivant les règles 
de l'art, -ont capables <!<• faire sur la machine 
à coudre, toute- les opérations néces-aires |>oiir 
compléter tout genre de vêtement.-. 

Opérateur» moins compétents: — Bien (pie 
n'étant pas de- section operators, ceux qui sont 
capables de travailler à la inaidiine à coudre, 
mai- ne peuvent faire des vêtements complets 
ni accomplir le travail d'un ojiérateur compé­
tent, tel «pie: as-einbler le corsage, poser les 
maladies, les revers et cols. 

Pressente <l> dessus:—Ceux qui sont capables 
de presser et <!«' compléter le pressage d'un vête­
ment après qu'il a été doublé par les finisseurs. 

Presseur» à la machine:—Ceux qui sont capa­
bles de presser au moyen d'une machine Hoffman 
«»u d'une autre machine à vajwur. 

Sous-pressCUrs>- Ceux qui sont capables de 
presser toutes coutures, "manches et doublures 
et de compléter le pressage d'un vêtement pour 
qu'il soit prêt pour le finisseur. 

Presseufe dt juins:—Ceux qui sont capables 
de faire tout le pre--age nécessaire secondaire OU 
de pièces, pour que le vêtement soit prêt pour 
l'opérateur compétent. 

Semi-skilled cutters:—Those able to do some 
but not all work of full skilled cutters and who 
do not make markers or grade sizes on materials. 

Trimmers:—Those able to grade sizes on, lay 
up, make markers, cut in workmanlike manner, 
all materials used for the lining and trimming 
of garments. 

^killed fur tailors;—Those able to pin and scw 
on fur trimmings in a workmanlike manner. 

Assistant fur toitors:-—Those able to do some 
of the operations of the skilled fur tailors but 
who do not pin on fur. 

li'iWni tewers:—Those able to sew on button-, 
hooks, eye-, clasps and ornaments. 

Generpl hands ami examiners:—Those able to 
examine and (dean garments after they un­
finished and pin on belts. 

Section operators: Where any more than 2 
workers do any portion of the work in the oper­
ating of any single garments, all the operators 
working thereon are hereinafter referred t<> as 
section operators. 

Skilled opera ore:—Those able, by sewing 
machine, to do any of the following operations 
in B workmanlike manner, to wit: join cloth 
body, sew in sleeves, facing- and collars, as well 
as those who. being section operators, by sewing 
machine, do any one or more of the following 
operations, namely: stitching collars, making 
sleeve-, -cuing facings, joining seam- of body, 
joining seams <d lining, making collars, making 
pockets, attaching lining and the like, as well 
a- those operators able to do in a workmanlike 
manner, all the sewing machine operation- neces­
sary to complete garments Of all kinds. 

Semi-skilled operators:—Those not b e i n g sec­
tion O p e r a t o r s who are able to operate by sewing 
machines but not able to make complete gar­
ments nor perform the following work of skilled 
o p e r a t o r s , to w i t : jo in cloth body, sew in sleeves, 
facings and collars. 

To/i ptessers: - Those able to press and com­
plete the pressing of a garment after it is lined 
by the finishers. 

Machine pressera:—Those able to press by 
means of a Hoffman or other steam machine. 

Underpressefs:—Those able to press all seam-, 
sleeves and lining and complete the pressing 01 
the garment so that it is ready for the finisher. 

Pieces presser*:—Those able to do all incid­
ental and piece pressing necessary so as to make 
the garment ready for the skilled operator. 
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Faiseurs de doublures:—Ceux qui sont capa­
bles <lc faire les doublures de vêtements à la 
machine à coudre ou de les coudre. 

finisseurs:—('eux (pli sont capables de coudre 
à la main des doublures complètes sur les vête­
ments ou de finir les cols et les doublures de cols 
mi rabattre les boutonnières, les bas et les man­
ches. 

F,liseurs de jupes:—Ceux qui sont capables 
de faire à la machine :\ coudre, toutes les opéra­
tions nécessaires pour compléter les jupes. 

Faufileurs à lu machin*••—Ceux qui sont capa­
bles de faire du faufilage à la machine. 

FnntHeurs à lu main:—Ceux qui sont capables 
de faire du faufilage à la main. 

Opérateurs de machines spéciales: Ceux (pli 
«ont capables de travailler sur n'importe quelle 
machine spéciale employée à la confection de 
vêtements pour le rabattage, le faufilage, la con­
fection de boutonnières et le surjetage. 

Défi ni lion spéciale: 

EMPLOYEURS ET EMPLOYÉS 

Sans limiter en aucune façon les définitions 
contenues dans ladite loi, tout entrepreneur, 
létaillant ou autre personne ayant des vête­

ments fabriqués pour eux. devra être employeur; 
contracteur devra, en même temps, être 

employé et employeur et tout employeur faisant 
personnellement l'ouvrage d'un ouvrier de l'indus­
trie du matean et du Costume pour dames, devra 
être un employé suivant les clauses de cette con­
vention et devra être lié par les dispositions 
de ladite loi et de la présente convention. 

IV. Travail par les employeurs:-
I. Tel que défini un employeur ne devra pas 

travailler comme opérateur, presseur. coujKmr ou 
finisseur dan- son atelier, durant la morte saison 
ou la saison de la confection des échantillons; 
l'employeur pourra faire ces ouvrages en toute 
autre saison, pourvu qu'ils soient faits durant les 
heures de travail prescrites pour ses ouvriers par 
les clauses de cette convention. 

_'. Dans le cas où 1,'employeur est une corpora­
tion, les termes de la présente clause s'applique­
ront aux directeurs et actionnaires de cette cor­
poration. 

3. Aucun employeur ou actionnaire dans une 
corporation relative à ladite industrie, travaillant 
actuellement comme opérateur, coupeur ou pres­
seur, n'aura pas le droit d'avoir un ou plusieurs 
coupeurs moins compétent, un OU plusieurs opé­
rateurs moins compétents, uu ou plusieurs sup­
presseurs et un ou plusieurs presseurs à la pièce 
à moins qu'il n'emploie un coupeur très compétent 
ou un opérateur très compétent ou un presseur 
de dessus suivant le cas, en addition à son pro­
pre ouvrage. 

V. Heures de travail: 
1. Une semaine de travail devra consister en 

quarante (40) heures d'ouvrage, réparties en cinq 
jours d'ouvrage, du lundi au vendredi de chaque 
-emaine, l'ouvrage devant commencer à 8 heures 
du matin et devant se terminer à 5 heures p.m. 
avec interruption d'une heure chaque jour pour 

*le lunch, de midi à une heure. Tout travail fait 
axant ou après les heures ci-haut mentionnées 
sera considéré comme travail supplémentaire. 
\ucun travail ne devra être fait samedi. 

I.ininij makers:—Those able to by sewing 
machine, make and / or sew in linings for the 
garments. 

Finishers:—Those able to by hand, sew in 
whole linings on garments and / or tack neck 
pieces and linings and / or fell buttonholes, 
bottoms and sleeves. 

Skirt makers:—Those able to do all sewing 
machine operations necessary to complete skirts. 

Miu-hiut hast<rk;—Those able to do basting 
by machine. 

H anil basterg:—Those able to do basting by 
hand. 

Special machine operators:—Those able to 
work on any special machine used in the manu­
facture of garments for felling, basting, and 
buttonhole making and surging. 

Special ileti n it ion:— 

EMPLOYEES A XI) EMPLOYEES 

Without in any way limiting the definitions 
contained in the said Act, every jobber, retailer 
or other person having goods manufactured for 
him, shall be deemed to be an employer and 
every contractor shall be deemed to be both 
an employer and an employee, and every em­
ployer personally engaged in doing any work 
ordinarily done by an employee in the cloak 
and suit industry, shall be deemed to be an 
employee for the purpose of this agreement and 
shall be bound by the provisions of the said Act 
and of this agreement. 

IV.—Working by employers:— 
1. Save as hereinafter set out no employer; 

shall work as an operator, presser cutter or 
finisher in his shop during the slack or sample 
season; at other times, such person may do such 
work, but only during the hours of work pres-
cribed for his employees by the terms of this 
agreement. 

2. Where the employer is a corporation, the 
provisions of the present Section shall apply to 
the Directors and shareholders of such corpora­
tion. 

3. No employer or shareholder of a corpora­
tion employer working at present as a cutter, 
Operator or presser, shall be permitted to have 
an assistant-cutter or assistant-cutters and / or 
assistant operator or assistant-operators and / or 
under-presser or under-pressers and / or piece-
presser or piece-pressers, unless he shall employ 
at least one full-skilled cutter and / or operator 
and / or presser, as the case may be, in addition 
to his own work. 

V.—Working hours:— 
1. A week's work shall consist of 40 hours, 

divided into five working days, from Monday to 
Friday of each week, when work shall begin 
at 8 o'clock a.m., and shall continue untill 
S o'clock p.m! with an interval of one hour for 
lunch from noon to 1 p.m. All work outside of 
the aforesaid hours, shall be considered as over­
time. No work shall be done on Saturday. 

file:///ucun
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Travail n pplimentain Overtime: — 

j \(i<-iii) travail supplémentaire ne devra 2. No overtime work shall bo exacted or 
être accompli durant la morte saison, -avoir: permitted in the slack season that i> to 
Du 1er mars au 1er août, ni du 1er octobre au lô between the lôth of March and the 1st of August, 
janvier, excepté dan- la production des échan- nor between the Lai of October and the 15th ol 
tillons et des duplicatas mentionnés ci-contre. January, -ave in the production of -ample- and 

duplicates, as hereinafter mentioned. 
Durant les mois de janvier à avril inclu-i- 3. During the months of January to April 

vement, le travail supplémentaire sera permis inclusive, overtime may be worked which shall 
dan- les limites de s heure.- par semaine régulière not exceed eight hours in any one week, or two 
de travail, ou de deux heures par jour régulier hours in any one day on the first four days o 
de travail, durant lea quatre premiers jour- seule- the working week only, the whole, however, 
ment d'une semaine régulière de travail.Je tout during a period of three months only, whirl, 
cependant, durant une période de trois mois seule- period shall be declared by the employer to lie 
nient, laquelle période devra être mentionnée par hi- busy season. In 00 event, -hall any overtime 
l'employeur comme étant -a sai-on active. En work be done on Friday '»r Saturday. Sue! 
aucun temp-, aucun travail supplémentaire ne 
devra être accompli les vendredi et samedi. Ce 
travail supplémentaire devra être payé aux taux 
réguliers. 

4. Durant le- mois de juillet à octobre inclusi­
vement, le travail supplémentaire -era permis 

overtime shall be charged at regular rates. 

4. During the months of July to Octi 
inclusive, overtime may be worked but -

dans les limites de 4 heure- par semaine régulière a 0 \ exceed four hours in any one week, to wit, 
de travail, à savoir une heure par jour régulier ,,ne hour in any one day. on the fir-t four days 
de travail durant les quatre premiers jours seule- of the working week only (except fur tailor- oi 
ment d'une semaine régulière de travail. e\- assistant fur-tailors who may work overtime, 
ceptés le- tailleurs de fourrure ou les aide- M ( , f t o exceed s hour- in any one week, or two 
tailleur- de fourrure qui pourront travailler hours in any one day1, the whole, however, 
jusqu'aux limites de 8 heures supplémentaires during a period of three months which shall lie 
par semaine régulière, ou de deux heure- par jour declared by the employer to be his busy Beason. 
régulier), le tout cependant, durant une période I,, DO event, -hall any overtime work be d o n e 

de troi- mois seulement devant être mention- Friday or Saturday. Charge for such overtime. 
née par l'employeur comme étant pa saison active. g n a j ) j„. a t regular rates. 

En aucun cas, aucun travail supplémentaire ne 
devra être accompli les vendredi et samedi. Ce 
travail supplémentaire devra être payé aux taux 
réguliers. 

Aucun travail supplémentaire ne devra 
être permis en dehors des heures ci-haut men-

ô. N'o overtime shall be permitted beyond 
the regular overtime aforesaid, but, in the r a ­

tionnée-, mais en cas d'urgence à être décide emergency to be decided by the Joint Corn-
par le Comité Conjoint, quand le travail supple- r,iittee, which may come into existence in virtue 
mentaire -era permis en dehors des heures ,,f t | „ . present agreement, whenever overtime 
mentionnée- pour ledit travail, ce travail devra beyond the regular overtime is permitted, sane 
être payé au taux de une foi- et demie le salaire s\y^\ |,(. p, U ( | f,,r , l t r . t t ( > ,,f t j m e , u u j a D a | f 
régulier. 

6. Le travail supplémentaire -era permis du- r>. overtime shall be permitted in the making 
rant la saison morte pour la production et con- H M l ] production of samples and duplicates during 
fection tie- échantilons et duplicatas, mais, en the -lack seasons, but, in no event, shall such 
aucun CBS, le travail supplémentaire DC devra overtime exceed the limits hereinabove prescribed 
excéder les limites prescrites ci-contre, et ce a n , | same shall be paid for as aforesaid. 
travail devra être payé tel (pie mentionné. 

7. A l'exception de la confection et production 7 Except for the making of samples and 
des échantillon- et duplicatas, aucun travail duplicates, no overtime shall be exacted or 
supplémentaire ne -era permis durant la morte permitted if there are unemployed in the indus-
-ai-on s il y a de- -an—travail dans l'industrie f r v unie-- in the particular shop where sud 
à moins (pie pour certains ateliers OÙ toutes le- overtime is exacted or permitted, all the machine-
machines sont employées. OU le manque d espace : m . taken or if there is no space available for 
nécessaire empêche l'embauehement d'ouvriers additional employees, 
supplémentaires, 

V I . Sakàrei minium par semaine: 
Les taux minima suivants s'appliquent aux 

ouvrier- énuméré- ci-contre: 
( loupeurs très compétente ..?() 80 de l'heure 
Coupeurs moins compétents., (1 ."> 
Coupeurs de fournitures. t) 00 
Tailleurs de fourrure 0.65 
Aide-tailleur-de fourrure. . . . 0 44 
Poseurs de boutons, ouvriers 

généraux et examinateurs. 0 34 " 

VII . Taux minima pour travail à la / ièce:-
I.es ouvriers dan- h- métiers suivants pourront 

travailler à la semaine ou à la pièce, mai- dans 
les deux cas les taux suivants devront être en 
force: 

VI.—Minimums •for week work:— 
The following minimum scales of wages shall 

apply to the employees hereinafter enumerated 
Full-killed cutters* 10.80 per hr. 
Semi-skilled cutters 0.55 " 
Trimmers 0.60 « 
Fur tailors 0.65 " 
Assistant fur tailors 0.44 " 
Button sewers, General Hands 

and Examiners 0.34 " 

\TI.—Minimums for piece work:— 
Workers in the crafts enumerated below may 

work on a piece or week work basis; but in either 
even the following scales of wages shall apply: 
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( )pératuers compétents * ( ) s o tic l'heun 
Opératrices compétentes 0 0 4 " 
i opérateurs qui travaillent en­

semble "Section operator-": 
(hommes ou femmes) 10 80 " 
Presseurs de dessus 0 s o " 
Presseurs à la machine 0 s o " 
Sous-presseurs 0 . 7 5 " 
Presseurs de pièces 0 . 4 5 
Faiseurs de doublures 0 . 4 2 " 
Finisseurs 0 * 4 2 " 

Finisseurs de jupes 0 4 2 " 
Faufileurs ii la machine, 

faufileurs ii la main, oj)é-
rateurs de machine spéciale. 0 4 4 

i Ipérateurs moins compétents 0 5 5 " 
Opératrices moins compétentes o 4 9 > 2 " 

M i l . Prohibition de réduire, les salaires el les 
laui:— 

Les patrons qui paient des salaires à la semaine 
OU des taux pour ouvrage faits a la pièce supé­
rieurs a ceux mentionnés dan- cette convention, 
ne pourront pas les réduire et devront maintenir 
leur- taux et salaires supérieurs. 

IX. 'Apprentis: 
Les apprentis devront être limités à ô pour cent 

du nombre des ouvriers compétents employés 
dan- chaque manufacture respective, 

Les apprentis opérateurs,presseurs et eoupeurs, 
garni—ours et tailleurs de fourrure, sont consi­
dérés comme des commençants et devront tra­
vailler aux taux «'t salaire- suivants savoir: 
Pour Commencer ? 7 (M) par semaine 
Après six mois 9 0 0 " 
Après douze omis 11 (K) " 
Après dix-huit mois 1 4 ( H ) " 
Après vingt-quatre mois l s (K) " 
Après trente m..is 20 (M) " 
Après trente-six mois . 2 2 0 0 " 

Les apprentis faiseurs de jupes, faiseurs de 
doublures, finisseurs, faufileurs à la main, fau­
fileurs à la machine, poseurs de boutons, exami­
nateurs et employés généraux, opérateurs sur 
machine spéciale, devront Compléter leur appren­
tissage respectivement, :\ la fin de deux années, 
et devront travailler suivant les taux énumérés 
ci-contre: 
Pour commencer $ 7 0 0 par semaine 
Après -ix mois Q (K) " 
Après douze moi- 1 1 . 0 0 " 
Après dix-huit mois 1 3 . 0 0 " 

X. Taux pour les employés produisant au-
dessous de la normale. 

Le comité conjoint déterminera un salaire 
pour les ouvriers produisant un travail en-dessous 
de la production normale. 

XI . Salaire des ouvriers:— 
Aucun ouvrier travaillant à la semaine ou à la 

pièce n'aura droit à un salaire quelconque lors­
qu'il ne travaillera pas; mais un ouvrier travail­
lant à la semaine, -i on lui donne du travail, aura 
droit à un minimum de quatre heures continues 
de travail ou au paiement d'un salaire corres­
pondant. 

Lorsque des marchands de gros, des sous-entre­
preneurs, des détaillants, des entrepreneurs, des 
manufacturiers ou d'autres personnes, qu'ils 
détiennent ou non des permis spéciaux du comité 
conjoint, donneront du travail i des ateliers exté­
rieurs, des contracteurs dépendants ou autres, ils 
serdht responsables conjointement et solidaire­
ment, des salaires et des conditions de travail tel 

Skilled operators (male) $ 0 SO per hr. 
Skilled operators (female) 0 0 4 " 
Section operator (male or female) 0.80 " 

Top pressors 0 SO " 
Machine pressera 0 . 8 0 " 
I'nder pressors 0 7 5 " 
Piece pressors 0 . 4 5 " 
Lining makers 0 . 4 2 " 
Finishers 0 . 4 2 " 
Skirt makers 0 4 2 " 
Machine basters.hand bastersand 

.special machine operators 0 . 4 4 '* 

Semi-skilled operators (male). . . . 0 . 5 5 " 
Semi-skilled operators (female)., 0 .49J-3 " 

VIII.—Prohibition to reduce wages and rates: 

Employers actually playing higher weekly 
wages or rates for piece work than those fixed by 
the present agreement, are prohibited from reduc­
ing them, and must maintain the higher rates 
of payment. 

IX.—Apprvntici s: 
Apprentices are limited to ô per cent in number 

of those employed in the respective establish­
ments. 

An apprentice, operator, pressor and cutter, 
trimmer and fur-tailor, is a beginner and shall 
work under the following schedule: 

Start at ? 7 . 0 0 per week 
At the end of 0 months 9 . 0 0 " 
At the end of 12 months 1 1 . 0 0 " 
At the end of IS months 1 4 . 0 0 " 
At the end of 2 4 months 1 8 . 0 0 " 
At the end of 3 0 months 2 0 0 0 " 
At the end of 3 0 months 2 2 0 0 " 

Apprentice skirt makers, lining makers, finish­
ers, button sewers, examiners and general hands, 
machine basters, hand basters, and special 
machine operators, shall complete their appren-
c e s h i p respectively at the end of two y e a r s and 
shall work under the following schedule: 

Start at 17.00 per week 
At the end of 0 months 9 . 0 0 " 
At the end of 1 2 months 1 1 . 0 0 " 
At the end of IS months 1 3 . 0 0 " 

X.—Special rate for employees under normal: 

The Joint Committee shall determine a special 
rate under minimum for employees whose pro­
duction is under normal. 

XI.—Pay of Workers:— 
No week-worker or piece-worker shall be 

entitled to any pay when he is not working; 
but a week-worker, if put to work, shall be enti­
tled to a minimum of continuous four hours' 
work or payment therefor. 

Whenever, wholesalers, jobbers, retailers, con­
tractors, manufacturers or other persons whether 
under special permit from the Joint Committee 
or not, give work to outside shops, inside con­
tractors or otherwise, such wholesalers, jobbers, 
retailers, contractors or manufacturers or other 
persons shall be jointly and severally responsible 
with the person to whom such work is given, for 

15 
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que five par la présente Convention, dans les wages and working conditions as fixed by thi-
atdiers extérieure ou oe travail se fera. • agreement. 

XII Pas d'ouvrogt <> la maison: XII.—.\n work at home!— 
Aucun travail n»* devra être donné aux em- No work shall he given to employee- to be 

ployé- pour être accompli à la maison. manufactured or worked upon at lnune. 

XJII. Contrat» individuel»:- XIII.—Individual contracts:— 
Aucun employeur ne devra faire de contrat No employer shall make any individual enn-

Individuel avec un employé tombant sous la ju- tracts with any employee falling within the scope 
ridiction de la présente convention ni demanderni of this agreement, nor exact or accept any cash 
accepter aucun depot en argent ou sécurités dudit do|>o«dts or other securities from any such 
employé, ni faire de convention relative a la durée employee, nor shall any agreement he entered 
île l'emploi; l'employeur devra avoir la latitude info with any such individual employee, gua-
de garder pas plu- de trois jours de salaire Comme rantecing any length of employmont.except that 
sécurité pour avis de départ de l'employé. the employer shall be entitled to retain not more 

than three day-' wages as security for notice. 

XIV.—Système dt contrats:— XIV. Contracting system: 
Aucun travail fait par des entrepreneurs, sous- No contracting, sub-contracting or Bub-manu-

entrepreneurs, Bous-manufacturiere ne sera per- facturing shall be done inside any shop. 
mis dans aucun atelier. 

XV.—Jours de fêtes:— XV. Holidays. 
Tous les ateliers devront être fermés le jour All shop- must remain closed on Labour Day. 

de la Fête du Travail. Un employé pourra, indi- An individual employee may abstain from work 
viduellement s'ahstenir de travailler tout autre on any other holiday, 
jour de féte. 

XVI.—Horloge t nregistrtuse:— XVI.—Punch dix!. 
Tous les employeurs devront maintenir un hor- Every employer -hall maintain a punch clock 

loge enregistreuse dans leurs ateliers afin cpie les jn his factory on which all employees shall punch 
heures de travail des employé- soient enregis- their working hour-, 
trees. 

XVII.—Liâtes de prix:— XVII. Price lists: 
Toute- le- listes de prix devront être affichées All price lists shall he posted conspicuously 

en vue dans un endroit d'accès facile pour tous and within easy access of the employees in each 
les employés et dans chaque atelier. factory. 

XVIII.—Comptes rendus:— XVIII.- Pièce work slips: 
Ton- h- employeurs devront fournir à leurs The employer shall furnish every employee 

employés travaillant à la pièce, dans leur enve- with his pay with an account slip to he inserted 
loppe de paie, un compte rendu montrant claire- in the pay envelops, clearly showing the number 
ment le nombre de pièces fabriquées ainsi (pie of piece- worked, the rate of pay per each, and 
le taux relatif à chaque opération et le nombre the number of hours worked, 
d'heures de travail. 

XIX. -TravailsuppUmentain prohibé pour un X I X . No overtimt employment 0/ employees 
1 m ploy' d'un autre (délier:— of other shops:— 

Aucun employeur ne devra engager pour faire No employer shall engage for overtime work. 
du travail supplémentaire, aucun employé régu- any regular employee of another employer during 
lier d'un autre atelier durant le terme d'emploi the term of suen employee's regular employment. 
régulier de tel employé. 

XX. -Un seul système oV travail:— X X . ttue system if work only:' 
Un seul système de travail devra être en vigueur only one system of work shall prevail in any 

dan- ton- ei chacun des métiers et dans toute- one craft of any one factory of the employer, 
et chachne des manufacture- tombant sous la either piece-Work or week-work. e. g.. if in the 
juridiction de la présente convention, (pie le factory, operators are paid by week-work, all 
travail Boitfaità la pièce ou à la semaine.savoir: operators therein must be paid by week-work: 
si dans une manufacture un opérateur est payé ifpressers in such factory are paid by piece-work, 
à la semaine tous les opérateurs devront être ail pressera therein must also be paid by piece-
paves à la semaine, si un presseur est payé à la work. This provision -hall not apply to -ample 
pièce, tous les presseurs devront être payés à la makers. 

* pièce. 

XXI.—délierai.— X X I . Mènerai— 
1. Tous les salaires devront être payés en 1. All wages are to be paid for fully in cash, 

argent comptant. 
2. Il sera aussi obligatoire pour tout em- 2 . It shall also be obligatory for even- em­

ployeur d'afficher une copie de la présente ployer to post a copy of this agreement pronun-
eonvention dans un endroit apparent de son ently in his establishment, printed both in 
établissement, imprimée en français et en English and French, where employees will at 
anglais, de façon (pie les employés puissent all times be able to read it. 
la lire en tout temps. 
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3, La présente convention remplacera toutes 
conventions individuelles qui peuvent exister 
entre employeurs et employés, à l'exception des 
conventions collectives qui existent actuellement 
entre les diverses parties aux présentes, sauf que 
dans aucun cas, les salaires payés ne devront 
être au-dessous du minimum fixé par la présente 
convention et «pie les heures de travail ne devront 
être au-dessus du maximum fixé par la présente 
convention. 

XXII .—La présente Convention deviendra en 
vigueur lors de la date de la publication, dans la 
Gazette officii Ih de Québec de l'arrêté ministériel 
approuvant la dite convention, mais ses dispo­
sitions seront rétroactives au 1er juillet, 1937 et 
demeureront en vigueur jusqu'au 30 juin 1940, 
stipulant que sur un avis de soixante jours, fait 
par écrit et présenté avant le 1er juillet 19119, la 
question des salaires et échelles de salaires, seule 
pourra être reconsidérée; cette convention dans 
tous ses autres détails devra resté en force. Tout 
changement de salaires ou de taux de salaires 
consenti de part et d'autre devra être incorporé 
dans cette convention comme partie de la dite 
convention, sauf «pie dans aucun cas les taux 
de S&laireS stipulés dans la présente convention 
ne pourront pas être réduits. Le dit contrat 
devra se renouveler automatiquement d'année 
en année à moins qu'une des parties contrac­
tantes, savoir: The Association of Manufacturers 
of Cloaks, Suits and Ladies Garments or The 
International Ladies (larment Workers' Union, 
el The Montreal Joint Council of the Cloak, 
>iut A Dressmakers' Union, donnant un avis 
• '•rit dans les quatre-vingt dix jours (90) à l'autre 
partie contractante l'informant de son intention 
d'amender ou d'abroger la dite convention à 
I expiration du présent contrat. 

Durant les trente jours à compter de la publi­
cation de cet avis, l'honorable Ministre du Tra­
vail recevra les objections (pie les intéressés 
peuvent désirer formuler contre la demande con­
tenue dans la présente requête. 

J. O'CONNELL-MAHER, 
Secrétaire du ministère. 

Ministère du Travail, 
Québec, ce 17 juillet 19:17. 3863-0 

A V I S 

Conformément aux dispositions de l'article 
s de la Loi relative aux salaires des ouvriers 
1 Geo. VI,chapitre 49), avis est donné par l'ho­

norable William Tremblay, ministre du Travail, 
que les parties contractantes de la convention 
collective de travail rendue obligatoire par 
l'arrêté ministériel Ko 343 du 7 février 1936 
convention collective de travail relative aux mé­
tiers de la construction dans la région de Sher­
brooke lui ont demandé la modification suivan­
te du dit arrêté: 

Le paragraphe " ( / " de l'article II est remplacé 
par le suivant : 

''a) Dans la cité de Sherbrooke et dans un 
layon de 5 milles de ses limites, dans les munici­
palités dont la population est de 5,000 âmes et 
plus selon le dernier recensement du Dominion 
du Canada et aussi dans les municipalités dont 
la population était de moins de ô.OOO âmes lors 
dudit recensement, mais où les contrats géné­
raux dépassent $10,000.00; les salaires seront les 
suivante dans les différents hiétiers ci-après 
mentionnés: Salaire 

Métier horaire 
lirù/ueteurs, plâtriers et maçons: 

Eentrepreneurs (sendees personnels.... $0 70 
Compagnons 00 

3. This agreement shall supersede all indiv­
idual agreements that may exist between em­
ployers and employees, except the collective 
agreements which now exist between the several 
parties hereto, save and except that under no 
circumstances shall wages be paid under the 
minimums fixed by the present agreement nor 
shall the hours of labour be over the maximums 
fixed by the present agreement. » 

X X I I . The present agreement shall come 
into force on the date of the publication in the 
Quebec Official Gazette of the Ordor-in-Council 
approving same and shall be retroactive in all 
res|>eots to June 30th, 1987, and shall remain in 
force until the 30th day of June, 1940, providing 
that upon sixty days written notice prior to the 
1st of July, 1939, the question of wages and wage, 
scales only may be reviewed; the agreement in 
all other respects to remain in force. Any change 
in wages or wage scales agreed upon between 
the parties shall become incorporated into this 
agreement as part hereof, provided that the 
minimum scales of wages herein stipulated shall 
in no way be subject to reduction. The said 
contract shall thereafter renew itself automatic­
ally each year, unless one of the contracting 
parties, to wit, the Association of Manufacturers 
of Cloaks, Suits and Ladies Garments or the 
International Ladies Garment Workers Union, 
and the Montreal Joint Council of the Cloak, 
Suit and Dressmakers Union, gives to the other 
party written notice of its intention of amending 
or revoking same at least (90) ninety days before 
the expiration of said contract. 

During the thirty days following the publica­
tion of this notice, the Honourable Minister of 
Labour shall receive objections which interested 
parties may desire to make against the request 
contained in the present petition. 

J. O 'CONNELL-MAHER, 
Secretary of Labour. 

Department of Labour, 

Quebec. July 17th, 1937. 3854-0 

NOTICE) 
Pursuant to the provisions of Section 8 of the 

Act respecting workmen's wages (1 Geo. V I , 
chapter 49), notice is given by Honourable 
William Tremblay, Minister of Labour, that the 
contracting parties to the collective labour 
agreement rendered obligatory by Order in 
( 'ouncil No. 343 of the 7th of February 1930—col­
lective labour .agreement relating to the building 
trades in the district of Sherbrooke—have re­
quested the following modification to the said 
Order: 

Paragraphe "a" of Section II is replaced by the 
following: 

"a) In the City of Sherbrooke and within 
a radius of ô miles from its limits, in the munici­
palities the population whereof is 5,000 souls or 
more according to the last census of the Domi­
nion of Canada, where the general building con­
tracts are over $10,000.00, the salaries shall be 
the following for the different trades hereinafter 
mentioned : 

Wage rate 
Trade per hour 

Bricklayers, plisterers and masms: 
Contractors (personal services) $0 70 
Journeymen 60 
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MétU n Salaire 
horaire 

Charpeniit rs-menuisù m 

Entrepreneur- (services personnels), .. 60 
Compagnons 50 
Apprentis: 1ère année 30 

" 2ième année 36 
m " SIENS année 40 

" «Même année 45 
Peintres-tapissiers: 

Entrepreneurs (services personnels) 60 
Compagnons 60 

Peintres: 
Entrepreneurs (services personnels) .. 56 
Compagnons 45 
Apprentis : 1ère année 25 

2ième année 30 
" 3ieme année 35 
" 4iètne année 40 

Ifé aniciens en tuyauterie: 
Entrepreneurs (services personnels) .70 
Compagnons 50 

Jeunes compagnons: lersix mois 36 
" " 2ième six mois . . 40 

Apprentis: 1ère année 15 
" Sième année 20 

3ième année 25 
" 4ième année 30 

Ferblantiers-couvreurs: 
Entrepreneurs (services personnels) 76 
Compagnons 60 

Electriciens: 
Entrepreneurs services personnels) 86 
Compagnons 80 
Apprentis : 1ère année 15 

" 2iôme année 20 
Sième année 25 

" 4ième année 30 
Mécanicien- de machine- fixes ou por­

tatives 60 
OU 630.00 par semaine. 

Chauffeurs 45 
Travailleur-en fer structural (érecteurs) 65 
Travailleurs en fer structural (aides) 40 
Poseurs de gicleurs. 66 
Poseur de "weather-strips" (même salaire 

«pie menuisiers-charpentiers) 
Poseurs de lattes métalliques (même salaire 

«pie nienui-iers-charjx'ntiers). 
Travailleurs de métal en feuille (électeurs). 
Travailleurs de métal en feuille l a id» ' - ) . . . . 
Travailleurs en fer ornemental (érecteurs) 
Travailleurs en fer ornemental (aides) 
Journaliers (ouvrier- non-ipialifiés) 

Trades 

C arpenters-jniners: 

t'ontractors (j>ersonal services) 

Wage rat* 
per hour 

Journeymen 
.60 
.50 

Apprentices: 1st year 
" 2nd vear 3."» 

3rd year 4U 
4th year 45 

Painters and tapestry workers* 
Contractors (personal services) tin 
Journeymen 50 

Paint* r e ; 
Contractors (personal services) 55 
Journeymen 45 
Apprentices: 1st vear 25 

" 2nd vear 30 
3rd vear 31 
4th year 4"i 

Pip* •mechanics: 
Contractors (personal services) 7.'. 
Journeymen 50 
Young journeymen : 1st six months 311 

" 2nd six months . . 40 
Apprentices: 1st vear !•"> 

2nd year 20 
" 3rd vear 25 

4th year 30 
Tinsmith aiiil roofers: 

Contractors (personal services) 7."> 
Journeymen 60 

Electricians: 
( lontractors (personal services) 85 
Journeymen 60 
Apprentices: 1st year 15 

" 2nd year 20 
•' 3rd vear 25 

4th year 30 
Stationary enginemen and mechanic-.. . till 

or 630.00 per week. 
Firemen, construction 45 
Structural steel workers (erectors). . . . . . . 65 
Structural steel workers (helpers) 4<i 
Sprinkler fitters 65 
Erector.- of weather->trips (same salary as 

carpenters). 
Lathers (metal), same salary as car­

penters). 

56 Sheet metal w< irkers (erectors) 
36 Sheet meta l workers (hel | )ers) 
50 Ornamenta l iron workers (erectors) 
36 1 Irnaniental iron workers (helpers) . 
30 Labourers (non-qualified workers) 

.»•> 

.35 
50 

.35 
30 

Dispositions relatives aux mécaniciens en tuyauterie 
et aux ferlilantiers-couireurs seulement: 

Four tout travail le dimanche et fête reli­
gieuses d'obligation, les employés recevront 
salaire et demi, 

Four les travaux exécutés en dehors du lieu 
de résidence de l'employé, le transport et la 
pension seront à la charge de l'employeur sans 
|K>ur cela que le salaire de l'employé soit réduit." 

Durant les trente jours à compter de la publi­
cation de cet avis, l'honorable Ministre du Tra­
vail recevra les objections (pie les intéressés 
peuvent désirer formuler contre la demande con­
tenue dans la présente requête. 

J. O'CON'XELL-MAHEU, 
Secrétaire du Travail. 

Ministère du Travail, 
Québec, ce 17 juillet 1937 . 3857—o 

Provisions concerning Pi'pe-.\lechanics ami Tin 
smiths-Roofers only: 

For all works done on Sundays and Holidays, 
employees shall be paid time and a half. 

For the works to IK: done outside the residence 
of the employee, the travelling expenses and 
boarding shall l>e paid by the employer, without 
any reduction on the wages of the employee." 

During the thirty days following the publica­
tion of this notice, the Honourable Minister of 
Labour shall receive objections which interested 
parties may desire to make against the request 
contained in the present petition. 

J. O'CONNELL-MAHER, 
Secretary of Labour. 

Department of Labour, 
Quebec, July 17th, 1937. 3858—o 
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A V I S N O T I C E 

C o n f o r m é m e n t aux d i s p o s i t i o n s de l ' a r t i c le x 
de la L o i r e l a t i v e aux salaires de- ouvriers (1 
i ieorge VI, chapitre 411), avis est donné par l'ho­
norable W. T r e m b l a y , m i n i s t r e du Travail, q u e 
|ee parties à la convention collective de Travail, 
rendue o b l i g a t o i r e par l ' a r r ê t é min i s t é r i e l N 'o 
1387, du 19 m a i n>37 convention c o l l e c t i v e de 
travail relative à l ' i ndus t r i e d e la construction 
dans la région de Montréal lui ont d e m a n d é 
l ' amendemen t suivant au d i t arrêté: 

L'ar t ic le III est r e m p l a c é par le suivant: 
T11. Les taux de salaire minimum ici men ­

tionnée seront les suivants pour les employés et 
les employeurs des métiers v i s é s : 

.Métiers Salaire 
horaire 

ZoNi i 1 : 
( 'ouvreurs d'amiante $0.00 
Briqueteurs 0.80 

l 'alfats ( c o n s t r u c t i o n ) 0 45 
Charpen t i e r s , menu i s i e r s : 0 70 
Poseurs de p a r a v e n t s (Lois ou métal) 

châssis, fenêtre-, divisions en acier 0.70 
Poseurs d e "Weatherstrips" 0 70 
Finisseurs d e c i m e n t 0.56 
Elec t r ic iens 0 75 
i ipérateurs de grues , 0.70 
i Ipérateurs d e malaxeur :\ vapeur 0.55 
i Ipérateurs de malaxeur à gasoline 0 50 
( ipérateurs d e c o m p r e s s e u r o 50 
Chauffeurs ( c o n s t r u c t i o n ) 0 50 
Porteurs d'oiseau 0 45 
Journaliers 'ouvriers non q u a l i f i é s ) 0.40 
Poseurs d e l a t t e s m é t a l l i q u e s 0 75 
Poseurs de lattes en Lois 0.55 
Poseurs d e m a r b r e 0 80 
Maçon (pierre) y compris les tailleurs sur 

le chan t i e r . . 0.80 

Travailleurs en fer ornamental 0.66 
Peintres décorateurs et vitriers 0 06 
Plâtriers _ 0 80 
P l o m b i e r s et poseurs d ' appa re i l s de chauf­

fage, m é c a n i c i e n s en t u y a u t e r i e 0.76 
P l o m b i e r s et jniseurs d'appareils de chauf­

fage, m é c a n i c i e n s en tuyauterie, c o m p a ­
gnon junior (ôièiue année) 0.60 

Menuisiers, f o r m e à bé ton ( b o u t i q u e ou 

chantier) 0 70 

( '< luvreurs, ardoise et tuile 0.65 
C o u v r e u r s , c o m p o s i t i o n 0 50 
Poseurs de planchers en mastic 0 65 
Finisseurs 0 50 
Hommes préposés aux bou i l l o i r e s (kettle-

men) 0.55 
' 'uvriers tôliers, érection 0.05 
IN iseurs de terrazo 0.60 
l'oseurs de gicleurs 0.75 
Poseurs de tu i l e 0 70 
Travailleurs en fer structural 0.75 
Hommes sur machines à polir le terrazzo 

(sec) 0 55 
Hommes sur machines à polir le terrazzo 

(humide) 0.50" 
Durant les trente jours à compter de la publi­

cation de cet .avis, l'honorable Ministre du Tra­
vail recevra les objections que les intéressés peu­
vent désirer formuler contre la demande contenue 
dans la présente requête. 

J. O'CONNELL-MAHER, 
Secrétaire du ministère. 

Ministère du Travail, 
Québec, ce 12 juillet 1937. 3859-0 

Pursuant to the provisions of Section S of the 
Act r e spec t ing w o r k m e n ' s wages (I G e o r g e VI, 
(diapter 49), notice is given by the Honourable 
W. Tremblay, Minister of Labour, that the 
parties to the Collective Labour Agreement 
rendered o b l i g a t o r y bv the Order in Council, 
N o . 1387, Of the 19th of May, 1937—collect ive 
labour agreement relating to the building industry 
in the Montreal district—have requested him 
the following amendment of the said order: 

Section III is replaced by the following: 
" I I I . - The following m i n i m u m rates of wages 

shall be the following for the employers and the 
e m p l o y e e s of t he trades concerned: 

T nul is Hour 
wage 

ZONK 1 : — 
A s b e s t o s c<iverers 60.60 
Bricklayers 0.80 
Building caulkers 0.45 
C a r p e n t e r s & Jo iners 0.70 
Erectors of windows, sash, screens, wood 

or metal, steel pa r t i t ions 0.70 
Erectors of weather strips 0.70 
Cement finishers 0 55 
Elec t r i c i ans 0.75 
Enginemen (Hoisting) 0.70 
Enginemen (Steam mixer) 0.55 
Enginemen (< las mixer) 0 50 
Enginemen (compressor) 0.50 
Firemen (construction) 0.50 
Hod carriers 0.45 
Labourers (common) 0.40 
L a t h e r s ( M e t a l ) 0 75 
L a t h e r s (wood) 0 55 
Marble setters 0.80 

Masons (stone) & cutters on the job 0.80 
Ornamental iron workers 0 66 
Painters, decorators and glaziers 0 66 
Plasterertj 0 80 

Plumbers, steamfitters A* p i p e fitters 0 75 

P l u m b e r s , steamfitters «fc p ipe fitters 
junior mechanics (5th year) 0.60 

C a r p e n t e r s (on concrete forms, shop or 
job) 0 70 

Roofers.(slate & tile) 0.05 
R o o f e r s ( c o m p o s i t i o n ) 0.50 
Mastic floor layers 0 65 
Mastic floor finishers 0 50 

Mastic floor kettlemen 0 55 
Sheet metal workers, erection 0 65 
Terrazo layers 0.60 
Sprinkler fitters 0.75 
Tile setters 0.70 
Structural iron workers 0 75 
Terrazzo polishing machine operator 

(dry) ; 0.55 
Terrazzo polishing machine operator 

(damp) 0.50" 
During the thirty days following the publica­

tion of this notice, the Honourable Minister of 
L a b o u r shall receive objections which interested 
parties may desire to make against the request 
contained in the present petition. 

J. O'CONNELL-MAHER, 
Secretary of the Department. 

Department of Labour, 
Quebec, July 12, 1937. 3860-0 
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A V I S 

Conformément aux dispositions de l'article 
"> de la I "i relative aux salaires dee ouvriers, 
il Geo VI, ch. 49), avis est donné par l'Hono­
rable William Tremblay, Ministre du Travail, 
que le Syndical des Maltres-Barbiers et ( !otffeurs 
de Québec In*-., et L'Union Catholique des 
Compagnons-Barbiers de Québec Inc., lui ont 
conjointement présenté, ce jour, une requête 
à l'effet que la convention col;ective de travail 
intervenue entre: 

D ' i M . l 'A HT: 

Le Syndicat des Maître—Barbiers et Coiffeurs 
de Québec Inc., corps politique et incorporé, 
ayant son siège social dan- la cité de Québec, 
à 19, rue Caron, stipulant tant pour lui-même 
que pour le bénéfice et l'avantage de ses membres 
en particulier; 

Et, i>' M -nu. PART: 

L'Union Catholique des Compagnons-Bar­
biers de Québec Inc., corps politique et incor­
poré, ayant son siège social dan- la cité de Qué­
bec, à 19, rue Caron, stipulant tant pour elle-
même que pour le bénéfice et l'avantage de ses 
membres en particulier, 
suit rendue obligatoire pour les salariés et les 
employeurs de- métiers visés suivant les condi­
tions ci-après 

I.—Définitions des termes:— 

Pour le- lins de la présente convention, les 
terme- plus bas énumérés auront la signification 
suivante: 

'/. I.e mot "barbier" comprend et désigne toute 
personne de l'un ou de l'autre -exe, indi\idu. 
société', firme ou corporation qui coupe la barbe, 
tond, taille, arrange, rafraîchit et flambe les 
cheveux, nettoie la téte par la inélhode du 
shampooing, donne des messages, pratique l'art 
du manucure, embellit le visage, I.a peau, les 
mains, la chevelure ou le cuir chevelu. 

//. I.e- mot- "coiffeur ou coiffeuse" compren­
nent et désignent toute personne de l'un ou de 
l'autre sexe, individu, société, firme ou corpora­
tion qui exerce l'art d'arranger, de friser, d'on­
duler, de tre-ser. de griller, de coiffer, de dé­
colorer ou île teindre les cheveux ou qui traite 
le cuir chevelu; fait, transforme ou ajuste des 
perruques, des toupets, ou qui, au moyen rie 
manipulation ou à l'aide de quelqu'appareil, 
ou par l'usage de cosmétiques, antiseptiques, 
toniques, lotions, crèmes, poudres, huiles ou 
glaise, masse, nettoie, stimule, manie, met en 
mouvement, embellit ou traite de quelque faCOn 
semblable, le visage, le cou, les bras, les m:iins. 
et les ongles. 

c, Le mot "apprenti" comprend et désigne 
toute personne qui apprend le métier de barbier, 
coiffeur ou coiffeuse tel que définit aux paragra­
phes a et b. 

il. Les mots •salon de barbier", "salon de 
coiffure", "salon de beauté", comprennent et 
désignent tout endroit où l'on pratique le métier 
de barbier, coiffeur ou coiffeuses et tout endroit 
où l'on apprend lesdits métiers, tels (pie définis 
aux paragraphes "o" et "h**. 

r. I.e mot "artisan" comprend et dé-igne toute 
per-onne qui pratique les métiers de barbier, 
coiffeur ou coiffeuse, seule, en société ou avec 
l'aide de toute autre personne, tels (pie définis 
aux paragraphes "o" et "/ / ' . 

\ o I I ( K 

Pursuant to the provisions of Section r, of the 
Act respecting Workmen'- Wage- (1 Geo. \ !. 
ch. 19), notice i- given by Honourable William 
Tremblay, Minister ot' Labour, that "Le Syndi­
cat des Maltres-Barbiers et Coiffeur- de Qué­
bec Inc., " et • l 'Union Catholique des Compa­
gnons-Barbiers de Québec !nc", have jointlj 
presented to him, this day. a request to the 
effect that the collective labour agreement 

entered into between : 

( ) \ THE ONI PART! 
"be Syndicat <h- Mattres-Barbiers et ( !oiffeur> 

de Québec Inc.," a body politic and corporated 
having it- head-office in the City of Quebec,at 
l*t. Caron St.. stipulating both for itself ami foi 
the benefit and the advantage ol it- members, 
in particular: 

Ami. ( >\ THE OTHER i' \i! i : 

"L'Union Catholique de- Compagnons-Bar­
biers de Québec Inc.". a body politic and incor­
porated, having it> head-office in the city nl 
Quebec, at 19 Caron St.. stipulating both foi 
itself and for the benefit and the advantage of it-
members, in particular, 
be rendered obligatory for the employees and 
employers of the trades concerned, accord ilii: 
to the following condition-. 

I. Definition of words* 

For the purpo-e- of the pre-ent agreement. 
the hereinunder mentioned words have the 
following meaning. 

a. The word "barber" comprises and design­
ate* any person, of either sex, individual, society, 
firm or corporation, who -have-, cut-, dip-, 
fixes, trim- ami singes hair, washes the head by 
the method of shampooing, give- massages, mani­
cures, facial, -kin. hand, hair or -ealp treatments, 

h. The words "male or female hairdresser" 
comprise and designate any person of either B M . 
individual, society, firm or corporation Who 
trim-, curls, waves, weaves, broil-, dresses, 
discolore- or dye- the hair, or who handle-
scalp treatment, make-, changes or adjust? 
wigs, tuft- of hair, or who, by means of manipula­
tion or with the help of any apparatus, or by 
using cosmetics, antiseptics, tonic.-, lotion-. 
cream-, powders, oils or clay. massages, clean-, 
stimulates, handles, move-, embellishes or ar­
ranges in any way, the face, neck, arms, hands 
and nails. 

c. The word "apprentice" comprises and 
designates any perron learning the barber'-. 
male or female hairdresser's trades, as defined in 
paragraphs .and " / / ' . 

il. The words "barber -hop", "hairdre--im: 
parlor", "beauty parlor" comprise and designate 
any place where the barber's , male or female 
hairdresser's trades are practiced and any 
place where -uch trades tire being learned a- de­
fined in paragraphs " « " and " ' / ' . 

e. The word "arti-an" comprises and design­
ates any person who practices the barber's, male 
or female hairdresser's trade.-, alone, in part­
nership or with any other person help, as defined 
in paragraphs "a" and "// ' . 
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/ . Le mot "permanent", pour les fins de la 
présente convention, comprend et désigne la cuite 
du cheveu accompagnée d'une ondulation à l'eau. 

II .—'/ . Juridiction territoriale;— 
I.a juridiction territoriale de la présente 

convention sera délimitée comme suit: 
/m,, t.—Québec et I.évis et un arrondissement 

de _'.") nulles de leurs limites, 
'/mu' ^.—Ville de Thetford-les-Mines et un 

arrondissement de Kl nulles de ses limites. 
'/un» .i. —Ville de la Rivière-du-Loup et un 

arrondissement de 4 milles de ses limites. 

h.—./uridiclion industrielle:'— 
I.a présente convention collective s'applique 

tel «pie définie- à l'article I précédent. 

111.—Dispositions particulières relatives aux 
SI liai RES:— 

a. Dans les zones 1 et 2, le salaire d'un ouvrier 
qualifié ou oompagnen-barbier ou coiffeur sera 
de dix-huit ($18.00) dollars par semaine comme 
minimum, avec une commission de 50% sur tout 
montant dépassant la somme «l«- trente ($30.00) 
dollars enregistrés par chacun ries employés 
c i i m m e recettes brutes. 

>>. Dans la zone 3, h- salaire d'un ouvrier qua­
lifié ou compagnon-barbier ou coiffeur sera «le 
douse (*12.()()) dollars par semaine comme mini­
mum avec une commission de 50% sur tout 
montant dépassant la somme de vingt-deux 
($22.00) dollars enregistrés par chacun des com­
pagnons, comme recettes brutes. 

r. Nonobstant le- spécifications «lu paragraphe 
précédent, un employeur professionnel pourra 
employer un c«.mpaguon-barbier au taux régulier 
comme remplaçant un autre compagnon ou lui-
même au pro-rata «les heures de travail. 

'/. Cependant, dans la /.one 1, le compagnon 
barbier employé aura droit à une commission de 
00% sur tout montant des recettes brutes, quand 
celles-ci seront le double «lu salaire ainsi gagné. 

I. Cependant, il est bien entendu «pie les 
salaires ci-haut s|>écifiés ne deviendront en 
vigueur que 4 semaines après la sanction de la 
présente convention par le lieutenant-gouverneur. 

/ . Les salariées du sexe féminin dans les salons 
«le coiffure devront être rémunérées suivant 
l'ordonnance Xo 19 «!«• la Commission du salaire 
minimum «les femmes. Ce salaire sera sujet à 
revision par l'office des salaires raisonnables qui 
sera constitué en vertu de la Loi des salaires rai­
sonnables ( i (îeo. VI. chapitre 50), ou par le 
Comité Conjoint des Barbiers et Coiffeurs de 
Québec, après consultation des intéressés. 

IV.—Dispositions générales relatives aux salai­
res:— 

Zones l, 2 et 3: 
a. Tout employeur professionnel qui loge ou 

nourrit un ou plusieurs rie ses employés, ne devra 
pas lui exiger plus que (SI.00) un dollar par 
semaine pour le gite et ($0.20) vingt cents pour 
chaque repas. 

//. Aucune convention particulière plus avan­
tageuse que ce contrat pour un salarié ne pourra 
être modifiée tant que durera la présente con­
vention. 

c. Aucun employeur professionnel ne pourra 
louer une ou plusieurs chaises à un salarié. 

il. Les employés surnuméraires seront payés 
au taux de quatre ($4.00) dollars par jour, cepen­
dant, cette prescription ne viendra en force que 
4 semaines après l'adoption de cette convention. 

/ . The words "permanent wave", for the pur-
poses of this agreement, comprise and designate 
heating of hair followed by a water wave. 

I !. Territorial jurisdiction:— 

a. The territorial jurisdiction of the present 
agreement shall be as hereinder given: 

/.one t. Quebec and Levis and a radius of 
25 miles from their limits. 

Zone i. Town of Thetford Mines and radius 
of 10 miles from its limits. 

/one .)'. Town of Riviere du Loup and a ra­
tlins of 4 miles from its limits. 

h. I ndustrigl jurisdiction:— 
The present collective agreement covers all 

categories of trades as defined in the preceding 
Section I. 

III.—Particular provisions respecting nages: 

a. In zones 1 and 2, the minimum salary of 
any workman, whether journeyman-barber or 
hairdresser, shall be $18.00 per week plus a 50% 
commission of any gross receipts, in excess of 
$30.00, made by each of the employee.' 

h. In Zone 3, the minimum salary of a qualified 
workman, whether-journeyman-barber or hair­
dresser, shall be $12.00 per week plus a 50% 
commission of any gross receipts in excess of 
$22.00 made by each of the journeymen. 

c Notwithstanding the provisions of the pre­
ceding sub-paragraph, a professional employer 
will be allowed to have a journeyman-barber at 
the regular -rate if such journeyman-barber 
replaces another journeyman or himself in pro­
portion to the hours worked. 

</. However, in Zone I, the employed journey­
man-barber shall b e given a 00% commission on 
any amount of gross receipts when such shall 
double the revenues taken in. 

i. Nevertheless, it is quite understood that 
the hereinabove mentioned wages will come into 
force only 4 weeks after the approval of the 
present agreement by the Lieutenant-Covernor. 

/ . Wages of female employees in beauty 
parlours shall be those enacted by Ordinance 
No. 1!» of the Women's Minimum Wage Board. 
These wages shall be subject to a revision by the 
Fair Wage Office which shall be constituted under 
the Fair Wage Act (1 Cïeo. VI, chapter 50) or by 
the Joint Committee of Barbers and Hairdressers 
of Quebec, with the advice of the interested 
parties. 

IV.—General provisions respecting wages:— 

Zones 1, 2 et 3: 
a. Any professional employer lodging or board­

ing one or several of his employees shall not 
require them more than one dollar (SI.00) j>er 
week for lodging and twenty cents (SO.20) for 
e a c h meal. 

h. No particular agreement more advantageous 
than the present contract for a journeyman or 
an apprentice may be modified as long as the 
present agreement remains in force. 

r. No professional employer shall rent one or 
several chairs to an employee. 

«/. Supernumerary employees shall be paid at 
the rates of four dollars ($4.00) per day; however 
this provision will be enforced only 4 weeks after 
the approval of this contract. 
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>. Aucun objet OU &V&ntage ayant une valeur 
pécuniaire ne peut être rem», offert ou accepté 
en réduction dee taux établie à l'article VI, 

/ . I-e salaire -era payable chaque semaine en 
monnaie légale; dans lo oae de louage de service, 
la rémunération -era payable et exigible aussitôt 
le travail terminé, et de la même façon. 

a. I (ans les salons ou le salaire «les compagnon! 
atteint OU dépasse $1,500.00 par année, la rému­
nération des compagnons sera calculée.à raison 
de 50% des recettes brutes I.e- compagnons 
(pli dan- ces mêmes atelier> n'atteindront pas le 
salaire annuel de $1,500.00 devront être rému­
néré- suivant le- spécifications contenues ;t 
l'article III. 

h. Aux semaines comportant une fête chômée, 
le- salariés devront recevoir leur salaire complet 
en considération du supplément d'heures qu'ils 
devront fournir en travaillant la veille de ces 
fîtes et la demie journée régulière de congé dont 
ils ne bénéficient pas. 

V.—Sedatives des apprentis: Zone 1, 2 et 3: 
1ère année: $3.00 par semaine plus 20% sur 

tout montant enregistré au-de—u- de $10.00 par 
semaine comme recettes brutes. 

2iême année: $5.00 par semaine plus 50% sur 
tout montant déliassant la somme de $20.00 enre­
gistré comme recettes brutes. 

3ième annex*: $10.00 par semaine plus 50% sur 
tout montant dépassant la somme de $20.00 enre­
gistré comme recettes brutes. 

VI.—Taux à charger:— 
Tout employeur (pli contracte un louage 

d'ouvrage devra payer à l'employeur profession­
nel, et au salarie, la rémunération suivante et 
ceux-ci devront exiger la dite rémunération: 

ZONE i : 

Coupe de cheveux pour adulte- des deux 
sexes les lundi, mardi, mercredi, jeudi 
et vendredi de charpie semaine $0 35 

Le samedi et veille de fêtes chômées 0.40 
Coupe de la barbe, tous les jours de la 

semaine 0 20 
Coupe de cheveux pour enfants en-dessous 

de 12 ans, les lundi, mardi, mercredi, 
jeudi et vendredi de chaque semaine. . . . 0 25 

Les samedi et veille de fêtes chômées 0 40 
Manucure 0 50 
Teinture de cheveux 3 (K) 
Ondulation permanente et shampooing... 1 85 
Ondulation au Komol 0.50 
Ondulation à l'eau ou Marcel 0 35 
Ondulation au papier 0.75 
Flambage de- cheveux 0.25 
Shampooing 0 35 
Shampooing à sec 0.25 
Massage 0 35 
I»tion 0 25 
Massage-lotion 0.25 
Aiguisage de razoir 0 25 
Tonirpie 0 20 
Epilation 0 35 

ZONE ii : 

Coupe de cheveux tous les jours de la 
semaine 0 35 

Coupe de cheveux pour les enfants en-
dessous de 15 ans. les lundi, mardi, mer­
credi, jeudi, vendredi de chaque semaine 0 20 

lies samedi et veilles de fêtes chômées 0 25 
Coupe de la barl>e tous les jours de la 

semaine 0.15 

i. No object or benefit of a pecuniary value 
may be given, offered or accepted in the purpose 
of reducing the rates set forth in Section VI. 

/ . Wages are to be paid each week in lawful 
money; in the case of hiring of services, the 
remuneration shall be payable and demandai)!?-
SB the work is done and in the same way. 

g. In parlours where the wages of journeymen 
reach or exceed $1,500.00 per year, the remun­
eration of journeymen shall be calculated in 
proportion of 509? °f the gross receipt-. Journey­
men of such shops not attaining the annual 
salary of 91,500 00 shall be remunerated accord­
ing to the specifications contained in Section III. 

A. On weeks having an holiday, the employees 
shall be paid in full in consideration of the 
exceeding hours .luring which they shall work 
On the eves of such holiday- and of the regular 
leave day they will riot benefit from. 

V.—Wages of apprentices: Zones l. 2 and 3. 
1st year: $3.00 | M T week plus 20% of any gross 

receipt- over $10.00 brought in. 

2nd year: $5.00 per week plus 50'; of any 
gross receipts over $20.00 brought in. 

3rd year: $10.00 per week plus 50% of any 
gro-s receipts over $20.00 brought in. 

VI.—PayabU rates:— 
Any employer contracting an hiring of work 

shall pay to the professional employer and to 
the workman, the following remuneration, and 
those shall enforce same: 

ZONE i : 

Haircut for adults of both -exes, on Mon­
day. Tuesdays, Wedne-days, Thursdays 
and Fridays $0.35 

Saturdays and eve of holidays 0.40 
Shave, every day of the week 0.20 

Haircut for children under 12 years on 
Mondays, Tuesdays. Wednesdays, 
Thursdays and Fridays 0.25 

Saturdays and eve of holidays 0.40 
Manicure 0.50 
Dyeing of hair 3 00 
Permanent wave and shampoo 1 85 
Komol wave 0.50 
Water wave or Marcel 0.35 
Paper wave 0.75 
Hair singe 0.25 
Shampoo 0.35 
Dry shampoo 0 25 
Massage '. 0.35 
Lotion 0.25 
Lotion massage 0.25 
Sharpening of razor p 0 25 
Tonic 0.20 
Depilatory 0.35 

ZONE u : 

Haircut, every day of the week 0.35 

Haircut for children under 15 years on 
Mondays, Tuesdays, Wednesdays, 
Thursdays and Fridays 0.20 

Saturdays and eves of holidays 0.25 
Shave, every day of the week 0.15 
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Flambage des c h e v e u x 0 . 1 5 

S h a m p o o i n g o u massage. 0 35 
Lo t ion 0 . 1 5 
Rase sur l e cou 0 i<> 
C o u p e d e c h e v e u x à d o m i c i l e 0 . 3 5 
C o u p e d e b a r b e à d o m i c i l e o 25 
Ugu i sage d e r a so i r 0 . 2 5 
Manucure , les lundi , m a r d i , m e r c r e d i e t 

jeudi et v e n d r e d i 0 . 3 5 
Manucure lea l a r aed i et veilles d e fê tes 

chômées O 50 
Te in tu re d e c h e v e u x 3 00 
C o u p e de cheveux pour dames t<»us les 

murs <le la semaine 0 . 2 5 
• ondulation p e r m a n e n t e : 

Avec shampooing et coupe de cheveux. . 2.50 
A la f r i se t t e , c h a q u e f r i se t te 0 . 2 5 

< indulat ion au K b m o l e t au papie i : 
L e s l u n d i , m a r d i , mercredi e t j e u d i 0 50 

Les vendredi, samedi et veilles de fêtes 
chômées 0.75 

i rndulatiou à, l'eau ou Marcel: 
Les lundi, mardi, mercredi et jeudi ' 0 . 3 5 

Les vendredi, samedi et veilles de fêtes. . 0 . 5 0 

S h a m p o o i n g o u massage 0 . 3 5 

M a s s a g e B o n s i l l a <> 80 

l o t i o n ou t o n i q u e 0 15 

Epi la t ion . 0 35 
Pour tout travail fait à d o m i c i l e par les coiffeur-. 

coiffeuses et manucur i s t e s , le prix -era douhle. 

ZONK I I I 

Barbe 0.16 
Barbe à d o m i c i l e o 50 
C h e v e u x pour hommes, les lundi, mardi, 

mercredi, jeudi et vendredi 0 25 
Cheveux jxnir femmes, les lundi, mardi, 

mercredi, jeudi (d vendredi 0 25 
Cheveux j>our enfants au-dessous de 10 

ans les lundi, mardi, mercredi, jeudi. . . . 0 15 
( 'neveux pour hommes, tous les samedi et 

veille de fêtes chômées 0.35 
i neveux pour femmes, tous les samedi et 

veille de fêtes chômées 0.35 
Cheveux pour enfant.-, les vendredi, sa­

medi et veille de fêtes c h ô m é e s 0 25 
( 'heveux pour hommes ou femmes ù domi­

cile 0.50 
Flambage des cheveux 0.25 
S h a m p o o i n g 0.40 

S h a m p o o i n g à sec 0.25 

Massage 0.40 
Massage-lotion 0.25 
L o t i o n 0.25 

Tonique 0.25 
A iguisage de razoir 0.25 
A iguisage de ciseaux 0.15 
' hidulation permanente 2.50 
• hidulation p e r m a n e n t e pour enfants 1.50 
< hidulation Komol 0 50 
« hidulation Marcel 0.50 
Itetouche-Marcel • 0.25 
< hidulation à l'eau avec shampooing ordi­

naire 0.05 
ondulation à l'eau avec s h a m p o o i n g à 

l'huile 1.00 
Ondulation à l'eau 0.50 
< mdulation au papier 1.00 
(epilation des sourcils 0.35 
Traitement & l'huile 0.75 
Cheveux sur le cou 0.15 
Manucure 0.50 

H a i r s inge 0 . 1 5 
S h a m p o o or massage 0 . 3 5 
Lotion 0 . 1 5 
Neck shave 0 .10 
Haircut at home 0 35 
Shave at home 0 25 
Sharpening of razor 0 25 
Manicure on Mondays, Tuesdays, Wed­

nesdays, Thursdays and Fridays 0.35 
Manicure on Saturdays and ever of holi­

days 0 . 5 0 
Dyeing of hair 8.00 
Haircut for ladies, every day of the week, .• 0 25 

Permanent wave: 
With shampoo and haircut 2 . 5 0 
Curl, each 0 . 2 5 

Komol and Paper wave: 
On Mondays, Tuesdays. Wednesdays 

andTursdays 0 . 5 0 
On Fridays, Saturdays and eve of holi­

days 0 . 7 5 
Water wave or Marcel: 

On Mondays, Tuesdays, Wednesdays 
andTursdays 0 . 3 5 

On Fridays, Saturdays and eve of holi­
days 0 5 0 

Shampoo or massage 0 . 3 5 
Bonsilla m a s s a g e 0 0 0 
Lotion or tonic 0 . 1 5 
Depilatory 0.35 

For any home work made by male or fe­
male hairdressers and manicurists, the 
price will lie doubled. 

ZONK m 

Shave 0 . 1 5 
Shave at home 0 . 5 0 
Haircut for men on Mondays, Tuesdays, 

Wednesdays Thursdays and Fridays . . 0 25 
Haircut for ladies on Mondays, Tuesdays, 

Wednesdays, Thursdays and Fridays.. . 0 25 
Haircut for children under 10 years on 

Mondays, Tuesdays, Wednesdays, 
Thursdays 0 . 1 5 

Haircut for men, even- Saturdays and eve 
of holidays 0 . 3 5 

Haircut for ladies even' Saturdays and eve 
of holidays 0 . 3 5 

Haircut for children on Fridays, Saturdays 
and eve of holidays 0 . 2 5 

Haircut for men or ladies at home 0.50 
Singeing of hair 0 25 
S h a m p o o 0 . 4 0 
Drv shampoo 0.25 
M a s s a g e 0 40 
Massage-lotion 0 . 2 5 
Lotion 0 . 2 5 
Tonic 0.25 
Razor sharpening 0 . 2 5 
Scissor sharpening 0 . 1 5 
Permanent wave 2 . 5 0 
Permanent wave for children 1.50 
Komol wave 0 50 
Marcel wave 0 50 
Retouching-Marcel wave 0 25 

Water wave with usual shampoo 0 . 6 5 

Water wage with oil shampoo 1 0 0 
Water wave 0 5 0 
Paper wave 1 0 0 
Plucking of eyebrows 0 35 
Oil treatment 0 . 7 5 
Neck shave 0 . 1 5 
Manicure 0 5 0 
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VII. //' '"« t'h travail:— 
'/.nu, i. a, La semaine de travail -<-ra de 

58 heures, répartir- oorame suit; les lundi matin, 
les salons de barbiers seront fermés jusqu'à 
1 heure p.m.; le travail ei.mmeneera done à 
I heure p.m. jusqu'à 7 heures p.m. I.e- mardi. 
mercredi, jeudi, vendredi, le travail commencera 
à B heure- a.m. |M»ur se terminer à 7 heures p.m. 
et les samedis, de s heures a.m. à io heures p.m.. 
avec mie heure pour les repa- du midi et du soir. 

Le travail pourra être continué sur le- clients 
entré- dan- le salon avant l'heure de fermeture. 

Un employé temporaire ou surnuméraire 
ne pourra être end .cam hé moins «pie trois (3) 
jour- chaque -emaine excepté dans les cas prévus 
au paragraphe - - ' " de l'article NI . 

ton* : Les heures de travail seront réparties 
comme suit: le- lundis, l«' travail commencera 
à B heures du matin pour te terminer à midi, 
les salons <!<• barbiers, coiffeurs et coiffeuses 
devant fermer leurs |>ortos «le midi à N heures h' 
mardi matin. Les mardi, mercredi, jeudi et 
vendredi, !«'- heures «le travail seront réparties 
entre V00 a.m. et V<MI p.m. I.e- samedi «'t veille 
de fêtes le travail commencera à N heure- a.m. et 
-e terminera à 11 heures p.m.. exepeté |>our la pé­
riode «lu 1er mai au 1er octobre où la fermeture 
s'effectuera une heure plu- tôt, ><it 10 heures p.m. 

/.mu . ) ' . — Les heure- de travail pour les com­
pagnons et ! « • - apprentis seront 04 heures par 
-emaine, réparties entre S heure- a.m. et S heure-
p.m.. I « - lundi, mardi, mercredi, jeudi «-t vendre­
di; les samedis et veille de fêtes chômées «!<• 8 heu­
res a.m. à 11 heures pin. avec une heure pour 
les repa- «lu midi et «lu soir tous les jour- de la 
-en,aine Les salons pourront rester ouvert- les 
cinq premiers jours «le la semaine jusqu'à 11 
heures mai- -«-ul h- patron pourra travailler. 

V I I I . — L e s dimanches «-t fêtes «Loi.ligation 
religieuses, le- jours de la Saint-Jean Baptiste 
et «lu Travail, il n'y aura pas de travail et le- sa­
lons «le barbier, coiffeurs et «le beauté devront 
fermer h-urs port«'s. Les semaines comportant 
une fête chômée, la fermeture hebdomadaire 
réglementaire ne sera pas obligatoire. 

I>. Les heures de travail devront être répartie-
suivant l'heure légale «lans chacune de- munici­
palités tombant >"us la juridiction «lu présent 
contrat, c'est-à-dire «pie dans les municipalités 
ou le conseil municipal aura décrété l'avancé 
«le l'heure pour une certaine période «h' l'année, 
l'heure ainsi avancée deviendra l'heure légale 

|x»ur l'application de la présente convention. 

IX.^—A/i/iniitissik/i: Zones 1, 2 et 3. 

u. .Xmiihrt d'apprentis: 
l'n employeur peut -'a—urer «le- services 

d'un apprenti par deux compagnons; dans les 
salons oii il y a cinq chaises, le patron aura droit 
à 2 apprentis pourvu que les autres chaises soient 
BOUS la charge de compagnons. Il ne devra jamais 
y avoir plus de deux apprenti- par -alon. Les 
apprenti- en service au moment de la mise en 
vigueur du présent contrat seront maintenus 
en position, mais il- devront continuer leur 
apprentissage BUivant les conditions du présent 
accord. 

Pour h- fin- «l'application du présent article, 
le patron est considéré comme compagnon pour­
vu toutefois qu'il exerce son métier. 

Aucun employeur ou autre personne ne pourra, 
dans la juridiction territoriale de la présente 
convention prendre à son emploi un apprenti, si 
préalablement, il n'a pas passé un contrat d'ap-

VII.—Working hours',— 
Zom I. n. The weekly work shall he a-

bereinafter defined: on any Monday morning, 
barber shops shall close until 1.00 p.m.; the work 
-hall thus begin at 1.00 p.m. and continue until 
7.00 p.m.: on Tuesday, Wednesday, Thursday 
and Friday, work shall begin at 8.00 a.m. and 
continue until 7.00 p.m.; on Saturday, work 
shall begin at 8.00 a.m. until 10.00 p.m. with one 
hour for the noon and evening meals. Shall be 
continued any work already begun on s customei 
entered before the closing hour. 

i>. A temporary or supernumerary employee 
shall not be hired weekly for leSS than three (3 
days with the exception of cases foreseen in 
paragraph "c"of Section III . 

Z'»"1 .'. The hours of labour shall be as 
hereinafter defined: "ii each Monday, the work 
.-hall begin at 8.00 a.m. and shall continue until 
noon, barbers' and male and female hairdressers 
parlours to be closed at from noon to 8.00 a.m. on 
Tuesday morning. On Tile-.lav. Wednesday. 
Thursday and Friday, the working hours shall 
We from 8.00 a.m. till 8.00 p.m. On Saturday 
and eves of feasts, work shall begin at 8.00 a.m 
till li.oo p.m. with the exception of the period 
of time comprised between the 1st of May and 
the 1st of < >ctol>er when the closing time shall be 
«me hour sooner i. e. at 10.00 p.m. 

Zone S,—The working time for journeymen 
and apprentices shall consista of 64 hours per 
week, divided from s.OO a.m. to 8.00 p.m. on 
Monday, Tuesday. Wednesday. Thursday and 
Friday; on Saturday and holitlays. from 8.00 
a.m. to 11.00 p.m. with an hour for the i n 
ami evening meels on all weekly days. Parlours 
shall be allowed to remain opened on the firs! 
five dav- of the week until 11.00 but the only the 
employer shall be allowed t«i work. 

VIII.—a. On Sunday-, holidays of obligation, 
Saint John the Baptist's Day, Labour Dav. 
there shall be no work an«l barber's and hair­
dresser's parlour- -hall close. In weeks having a 
holiday, the regular weekly closing shall not be 
obligatory. 

h. The working hours shall l>e distributed 
according to the legal time of each of the muni­
cipalities covered by the jurisdiction of the pre­
sent agreement; that i-. where the municipal 
authorities enacted daylight saving time for a 
certain yearly period of time, such time shall 
the legal one for the purposes «»f the present 
agreement. 

IX.—Apprenticeship: Zones 1, 2 and 3. 

a. .\urnl»> of apprentices. 

An employer may use the services of an ap­
prentice per each two journeymen; in parlour-
having five chairs, the employer shall he allowed 
t«> employ 2 apprentices provided that the other 
chairs IK- under the-supervision of journeymen. 
There shall never lie more than 2 apprentices 
per parlour. Apprentices on work while this 
agreement is coining into force shall he kept in 
place hut they shall continue their apprentice­
ship according t«i the provisions of the present 
contract. 

For the purposes of this section, the employer 
i- considered as a journeyman provided however 
that he is practising his trade. 

Xo employer or any other |>erson, in the terri­
torial jurisdiction covered by this agreement, 
shall he allowed to take an apprentice in his 
employ, if previously, a contract of apprentise-
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prentissage avec celui-ci, sea parents ou tuteurs 
par devant le comité conjoint. 

Si le patron dudit apprenti ne peut plus lui 
procurer du travail, eelui-ei devra se rapporter 
au comité conjoint, qui •verra à le transférer au 
service d'un autre patron, capable de lui donner 
de l'ouvrage convenable. 

Cet arrangement ue sera que temporaire et ne 
durera «pie jusqu'à ce que le premier employeur 
de l'apprenti, lié par contrat avec CO dernier, 
puisse le reprendre à son emploi. Advenant le 
Cas où le deuxième patron -'objecterait à re­
mettre l'apprenti au premier patron, signataire 
du contrat avec l'apprenti, ce deuxième patron 
sera lié envers l'apprenti aux mêmes obligations 
que le signataire du contrat. 

c. Pour contrôler la durée de l'apprentissage 
et le transfert de l'apprenti «l'une entreprise 
à l'autre, le patron devra inscrire dans un carnet 
ad hoc, la date d'entrée et de sortie «le son ap­
prenti. 

En plus, le patron devra remettre à l'apprenti 
un duplicata «le la date de son entrée et de Sa 
-ortie. 

«/ . I.a durée de l'apprentissage sera de trois 
ans |Hiur les barbiers et «le «leux ans pour les 
coiffeurs et coiffeuses. 

Les apprentis barbiers, coiffeurs ou coiffeuses 
-ont assujettis à toutes et à chacune des disposi­
tions du présent contrat. 

e.—Aucune personne ne pourra obtenir sa 
'•arte «le qualification comme ouvrier qualifié, 
compagnon, artisan, commis OU employé, pour 
travailler seule, en équipe ou «'n société, ans 
avoir au préalable satisfait au présent règlement 
d'apprentissage. 

X.—Conflits:— 
Aucune grève OU contre-grève ne pourra être 

faite Bans qu'au préalable, tous les moyens de 
conciliation aient été épuisés. 

XI.—Durée de /" convention:'— 
I.a présente convention sera en force à comp­

ter «le la date «le la publication dans la GazetU 
OfficieUt de Québec, de l'arrêté ministériel la 
rendant obligatoire pour toutes les catégories 
de métier- déterminées à l'article I, et ne pourra 
être abrogée avant le 1er mai de l'année mil neuf 
cent quarante (1940): toutefois, sur un avis 
de 60 jours «le l'une :\ l'autre «les parties contrac­
tant»^, elle pourra être amendée après entente 
entre les dites parties. 

X I I . Dispositions spéciales:— 

n. I.a présente convention remplace la conven­
tion ayant donné naissance à l'arrêté ministériel 
Xo. 1725 du '27 juin 1935, modifié par les arrêtés 
Xo 3181, 3377 et 1130, des 0 et 27 novembre 
1935, et du 14 avril 1936, excepté jxtur les para­
graphes " « ; b et c"de l'article II. qui resteront en 
vigueur pendant une période de 4 semaines après 
que le Lieutenant-Gouverneur aura sanctionné 
la présente entente. 

Durant les trente jours à compter de la' publi­
cation de cet avis, l'honorable Ministre du Tra­
vail recevra les objections «pie les intéressés 
peuvent désirer formuler contre la demande con­
tenu*' dans la présente requête. 

GERARD TREMB1 A Y, 
.Sous-ministre du Travail. 

Ministère du Travail, 
Québec, ce 17 juillet 1037. 3855-o 

ship has not been passed with BUch apprentice, 
or his relations «>r guardian before the joint 
committee. 

b. If the employer of such apprentice Is 
unable to supply him with work, said apprentice 
>hall report to the joint committee which shall 
transfeT him tO another employer, able to give 
him convenient work. 

Such adjustment shall be temporary and -ball 
lasts until the initial employer of the apprentice, 
bound by contract with him, will be able to take 
him back. In the case the BCCOnd employi-r 
would object to the release of the apprentice, 
such employer shall be bound towards the ap­
prentice with the same obligations as those of 
the initial employer. 

r. In order to control the duration of appren­
ticeship and th«' transfer of an apprentice from 
an undertaking to another, the employer shall 
register in a booklet ad hoe the entering and 
leaving date of such apprentice. 

Moreover, the employer shall remit a duplicate 
of the entering and leaving date of such appren­
tice. 

</. The duration of apprenticeship shall lasts 
three years for the barbers and two years for 
male or female hairdressers. 

The apprentices, whether of the barbers' male 
or female hairdressers' trades, shall be subdued 
to each and every provision of this contract. 

». Nobody will be allowed to obtain a com­
petency card as -killed workman, whether as 
journeyman, artisan, clerk of employee, for 
working lonely, in a crew or in partnership, 
without having first duly satisfied with the rules 
governing apprenticeship. 

X — Stribs:— 
No strike or conter-strike shall be done without 

having previously cx|X'rienced all means ofcon-
ciliation. 

XI.—Duration of the agreement'.— 
The present agreement shall be in force on 

ami from the date of publication in the Quebec 
Official OaseUe of the Order-in-('<mncil rendering 
same obligatory for all categories of the contem­
plated trades in Section I. and shall not bere-
pealed before May 1st 1940; however, with a 
60-day advice from either of the contracting 
parties, this agreement will be subject to amend­
ment after said parties have agreed upon. 

XII . —Spvrifd provisions:— 

This agreement replaces the contract rendered 
obligatory by Order-m-Council Xo. 1725 of 
June 27th 1935, amended by Orders-in-Council 
NO- 3181, 3377 and 1130 of the 6 and 27 of 
November 1935 and 14 of April 1030, with the 
exception of paragraphs "a" "b" and "c" of 
Section II, which shall remain in force for a 
period of 4 weeks after the approval of this 
agreement by the Lieutenant-Governor. 

During the thirty days following the publica­
tion of this notice, the Honourable the Minister 
of Labour will receive the objections the inter­
ested parties may desire to make against the 
petition contained in the said request. 

GÉRARD T R E M B L A Y , 
Deputy-Minister of Labour. 

Department of Labour, 
Quebec, July 17th 1037. 3856-o 
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The Honourable Mr. William Tremblay, 
Minister of Labour, herebj gives notice that, 
under Section 19 "f the Ad respecting Work-
men'fl Wages il G e o . VI, eh. 49), the constitu­
tion M I K I the by-laws of tin- Join! Committee 
of the granite cutting trade, whose seal i- in 
Montréal, have been approved by Order-in-
Council No. 1800 of the 8th of July, 1937. 

J. O'CONXELL-MAHEJt, 
Secretary of Labour. 

Quebec, July 17th. 1937. 
Department of Labour. 3862-0 

w is 

L'honorable M William Tremblay, ministre 
du Travail, donne avis, par le- présentes, el ce 
conformément aux prescriptions de l'article 19 
de la Loi relative aux salaire* des ouvriers11 ( ieo. 
VI, <'li. 49), que la constitution et les règlements 
du comité conjoint île l'industrie du taillage de 
uranit. dont le siège social est situé à Montréal 
ont été approuvés par l'arrêté ministériel No 1899 
du 8 juillet 1937. 

.1. O'CONNELL-MAHER, 
Secrétaire du Travail. 

Québec, ce 17 juillet 1937. 
Ministère du Travail. 3861-0 
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MlBCE El. A N BOUS NOT I < ES : — 

.1. W. McConnell Foundation, Inc 2728 
Montreal Taxi Drivers' Union 2728 

L'Union Nationale Catholique des Pein­
tres des Chût* s de Shawinigan 2728 

Syndicat National Catholique de la 
Pulpe et du Papier de Jonquière 2728 

ClIIEF-OFFK E : — 

Qosford Lumber Company, Ltd 2726 

Manitou Mines (Quebec), Limited 2726 

CHARTER—SURRENDER OF:— 

Henri Ravary, Limited 2727 

Le Magasin d'Alma. Limited 2728 

COMPANY LICENSED TO DO BUSINESS:— 

Lucien Lelong, Inc 2727 

DEPARTMENT OF PUBLIC INSTRUCTION:— 
Examination of candidates desiring to 

qualify as School Inspectors 2716 
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Grand Cascapedia, munir, scolaire 2716 

Lac-Frontière, munir, scolaire 271»> 

I.KTTHKS PATENTES:— 

Dorval-Siscoe Minos, Limited 2536 
Dubuisson Mines (Québec), Limited. . . . 2537 
Fastmac Holdings, Limited 2606 
Frozen Fish Navigation Co., Ltd.—Cie 

de Navigation du Poisson Congelé, 
Ltée 2698 

Interknit, Limited 2682 
Lake Hose (Quebec) Mines, Limited. . . 2701 
L'Ordre des Gardes-Malades de Québec, 

Enregistré 2540 
Mayor Import Corp 2702 
Milk Bar, incorporated 2084 
Montmorency Club, Incorporated 2701 
Norbeau Mines (Quebec), Limited 2705 
N'orbec Mines, Limited '. . 2706 
Orcour Gold Mines (1037), Limited . 2707 
Payore Holdings, Limited 2708 
Pulpwood Water Transportation Co., * 

Ltd.—(Cie de Transport de Hois ft 
Pulpe par Eau. Ltée) . . 2710 

Québec Exploration, Limitée 2686 
Regent Motor Sales Limited 2600 

Studio Musical Eugene, Inc 2602 

L E T T R E S P A T E N T E S S U P P L É M E N T A I R E S : — 

( 'entrai Hardware A Paint Store, Ltd . . 2713 
La Compagnie de Téléphone de La Tuque 

Falls : 2712 
M I N I S T È R E D E L ' A G R I C U L T U R E : — 

Syndicat d'élevage de Saint-Jean-Ibeiv 
"ville 2728 

MINISTÈRE DU TRAVAIL:— 

Concernant les métiers de la construction 
de la région de Sherbrooke 2761 

Concernant l'industrie de la construction 
dans la région de Montréal 2763 

Concernant l'industrie du taillage de 
granit 2770 

Syndicat des Maîtres-Barbiers et Coif­
feurs de Québec, Inc 2701 

The Association of Manufacturers of 
Cloaks, Suits and Ladies Garments.. . 2751 

P R O C L A M A T I O N : — 

Pointe-aux-Trembles, ville de 2720 

V E N T E S , L O I D E F A I L L I T E : — 

Dechesne, Thomas-Miville 2713 
Gosselin, Napoléon 2714 
Jackson, Frederick 2715 
Kerr, Héritiers J. G 2715 
Martel, Lucien 2713 

V E N T E S P O U R T A X E S : — 

Dorval, ville de 2717 
Montréal-est ville de 2720 
Outremont, cité de 2722 
Verdun, cité de 2718 

VENTES PAR LES SHÉRIFS:— 

B E D F O R D : — 

Pollender et al vs Wightman 2729 

Grand Cascapedia, school munie 2716 
Lac Frontière, school munie 2710 

L E T T E R S P A T E N T : — 

Dorval-Siscoe Mines, Limited 2536 
Dubuisson Mines (Quebec), Limited. . . . 2537 
Eastmac Holdings, Limited 2006 
Frozen Fish Navigation Co., Ltd.—Cie 

de Navigation du Poisson Congelé, 
Ltée 2098 

Interknit, Limited 2082 
Lake Rose (Quebec) Mines, Limited. . . . 2701 
L'Ordre des Gardes-Malades de Québec, 

Enregistré 2540 
Mayor Import Corp 2702 
Milk Mar, Incorporated 2084 
Montmorency Club, Incorporated 2701 
Norbeau Mines (Québec), Limited 2705 
Norbec Mines, Limited 270») 
Orcour Gold Mines (1937). Limited 2707 
Payore Holdings, Limited 2708 
Pulpwood Water Transportation Co., 

Ltd.—(Cie de Transport de Bois à 
Pulpe par Eau, Ltée) 2710 

Québec Exploration, Limitée 2686 
Regent Motor Sales, Limited 2090 
Studio Musical Eugene, Inc 2602 

S U P P L E M E N T A R Y L E T T E R S P A T E N T : — 

Central Hardware A Paint Store, L td . . . 2713 
La ( !ompagnie de Téléphone de La Tuque 

Falls 2712 

D E P A R T M E N T O F A O R I C U L T U R E : — 

Syndicat d'élevage de Saint~Jean-Il>er-
" ville 2728 

D E P A R T M E N T O F L A B O U R : — 

Respecting the building trades in the 
district of Sherbrooke 2701 

Respecting the building industry in the 
district of Montreal. 2763 

Respecting the granite cutting trade.. . 2770 

Syndicat des Maîtres-Barbiers et Coif­
feurs de Québec, Inc 27»>4 

The Association of Manufacturers of 
Cloaks, Suits and Ladies Garments... 2754 

P R O C L A M A T I O N : — 

Pointe-aux-Trembles, town of 2720 

S A L E S , B A N K R U P T C Y A C T : — 

Dechesne, Thomas-Miville 2713 
Gosselin, Napoléon 2714 
Jackson, Frederick 2715 
Kerr, Heirs J. G 2715 
Martel, Lucien 2713 

S A L E S F O R T A X E S : — 

Dorval, town of 2717 
Montreal-East, town of 2720 
Outremont, city of 2722 
Verdun, city of 2718 

SHERIFFS' SALES:— 

B E D F O R D : — 

Pollender et al vs Wightman 2729 
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M O N T R É A L : — 

Marineau et vir va Trempe 2733 
MaseonetalvtGuilbault 2729 
Rosenthal vs Worn* et al 2730 
Hoy vs Harbeeeioi 2732 
Société d'Administration et de Fiducie 

et ol v8 Cremaaie Realty, Ltd 2731 
The Prudential Ins. Co. of America vs 

Carrière et vir -'731 

QuÉBBI :— 

( '< .hen vi Budyk 2733 

ROBERVAL:— 

( ragnOD vs Simard 2731 
Penaud vs Tremblay 2734 

TERREBONNE:— 

Bonneau va Lamoureux et al 2736 

TROIS-RI VIBRES:— 

GagnOB vs Richard 2735 

Marineau et rir vs Trempe 2733 
Masaon < t ni vs ( iuilbault 2729 
Rosenthal vi Ronis et al -'730 
Roy vs IIarhcc</r;/ _ 2732 
S o c i é t é d'Administration et de Fiducie 

. / ni vs ( 'remazie Realty, Ltd '2731 
The Prudential Ins. Co. of America vs 

Carrière et vir 2731 

QUEBEC:— 

Cohen vs Budyk 2733 

ROBERVAL:— 

Gagnon va Shnard 2734 
Renaud vs Tremblay 2734 

TERREBONNE:— 

Bonneau vs Lamoureux et al 2735 

TROIS RIVIERES:— 

( îagnoo vs Richard 2735 

» 
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